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feit bcn fünfaigcr Salären l^at blc SBertagSbud^l^anblunö 
»Ott 3uIiuS ®roo§ in ^cibclberg il^re bcfonbere ^ufmcr!fam!cit bcr 
neuflpradjilid^cn Untcrrid^tiütteratur jugctoanbt unb in einer fel^r fjatt» 
Kdjcn S^eil^e öon größeren nnb Heineren 9Qßer!cn eine ^(ngal^l bon Hilfs- 
mitteln für ba§ ©tubium ber gangbarften neueren Bprad^tn öcröffcnt« 
lid^t, toie fie üid ie$t too|I fein anderer 'htnWf^x Hletlag auf biefem 
Gebiete aufsutoeifen t)ermöd)te. @§ fint) ttidit itte(r ttlitl tiiil|t toeiii« 
ger ofö 140 hantle unb 8äntiil|eit, bei benen ein einsigeS noii tieii 
Setfafferit treu fe^gel^altrned iprinjiti f^ft burd^ bie ganje Sammlung 
gel^t. ®lei^ ber erj!e SBlirf in bie ^au^ttoerfc (toir meinen bie ©ram« 
matifcn) lögt ein fold^eS ^rinji^) unjtoeifell^aft erfcnnen; bcnn jie 
gleiten einanber toie trüber: tocr bie eine Icnnt, toirb fidj unfd^tocr 
in aflerfürjefter grift au^ in ber anbern jured^t^nbcn, ein Umjlanb, 
ber toom ))Sbagogifd^en Sianb^unÜe qmii nur }u loben ift; ba un- 
fcrer anf^rudjsootten 3«t/ bie fiiä^ mdft nid^t mit einer frembcn 
©praiä^e begnügt, nid^ts crioünf d^tcr fein fonn, als 5ßarattel-@rammotif en. 

^a§ genannte ^rinaiip )eigt fid^ nun einerfeits in ber flnorbnung 
unb SSe^anblung be§ eigentlid^engrammatif^enSflatcriolS, anbcrfeitS aber 
in bem Streben, ben Scrncnbenmöglid^ft balb jum SBcrftönbniS jufammcn« 
Jangenber ßefeftücle, befonberS aber ju bem münblid^en (Scbroud^e ber 
fremben S^rat^e ju beföl^igen. tiefer le^te 5ßun!t fd^eint ben 58erfoffem 
an il^ren Sel^rbüd^ern fo d^arafterijtifdj ju fein, bafe fie biefelbcn, um fie oon 
anbern ju unterfd^eiben, Jtont)erfation§«(^rammatifen nennen. 

SBaS nun gunSd^ft bie flnorbnung unb ^e^anblung beS gramma« 
tifdjjen Stoffes angelet, fo finb bie (Srammatifen burdjgc|enbs in 
jtoci Äurfe (mit Seftionen) geteilt, benen eine fi^ftematifdje t)arftellung 
ber luSfi^rad^e oorauSgef^irft iji. 3cber ÄurfuS bel&anbelt ber Äeil^e 
nad^ bie 9lebetcile, unb jtoar giebt ber erftc mel^r bie (Srunblage in 
allgemeinen Umriffcn, tDä^renb ber jWeite ben erften erweitert unb er* 
gfingt (nad^ bem aud^ auf anbern (S^ebieten oielfad^ mit (^lüdE ange« 
wanbtctt S^jteme fonjentrifd^er Äreife); in bem erften rid^tet fldj bie 
Hufmerffamfeit mel^r auf bie gormenlel^re, im gleiten mel^r auf bie 
Slsitttas, ol^ne baft iebod^ biefe beiben S)inge, toie in ben Icbiglid^ fi^fle* 
matifd^en ^rammatüen, ftreng auSeinanber gel^alten finb. %ei ben 
Äegeln iji cS, toie unS fd^eint, oorjugStocife auf möglid^ft einfädle unb 

SemeinOerflSnblid^e Mitteilung oon tll^atfad^en abgefel^en. i)er ÜbungS« 
off ift fe^r reid^lid^. 

SBir muffen ben 5Jerfaffern biefer ßel&rbüd^er baS SJerbienft laffen, 
ba( fie bemjenigen Seile beS f^rad^enlernenben $ublifumS, ber oorjugS« 
weife aus praftifdjen (SJrünben ein frembeS Sbiom ftdj MS jur S<)rad^* 
unb Sd^reibfertig!eit aneignen toiE, ben grammatifd^en Stoff in fel^r 
munbgeredjter unb leid^tfaftlidjer gorm barbieten, toie toir audj nid^t 
umljin fönnen, ber SBerlagS^anblung für bie elegante unb f djfinc ^uSflattung 



unfete DoUfte ^nerfennung an^u^pxt^tn. liefen Utnfianben ift eS mol^t 
ganj bcf onbctS s« bcrbanf cn, bafe bief e ße^tbücier jid^ «ner f oldden Beliebtheit 
erf r e«cn,ttnb mcl^rere betreiben ungetoöl^nlid^ taf d^ il^ren SBcg gemadjt l^oben. 

®ic erftc ®ruppc umfaßt bieficl^rbüd^cr für ^eutf^e. ©iejcr* 
fönt junäd^ft in eine ntoUf^e Mitteilung mit folgenben Sel^rbüd^ern: 
<lttoUf4e ftoiiti.^Oraitttnati! (22. ^ufl.) mit @d^luffel (nur füt 
Se^m unb ium 6eibjh»ttarri4t)(2.^uf][.);<ittOUf4edftoitiirrf.«£rfrliitd!l(5. 
Slufl.); (InoUf^r (£(rt^otnatl|ie bon $ityfre-S8rl09t (8. ^ufl.), bie 
eine forgfältige unb öortrefflid^c, nad} ©toffen georbnete MluStoalJI 
öon Sefcftüden auS ben öerfd^iebenen ^erioben ber englifd^en 
fiitteratur entl^ält; <lttoItfd|r 9t\pxix^t, Unterhaltungen aug bem 
©ebiete be§ ^anbel§ unb SBanbelS unb be§ mobernen Sebensi; 
kleine fttgUfdfte 6)irai§lrl|re (4. ^flufl.); SRatrrtalitit )um über« 
fe^en inS gnglifd^e für öorgerücftere ©d^üler (2. ^ufl.), jufammen« 
Pngenbe ©tüdc öon fürjerem Umfange mit ftonöerf ationSübungen. 

3u ber frati}diifi§cit Abteilung gel^ören: 
Statt}. ftottti.»®ramtnatU (25. ^ufl.)m. Sd^Iüffel (nur für ^titm 

unb ium eelbfhinterri^t) (3. ^ufi.); Statt). ftOttH.sSefflittdJl. 1. Ztxl 

(9. ^ufl.), 2. £eil (5. ^ufl.); Statt}. ftott)i.««efrbttd| füraHäb^ett* 
rtttiftt 1. Seil (4. «ufi.), 2. Seil (3. Slufl.); Äleine ftattjäflfdjf 
etittt«UI|tc (6. ^ufl.); Statt}, ©eftitodjr (7. aufl.). ®a§ Dr. 
<$• ^fiyfe'fc^c Statt}. £efelitti| (10. Slufl.), befonberS aber bie 
Statt}, ^(tefüontatllte (4. Äufl.) für bie oberen ftlaffen, entl^ält eine 
forgfältige unb öortrefflid^e, nad^ ©toffen georbnete MluStPol^I öon 
Sefeftüden au§ ben öerfd^iebenen ^erioben ber franj. Sitteratur. 
^ie italicttifdUr Abteilung entl^ält folgenbe Sel^rbüd^er: 
ätaliettifdle ftottti.«®tattttttat» (10. ^ufl.) mit ©d^Iüffel 

(nur für fie^rer unD autn eelbfhtnterrtd^t) (3. ^ufl.); 3taHrttifd!|r9 ftOtttt.» 

Sefelittdl (4. ^u^.); 3^^^» (S>^tt9m^imt, ^uSiöal^I m ob er n er, 
Geeigneter Scfeftüde; if leine italitttifdüe ©titai^lcitr (6. «ufi.); 
3tal. ©eftitädje (4. Mlufl.), nic^t nur für bie iSd^ule, „fonbern 
aud^ für fold^e beftimmt, bie Stalien befud&en mollen; UbttttgS' 
Pifc 5um Überfejen an^ bem ^etttfdjctt inS atallettlfdjc (3. 3lufl.). 

gür fttalitf4 erfd&ien: ÄPttti.«®tattittiati! mit ©^lüffel. 

gür ^ttttifdj erjd^ien: Äottti.*®tattimati! mit ©d^lüjfel. 

gür »ettgtiriiif« erfd^ien: «ottti.*©tottittiat« mit iSd&lüffel. 

§ür 9tirbetlättbt|4 erfd^ien: 
Xiebetlättbtf^e ftonö.«®tanttttati( mit Sd^lüffel; Xiebet« 
ISttbif^eg Sefebtt«; meine ttiebetlättbifd|e e)ita(l|Ul|tr. 

pr baS ipolttifdüe erfd^ien: ftottö.«®tattttttatir mit Sd^lüffel. 

Pr bo8 ippttttgtcflfilie: ftottti.*«tatttttiatl! (2. ^ufl.) mit 
©d^lüffel (2. Slup.); Äleine JiPttttglcIlfdic «|itad!|lcjte (2. 3luf[.). 

gür baS RttfPfdje: „ ,« « 

RttfPfifte «ottti.^«tattttttat{r (3. ?lufl.) mit ©c^lüffel (3. ^uf[.) 
meine tttfPfiJe «titadülelite mit ©d^lüffel. 

gfür ba§ ^d^ttebifi^e: 
ei(ttrbtfi|e ftott)i.«®tatttmati( mit ©d^lüffel. 

S)a§ ®)iattiff|e öertteten: , ^...«.v/^o. «s 

e>ttttiti|e ftottti.>«tattiiiiattf (7. «uftQ mtt ©c^Iüff el (2.^ufl.) ; 



etiati. firfrbttdi (2. ^ufl.); kleine ftianif«r etirai|Ielite (2. ^ufl.); 
etianif«^ «rf)iräd|e (3. 3luf[.); ®titttiifite Krüioit8li{lr. 

gut ^ttrtifdj erjd^ien: 

Xät!ifi(r ftoitti.«®rainmattf mit Sd^Ifijfel. 

f^ür ba§ Uitßarifdle: 

Unfer Stannnt über ben Mrif|titfit unb bie ftonfeiinnt) 
bicfcr Sammlung, toic über bie gfrud^tbarfeit einzelner 93erfa|fer, 
erljöl^t jtd^ um ein 93ebeutenbe§, tocnn mir bie ebenfo ftarfe an* 
bereMIfte, nämKd^ bie ®ru})pe für 5lu§Iänber, betrad^tcn. 

®ie rtioUf(|r 5lbteUung jöl^It 36 Sänbe, barunter 19 für 
ben Unterrid^t im ^entfd|cit unb Stait^üflfil^cit: 

German Cony.-Grammar (26. Bd.), Schlüssel (18. Ed.); 
SnppL Exercises to the Oemi. Grammar (2. Ed.); Elementary 
German Grammar (6. Ed.); First German Book (8. Ed.); 
eerman Reader I. (6. Ed.), II. (4. Ed.), III. (2. Ed.); Ma- 
terials for translating English into German I. (7. Ed.), m. 
Schlüss. (2. Ed.), II. (2. Ed.); Oerman Dialogues (3. Ed.); 
Accldence of the ^erman langnage (2. Ed.) ; English and Germ. 
Idioms; Dntch ConT.-€rramm. m. Schlüss.; Dntch Reader; 
FrenchCoiiT.-Gra]iiinar(ll.Ed.),m. Schlüss. (6. Ed.); Elemen- 
tary French Grammar; French Dialogues; Materials f. tr. 
English into French (4. Ed.); Italian Cony.-Gramm. (6. Ed.), 
Schlüssel (5. Ed.); Elementary Ital. Grammar; Italian Reader; 
Italian Dialognes; Rnssian Cony.-Grammar m. Schi. ; Elemen- 
tary Rnssian Grammar m. Schi. ; Spanish Grammar (5. Ed.) m. 
Schi. (3. Ed.); Elementary Spanish Grammar; Spanish Reader 
(2. Ed.). Spanish Dialognes. 

®ie Abteilung für 3rait}ofeti umfaßt 28 Sänbe, barunter 
7 für bie brntff|e ®pxaä)t: 

Grammaire allemande (15. äd.) Schlüssel (5. äd.); Fetite 
granunaire allemande (7. ^d.); Lectnres allemandes. I. (5. ^d.), 
II. (3. öd.), III. (2. äd.); Conrersations allemandes (4. äd.); 

5 für bie en0Uf(|e (Sprad^e: 

Grammaire anglaise (7. öd.), Schlüssel (3. öd.); Fetite 
grammaire anglaise (4. öd.); Lectores anglaises (2. öd.); 
Conrersations anglaises; 
16 für biettaliettif4e,itietietläitbifd!|errttf{if(|e,f)ianiff|e@|)ra(i^e: 

Grammaire italienne (8. öd.), Schlüssel (5. öd.); Fetite 
grammaire italienne (2. öd.) ; Chrestomathie italienne; Conrer- 
sations italiennes; Grammaire nöerlandaise, mit Schlüssel; 
Leetures nöerlandaises; Grammaire msse (3. öd.), Schlüssel 
(3. öd.); Fetite grammaire rnsse m. Schlüssel; Grammaire 
espagnole (3. öd.) Schlüss. (3. öd.); Fetite grammaire espagnole; 
Lectores espagnoles (2. öd.). 

|$für Oriedürn erf^ien: 

EniTOMOS TEPMANIKH TPAMMATIKH. (Äleinc beutfdje 
e^irad^Iel^te); TEPMANIKOI AIAAOrOI, (S)cutf(^e @ef^)ra*e für 
@rted^en). 



gür mtUxlmUx crfd^icn: 

Kleine Hoogdnitsche Grammatica. 

gür bie atoJinter flnb 14 Sänbc: 

Grammiatiea tedesca (5. Ed.) mit Schlüssel (2. Ed.); Gram- 
matica elementare tedesca (4. Ed.); Lettnre tedesche (3. Ed.); 
Conyersazioni tedesche; Ayyiamento altradnrre daltedesco üi 
itaUano (3. Ed.); Grammatica inglese (3. Ed.) mit Schlüssel; 
Gramm, elem. inglese; Grammatlca ft*ancese (2. Ed.) mit 
Schlüssel; Gramm« elem. ft*ancese (2. Ed.); Grammatlca spag- 
nnola mit Schlüssel; Grammatica elementare spagnnola« 

für bie ^ortttgirfm 3 Sänbe: 
Grammatica allemä m. Schlüss. ; Grammatica elementar allemft« 

für 9litmatirn 6 Sönbe: 
Gramaticft germanft mit Schlüssel; Elemente de gramaticft 
germanft (2. Ed.); ConTersatinnI germane; Elemente de 
gramatlcft francesft; Conrersatinnl francese« 

unb für blc ^panitt 6 Sünbc beftitnmt: 

Nueva Gramätica alemana mit Schlüssel; Gramätica 
sucinta de la lengua alemana (3. Ed.); GramAtica sucinta 
de la lengua f^ancesa (2. Ed.); Gramätica sucinta de la lengua 
Inglesa (3. Ed.); Gramätica sncinta de la lengua italiana. 

®o toirti man bentt getit lon^atierett, tiat bie 9att)e in il^teii 
Sielen toie in il|ten SRitteln toofjli aügernnbete ^antmlnng ein 
(ttteS €ind gleit nnti «rüeitdlraft, fmoie eine anetfennettStvette 
Seifhttt0 anf (ttdipntilerifiliem •eliiete te^irüfentiett nnti in bietet 
Hesiellttttg tvolil ald ein)i0 in iixtt «rt }n besdilinett i^. 

^ßabcrbom. t. 

Eaeju« Aiift htm «^^ränftfebrn Ütntitr* («ont 30. OiioUt 1891, 91t. 556.) 
.äDlatige it^fDamu'^ ^uEunff^f^aat no^ nU^t fettig \% folange e8 nod^ WiOionftre 
unb €ojliXlliciiiD(T(it<n |icl)t, falaci^c nid^t {ebcr Sd^ufleriunge mit afabemifd^er SiDmng 
AulcirrtSitEt bell ftitett ^djritt au^tjm 6d^au^(at) feiner Sßirffamleit t^ut, fotanae toirb 
nifln üu^^ nai} '^rtBatunhirit&t TiöJtg haften. ®a ben ^Datlebter leine »pODogogi- 
[{^di tHii(ff\(^iiTi* ferfthi, füllt« rnnti benfen, bie SBa^l eineS öe^rtudM Wnnte i^m 
nii^t ^(tnttc fdUett; faeigt tl bD(|, uitb mit Siedet ^a^ iebeS Sud^ gut fei, toenn miv 
b<t Vt^tet eticaä tougc ^^tr i^if 3a^t berjienigen, tteld^ (Srammatilen fd^reiben, 
Xtom fcLigcn ^^n bit \u. Xtntn, ^ie nur fd^reiben, um i^r Sid^tlein nidbt unter ben 
Sf&rfffI ju yltQen, tft ju ^^0^^ ^cv ^loedE tft bod^ (ebiglid^, ben @d^üler balbm5g(id^fi 
auf Teiitf ti^wtn ^üfet ju fiftltn, a. b. ben «ebrer entbe^tlidö au mad^n, Sf^i unb 
tt^{(b ju i^iüTtii. Xu ^t\%t ti beim : ,9ln i^ren ^rüd^ten foOt i^r fle erlennen', unb 
btl^ciEti |i>ll ^kx (iti ^.lOE^TUm^tt tcu-ben fttt bieiBttd^er nad^berWet^obe^aSbe^« 
Otto-6auet, bie im mnlaat btr ^irma Julius ®roo8 in ^eibelberg erfd^iencn 
Rnb. %uäf in 6d^u(en baben ftd^ biefe IBUd^er bemttbrt, aber für ben ^oatunterrid^t 
jlnb fle fierabe|u unentbe^rlid^. ^ct fRabnun bcrfelben entl^It genau baS, toaS id^ 
oben beanfpnuite, ni^t ju t>iel unb niilQt )u toenig. Seid^t fa^lid^, Qnb bie ftapitel 
fo eingeteilt baft fle fld^ t>on einer 6tunbe 3ur anberen bemältigen laffen, unb babei 
ttitb ber Stoff in einer SBeife bearbeitet, bag ber @d^üler aI8ba(b )um 6pted^en ge- 
langt. SBeld^ einen (Srfolg biefe 8iid^ ^aben, bafür fprid^t bie immer tood^fenbe 
Rciib^tigfeit bc8 SerlagS, ber in berfd^iebenen ®ru))pen für Seutfd^, $ran)ofen, 
CnglSnber, Italiener unb 6banier nid^t weniger al8 64 ^upt- unb 92eben)oerIe ent» 
bSli, bon benen id^ felbfl mit bem be^en (Erfolg benutzte unb beniitje )um Unterridbt 
fttt ^eutfd^: bie ftan|iSiftfd^ (Stammatif (24. Auflage), bie englifd^e (21. Auflage), bie 
f)KUtifd^, italienif^c, bouänbifd^ unb tufflf^; fUt ißnglSnbct unb fjftaniofen tt.f.to.: 
bie beutfd^ (Stammattf, o^ne bon ben iRebenbttQetn lu teben. 9ßai man mit btefet 
a^let^obe innet^alb 6—12 ailonaten et)ielen (amt, tfi gan| etflaunlid^. 9lad^ einem 
fold^ ihttfuS mug bet ed^ttlet befähigt fein, fld^ in bet betteffenben ^anbelSfotte« 
f)>ottbcn| feCb^ fottjubilben.* 

SHe Setlaglbu^^anblung i^ fotttoäl^renb bemfi^t, ben Sl^lnS i^tevUtttettid^i»« 
fiktfc nad^ aUen Stiftungen (in |u betboÜfUlnbigen; eine Vnial^l neuer Sel^bttdftet 
ift in gotbeteitung. 
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1897. 



^ie äRctdobe •a8|ir4*CtU>C>t«rr ifl nuin tar^ ftauf tmothtnti atLt^ 
niged (Sigentum. Sie na^ biefet SArt^obe bearbeiteten Se^rbflfi^et tteibeit un- 
abtäfjia berbetferl. HOe Redete, namentli^ baS a^earbeitunge' unb überfelungS« 
re^t, ffnb für aOe 6prai^en borbe^alten. 9lai^a^ittungen unb 9la(l^bTtt(I flnb 
gefe^Iid^ betboten unb loetbcn geci^tlid^ berfolgi Sfftt entf^te^tnbc URittcl« 
lunoen bin id^ banfbar. 

^eibelbetfi. dttltaS •rttS' Serloft. 
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%Vii bev Vorteile ^w adjten 9(ttflage. 



Sei ber bcf(3&ränftcn 3^i*» totli^t bie ©d|ulc bcn neueren 
Sprod^en tnibmcn fann, ift e§ notoenbig, bofe ber Unterrid^t 
ein mirflid^ ptafti[d|er fei; ^aupterforberniS beSfelben bleibt: 
S)ie Sernfuft bei bem ©d&iiler beftcinbig rege ju Italien, i^m flatt 
toter 5ßarabigmen unb 33ru(3&ftü({en ctmaS ©anjcS, 2ebenbige§ 
unb 9lntt)enbbate§ ju bieten, i^n bie ©prad^e »irflid^ öerftcl^en, 
f(5reiben unb 6i§ ju einem geioiffen ©rabe au(3& fpred^en ju 
Ie|ren. 3)ie§ l^at bie aRet^obe ®a§pe5»Otto=Sauer burc^ 2Jer= 
mebung ber Äonöerfotion mit ber ©rammotif angejirebt. S)a§ 
gefammte SRaterial ift in jmei gefonberte ßurfe geteilt, Don benen 
ber erfie ba§ ©telett ber ©rammatif in fd^arf abgegrenjten 2et= 
tionen entl^ält: jebe berfelben bel^anbelt Je nac^ bem Umfang 
einen 9lbf(3&nitt einer SBortart unb fül^rt ben fiernenben, bom 
Slrtilel anfangenb, in einer bur(3& bie ©ac^e gebotenen neuen 
9lnorbnung burci^ afle SQßortarten ^inburd^ ju ben unregelmäßigen 
3eittt)örtern inHuftDe. ^iernod^ enthält eine fold^e 2e!tion bie 
Darlegung ber betreffenben ^formen, »enige bünbige Siegeln mit 
erläutemben Seifpielen, eine franjöfifiä^e Übung unb eine beutfc^e 
ins granjöfifiä^e ju überfe^enbe aufgäbe über biefelbcn, nebft 
ben nötigen SBörtern boju jum SluSmenbiglernen, unb ein leichtes 
SefeftüdE, in toelc^em ein 3:ei( ber gformen noc^ einmal erfd^eint, 
aber nid^t mel^r in furjen ©injelfä^en, fonbern als in einem 
©prad^ganjen. 3ln biefe ^auptbeftanbteile f daließt fid^ nun 
aber noc| ein britteS glement, beffen Sßerioebung mit ber ©prad^= 
leiere biSl^er nod^ bon feinem ©rammatiter öerfud^t mürbe — 
baS ber ßonberfation, meS^alb aud^ ber 9lame ftonöerfationS» 
©rammatif getoäl^lt mürbe. S^be Seftion entl^ölt nämlid^ am 
©d^luffe eine eigene Slubrif, betitelt: „©pred^übung" ober »Con- 
versation», in metd^er über bie üoranftel^enben Übungen, Sluf^ 
gaben ober Sefeftüdfe in §form bon ^fragen unb 9lntmorten leidste 
©pred^übungen angeftellt merben. 3m IL SEeile merben burdd 
mancherlei fd^mierigere ginjell^eiten bie ©lijjcn öerooUftänbigt 
unb bie mid^tigeren f^ntaftifd^cn Siegeln barangerei^t mit fteter 



IV 

^tntoeifnng auf bic cntfprcd^cnbcn Seftionen bc§ I. ScilS unb 
tcitocifcr SBicbcrl&oIung berfclben, »o cS nötig x% Stn bie 
©tcDc bcr franjöfifd^en Übungen pnb im II. Seile ettoaS gtö» 
feere Sefepdfe auä guten ©d^riftjiellern eingefd&altet, bie »ieber 
ju angefügten ffonberfationen berarbeitet finb. 9lm ©d^Iuffe beS 
fie^rbud^eS ift eine Sammlung auSgetoäl^Iter SlebenSarten gum 
gfranjöfifd^fpred^en angel^ängt; ferner eine Stellte freier, in ©ialog« 
form gehaltener Slufgaben jum überfe^en inS t^ranjöftfi^ep einige 
boetif(|e ©tüde jum SluSmenbiglernen, einige Sriefmufter unb 
Jd^lie^lic^ ein Srud^jtüdE auS einem als öorjüglid^ anerfannten 
franjöfifd&en 3)rama (L'abbe de TEpöe), baS fid^ befonberS gut 
jur Slüdüberfe^ung eignet, 
ßeibelberg. 

Dr. «• 



Vorteile ^nv ntntn 9(ttflage. 

Die ^nberungen, toelc^e bie Dorliegenbe neue 9luflage ber 
Otto'f^en ßont)erfation§«®rammatif geigt, finb im allgemeinen 
unerl^eblid^; e§ l^anbelte fid^ meift barum, ben Siegeln ein pro« 
jifere gorm gu geben. 3lnx bie 9lu§fpra(^e ip nad^i ber Beinen 
frangöfifd^en ©prad^le^re umgearbeitet Sorben. 9lm ©d^luffe 
be§ ^ud^e§ ift gu bem alpl^abetifd^en beutfd&=frangöfifd^en SBörter« 
bud^ audö ein frangöfifd^'beutfd^eö mit Segeid&nung ber SluSfprad^e 
neu ^ingugefügt morben. 9JJöge bie neue 9luflage bei bem lel^« 
renben unb lemcnben ^ublifum mol^linonenbe Slufnal^me finben. 

gifenberg ©./9l. 

ieinridi üunge, 

Oberlel^rer. 
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Sewctfttiig. 

M^ S)ieiemöen SBörter, toelji^e mit edigen Äkmmern [..] cingcfdjloffen 
finb, fotten im granjöfifd^en nid^t übcrfe^t werben; bagegen fmb bie in 
ben runbcn klammern (..) Menben 3U über^en obei; 3U benü^en. 



Erster Teil. 



yotbemerkungeti* 

1. 2)ie ©^rad^Iauie aetfaHen in: 

a) ßnfftlr, b) ftottfonanttii« 

2. IBei ben Sofalen gel^ bte Suft o^ne iebeS ^inbetniS butdft 
ben SRunb. 

3. Sei ben ftonfonanien lann bie Suft nid^t ol^ne ^nbemis and« 
fhn^nten. 

4. Offene Sofale finb fol^e, bie mit offenem, geMIoffene Solate, 
bie mit faft gefd^loffenem ^nbe gef|)To4en totxhtn, §. ^. 

fiefd^Ioffen ift: e (9iel^), offen ip: & (^ftrte), 

^ (Son), ^ ^ (Ott). 

Stimml^oft nennt man bie ftonfonanten, bei benen bie Stimme 
mittdnt toit tt); i unb notbbeutf^eS f>, b, g, ftimmloS bie, bei benen 
bie Stimme nid^t mittönt tt)ie f, ä) (in xä), ad^) nnb p, i, f. 

5. 2)ie SBolale toecben eingeteilt in: 

a) reine fßoUU, c) (^nlitoofole, 

b) lRif4iMifale, d) Slofaltoofnle. 

6. «eine Sßofde finb: 

ir e (gefd^loffen), e (offen), a, o (gefd^loffen), o (offen), u. 

7. Wif 4oo!ale finb fold^, toe^e bie HJlunbfteanng eines reinen So* 
!atö mit ber 2i|)penfte0ung eines nnbent in fid^ oeteinigen, »ie: 

^nnbfteHung t>on i mit SifipenfteHung oon u giebt ü; 
^unbjteDung t>on (gefd^Iojfenem) e mit SippenfteHung t>on (ge« 

f(iloffenem) o giebt (gefd^loffeneS) ö (Xöne); 
^Dhtnbftellung t>on & mit fii|)penfiettung t>on (offenem) o giebt (offe« 

neS) ö (Otter). 

8. $albbo!aIe finb fold^e, bie, unbetont oor ober nad^ benjilbe* 
iragenben (betonten) Sofaien ftel^enb, einen faft lonfonantifd^en 
fiaut annel^men ($tano, Silie). 

9. 9laf aloolale finb bie Solallaute, bei benen bie Suft burd^ SRunb 
unb 9lafe o^ne ^inbernis auSfttömt unb bie fotttönen, aud^ tottm 
man bie 9lafe gulftlt. (3m ^utfd^en, äuget in ^alehen, nid^t t>ot* 
^anben). ©anj Oetfdjieben bon biejen ßouten pnb bie beutfd^cn 9lafal» 
laute ). 8. in On!el, (Sngel, bie bei oetfd^loffenem 9lafenau§gang nur 
einen furaen ?lugenblid fotttönen tonnen, bemnad^ Äonfonanten finb. 
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iforliemeriutti$eti. 

1. ^ie @^tac!^Iauie aetf allen in: 

a) ßifftlr, b) INnfonaiitrii« 

2. S9et ben fßolaUn %t^ bie Snft o^ne iebeS ^inbetnis butdft 
ben ^unb. 

3. ^ ben ibnfimfmien tonn bie finft nt(3^t o^ne ^nbetnis and« 
ftrömen. 

4. Cffrtic Sofale fhtb fol^e, bie mit offenem, gcMloffriie ^otoXt, 
bie mit faft gefd^lof jenem ^Qihtnbe gef))to4en metben, 3. %. 

gefd^Ioffen ift: e (Stti)), offen ift: fi (^ftcte), 

. (Son), » » (Ort). 

Stimmhaft nennt man bie ftonfonanten, bei benen bie @timmt 
mittdnt toie to, i unb notbbeutfd^ed h, b, g, ftimmloS bie, bei benen 
bie 6timme nid^t mittönt »ie f, ä^ (in id^, adj) unb p, i, t 

5. 2)ie ^olale loexben eingeteilt in: 

a) xtint ßofair, c) (^litoofdr, 

b) m\^Mt, d) maUüMt. 

6. «eine Sßofale finb: 

i, e (gefd^loflen), e (offen), a, (gefd^loffen), (offen), u. 

7. Wifd^oolale finb fold^, toeld^e bie ^DihtnbfteOung eines reinen So* 
!al§ mit ber Si|)penftellung eines nnbem in fic^ bereinigen, toie: 

^unbfteHung t>on i mit Si|>)>enflellmtg Don u giebt ü; 
SRunbjtellung öon (gefd^lolfenem) e mit ßi^jpenfteßung t»on (ge» 

fd^loffenem) giebt (gefd^loffeneS) ö (%&nt); 
^DfhmbfteHung oon & mit Si|)penfte0ung t>on (offenem) giebt (offe« 

ne§) ö (Örter). 

8. ^albt>o!ale finb fold^e, bie, unbetont oor obernad^ benjilbe* 
iragenben (betonten) ^faien ftel^enb, einen faft lonfonantifd^en 
Saut annehmen ($iano, Silie). 

9. 9laf aloo!ale finb bie S^ofallaute, bei benen bie Suft burd^ SRunb 
unb 9lafe o^ne ^inbernis auSftrbmt unb bie forttönen, aud^ tottm 
man bie 9lofe ^u\sil (3m 2)eut|d^en, aufeer in $)iale!ten, nid^t t)or* 
l^anben). ®an) Oerfd^ieben t>on biefen Sauten finb bie beutfd^en 9lafal' 
laute j. S3. in Onfel, ©ngel, bie bei oerfdjloffenem 9lafenttu§gang nur 
einen furjen «lugenbUdf forttönen tonnen, bemnadj Äonfonanten finb. 

Otto, gfrans. ftoiU).>9rammati(. 1 



2 Sauigeicl^en. ^ilfSdetci^ett beS ^Ipf^ahtiQ. Betonung. 

10. Die Ston\onanttti getfaUcn in: 

a) ^ugenblidStaute, bei benen bet Suftftrom baS ^inbemiS 
^lö^Iid^ unb 

b) ffttxhtlauit, bei benen bie ßuft ben SQßibetflanb allmäl^a 
It4 burd^ eine 9{eibung übet^inbet. 

^ngenblidSlaute: h, p, b, i, fi, f. 

9leiblaute: to, f, | (fttmmiaft), | (jümmloS), W (i) (f. «nten § 8), 
(ftimml^aft nur in grembtoörtem tote: ®enie), ^ (ftimmloS) toie in f(|on^ 

11. SBon biefen Äon|onanten finb 

jtimml^aft: ftimmloS: 

b: baden to: ttarm )): )ia(fen f: %atm 

b: Srol^nen 8, {], 6): ^au8 t: thronen 8 (f): ^fiufer 

g: harten fd^ (g): SogiS f: ftarten jd^: f^ien. 

12. S)ie Äonfonanten I, nt, n, r l^feen SRittellaute, »eil fle in 
ber SJlitte 3tt)i|ci^en ben JBofalen unb ^tugenblidslauten ftel^en. 



Um eine rii|ti9e, attttalertib ibiomatifilc tln8ftitai|t beS Sratt« 

JWf4eii s« lernm, ftitei|e matt tr^t langfottt ttxb t^te bantttf, baj^ 
ei felietit Sattt fi4 ber SRttttb ttitli bie Sitijien flatf betsegett ttti^ iebei^ 
SBott f^arf artifttliett (betttliil att8gff|irod|tK) tsirb. 

§ 1. Satttjeidlett. 

®ic franjöfifd&cn Sautjeid^cn flnb biefcften tt)ie im latci* 
nifd^^beutf^en 5IIt)^abet: a, b u. f. w. S)ic ^Benennung bicfer 
Sktutjeui^en ftel^e § 11. 

1. S)ic ^ccente (im g-ronjöfifti^cn 8tttit5ei(|en nid^t Sonjetd^en): 

a) bcr Äftit (') auf e jur Sejcid^nung beS gefd^loffencn 
e»Sautc§ (®5re); 

b) ber «ttttil8 ('), meift auf e, ben offenen a^Saut (Ä^rc) 
bcjeid^ncnb; 

c) ber €iYCtttitf[r| (*), ouf ollen IBofalcn au^cr y, . bejeid^net 
®c Innung beS SauteS, auf e ben offenen ä»Saut (Äl^rc). 

2. S)a8 XtfWtt (SrcnnungS^eid^en) (*•)/ öuf bem legten öon 
gtt)ei getrennt au§5uft)red^cnben Sofalen: natf. 

3. S)ie SebilTe (eigcntlid^ fleineS z) (,), unter c gefd^rieben 
(9)/ bejeid^net, ba^ c öor ben bunfeln Sofalen (a, 0, u) wie 
ftimmton(ofc§ s (^au8) Hingen foK: (ja, ^, qu. 

4. ®er 9l)iofiYo)il^ (*) bejeid^net ben «uSfatt e, a (feiten i) in 
ber @d^rift: Vami, au§ le ami, Tamie au§ la amie. 

5. ®er Stttbefiridl (-) jroifd^en eng jufammenl^ängenben 
SBörtern. (3ufammengefe^te ^auptmörter, Qfrageform beS SScrbS, 
gal^Iioörter — Seiner unb ®incr.) 

§ 3. IBetottttttg. 

3n iebem franjöftfc^en SSort l^at bie lejte öoü auSge- 
]pxoä^tnt ©übe ben Son, ben fogen.vaBortton; in bet SBort- 



steine Solole. 3 

^pippt gel^t ber Zon her etttiebien SBörter oerloren unb auf bie 
Ie|te DoIItönenbe Silbe bed Sprac^tatteS tritt ber Zon, ber 
@a|ton. SS ifi aber mol^l ju bead^ten, ba^ bie unbetonten Sil« 
ben, au|er ben Sd^Iu^filben mit l^atbfhtmmem e, nie fo fc^mac^ mie 
im S)eutfd^en, fonbern immer ooD unb mit Ütac^brucf audjufpred^n 
finb; beS^alb ifi aud^ ber Unterfd^ieb }mifd^en betonter unb unbe« 
tonter Silbe bei toeitem nid^t fo gro^ mie im Seutfd^en. 

§ 4. Steine fBOüt. 

1. i (Urne — ablme)*) Hingt fletS rein unb ungetrübt, 
balb mel^r, balb weniger gebel^nt mie in fd^ief, biete, nid^t mie 
in Sd^iff, bitte. 

2. e (6t6) gefd^loffen wie in See. 

3. e (tette — töte) offen toxt in Ä^re. 

4. e (menu) tonloS, bum|)f, aWunbftellung ungefähr »ie beim 
beutfd^cn tonlofen e (9tomc), aber mit fd^wad^ gerunbeten 2i|)})en. 

5. a (patte — page) oorioiegenb l^eU unb !ur§ im Sfran« 
Idflfd^en, brfier, mel^ nad^ ä l^inneigenb al8 beutfd^e« a in SaJ, 
fta|e. 

6. a (pas — päte) bunfcl, etrooS tiefer als norbbeutfd^ a, 
meift lang wie in Sd^wan, la^m, feltener im granjöflfd^en atö 
ber l^eDe a*8aut. 

7. (pot -- cöte) gcfd^Ioffcn wie in Son. 

8. (cote —cor) offen, balb !urj wie in 3form, balb lang 
wie gcbcbnteS o in morben. 

9. u (tousse — tous) ftetS rein unb ungetrübt wie in 
^ut, nid^t wie in Sud^t, 

3n ber Sd^rift werben biefe 9 SSofallaute bargefieüt: 

1. i burd^ i, y 

2. e „ 6 (anä) ai, er, ez, ed) 

3. e „ ö, ö unb e*lautenbem filbefd^licftenbem JJonfonan« 
ten unb oor S)ot)t)eIfonfonanten j. 55. rr, ai (ay), ei 

4. e burd^ e (ol^nc 5lccent) 

5. a „ a 

6. s, „ a, ä 

7. o ^ 0, 6, au, eau 

8. „ unb unbetontes o**) immer oor ftlbefd^lie^enbem 
Ronfonant (r) 

9. u burd^ ou. 
3lu§ft)rad^ebe§eid^nung : 

1) h 2) 6, 3) ö, 4) ö, 5) a, 6) ä, 7) 6, 8) 6, 9) u. 

*) 3n biejen 93eij|)telcn ift ber S5o!al fürs '^rn erften SOßort unb lang 
im gweiten. 

**) S)a§ für je offene o ift, bejonberS toenn unbetont, etwaS ö'l^altig. 

1* 



4 SRif^tiofale. fyilht>üMt. 9{ajaIt>oiale. 

§ 6. 9t{fi|ti0!ile. 

1. ö (peu — jeüne) gcfc^loffen toie in ^löne*' 

2. ö (jenne — heure) offen, balb furj tt)ie in^öffne% 
balb lang wie gebel^nteS ö in ^börren" 

3. ü (lune — pur) ftetS rein unb ungetrübt, boft meljr, 
bolb weniger gebel^nt wie in ;,6üte, fül^Ie", nid^t wie in ,r6ütte. 
gülle". 

3n ber ©d^rift werben biefe ßoute borgepeüt: 

1. ö burd^ eu, ceu (oe jufammen!) 

2. ö „ eu, ceu, eu unb fllbeld^Iie^enben ftonfonant (im* 
mer t)or r) 

3. ü meift burd^ u. 
auSfprad^ebejeid^nung: 1. ö'; 2. 'ö; 3. ü. 

§ 6. ^oHnofale. 

SH8 §albt)ofaIe fommen im g-rannöfifd^en öor: 1. i (Dieu) 
öergl. „Sinie"; 2. u (dou6); 3. ü (buis). 

3n ber ©d^rift werben biefe paibt)olaU borgefieDt: 1. i burdj 
i, il, ill, 11; 2. u burd^ ou öor i, y*); 3. ü burd^ u (in ua, u6, 
uö, ui, uy)"). 

3lu§ft)rad^ebejeid^nung: 1. * j. 83. *e, aS ^i; 2. ^ j. 93. ^i, "^i 
3. ^ j. 93. ^i. 

§ 7. 9Ufahi0!ale. 

S)ie franjöflfd^en Slafallaute jinb95ofaIe, bei benen ber Suft* 
ftrom burd^ SKunb unb 9Jafe Qu§firömt; fie fönnen aud^ bei Der* 
fd|lof|cncm 9iafenau§gang forttönen, waS bei bem bcutfd^en 9lafal* 
laute nid^t ber g-all ift. ®er nafalen au§ft)rad^e fä^ig fmb bie 
95ofanaute: a (bunfel), o (offen), ö (offen), e (offen). SKan fpred^ 
biefe 4 93ofanaute pndd^ft rem au§ unb gel^c burd^ langanl^altenbe, 
fmgenbe 9lu§ft)rad^e in bie 9iafaIoofüIe über.**) 

3n ber ©d^rift werben bie 4 Slafaloofale bargefteDt: 

1. a (an-fente) burd^ am, an, em, en 

2. (on-fonte) „ om, on 

3. ö (un-däfnnte) burd^ um, un 

4. e (fin-feinte) „ im, in, aim, ain, ein. 
^u§f))ra(!^ebe)eid^nung : 

1. 5 2. ö 3. ö 4. 6. 

!Uletfe: 1) nid^t nafal flnb bie 4 S^ofallautr, wenn m unb n bo|)^eU 
ftel^en, alfo mm, nn ober wenn auf m unb n ein fßotol ober tJoIaUf d^eS 
h g. u. § 9, 2 ) folgt. 

*) 5Sor öolltöncnbem SSoIal wirb für i in ber Siegel y gefd^rieben, 
weld^eS ben SBert Don 2 i l^ot; Don btefen i wirb baS eine jur erften: baS 
anberc jur jwettcn ©Übe ge||)rod^en; noyer, n*a-*ö; appuyer, a-p"i-^; 
payer, pfe-*ä. 

**) 2>ie ißafalDofale, bie man in mebrercn jübbcutfd^m S)iale!tm fin« 
bet, finb nid^t \o flar! najaliert wie bie franaöfijd^n. 



Sofolboittr. j^onfonatäen. 



2,i^J(i„(rt«neJ|^j(^^,^,.,.)/^ 



lt. ) (^nrt)ofQi » u. «) { 

ftlüBf. 

(p&te) pente, fiettenee (föte) feinte, pointe 

(löge) longe (eoiffear) döfnnte. 

1. Su^et ö fomtnen alle betonten 9}ofaI(aute fomo^l lang al8 
lut} Dot. ^ot einem in ber 9ni]ptaä)t filbefd^Ue^enben ober Dom 
bum))fen (fhtmmen) e begleiteten ftimm^aften Sleibelaut (y, z, i), 
r ober *^flnb pe alle lang. Um «uSIaut finb üe alle furj. ö, ö', 
S, 5, S, 6 finb 0or einem in ber SuSfprac^e filbefd^Iie^enben ober 
Dom bum))fen (fiummen) e begleiteten ffonfonanten immer lang. 
3n ben anbern gfdllen gilt feine Stege! unb oft fogar feine !ßomu 

2. Unbetonte 9}ofaIe finb metftend für) (tyran); nur mand^ 
mal l^alblang, toenn fie einem langen betonten SSofal et^mologifd^ 
entfpredjen loie in tirant (ögl. je tire). 

§ 8. S0iifiiiiiiteii. 
L SugenblidSlaute: 



®ie fümml^aften finb: 


b, d, g 


bie fHmmlofen: 


p, t, k. 


II. Seibelaute: 




®ie flimm^ften finb: 


; w, 8 (z) (f), seh (i) ((Senie) 


bie pimmlofen: 


f, 8 (», 8ch (©i^uW. 


liefen Sauten entfüredben i 


in ber ©djrift: 


b b 


W * V 


d d 


8 (z) 8, z 


g g 


8Ch(i) g,j 


P P 


t t 


8 8, e, 9 t)or a, o, n 


k c, qu, k 


8ch eh. 



SuSfprad^ebejeid^nung : 

b, d, g, p, t, k, V, z, i, f, 8, "i. 

Wan übe unb unterf^etbe forgfftltig bie ftimml^ften tion ben fHmm^ 
lofen iJonjonontenlauten. ^8 empflel^lt fidj, bie erfleren mit ber 3Runb« 
Pdlung t)on m beato. n unter Seibebaltung beS ©timmtoneS gu f^red^: 
»b, »d, ag, »z, nJ (z fummcnbeS 8, i fummcnbeS seh!). 

Sautmert ber einzelnen ftonfonanten: 

1. e Dor ben bunfeln Sotolen a, o, u, Dor ffonfonanten 
unb im Anlaut == k 

öor ben IJellen Sofalen, e, i, y = 8 
9 k)or ben bunfeln iBofalen a, o, a == 8; 

2. eh öor SSofalen = S (breiteS 8eh)*) 

ch Dor ffonfonanten unb im 9u8laut meif! = k 

*) ?luSer in mcl^reren ßel^n^o^rtem. 



6 stumme ©d^rtftjet^en. 

3. g Dot ben bunllen SSofalen a, o, u unb Dor ffonfonanten 

= g (öttt) 
g t)or ben l^eOen SSofalen e, i, y = i (fummenbeS scli) 
(®enie). 
SRerle: ©oU g t»or e, i, 7 = g Hingen, {0 toirb gue, gai, guy (u 
^mm) gefd^rieben; \oU g bot a, 0, u = i lauten, {0 toitb gea, geo. 
geu (e ftumm) gefd^rteben. 

4. j Hingt ftetS = i 

5. qu (am SBortenbe nur q) meift = k 

6. 8 entn)cber = s 

a) im ainlaut, b) im SuSlaut (§ 9!), c) t)or unb nad^ 

ffonfonanten im Anlaut, d) menn ss ftel^t; 
ober = z: a) gtoifd^en 93ofaIen, b) in ber ©inbung (§ 10). 

Wtdt: sp, st = sp, st nid^t = §p, fit (]pxtä)tn, ftel^en!) 
sc t>or e, i, y = 8 sc üor a, 0, u = sk. 

7. ti t)or loutenbem 9}ofale meift = si (in S5erbalenbungen = ti). 

8. X I^Qt folgenbe 4 Saute: a) = ks (taxer), b) = gz 
(exact), c) = 8 (dix), d) = z (dixiöme). 

fßltxit: ^a^ au, eu, btStoetlen nad^ ou totrb x für s gef daneben. 

9) z Hingt ftets mie z (fummenbeS 8). 

III. TOittellaute (1, m, n, r): 

r mu6, fei e8 in ber Äel^le mit bem 3ät>W«« ober mit ber S^W^* 
f})ite gebilbct, auf atte gälle beutlid^er l^örbar fein unb fd^ärfer 
|erk)ortreten al§ im S)eutfd^en. — 3u ben Snittellauten gel^ört aud^ 
ein im S)eutfd^en nid^t t)or^anbener Saut, ber in ber Sd^rift burd^ 
gn bejcid^net toirb: ein n, bei toeld^em ein fd^wad^eÄ i (ober j) 
mitHingt.*) SuSfprad^ebejeid^nung: fi. 

5Werfc: 1) S)o|)^)eIfon|onantcn »erben in ber Siegel etnfad^ att§gef^)rodJen. 
2) 2^m Auslaut ift ein j^onfonant länger nad^ einem furjen $ofal als nad^ 
einem langen ; renne (^ furg, n lang, jtoetteS e ftumm), reine (b lang, u 
tura, 3»eite8 e ftumm); balle, B&le. 

§ 9. ettmiiite ed^riftKidieit. 

1. e ift ftumm Dor unb nad^ Sofalen unb bumpfeS e in 
ber ©inbung (f. § 10). 

©ewöl^nlid^ öerftummt bumt)feS e überall, too nid^t burd^ btefc 
©erftummung brei auSgefproc^ene jionfonanten }ufammen!ommen: 
la petita, nne petita. 3laäi ber $aufe Derftummt eS jebod^ nid^t, 
toenn ber t)or^erge]^enbe ftonfonant ein SlugenblidfSlaut ift: petita 1 

anbere S5ofale wie, a o u. f. m. flnb nur auSnal^mSroeife ftumm. 

2. h ift ftet« ftumm; bod^ ift ju unterfd^eiben jmifd^en: öofa« 
Üfd^em h, öor »eitlem 2lt)oftrot)l^ierung unb SSinbung ein- 

*) @5 toirb nämltdj nidjt bic 3nngen|pi^e, toie bei n, fonbem bie 
ieljunge an ben ©aumen gebrüdtt. 



tritt; unb fonfonantfd^em fa, Dor totliim Sipofiropl^ierung 
unb Sinbung unterbleibt. 

WUdt: SBötter beutf^en Utf))tun9S l^aben tnetjt ionfonantifd^el, 
SBörtet latetntfd^en Urj^mtngS t)ofalt{(^eS b. 

3. Stumm ftnb in bet Stegel: a) d, t, g, p, s, x, z am 
SBottenbe, b) ent in S^erbalformen, c) aUe ffonfonanten nad^ 
92afaIk)ofaIen am SBort« ober @ilbenfd^lu^, d) r in ber 93er« 
balenbung er unb in Dielen me^rfilbigen äBörtern. 

§ 10. »iü^ttiiQ. 

äBäl^renb man im ^eutfd^en bie einzelnen Silben ber SBörter 
unb bie einzelnen SBörter im @a| burd^ %tema6fa| trennt, mer« 
ben biefelben im gfron^öltfc^en o$ne 9[temabfa| ^ufammenge« 
fprod^en, mit einanber t)erfd^{eift (un/ab/än/ber/ltd^, id^/l^abe/i|n/ 

Sejel^en). Sine gfolge biefe§ Sufammenfpred^enS ift, ba| fonft fiumme 
^onfonanten am Snbe ber SBörter a(3 ^nluute beS folgenben 00« 
falifd^ beginnenben SBorte§ l^lnübergefproc^en, gebunben loerben unb 
jmar lauten babei bie SReibelaute immer ftimmbaft, bie ^ugenblidfS- 
laute immer fiimmloS, nämlid^: s, x, z al8 ftimmtönenbeä 9 (z); 
d als t; g als k; f alS v*). 

6S werben alfo bie Seftanbteile einzelner SBörter mit einanber 
öerfd^leift unb bie einjclnen SBörter in einem Sprad^tafte, b. 1^. in 
einer @xuppt öon SBörtern, jroifd^en benen feine ^aufe eintreten 
fann, mie ein SBort jufammen gef))rod^en. 2^bod^ i{t ju beachten, 
ba6 1) baS t öon et (= unb) nie ^inübergeft)rod^en wirb, ba| 2) 
t)or bem fonfonantifd^en h, bem o Don onze = 11 unb bem 
ou Don oai (=s ia) bie Snbtonfonanten beS Dor^ergel^enben SBorteS 
niemals l^inäbergejogen merben bürfen unb ba^ 3) Don SBörtern 
mit nafalen SJofalen n nur öon on = man, en == in, mon = 
mein, ton = bein, Bon = fein, bon = gut, bien = fel^r, rien 
= nid^tS, }u bem folgenben SJofal ober öofalifd^en h l^inübergefpro« 
d^en mirb. ®urd^ bie iBinbung mirb ber fogen. |^iatuS (eigentl. 
©ä^nung), b. 1^. baS Sufon^menftofeen jmeier unbequem ju fpred^en* 
ber Siotallaute aufgel^oben. 

3n feierlid^er, gel^obener SRebe ifl bie SSinbung böwflö«^ oW 
im gemöl^nlid^en ©efpräd^. 3m le^teren ftnbet fte l^auptfäd^lid^ bei 
folgenben Serbinbungen ftatt: 1. wtifcl unb §auptn)ort ober 93ei« 
toort; 2. 93eitt)ort unb ^auptroort (nid^t ^auptroort unb SBeimort!); 
3. S^ifixDOxt unb Sa^lroort, §aupl»ort ober Seiwort; 4. perfön« 
lid^eS gürmort unb S^tmort; 5. 3^itwort unb perfönlic^eS 8fut» 
mort (aud^ en, y); 6. UmftanbSmort unb UmjianbSwott ober Sei- 
wort; 7. Verhältniswort unb beffen Obj[eft; 8. quand, quant unb 
irgenb weld^eS SBort; 9. oerfd^iebene gormen beS 3eitwortS ötre 
unb irgenb welches SBort; 10. baS We^r^al^I^s unb irgenb weld^eS 
SBort. — 3)ie fleinfle ?Paufe öerl^inbert bie Sinbung; bann wäre 
fte gerabe^u löd^erlid^. 

*) Äicijt ftummeS s, x, d, g ober f bcl^ält in ber SBinbung feinen 
natttrltii^n Saut. 



8 9lamen bei fiattiaetci^en beS 9a)>l^a6etS. Stttet^unfiton. tc 

% 11. Krar« Ut Siiit)ri#ni M «I|ri|aetf. 

3)ie ^Benennungen ber franjöfifd^en 8aul|etd^n finb biefelbett 
tt)ie im 3)eutf(|en (f. ober @. 4 Sofalbauer), aufgenommen 
folgenbe 10: 

c = 8^, g Ä i^, h = ftS, i = ii, u = ü, q =5 kü, V = vö, 
w = double vö (bo|)<)el*v, w = vv), y = i grec (gne^ifd^eS iX * = «W. 

5Wer!c: k unb w flnben fldj nur in SrcmbtoörteTn! 

§ 12. 3iiteY)iiiiirtioii. 

S)ie gebröud^Itd^fien 3nterpunftion§}eid^en ftnb: 
le point le point d*exclamation ! 

le point-virgale ; les points de snapension . . . 

les denx points : les gnillemets « » 

la virgnle , la parenth^e ( ) 

le point d*interrogation ? 

SBemerfungen: j^ein ffomma fte^t 1) bor ber ffoniunftion 
qne; 2) bor bem ^nftnitib, meld^er ein boraufgel^enbeS SBort nöl^er 
beftimmt; 3) bor bem SelatibfaJ, ber für ben Sinn beS ©a^e« 
unentbel^rlid^ ifi; 4) in ©riefen, »eben 2c. l^inter ber ?lnrebe fle^t 
fein!, fonbern ein ftomma: Monsieur, eher ami, 

§ 13. «role «nfangSlndlflaleii (majnseiiles). 

®ro|gef(^rteben merben 

1) 9UIe Sigennamen: Cäsar, la France. 

Sud^: la mer Morte, la mer Noire. 

2) Dien (®ott); aU ©attungSname flein: le dien dlsra^l. 

3) Sie 92ationQlitQtSab|efKbe: Fran^ais, Anglais, Allemand 
etc., menn fte, aU ^au))tn)örter gebraud^t, ^erfonen bejeid^nen, 
Hein, wenn pe bie ©prad^e „frongöpfc^, englifdj" :c. bebeuten. ®ie 
Ütamen ber Xoge unb Wonote fc^reibt man Hein : janvier, dimanehe. 

4) Monsieur, Madame etc. werben in ber ^nrebe in ber Siegel 
gro^ gefd^rieben. 

5) rEtat ber Staat, l'ötat ber 3uflanb; TEglise (SeifHid^Wt, 
Töglise ffird^e. 

^erle: ^uf gro^ ^nfangSbud^fkoben brauci^t man leinen Vccent gu 
fc^en: Etre, aber 6tre. 

§ 14. eUbetitrntiittiig. 

a) bei S5ofaIen: 

1) Si^ofale, welche einen Saut bilben, ftnb untrennbar, ebenfo bie 
Wirflid^en Sipl^tl^onge mtt i: ja-mais, tien, main-tien. 

2) aSenn jmei Sofale in ber ^uSfprad^e ^wei Silben bilben, 
fo fönnen fie getrennt werben: po-toe, pi-6tä. 

b) bei ftonfonanten: 

1) h gilt aI8 ftonfonant unb wirb bon einem babeijlel^enben 
Äonfonanten nidftt getrennt: Bac-chus. 

2) gin Äonfonant jwifd^en jwei SSofalen gel^ört sjjr folgenben 
Silbe: vö-rit«5, a-gir, ai-mer. 

S3ei X unb y brid^t man gar nid^t ah: vexer, payer. 
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3) 3^^i ffonfonanten {mifd^en jmei @ilben toerben auf bte @U« 
bctt Dcrteilt: ab-bä, ad-dition, al-ler, com-mencer, sil-lon. 

4) ®te SJerbinbungen br, er, fr, dr, gn, gr, pr etc. »erben 
jur folöenben ©ilbe ge^Oöen: sa-crö, crai-gnons, re-plet. 

!Dlerie: mag-nat. 

5) SBet bret unb Dier ffonfonanten lotrb in ber 9tegel nacb bem 
erjicn ffonfonanten getrennt: con-stance, ab-stenir, es-prit, in- 
carire, sem-bler, con-struire, in-scription. 

6) (gbenfo werben ftumme ober l&albftumme &lbtn getrennt; le« 
bod^ t)ermeibet man berartige Teilungen lieber: rava-ge, exem-ple, 
nom-bre. 

7) S)enfelben 3tegeln folgen bie jufommengcfe Jten SBörter: 
a-battre, re-marquer, par-venir, ex-horter etc. 

§ 15. SefeftlttHgnt*). 

SReine SSofale. 
L il, ami, ni, si, ri, fi, cri, canif, tarif, y, style, syllabe, 

— ile, rire, martyr, Tyr. 

€ (gefd^lojfen). dö, tbö, bl^, nö, 6tä, cafö, fäe, port^, pro, 
porter, ne^er, pied, j'ai, parlai, parlerai. 

h (offen). dÖÄ, trö«, prös, aprä^, caseme, serviette, finesse, 
merci, chef, bref, eile, belle, appelle, est, vale^; mai, mai^, aile, 
Trai, prairie, plaisir, balai, pai:r, saisir, semaine, plaine, vaine, 
laine, peine, pleine — pöre, möre, fröre, 6Uve, carriSre, por- 
tiäre, böte, föte, röve, chöne, ötre, möle, mdme, terre, pierre, 
mer, fer, maltre, chaise, chaine, faire, taire, affaire, reine, ba- 
ieine, baieine. Seine. 

ö (bumpf, tonlos), me, te, se, ce, le, de, ne, que, je. 

a (l^eD). a, ä, la, lä, table, sac, animal, dame, madame, 
camarade, lac, place — page, conrage, cave, rare. 

k (bunfel). äme, äne, päle, Bäle, tasse, classe — pas, ca^. 

6 (gefd^Ioffen). nos, yos, repo5, po^, mo^, d^pd^, beau, pean, 
?eaii, &uXy corbean, chapean, eau, carrean, troupean, chamean, 
tableau, g&tean, vaisseau — dorne, tröne, pole, rose, cöte, 
ndtre, vötre, autre, panvre, sanve. 

5 (offen), mode, note, noble, öcole, donne, tonne, bonne, 
Borne, carotte, robe, forme, morale, modöle, notre, votre; Paul, 
anrai — or, mort, porf, forf, cor, alor^, corpj, adore, Idge. 

n. mou, fou, cou, coup, son, ou, oü, doux, clou, filcu, 
trou, noTi5, vous, toua?, tou^, joue, joujon, chou, consine, jonm^, 
Journal, genou, hibou, bijou, tousse — tous {\px, tus), pour, 
tour, cour, cour«, cour^, blouse, jour. 

ÜKifci^öofale. 
ö' (gefd^Ioffcn). peu, peua;, peu^, bleu, feu, feux, jeu, voeu, 
neveu, cheveu, deuo;, Dieu, adieu, heureuo;, malheureurr, creuo?, 

— heureuse, creuse. 

*) ©te nadj bcm ^cbanfcnfhrtdj flel^enbcn SBörtet Joben lonßen SJofaL 
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'5 (offen), senl, jenne, penple, neaf, areagle, menble, 
boenf, oeuf, fleur, peur» leur, yapear, heure, benrre, doctear, 
professeur, bonhenr, maiheur» coear, sceur, fleuve, neuye. 

II« tu, bn, In, nii, vu, me, tme, dar, lustre, prnne, bniney 
Bucre, minnte — pur, mur, natnre. 

^albDofale. 

i« pied, fövrier, premier, öcolier, payer, essayer, balajer, 
crayon, rayon (J. ©. 4, 9lotc). 

bail, travail, travailler, corail, bataille, bataillon, faule, 
vaille, vaillant, aille, saille, caille. Versailles. 

conseil, conseiller, pareil, pareille, yermeil, abeille, öveille, 
groseille, groseiller, vieil, corbeille, soleil. 

feuille, fantenil, che^reuil, veoille, veuillez, cneilleuer, 
cneille, oeil. 

citrouille, bonillir, bouillon, bonilloire, fouille, fouiller, 
grenonille. 

fille, quille, bille, biile^, billard, famille, tilleul. 

n. Louis, Bouen, oni, ouest, moi, toi, soi, loi, qnoi, fei, 
foie, ioiSf roi, bois, boi^, voLr, noio;, noir, trois, toüe, poil, 
voile, miroir, trottoir, voi^, voir, voi^, sois, croi^, voici, voilä; 
royal, royaume, foyer, noyer, ployer, aboyer, tutoyer, em- 
ployer, voye/r, soyaef, croyexr (f. @. 4, 9iote). 

fl. lai, nni, fai, fais, fui^, frui^, brai^, tnile, plaie, sni«, 
haile, hoit, Suisse, cuirasse, cnisine, cuire, iuire, naire; fayejer, 
fuyardf, essuyer, tuyau (f. @. 4, 9?otc). 

giafaUofale*). 
ä. an, en, ban, pan, pendan^, san^, cent, c'en, sen^, 
banc, blanc, champ, Jean, gens, chanf, chanter, dans, tempSy 
tamty t'en, den^, quan^, qiiani, qu'en, devan^, avan^, gan^, 
enfanf, enfance, tenef, maman, commandan^, allan^, savanf, 
vendy yenty ranp; patien^ (^alboofal i!) — lampe, jambe, tante, 
tente, trendre, pendre, paüenee. 

o. on, mon, ton, son, son^, non, nom, don, lon^,. gar9on, 
crayon, von^, balcon, ballon, bonbon, salon, comtesse, bon, 
pardon, fa9on, pon^, proviaion, allons, parlons, jambon, chan- 
dron, charbon, lion, Lyon — ombre, äponge, conte, bombe, 
comte, Londres. 

i. parfum, un, brun, d'nn, chacun, lundi, jeun — humble. 

e. vin, magasin, fin, juin, crin, clin, dindon, consin, 
syntaxe, faim, daim, train, main, pain, hnmain, bain, sain^, 
plein, sein, tein^; chien, mien, tien, sien, rien, bien, Italien 

♦) f. ®. 4, «ote. 
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<^aI6t)ofaI i); loin, coin, moins, soin, besoin (^aI6t»ofaI ^) — 
timbre, Olympe, nymphe, linge» singe, peintre. 

an — ftne, annäe nn — une, uni, toimel 

bon — bonne, tröne fin — fine, innö, inhumain. 

ftonfonanten. 
carte — garde fin — vin 

poisson — poison — boisson ton — don 
chou — joujou — joue pon^ — bon u. f. tt. 

SBettctc SBeif^nele aujamtnenfteEcn! 

g« ^gal, brigade, gäteau, garde, gan^, wagon, goü^, gomme, 
^ondolier, Gustave, Anguste, gran^, grammaire, gro5, glace, 
grange, grenade, figtie, digue, gtiärir, fatigtie, gu6, gu^pe, 
iguöre, gtierre, guide, gtiider, Guülaume, gueule. 

gz* exact, examen, examiner, exäcuter, exemple. 

k« car, cart«, carton, canton, caserne, carreau, compagnon, 
cou, coucou, courage, cousin, cuir, curö, cultiver, cravate, 
classe, crajon, croir, sac, lac, bec, avec, Christophe, chloro- 
forme, Manich, qni, que, quand, quan^, quoi, question, qoitter, 
quene, banqaier, bouquei^, cinq, coq, cinquante, paque/, quatre, 
quatorze, quar^, quartier, quel, qualitö, quantitä, querelle. 

ks« luxe, Saxe, flaxion, taxer. 

r» rose, raison, guerre, gn^rir, rond. 

8« ce, cette, ces, cen^, celui, concer^, celui-ci, merci, voici, 
ici, cinq, cylindre, cygne, fa^ade, 9a, gar^on, re^n, son, sa, 
se^, salon, sain^, Sire, fiZs, ours, moeurs. 

bourse, pasteur, question. 

bassin, masse, tasse, classe, aussi, boisson, poisson. 

esp^ce, espri^, distance. 

sc^ne, scie, Scylla, sceau, Scythe, scandale, scrupxde, 
Bcrupulea^. 

six, dix, soixante, dix-hait. 

8« Cache, dimanche, cherche, choc, chapeau, chocola^, 
eher, chasse, chou, Charles, chan^, chiche, chöne, chalne, chose, 
choi^r, chercher, coucher, chaise, chäle, machine. 

si. patience, portion. 

t'» nous portions. 

T. va, vin, vu, ville, veau, avare, voeu, voie, vase, vain, 
Yaloir, vaste, vivre, vöcu, von^. 

z« deuxidme, dixi^me, sixiöme. 

z^le, zöro, Zone, gazette, gazon, gazelle, gaz. 

Saison, raison, maison, blason, poison, rase, rose, plaisir, 
Visite. 
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les amU, les homme«, IIb on^, nous allon«. 

L g^nt, göner, ^tage, manage, löge, geler, gens, logis^ 
glte, gilet, gigot, gigantesqne, Egjpte, gymnase, gynmastiqae. 

morges, nageoii5, nagean^. 

je, jardin, jambon, Jacques, jause, jeter, jeu, joli, jonjou^ 
joner, jouir, jnmen^, jage, juste, justice. 

9RittcIIautc. 

&• Allemagne, campagne, Champagne, montagne, cam- 

Egnard, gagne, gagner, agneau» oompagnon, compagnie^ 
pagne, Bretagne, ligne, digne, vigne, signe, signal, signer, 
Cologne, Pologne, Bologne, besogne, grogne, rögne, r^gner. 

f$für bie anbeten SJiittellaute: 1, m, n, r bieten bie Sefeübungen 
bereits genügenbe 9eif))iele. 

Stumme ©d^riftseid^en. 

me, yie, vue, partie, Jean, Georges. 

une amie, pauvre ami, habile enfant, faible en&nt. 

rhomme, les hommes, Thenre, les heares, la honte, la 
häte, le hibon, le häros, le hanneton, la hache, la Hesse, le 
hetre, halte, la hauteur, haut, an h^ros, les höros, (les z^ros). 

bord, port, boarg, coap, mois, noix, nez, corps, est, temps. 

ils portent, ils portörent, ils portaient. 

temps, compte, banc, qaand, comptoir. 

porter, berger, meanier, premier. 
SRetfe: monsieur (mös^ö')*). 

93inbung. 

a) im Sin^elmort: 

poöme**), po^te, trahir, Mo^fse, Saül, hatr, natf, g^nt, 
r^onir, agr^ble, agr^er, cr^er; 

b) in bec äBortgru))))e: 

noas avons, il a (i la), il j a (i li a), les öl^ves (lö zö . .) 
an ölöve, je suis h Töcole, restez ici, je vais au thefttre, un 
ami, ton ami, son en£Eint, en ^t^, on a, bien entendu, rien 
entendre, lui et || eile, un et || an, le || onzi^me, les || onze amis, 
mais II oai, qael ami as-tu invite? il j a eu un ami, es-ta 
aussi enträ k Töcole? un couteau ä la main, il est allö peu 
aprös. 

*) baS ö (monsieur) wirb »ie ein getoölJnUci^eS bum^)feS e bel^nbelt. 
**) SHe jtoct fßotalt »erben ntci^t burd^ ^temabjd^Iufe ßcttcnnt, aber 
bo4 t>on unb beutUd^ in jtoei Silben auSgef:t)Tod^en. 



drfie geftlott. 

»m nttm. De l'article. 

®cr Slctücl ober baS ®c[d^Ie(]&t§toort bcjiimmt baS ©cfci^Ied^t 
bct f)auptn)örtcr, loeld^cS im gfranjöpfd^en ein jtoeifaiä^eS ip, 
ba§ männlid&e (mascalin) unb baS lüciblici^c (feminin), 
@§ ift l^icrbci gu bcad^tcn, bafe ba§ @e[d^Ic(3^t bet franjöfifd^en 
Hauptwörter nid^t immer mit bem ber beutfci^en übercinjHmmi 
€§ giebt 2 3lrti!el: ber beftimmte unb ber unbeftimmte, 

1) Der beftimmte Slrtüel (rarticle defini) iji in bct 
gingal^l fflr ba§ männlid&e ©efd&Ied^t le, für ba§ »cibliiä^e la; 
bie SKel^rjal&l für beibe ol^ne Unterfiä^ieb l^eifet les: 

Le roi, ber ftönig.*) la reine, bie ftönigin. 

le soleil, bie @onne. la lune, ber 3Rond. 

Plur,: Les rois**), les reines, les^^ötoiles (bie ©terne). 

3n ber gingal^I merben \t\>oä) le unb la apoftro^jl^iert, b. 1^. 
fie Verlieren ba§ e unb a, unb nel^men bafür hinter bem 1 DoS 
SluSla^geid^en an, wenn ba§ barouffolgenbe ^aupttoort ober 
Sigenfd^aftSmort mit einem S3o!aI ober ßummen h anföngt: 

L'ami (ftatt le ami) ber fjfreunb. 

l'amie ({tatt la amie) bie fjfreunbin. 

rhomme (ftatt le homme) ber aWenfd^, ber SKann. 

l'herbe (ftatt la herbe) baS ©rag. 

3n ber ^ÄeJ^rjal^l maiä^t bieS feinen Unterfiä^ieb: 
Les^amis bie fjfrcunbe; les'^amies, les'^hommes, etc. 

2) ®er unbeftimmtc Slrtilel (rarticle indefini) l&ei^ 
für ba§ männlid^e &t]äjHtä)i nn, für ba» weiblid^e nne; eine 
STOel^rja^I beSfelben giebt eö nid^t: 

Un roi ein ftönig. une reine eine ftönigin. 

®benfo bor einem aSoIal ober ftummen h: 

ün^ami ein greunb. une amie eine fjfreunbin. 

un habit ein ftleib. une orange eine ^omerang^. 

3) 3m 5Rominatit) unb SlBufatit) bleiben fid^ beibe «rtifel 
pct§ gleid^; bal^er l^eißt le roi eben fotool^I ben ftönig oi& 
ber flönig; un roi ein flönig unb einen fiönig; la lune 
ber 5Konb unb ben 9Konb, :c. 

NB. 3n bem folgcnbcn äBörtcrücraeidJmS iji ba§ ©cldjledjt ber 
^au^tmdrter burd^ bie $u(i^ftaben m (masculin) unb f (förninin) ange« 

*) Wit fowol^l in ben g^egeln, als in ben 2BöTtert)craei(i^tttf|cn bor» 
lommenbcn SSetj^jiele unb Söörter ftnb auStoenbtg 3u lernen. 

. **) 3)ie meijien i^aul^twörtcr nel^men in ber ^t^xio^l ein s an. 
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Seftion 1. 



aetgi. Qfranjöftfd^e aSoriftellung: 1. 6ubieft. 2. ^rfibtlat (^fs» 
jcttttott uttb ^arttjt^)). 3. «öufattö. 4. 3)üttt). 5. ?lnbcrc ^SelHrnnrangm 
(Seit, Ott tc). ^btoetd^ungen {. fpftiet. 3n ben Übungen ift beuifd^e 
aSortfolge angenommen. 



WiMtt. 



Pore, m. SSoter. 

möre, /: TOuttcr. 

enfant, m. ftinb. 

livre, m. IBud^. 

cheval, w. ^fcrb. 

rose, f. Sofc. 

chien, m. ^unb. 

habit, m. ßlcib. 

jardin, w. ©arten. 

oiseau, m. Sogel. 

fleur, f. aStumc. 

honneur, w. Sl^re. 

pomme, ^. ^pfel. 
Ä J'ai xä) l^abe. 
tu as bu l^af}. 
il a er l^at. 
eile a fte l^at. 
P. nous'^avons loir l^oben. 
vous'^avez il^r l^abt.Siel^abcii, 



poire, /". Sirne. 
chapean, m. ^ut. 
arbre, m. Saum, 
pain, m. Srot. 
plume, ^. tJfeber. 
oie, f. ®an8. 
oncle, m. Ol^etm. 
tante, /*. Xante, 
noix, f. 5Ku6. 
cerise, /*. ftirfd^e. 
oui Ja. non nein, 
mon mein, ma meine. 
et unb. ou ober. 

Ai-je l^abe id^? 

as-tu l^aft bu? 

a-t-il l^at er? 

a-t-elle ^at fie? 

ayons-nous l^aben tt)ir? 

avez-vous l^abt il^r, l^obenSie? 

^nSles } ^«^- P«^ 



fibnng. 1. 

J'ai la rose. J'ai une rose. Tu as le livre. As-tu un 
livre? II a une pomme. Le pöre a un jardin. La möre a 
le pain. L'enfant a la pomme. ün enfant a une pomme. 
La tante a une oie. Mon^oncle a un chien. Le roi a le 
cheval. Le roi a un cheval. Nous^avona une pomme et 
une poire. Vous^^avez Thonneur. Avez-vous^une fleur? J'ai 
l'habit. A-t-il un^habit? Elle a un chapeau. L' enfant]» a 
un'^oncle et une tante. 

Unfgalie. 2. 

1. ^i) l^abe ba§ Sud&. 3(i^ l&abe eine SRofe. ®u l&aft ben 
ftut. §ajl bu einen §unb? §aft bu einen ^l^fel? 6r |at baS 
ftleib. 2Rein SBater l^at einen 9lpfel §at fte eine 93ime? §at 
er baS Srot? SBir l^aben einen §ut. §aben tuir einen fjfreunb? 
Sl^r l^abt eine ®an8. Sie l^abeu einen ©arten. 

2. §aben Sie ein ^ferb? §aben ©ie eine ftirfd^e? ©ie 
(masc.) fiobm bie gl^re. ^aUn fie (fem.) eine 9?u6? ®a§ ftinb 
|dt ein Sud^. ®ie ffönigin ^at eine SRofe. SJleinc Xante l^at ben 
aSogel. SDlein Dl^eim l^at ben §unb. ®ie SWutter ^at eine greunbin. 



^ftt^nun% (ConTenation). 

Ai-je la rose? Vous'^avez la rose. 

As-ta le livre? Oui, j'ai le üvre. 

Avez-vous un livre? Oui, j'ai un livre. 

L'oncle a-t-il un chien? Non, 11 a un cheval. 

La tante a-t-elle une fleur? Oui, la tante a une rose. 

Avez-vous rhabit? Oui, j'ai Tbabit. 

Ont-ils'^une pomme ou une Ils onf^une pomme et une 

poire? poire. 

A-t-il le pain? Oui, il a le pain. 



amelte Seftlou. 

Xn» ^Qit^ttiiiirt. Le substantif. 

2lu6er bcm in bcr üorl^ctgcl^cnbcn Scftion bc^anbdtcn ®c* 
fd^Ied)ie finb bei bem ^auptmorte junöd^ft nod^ bie Silbung 
bcr 9Kel^t}a]^I uub bie aScrl^ältniSfälle ju mcricn. 

^auptregcl. ®ic meijJen frangöpfd^cn ^auptmörtcr bil« 
ben i|re SWel^rjal^I (pluriel), inbcm [ic am 6nbc ein jiummcä 
s anl^öngen: 

Le roi ber ftönig. Plur. les rois bie ftönige. 

la pomme bcr Gipfel. le8j)omme8 bic äl^fcl. 

rhabit ba§ fticib. les habits bic fileibcr. 

SBon bic[er 3iegel giebt e§ jebo(3§ folgenbe Slbtocid^ungen: 

1) ©icjenigcn ^aupttuörter, tueld^e fd^on in ber ginjal^I mit 
einem s fd^Iie^en, ober jlatt bc§ s au4 mit einem x ober z, 
bleiben in ber SWel^rjal^l unberönbert: 



Le bras ber Arm. 
la noix bic 92u^. 
le nez bic SKafc. 


Phir. 


les bra5 bic 5trmc. 
les noix bic 9lüjyc. 
les nez bic Olafen. 


2) SBörter, bie auf -au ob. 
nehmen ftatt s ein x an: 
Le chapeau bcr §ut. 
le noyau bcr ffern. 
le feu ba§ geucr. 
le voeu bcr äBunfd^. 


-ean, 

Plur. 


auf -eu ob. €bu enbigen, 

les chapeauÄ?. 

les noyaux bie Äcrnc. 

les feux. 

les voeux. 



gfolgenbe fieben SBörter auf -ou nel^men ein x an: 
Le bijou baS ftictnob. le genou ba§ Änie. 

le caillou ber ßicfelftcin. le hibou bic gute, 

le chou ber Äol^Ifopf. le pou bic Saug, 

le joujou baS ©picigeug. 
Plur,: Les bijonx, les cailloux, les choux, etc. 
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Mt fibngen f)au)}imöriet auf -ou l^ben im Putal ein s: 
Le dou ber 9laöcl. Plur. les clous bic Mägel. 

3) Die auf -al unb -ail Dertoanbeln biefe gnbplbe in aux: 
Le cheyal baS $ferb. Plur, les chevanz. 

le gön^ral bet ®eneral. les gänöraux. 

ranimal bad £ier. les'^'aiiiinanx. 

le travail bie Arbeit. les travanx. 

9[nmerf. ^e bemerfenStoetteften 9[u§na^men toon btefet Flegel ftnb: 
le bal bet ^all; le bocal ber $ofaI; le portail baS ^ottal; T^ventail 
ber %ä^tt\ le detail bie @tnjel^eit; biefe nel^mcn in bet ^tf^tüffi ein s 
an : les bals, les bocals, les portails, etc. (Stelle aud^ 2e!t. 42, § 2.) 

4) Unregelmö^ifl Pnb: 

Le ciel ber ^immel. Plur. les cieux. 

Tceil baS ^uge. les^yeux. 

le b^tail ba§ älinbüiel^. les bestiaux. 

5) Wandle ^auptmörter pnb nur in bet aKel^rga]^! gebräuiä^Iiiä^: 
Les'^environs bie Umgebung, les Wnöbres bie Q^infterniS. 

les mouchettes bie Sid^t))u|e u. a. 

6) Stnbere l^aben in ber SKe^rjal^t eine anbete Sebeutung 
als in bet Sinja^I: 

Le ciseau bet (Sfel. Plur. les ciseanx bie @d^ete. 

le fer ba§ gifen. les fers bie tjeffeln, 

la lunette ba§ gfernrol^r. les lunettes bie SriDe. 

(5)aS »atere l^terüber f. IL Teil, ßeft. 42.) 

föfitter. 

Le canif ba§ gcbermejfer. le pays baS Sanb. 

le fröre ber ©ruber. le nom ber 9Jame. 

la soeur bic ©d^mcftcr. le jeu ba§ ©pici. 

la porte bic S^ürc, bQ§ ^l^or. la souris bic 9Jlau§. 

la maison baS ^au§. le corail (pl. anx) bie ftoraQe. 

le chäteau baS Qäfio^. le canal ber ßanal. 

le palais ber ^alaft. le chameau ba§ fiantel. 

tin tableau ein ©cmälbc. le couteau boS SRcffer. 

le Chat bie ßa^e. aussi aud^. vu gefeiten, deux ^mei. 

voici l^icr ift ob. I^ier fmb. trois brei. quatre t)ier, 

8. J'avais id^ l^otte Avais-je l^attc id^? 

tu avais bu l^atteft avais-tn l^atteft bu? 

il avait er l^otte avaif^il l^otte er? 

eile avait fie l^attc avaif^elle l^atte fic? 

P, nous avions mir Ratten avions-nous l^atten tt)ir? 

vous'^aviez il^r l^attet,©.l^atten aviez-vous l^attet il^r, l^ottcn @ie? 

ils'^avaiewt \ ^^ t^^ii..« avaiewt^ils \ ^^x.,^ r. o 

elles-avaient / ^'' ^'**^« avai^nt^elles / ^^^*^" ^«• 

ÜBttttg 3._ 

Nous^avions un canif. Vous aviez deux canifs. Mon 
fröre a les couteanx. La maison a deax portes. Avais-je les 
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noiz? Anes-YOiu lei bgonx? Oui, nous^ATions les b^oiix. 
Le roi a^ait troia ch&teaux. La reine a ks coraux. ]^W a 
ausai las bijoux. Voici quatre souiis. Les^enfants^aTaiant 
troia pommes. Mon^onde avait deux chevaux. Lea tautet 
ont les tableaux. Les cbameaux^oiit'''Nuie bosse (QSder). Ma 
märe a deux soeurs. 

ttitfiatc* 4. 

1. 34 ^abc t)rci »rül)cr. 9Dcr STOcnfc!^ l^at jtoci arme. 3^ 
Battc blc fticfcljicinc. ©attcji t)U bic »lumen? $tct fltib ble 
ft^fcl, bie »itncn unb bic 5Rüf[c. ^cr fmb anä^ btc ©äujct, bIc 
e^löffer unb bie $ala{le. $atte fte bie $üte? 92etn, fte l^tte 
bie flleiber. 2>ad Sanb l^at brei ftanSle. aRein Sater l^at biet 
@ematt)e. 3(!^ bobe jtoel «amele unb jtoci ^fetbe fljfel^*)- 

2. ^atttt V)x axL&i bic ftleinobicn ficfcbenl SDie Shnber l^atten 
brei Äol^nö^fc. f>af>t il^r bie ©ematbe in bem ^alaflc aefd^en? 
3a, »ir l^aben btc ©emaibe jefel^en. ^aben Sic bie ©mclc ber 
(des) ftinber gefeiten? !£)ad Xuge ifl orog (est grand). 3^ l^abe 
)to)ci Sugen. 3)ie 9Iatnen ber ©eneroie. 

CoüTeraatioK. 
Avions-nous^un canif ? Vous^aviez^n canif. 

Avais-je les couteaux? Oui, tu avais les couteaux. 

As-tu YTi les chameauxT Oui, j*ai tu les chameaux et 

les chevaux. 
Ayez-vous'^aussi vu les cM- J'ai vu les cbiLteaux et lea 

teaux? palais. 

Avez-Yous les bijouxT Ma taute a les bijoux et lea 

coraux. 
Les'^eufants^ont-ils les'^abits Les^enfants^ont les^habits et 

ou les chapeauxT les chapeaux. 

Avaient-ils vu les feux? Oui, ils^ayaieut vu les feux. 

La taute a-t-elle les joujoux? Non, les^enfants^ont les jou- 

joux. 
Avez-vous les tableaux? Je n'ai pas (nid^t) les tableaux. 

Ton pfere a-t-il un chat? Oid, 11 a un chat et un cbiei^. 

Combieu de (toit t)tele) fräres J'ai trois fräres. 

avez-vous ? 
Combien de sceurs avez-vous? Tai deux soeurs. 
Avez-vous vu les'^amis? Oui, uous'^avons vu les'^amia. 



2)ritteßeftiott. 

Ser^ältat^faHe (^etlination) ber ^anpÜBMtx. 

3m granjöftic^en giebt e« feine mirUid^c Delünatlon bnrd^ 
Abänderung ber Snbfilben in ben einieluen Äafu«, fonbem fte 
beftel^t nur in ber a3prfe^ung ber SBormörter de unb ä in Sex« 

*) 3m gran^Sfifd^en fle^t ba« farüilp toor bem Obicft. 
Otto, Srani. i(oRt».-®Taininat{I. 2 
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bitibttftg mit bem Krtitel. !Z)er 9}ominatt)) ttnb aRufatti» 
(nominatif unb accusatif) flnb, »ie fd^cn tttoSf)nt, immer 
cinanbet gleid^- «ugct bicfcn bciben aiebt e« nur tiod^ 
jtoei gällc, nfimltd^ ben ©enttiü (g*niti^ «nb ben ®attö 
(datif), »ie im !Cc«tfci^en. 

§ 1« »tlbnitg bed (StnitiM fg^nitif). 

Stuf bie gtagcn SBcffcn? SBon »cm? fcfet man de 
tot ben atttlel unb ba« $)am}toort: JBcffen $)att«? öntto, 
S)a9 $)au9 ber SJtutter la maison de la mire. — SBon 
mm i^aft bu biefeJBIumeetl^aUen? 9(nttt). t)on ber SRuttet 
d« /a märe; Don bet ftBnigin de la reine. 

hierbei ift aber folgenbed lool^I ju merten: 

1) SBenn de Dor ben Doden m&nnüd^en atttlel le (ntci^t Y) 
tritt, fo Dettoanbetn fici^ betbe in du : 

Nom, le pfere bcr SSatcr. 

OSn, du pfere be« SJatcrö ob* t)on bem Satcr. 

Nom, le chien bet $unb. 

OSn. du chien t)c« $ttnbc« ob. t)on bem ^unbe. 

2) 3ft aber ber ärttlcl a<)oftro^)]^tcrt, fo toirbnid^t^oerfinbert: 
N, Pami ber fjtcunb. O. de Pami be« greunbe« ob. ». b. g, 

3) aSor bem toeibttci^en ärttlel la bleibt de unöeränbert: 
Nom. la mfere bte SKuttcr. 

GSn. de la m^re bet SD^utter ob. oon ber STtutter. 

4) 3n ber ÜJlel^rjal^I toirb jebe^mal im gen, de les in des 
Dertoanbett: 

GSn. des päres ber $äter ob. t)on ben SStem. 
* des chiens^ des^habits, des roses, des^enfants, etc. 

5) 35or bem ünbeftimmten ärtilet un, une toirb de ftet« 
a<}oftro^]^iert: 

un pto, yrfn. d*un pfere eine« SSater« ob. t)on einem Sater, 
une rose, ffSn. d'une rose einer 9tofe ob. Don einer 9{ofe. 
(Sbenfo: ifun enfant, cTune reine, cTun chien, etc. 

§ 2. »ilbnng U» ^aÜM (datif). 

1) änf bie gtage SBem? fefet man im granjafifd^en h 
Dor ben betreffenben ärtifcl: 

ä un ami einem greunbe. ä la m^e ber. SWuttcr. 

k une reine einer ftönigin. ä Tenfant bem Äinbe. 

2) 3eboci^ oor bem ooöen männtid^en ärtifel le (nici^t V) gel^t 
im datif eine äl^nlid^e ©ertoanblnng bor, tote beim ginitif; 
nfimfid^ ä le oertoanbelt [xäf in au : 



l^eHinatton. 
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Dat, an p^ (jiatt ä le pfere) bcm Satcr. 
(Ebenfo: an roi t)em ftSnige; an ch&teau, an pays, etc. 

3] 3n aftnixäftt Seife toirb in bet Tltfmaffi (für (eibe 
®ef(j^led^ter) ä les in aax iufammenseiogen : 

J9a/. anx p^es (flatt ä les ptoes) ben Sfitern. 
Sbenfo: anx märes ben SRüttem; anx roig, anx rose», etc. 

4) ©te^t ftatt be« ärtilett ein adjectif d^monstratif (ce, 
f6m. eette biefer, t, i) ober ein adjectif possessif (mon^ 
f6m. mantein; ton^ tabein; son^ safein, il^r; notreunfer; 
TOtre ener, 3^r; leur il^r) bor bem ^au<)t»ort, fo »irb ol^ne 
meitere SSer&nberung im gin, de unb int dat ä bat>or gefegt : 



JV. mon fräre mein SJruber 
(?. de mon frhre meine« SSrubcr« 
D. ä mon frfere meinem SJrubcr. 



notre ami nnfer Srennb 

de notre ami nnfere« t5rettnbe« 

ä notre ami unfctm ^reunbe. 



(Über ben $(ural tntfßt bie Mtxen 11 baS »eitere.) 

§ 3. Üüerfiii^tßii^e ^orfteanttg ber Seninattom 

a) 9Rit bem beftimmten Srttlel. 
SingtUier. FturieL 

^^ I la mfere bie aWutter 

(?.delamäreP^f^*<JS^,, 
\ t)on ber SWutter 



D, k la märe ber SWuttcr. 



^^ I les mferes bie SKütter. 
D. anx märes ben SWüttcm. 



Ac, 

O. 

Z>. 



r^P^MbenSSater 

^^ P^'^ \t>on bem »ater 
an pfere bem Sater. 



^^ 1 les päres bie »äter 
2>. anx ptees ben Tätern. 



N. y -rdfc. rhabit ba« Äleib 
O. deiniabitl^!!?.!!!^^?. 
2>. 



itonbemÄIeibe 
ä Phabit bem ffteibe. 



JV: if Ac. les'^habits bie ftleiber 
2). anx'^babits ben Äleibem. 



b) Stit bem nnbeflimmtett Urttfel. 



Masculin, 



N. \ ,,^ ^, fein »ater 
^c. /^P^^M«nen«ater 

Z>. A nn p^re einem 9$ater. 



FSminin, 
^^ I une mfere eine üRntter 

n ii>««n ^2«.^/ciner SWnttcr 
^•^^"^"'^nöon einer a»ntter 
2>. ä vne märe einer iDi^utter. 

2* 



20 



ce 



Ac, ] 

*^ iöon Stefan $alajl 
2). A ee palaiB biefem $ala^. 



Settiott 3. 
0) SRtt einem SeftimnumtMNirt 

^' I eetto maison biefe^ $attl 



p-^ßiüs» 



laufe« 
cmf 
Z>. A eetto maison btefem6aute. 



(?.deeettemai«>ngW^.J 



Dieu ®ott. 

le cr6atetiT ber ©d^öpfev. 
le monde bte 9ßeb. 
rennemi, m. bcr Scttlb. 
le sommeil ber ®^laf. 
rimage, /. ba« »Hb. 
la mort bcr S^ob. 
la feuiUe ba9 S3(att. 
je donne td^ gebe, ä 



nStter« 

la plante bie W^^^i^* 
la fentoe bad ^enftet. 
le Cousin ber Setter. 
la coniine bie Safe, 
la Tille bie ®tabt. 
la table ber j£tf^. 
la terre bie (Srbe. 
le voisin ber 9lad^Bar. 
qui to)em? est x% sont finb. 

ttbimfl. 5« 



Le p^ de Tenfant. La m^ des^enfants. La porte de 
la maison. Les portes des maisons. Les fen^tres du palais. 
Le Chat est^^m^animal. Les chats sont les^ennemis des souris. 
Le sommeil est Timage de la mort. Le chäteau est^au roi 
et ä la reine. Je donne la plume & Tenfant. Je donne le 
jeu auz^enfants. Le j ardin est^aux fr^res et aux soeura. 
Les palais des rois. Les feuilles des^arbres^et des plantes. 
Les fen^tres de cette maison. 

Vitfgalle« €♦ 

1. a)er »ruber be« «ctter«. a)te ©d^toefter ber »afc. 
a)ie a^&ore ber ©tabt. ©ic ©äufcr ber @t8bte. SHe genfter ber 
Käufer., ©Ott ijl bcr ©Äöpfer bcr SBcÖ. ^ ge6e ben ©d^tocftem 
unb ben Srübem bie Äleiber. ©er ^unb ijl ber gcinb bcr 
fia^e. (Sr iß bcr gfrcunb bed ÜRenfci^cn. 5& gebe bem Setter 
baö SBu^. S)ic gcbcm ber «ögel. a)aö Silb meiner SWuttcr. 

2. S5on bem lobe be« fjrcunbc«. ®te »ISttcr bcr 8iofe. 
Son ben »lattcm bcr S&umc. ^if gebe bem ©ol^ne beft ftBnigiS 
ba^ Silb. Den SSäumcn bc« ©arten«, ^ier fmb bie ftleiber 
bcr Äinbcr. SDte Äugen ber ®änfe unb bic 9lafen ber $unbe. 
SBir fprcd^en (Nous parlons) t>on ben Säumen unb t)on ben 
^flanjen bcr ®rbe. 

CoftTersation« 

Ai-je le livre du cousinT Tu as le livre du cousin. 

As-tu l'image de la tante? Oui, j'ai Timage de la tante. 

A-t-il vu le jardin du roi? Non, il a vu le ch&teau. du roi. 

Les^enfants^ont-ils les jeux ? Oui, les^enfants ont les jeux. 



ißomStter. 
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Qai (toer) a les daeaux 
@^ere) de ma soeurT 

A qui sont cei noix? 

A qui sont ces poirest 

A qui est ce jardiii? 

Avez-vous vu le chien 
Toncle? 

A qui est cette oie 



(bie Yoici les dseauz de TOtre soeur. 
(Les voici). 
Elles sonf^ä Tenfant. 
Blies sonf^aux^eufantsduvoisin» 
n est^au roi et h la reine, 
de Voilä le ckien de Toncle. 

(Le Yoilä). 
? Elle est^ä notre cousine. 



Vierte ficftion. 

^aUpttBixttt mit ^OXtBittttn. Pr^positions. 

®tf)t l^auflg pnb int 3DcutJd^en bte f)auptö)5Tter öoti SJot* 
toöttern regiert, toetd^e faft in jcbcm @a^e üorlommen, unb 
bol^er frül^jeitig ju lernen pnb. hierbei mu| cor aßent tead^tet 
»erben, bag bie SSortt>5rter im granjftfifci^cn feinen Bcfonberen 
Äafu« regieren, fonbem ba^ fte, mit äu^nal^me öon de unb ä, 
bcnärtifel ober ein anbere« fteßt)ertretenbe«$Öort unöerSnbert 
naöf pd^ l^aBen. ®ä^renb wir fagen : T)er SSoget fi^t auf bem 
ÜDad^, fagt bcr granjofe: T)er SSoget fiftt auf ba« 35a(i^, bet 
©tein liegt in ba« ffiaffer, :c. 

J)ie gebräud^Iid^ften S5ortt)8rter ftnb f olgenbe : 



ft an, in, ju. 
de t)on, au«. 
aTec mit. 
dans in. 
MUS o^ne. 
poHT für. 



snr auf. 
sovs unter. 
par burd^. 
ehes bei. 
entre }ti)ifd^en. 
pendant tväl^tenb. 



aTant t)or (bei ber 3^0' 
deTant öor (beim Drt). 
apr^s nad^. 
derri^re hinter. 
eontre, enTers gegen. 
parmi unter (ö. b. 3<^W- 



La cour ber ^of. 
le toit bad ÜDad^. 
r^cole, /. bie @(!^ule. 
le maltre bcr Seigrer. 
Teau, /. ba« S35ajfcr. 
la main bie ^anb. 
la pluie ber ^egcn. 



»»rter* 

la chambre ba9 3itnmer. 

r^glise, /, bie ftlrd^e. 

la nuit bie 9lad^t. 

le jour bcr lag. 

la cuisine bie ^d^e. 

la poche bte Siafc^e. 

demeure tool^nt. quitoer, »en? 



Louis Subtoig. oü ICO? tDol^in? all6, all6e gegangen. 



S. 



Je suis i(^ bin 
tu es btt bifi 
il est er ifi 
eile est flc ifl. 



Suis-je bin id^? 
es-tu bifl bu? 
est-il ifl er? 
esWUe ifi fte? 
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P. noiiB sommes tou ftnb sommes-noua finb to)irt 

vous^Äte» i^r feib, ©tcfuit). ^tes-vous feto i^? füit) ®tc? 
ÜB sont I «^ «„y^ sonf^ils i «„/ «„. 

L'enfant est^il . . ? 3^ ba« ftinb . . ? 
Les'^enfiBints sonf^il»..? ©inlD bic Äinbct..t 

ttütnig* 7« 
Je suis dans la cour. L*oiseau est sur le toit. La porte 
est derri^e la maison. Est^il au (für ä le) jardin (dans le 
j ardin)? Lotus est chez mon p^e. Les chevauz sont devant 
la porte. Apr^s la pluie. Pendant la nuit. Avant le jour. L'en- 
fant est sous Tarbre. Parmi les^enfants. Nous sommes derrifere 
les'^arbres. Ils sonf^entre la porte et la fen^tre. Ce livre est 
ponr mon frfere. Ma tante estr^ä T^glise. Sans'^argent (®d3D). 
Avec les chevaux de mon'^oncle. Contre Tennemi. Notre ami 
demeure ä Paris chez sa tante. 

aitfgalie* 8« 

1. 3tt bcm ^ofc. aOSäbrenb bc^SRcgcn«. 3(1^ bin öot bem 
öaufc. Subtoig ift in bcm ©arten, ©ctb il^t im (in bem) $ofc? 
Sor bcr llaä^t S)ie SJögel flub auf bem 'Daä^t. 3^ fpred^c (je 
parle) t)ott bem ftleibe, — öon ben 8(umen, — bon meinem 
SSater, — bon meiner SWutter. SHe jtoei SKeRer flnb auf bem 
lifci^e. aaSo flnb bie ftofeen? ©ie flnb in ber iWd^e. 

2. Sie brei Äinber meine« Setter« pnb in ber ©tabt. SSit 
flnb am iJenjler. Die ÄoraEen flnb in bcm SBafler. S)a« geber* 
meflcr be« ftnaben ijt in feiner (sa) 2^f4e. Oeflen ben 3teftCtt. 
JDl^ne meinen Sater. 3d^ bin mit meiner ©ci^toefier in ben ©arten 
gegangen (all6). 

CoüTersatioii« 

Oü est Lonis? II est dans la cour. 

Oü est mon fils? H est^au jardin. 

Oü sont les^enfantsT Ils sont devant la maison. 

De qui (ton \Qtm) parlez- (fpre« Je parle du roi et de la reine. 

äjen) vous? 

De quoi (t)on U>a«) parlez- vous? Je parle des chevaux. 

Oü sont vos cousines? Blies sont & la maison — au 

ch&teau — ä T^glise. 

Votre Cousine est-elle ä T^cole? Non, eile est^ä T^glise. 

Qui est^all6 ä T^glise? Ma soeur est'^all^e k l'^glise. 

l^tes-vous h la pluie? Non, nous sommes sous le toit. 

Ton p^re est-il au jardin? Non, il est dans sa chambre. 

Sont-ils ä la fenfetre? Oui, ils sont^ä la fenfetre. 

Avez-vous vu les canards Nous^avons vu les canards et 

((Enten) dans la cour? les'^oies. 

Avec qui (toem) fetes-vous^all6? Je suis^all6 avec ma soeur. 

Oü fetes-vou8^all6? Je suis^all6 au jardin. 



» 



Sänfte Mün. 

Som fogenannteit XtHun^iattiUl ober htt Setlform. 

Arttde parttttf. 

(Sin ttnbeftimmtet XeU eine« gonjen ®toffe6 ober einer 
ganjen ®attung t>on ®egenftinben (unbeftimmteSD'cenge, Slnja^Q 
»trb im granjSflfd^en nid^t burd^ ba« btoge ©ort »ie im 
S)etttf<i^en, fonbem bnrd^ SSorfe^ung be6 ©örtd^en^ de tor ben 
Befttmmten 9(rtile( bejeid^net, toobei natürltd^ de lein du, 
de les in des {Ufammengejogen tt)irb. !Der Art part. im 
6 ingutar ift nur aniutt)enben bei $au))tto5rtem, tt)e(d^en>irl(i^ 
et»a« SEeilbare^ bejcid^nen j. ©. ©toffnamen, ©ammetnamen tc; 
im ^Inral aber Idnnen aUe ^au^tio5rter im Art. part. ge» 
brandet »erben: <fo* livres; nid^t rf« livre. S)er$Iurat 
be« Art. part. gilt att $(ural be« unbeftimmten Slrtilett; une 
maison, Flur.: des maisons. 



»eff^ele. 



Singulier. 

du pain 99rot. 
du fromage ftäfe. 
du sei ©ah. 
du poivre Pfeffer, 
du hU ©etreibe. 
du vin SBctn. 
du papier $a)>ier. 
du fer (Sifen. 
du caf6 ftaffee. 
du beurre Sutter. 
de la yiande t^eifd^. 
de la soie ©eibe. 
de la soupe ©U)))>e. 
de la }>i^re Sier. 
de la fanne ÜRel^t. 
de Teuere jEiute. 
de Thuile Ql. 
de l'or ®oIb. 
de Targent ©Über, 
de Teau SEBafler. 



Pluriel. 



des livres S9ü(i^er. 
des pierres ©teine. 
des pays 2&nbcr. 
des fleurs iBlumen. 
des arbres Sämne. 
des soldats ©ol^oten. 
des fr^es Grübet. 
des soBurs ©Atocjlcra. 
des maisons päufer. 
des jardins ^{le. 
des pommes ^fel. 
des poires Simen. 
des cerises £irf(^en. 
des gar^ons Änabeu. 
des chambres S^nmet. 
des amis fjreunbc. 
des ennemis fjeinbe. 
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Witttx. 
La farine bad SRel^I. le sucre bei S^^' 

le sei bad @ah. le caf6 ber ftaffee. 

Tor, m. bad ®o(b. la prune bic Pflaume. 

rargent,»».ba« Silber, ba«®etb. le fromage bcr ftäfc 
le plomb ba« SSId. le crayon bcr S9(ctfKft. 

le fer ba« fiifcn. le beurre bic ©uttcr. 

le canard bic (Sntc. le gar9on bcr ^abc. 

ToBut m. bad (Si. la fille bic ZoAtcr. 

le fruit bic ^ift, ba« Obfl. le soulier bcr @d^u^. 
le marchand bcr Kaufmann. le bas bcr @trttm))f. 
que toad? mais aber, lä ba. il y a c9 gicbt. 

^. Taurai idf tocrbc l^abcn Aurai-je tDcrbe id^ l^abcnt 

tu auras bu loirfi l^abcn auras-tu tDtrfl bu haben? 

il aura er t»irb l^abcn aura-t^il toirb er ^aben? 

eUe aura fic toirb ^aben aura-fTdle toirb fie ^aben? 

F, nous^aurons t»ir toerben \ ^^ aurons-nous toerbcn t»ir 
vous^aurez i^r tocrbct I g^ aurez-vous tocrbct i^r 
S:^a^L)Pe «erben /S ^-^Siy ««.«. pe 

ÜbSQg« 9. 
Javais de la farine et du sei. Aviez-vous^aussi du seit 
Le roi a de Tor et de Targent. Ü a aussi des bijoux. Tu 
auras du fromage. Louis a du papier et de Teuere. II aura 
aussi des livres^et des crayons. Avaienf^elles des fleurs^et 
des fruits? Je donne ä ton cousin des noix^et des pommes. 
Dans la cour ü 7 & des^oies^et des canards. Mon cousin 
avait des cheTaux^'^et des chiens. Ma cousine aura des ohats, 
mais ma tante aura des^oiseaux. Dans les jardins il y a 
des^arbres, des fruits^et des fleurs. 

ttftfgabe« 10« 

1. SBir batten »uttcr rnib ftafe. 3^r l^attet Cutter unb ©er. 
ier iji ba« »rot. $icr tji »rot. 5Wcltt «atcr ]^attc»Ict unt^ 
:tfcn. ÜKcinc ©d^tocjlcr toirb SKebl unb S3rot l^abcn. ©abt i^t 

SBcln ? QaU i^r aud^ gleifd^ unb 93rot? $tcr flnb (gier unb Dbfl. 
S)er Äaufmann l^at ftaffcc unb äuder. SDte ftönigtn l^at ftlctnobc, 
®oIb unb Silber. 3a^ ^ebt bem Änaben S3ü(^er, »Icipiftc un^ 
fjcbem. (£r toirb aud^..$aytcr unb lintc l^aben. 

2. üRdn ©obn l^at Äp^el unb »imcn; meine Ztä^tet ^atte 
Pflaumen unb 5Rüffe. ?ub»tg ^at ^ferbe unb ^unbe. SBir l^attcn 
ödufer unb ©arten. 3^ gebe bcincr ©d^tocjier ©(i^ul^e unb 
(Strümpfe. Sd^ aebe beinem »ruber Älcibcr unb ©lumcn. S^x 
tocrbct greunbc ^aben. Sic ffO tocrben Sreunbinnen (amies) 



rfj tocrb 
iebt c« (ü 



l^aben. »ei meinem Dnlel giebt c« (il y a) »üd^cr unb »ilber. 



Conrersatloii* 



Avez-YOUB de la farine? 
Avons-nous^austi du sei? 
Aves-Tous du beurre et du 

pain? 
Qu'avei-yous 1& (ba)? 
A-t-elle des crayons? 
Les enfants ont-ils des poires? 
Qu*a8-tu Bous le bras (Sttm)? 
Pour qui sont ces livres? 
Avez-vous de Tor? 
Ta soeur a-t-elle du Sucre? 
Ton cousin a-t-il du papier? 

Qui a du fromage? 

Y a-t-il (gtcbt e«) des fruits 

daus Yotre jardin? 
Qu'y a-t-il chez mon^onde? 



Nous^avons de la farine. 
Vous^avez aussi du sei. 
Non, madame, maisnous^avons 

des fruits. 
«Tai de la viande et du pain. 
Non, mais'^elle a des plumes. 
Non, mais^ils^ontdespommes. 
J'ai des livres. 

ns sont pour mon mattre (Sd^rer) . 
Non, j'ai de l'argent. 
Elle a du sucre et du caf6. 
Mon cousin a du papier, des 

plumes^et de Teuere. 
Le marchand a du fromage. 
Oui, il y a des fruits^et des 

fleurs. 
ü y a des liyres'^et des^^ages. 



Sei^ftc ficftiom 

5)cr Art. part. im ©cnitiö^ mh 2)otit«icrI)älttti8* 

2l«(i^ ber Art. part. lann in ein ©enitib» itnb ©attb* 
bcr^altni« treten* ig« gieBt eine befonbere gotm für ben Oentttt) 
wib ben Dattb (g6nitif unb datif). Der tefetere bcn beiben 
lomntt nid^t l^&ufig bor; bod^ mug man iffu lennen. 

1. SDtan bitbet nämltd^ ben datif etnfad^ bntd^ iBorfe^ung 
bon ä bor bie boQe £ettungdform: 

3d^ bcnfc an ®elb, an SBcin, an 8ü(i^er, k. 

Je pense ä de Pargent, ä dn vin, ä des livres, etc. 

2, S)er ^^mVjf bagegen tft biet l^äufiger; aber arxdf etnfad^er ; 

Ster faßt nämlid^ ber Sfrtilet ganj »eg, unb e« tritt ba« aSortPort 
le bor ba« b 1 1 e |)au^)ttoort : 

Ni>m, sing.: de la viande fjleifi!^. GSn, de viande ^leifd^. 

* du pain 93rot. * de pain 9rot. 

Nom. plur.: des livres ©üd^cr. • de livres iBüiJ^er. 

Diefer gaU tritt ein 1) fo oft er bon einem beftimmenben 
^a^JöPort (STOag, ©etotd^t, 3a^I, k.) regiert »trb : 

Une bouteille de vin eine t^laffi^e SBein. 

XJn morceau de pain ein ©tüa ©rot (©rote«). 

Une paire de bas ein ^aar @trünn>fe. 
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2) Son einem UmftanbdiDort bet äßense. Zoloft fbib: 



Beaucoup 

peu 

plus 

rnoins 

assez 

combien 



txü, e. trop ) vxoxtl. 

toenig, e. tant foDiel. 

, mel^t. autant I ^ ebcufoöiel. 

tDcniflcr. ne ... gufere j nid^t irtcl. 

genu0. un peu ettoa^. 

tt)iek)tel. point ob. pas i Inn, e. 

^eif^tele: 
Beaucoup de fleurs tklt Slumen. 
Peu d'argent toenifl (Selb. — Trop de vin juDicl ©ein. 
Assez de pain 93rot genng. 

3) Die nteiften bcntf^en jufammengefefeten $au<>ttt)8rter 
berlangen im gtanjöfifd^en bief cn ©cnitiö bcr 2:etlung«f orm : 

Le maltre de musique ber SKufWtcl^ter (= Seigrer ber SDlnjlI). 
Une carte de g^ographie eine Sanbtatte. 

4) %uäf bient biefe gorm baju, nm bentfd^e Stgenfd^aft«n)5rtcr 
be^ ©toff e« an^jnbrücfen, j. ©. d'or (»on ©ötb) = gelben: 

Une bague <for ein golbcncr Äing. 
Une cuiller cTargent ein jitbemer Söffcl. 
Un chapeau de velours ein ©amtl^Ut. 
Une chaine de fer eine eifcme Jfette. 

(SBeitere« hierüber in ber 2c!t. 44.) 



^\ da vin ©ein 

G, de vin SOäcin 
2>. ft du vin ©ein 



#9er(l4tfi4e ^ar^elTiing htt feifiingsfonit. 

Singulier. 



de Pencrel 



de la viandel 

de viandej " "^' dienere, 

ft de la viandej ä de Pencrej 

PlurteL 
Dat ft des Uvres 93ü(i^em. 



jSinte. 



Süttet. 



Une bouteille eine Skfd^e. 
une livre ein $[fnnb. 
une douzaine ein SDn^enb. 
une bolte eine ®d^ad^tel. 
un verre ein ®Ia«. 
le drap bad £n(^. 
Taune, /. bic ©tte. 

quatre Dier. cinq fünf. 



la botte ber ©tiefet. 
la montre bie Ul^r. 
le bois bad ^olj. 
la bifere ba« Sier. 
la personne bie $erfon. 
re9u crl^alten, empfangen, 
achet^ getauft, que ald. 
six feqd. sept fieben. 



XeUttiig«(trtifel. 27 

Ütexg« 11. 

Void une bout^e de vin. Nous'^avons trois livres d€ 
Bucre. Nous^avoQS^auBsi deux livres de caf6. La reine avait 
beaucoup de bijoux. Aviez^vous^asseK d'argent? Je pense 
it de Tor et ä de Targent. Mon^oncle aura une dousaine de 
bas. Avez-vous regu la botte de crayonsT Vous'^aiireB^Nine 
feuille de j^apier. üs avaient plus de viande. Aviez-voua 
assez de painf Louis aura autant de pommes. Les^enfantt 
ayaient moins de poires que de noix. Je donne assez d*ar- 
gent ä mon fils. Combien de personnes y avait-ilT Blies 
6taient trois. IL a bu (getrunteit) trop de vin. Nous aurons^^ine 
cbatne (Äettc) d*argent. Vous aurez^\uie montre d*or. Ils^ 
aTaient^achet^ une botte de bois. 

9if0aie. 12« 

1. 3(!^ toctbc ein SDuftenb 5ct>mi ^atcn. S)tt toitft ein »latt 
^aj)icr l^abcn. ®ic toirt) tocniac SleifHftc l^aben. ffiit tocttcn 
ein ®(a« aaSaffcr baben. C^abt t^t ein ®ta« SEBein? 3^t »erbet 
aud^ eine fjlafd^e SBcin l^abcn (belommcn). ÜWelne Santc l^atte 
Diele ^üte unt> Diele fticibcr (robes) . @ie l^t ebcnfoDicte ©c^ul^e. 
3<^ b<^tte fc(!^« ^at ©trumpfe, ©ie Diele ^erfonen fuiD Da (y 
a-t-ü)? SBie Diele $ferDe l^aben Sie? SaJir l&aben fünf $ferbc. 
SKein brennt l^ot mebr $unbe al« (que de) ^ferbe. 

2. 2)iefed (ce) !^anb l^ot tcenig (Sifen; t& ^at me^r Silber 
unD ebenfoDiel ©lei. $ier flnb Dicr (Sflen lut^ unb ein ©nfeenb 
©trümi)fe. SKein Setter ^at 2«üci s^aar Stiefel iflefauft. 3(1^ 
gebe meiner Safe ein ^funb s^Atc, SBir ^aben ftiele «®&nfe 
^efel^en. $ier ifl ber ÜWuflUel^rer. ßler flnb brei Sanbfarten. 
6« oiebt (il y a) ©rot genug (genug ©rot). SBir »erben juDiel 
Sleifd^ nnb }tt Diele (£ter l^aben. ÜReine @<l^me{ler ^at )mei 
golbene Äinge mib brei ftlbeme Söffel gefauft. 

Comersatioii« 

Qu aTez-Tous lä? Nous^avons^'Nm verre d'eau. 

Qu'avez -vous^achet^, mon- J*ai achet^ deux livres de Sucre. 

sieur? 
Avez-vous^aussi du caf6T Oui, monsieur> j'ai du catt. 

Avez-vous del'argent, mon fils? Oui, mon pfere, j'ai de Targent. 
Combien d'argent avez-vous? J'ai six marks (ÜJlarf). 
Est-ce assez pour vous (©ic) ? C'est'^assez pour moi (mi(^). 
Votre päre a-t-il re9u la botte Jene (le) saispas (i(!^tt)ei6nid^t). 

de crayonst 
Oü avez-vous vu le maltre de J'ai vu mon maitre de musique 

musique? au j ardin. 

Avait-il des fleurs? II avait des fruits et des fleurs. 

Avez-vous du drapt Oui,madame,nous^avonstoute8 

sortes (aUe ©orten) de draps. 
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Seftion 7. 



Combien d'aunes voulez-vous? Donnez-moi (®eben @ie mit) 

cinq^aunes. 



Penses-tu ä du vin? 

Oü trouve-t-on (fliit)ct man) 

de Tor et de Targent? 
Combien de dievaiix avez- 

TOUS? 

Avez-vous^ne paire de bottes? f ai une paire de bottes et deux 

paires de souliers (@(j^u]^e). 



Non, je pense ä de la bi^re. 
Dans ce pays on trouve beau* 
coiip d'argent, mais peu d'or. 
Nous avong trois chevaiix. 



Siebente Seftion. 

Soti htn ©igetitiamen. Noms propres. 

3ni granjöfifd^cn untcrfd^ctbet man : 

1) (Stgennamen )>on ^etfottett. ®o(d^e finb : 

Schiller ©d^iöer. Charles Äarl. 

Voltaire Soltairc. Fr6d6ric 5nct)Ti(!^. 

Gnillaume SBUl^elm. Jules 3uUu3. 

Louis Subtotg. Henri §cinri<^. 

Diefc ^aben leinen 31 ttilcl- 3m gien. »irb Mog de 
imb im dat. 6(og ä ^ox ben (Eigennamen o]^ne3ltttIe( gefegt: 
Nom. if acc. Lotus. GSn. de Louis. Dat. ä Louis. 

2) Stäbtettonteti, ebcnfatt^ ol^ne Sltttfet. ©otd^cfinb: 



Louise Sutfc. 
Marie aWaric. 
Sophie ©Opiate. 
Ärailie SmiUe. 



Vienne SBicn. 
Paris ?ari3. 

Nom, if acc. Paris $ari3. 



Braxelles SJräffcl. 
Londres Sonbon. 



Berlin aSertin. 
Rome Stom. 



OSn. de Paris t)on ^ari«. 2>. ä P. 



'' " '"^ ' ^ " Julie 3ulie 3ul(^cn. 

ä Julie 3uUcn, bcr 3ulc^en. 



N.hfac. Charles Äarl 

G. de Charles j f«l|^^i 

D. ä Charles ÄatI, bem Ä. 



JV. y flk?. Rousseau JRouJTcau 
(?. de Rousseaui»^^««^^?« 
2>. 



lö. JRbuffeau 
ä Rousseau bcm (an) 3i. 



Rome 9tom. 
ä Rome ^u, in, nac^ 8tom. 



SCnmerf. (gö aiebt ciniae (glacnnamen Don ^erfoncn «nb «StSbten, 
toel^e immer ton emem Slrttfel jtglettet flnb nnb ba^er au(i^ mit bem 
Irtifet befliniert »erben muffen: 

Le Tasse Saffo; gin. du Tasse £affo9; dat. au Tasse. 

Le Havre ©atore ; crÄi. du Havre J)on ©atre ; dat. au Havre, etc. 
(»eitere« hierüber f. 8eft. 45.) 



Cigcsttomen. 20 

3) !£)agesen ffahtn bte9Iamen tonSSnbern, ®e(ttei(en, 
f totteien, ©ctgcn, glfiffen, ®cen ümnct benbcftimmtenattllet. 



L'Europe, /. (Suroi)a. 
TAmenque, /. Ämcrlfa. 
la France, / granhct(i^. 
TAngleterre, /. (gnatanb. 
rAllemagiie^.!Dctttf(!^I(Ulb. 
TEspagne, / ©pantcu. 
la Saxe @ad^fen 



la Rusfie 9tuglanb. 
la Sukle ^XOt\>m. 
la Prusse ^reugen. 
la Smsse t)ie @(^)Dei}. 
les Alpes t)ie Xljpen. 
le Rhin t)er 9t^. 
TElbe, / blc (Hbc. 



Die DeHtnation bcrfelbm ift natütttd^ bte nämlld^e, »Ic bte 
oHer$)att<)ttt)5ttcr: 
La France ghrantrei^, Oin. de 1a France Stotiheul^, K. 
la Stiisse btf ®(i^ti>ei), Gin. de la Suisse, 2>a/. ä la Suisse. 
le Rhin ber Kl^etn, (7. du Rhin bed 9{^eind, 2>. au Rhin« 

SemeTlungen. 
1] 3m Detttfd^en fte^t beim ®enttib öftere ber aB^Sngige 
eigenname tot bem teaterenben ^au^üootte: JtarU ^ttt 
ftott: bct $ut ftaxtt; Snifcn« Sricf, ftatt: ber ober beo 
©rief Suifen«. — 3m granjöftfci^en mn^ man ftd^ bor einer 
fold^en 93erfe^un9 l^äten. unt jete^mal ben im Deutfd^en fel^« 
t e u b e n beftimmten 91 r t i I e ( ergangen. Wlan überfe^e alfo : 

jtorld ^ikö^et les livres de Charles. 

Suifend 93rief 1a lettre de Louise. 

@(^iQerd Sßerle les ceuvres de Schiller. 

2) ©ei Sänbernamen f^tx^t ^n'' unb „naäf" geioS^nßd^ 
en^ nnb )ioar o ]^ n e SIrtilet : 

en France in ob. na(!^ ^anlreid^. 

en AUemagne in ob. nadf S)entf<!^Ianb. 

3) ©ei ©täbtenamen fte^t ä ftatt en, aud^ o^ne «rttW. 
ä Paris in ob. nad^ ^ati«. 

4) Der aiutorud: Die ©tabt Sonbon, l^eifet la ville 00 
Londres ; bie ®tabt $arid la ville de Paris, etc. 



Le cahier bad fieft. la carte bie Jtarte. 



la fable bte ^abel. Georges ®eorg. 

le gant ber ^anbfd^ub. les Alpes, /. bie fUpen, 

le manteau ber S^ontel. la capitale bie $att)>t|ßabi. 

le chapeau ber $ttt. Tamie, /. bie greuubin. 

le eours ber Sauf. donnes aeben ®ie. 

monsieur ^rr. son, sa fein, feine, 

madame gratt, ÜRobome. lu gelefen. ^tait toar. 

jnademoiselle f^&u(ein. ^tiess-vous Voaren @ie? 
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Voici les fables de Pfeffel. J'ai vu le ch&teau du roi de 
Saxe. Donnez la botte ä Sophie. Donnez la plume ä Henii. 
Oü est monsieur Mxülert C'est le chapeau de mademoiselle 
fimilie. Nous sommes^ä Berlin. Avez-vous'^^t^ ä Viennet 
Mon Cousin est^en'^Am^rique. Le cours du Rhin est long 
(lang). Voici une carte d'AUemagne. Louis Philippe, roi de 
France, est mort (gcfbrbcn) en'^Angleterre. Voici les chevaux 
de Charles. Avez-vous lu les^oeuvres (t)ic SBcrfc) de Goethe? 
Donnez ces gants k Henri. 

SitfQa^e« 14. 

1. aWctn SSatet iji in ?ari«. ÜWcin D^cim ifl in SBicn. 
«art« iji t)ic ©auptflat)! Don gtanfrct(i^. ©eine SRuttcr ift in 
Ämcrita. SBo toat meine ©(^toefler ÜWarte? ^ier flnt) ^opr^xen^ 

tanbft^ul^c. fBo ijt dulden« $ut? SBo ftab ftarl« »ü^er? 
ranfrcid^ »at immer bte grcuntin ber ©ii^toeij. 3(1^ f^ait bte 
aipcn ber ©d^toeij gefebcn unb bte ^P^tcnäen (les Pyr^n^es) 
jtotft^cn gtanlrc^ unb ©panicn. 

2. ßier ifl 93JtI^e(m8 C^eft unb gricbtit^« SlrffHft. SBo 
flnb bte Äleibcr Oeotg«? $ter ifl fein SKantel unb fein $ut. 
3)er Äönifl Don fd') Spanien unb bie Äönigin Don (Snglanb finb 
in $art«. ©et Öauf ber Stte (l'Elbe) ifl lang (long). 3d^ fenne 
(je connais) bie ©c^toeij, §ranfrei(^ unb Deutfc^Ianb. 3^ fenne 
aud^ aBten, Serlin, $ari« unb Sonbon (Londres). 

ConTersation« 

Oü 6tais-tu? T^tais'^ä Paris. 

Et ton fröre, oü 6tait-il? II 6tait^aussi ä Paris. 

Oü sont les gants de Th6röse? Us sont sur la table. 

Quel (»e^e«) pays est-ce lä? C'est TAllemagne. 

Quelle ville est-ce lä? C est la ville de Londres. 

Quelle est la capitale de la C'est Dresde. 

Saxe? 

Quelle est la capitale de la C'est Berlin. 

Prusset 

Qui est lä? Les enfants de madameLebeau. 

A qui donnez-vous ces livres? Je les (fie) donne k Marie. 

A qui est ce chapeau? Ce chapeau est ämonsietir Jules. 

Quel manteau est-ce 1&? C'est le manteau de Fr^^rie. 

Oü trouve-t-on beaucoup d'or? En Califomie. 

Oü troUTe-t-on de bon (gute«) En Sufede (©d^tocbcn) et en 

fer? Angleterre. 

Quels pays avez-vous vus? J'ai vu la Suisse et Tltalie. 

Avez-vous lu les poömes (®e* Non, monsieur, mais j'ai lu les 

bi^te) de Qoethe? poömes de Schiller. 

A qui sont ces boltes? Elles sont k Louise. 



Verb« ao&ir, 31 

Combien de oes crajont sont Deux de ces crayons sont^ii 
k MathüdeT Mathüde» let six^autret (caU' 

bem) sont k Emilie. 

Oü sont les^enfants de ma- US sontT^au jardin. 
dame Br6et 



Hi^te Seftton. 

5)a« l^af^jeitoort (Verbe auxiliaire)- 
Ayoir l^oieti« 

S)tef e« iDttb im Buf^unmenl^ange in f olgenber Skif e aBgeioanbelt : 

Indicatif. 

JMient. 
S, j'ai iif l^abe P. nous^ayons tt>tr l^aben 

eile a flc Bat ils^ont 1 «^ «i^^,^^ 

on^a man Vt elles^ont | P* ^^^^^' 

Impatfait. 
j'avais td^ ^tte nous^avions mx l^atten 

ta ayais btt l^attefl Tous'^ayiez il^T ^attet (@ie litten) 

il aTait er l^attc ils^avaien^ fle l^otten. 

PassS difini. 
j'eus**) td^ l^tte, td^ bcfam nous^e Arnes tt)tr l^attcn 
tu eos btt l^attefl Tous'^eütes tl^t l^attet (®iel^atteni 

il eut er l^atte yisTexaent flc l^attcn. 

Futur, 
j'anrai i(j^ toerbe l^ben nous'^aurons tt)tr tt>erben ^en 

tu auras btt »trfl bobcn vous^aurezil^rtocrbct^fabcn (®tc) 

il auxa er tt>irb ^oen ils^auront fle werben ^Ben. 

Bnfammen^efe^te ^t\Uu. 
Bu gel^aBt« 

PaasS indSflni, 
j'ai eu vi^ l^aBe ael^aBt nous^aTons^eutDtrBaBengeBabt 

tu as^eu btt ^ft jd^faBt Tous^avez^eui^r^otgcl^. (@ic) 

il a eu er Bot aeBaBt ils^ontT^eu 1 «^ x^^f,^ «•k^vi;* 

eUe a eu fT^at feaBt elles-ontTeu P^ ^^'«^ SeljaBt, 

Ttui-que^arfait 
j'ayais^eu xi^ l^atte gel|faBt nous'^avions'^eu toir l^atten ge^aBt 
tu avais'^eu btt ^atteft gel^aBt Tous^aviez^eu tibr ^attet gt^Bt 
il ayait^eu er l^atte gcl^aBt ils^avai^^^eu flc ^ttcn ge^aBt, 

•) ent ifl fhttmn. - *^ f ^ lö. 



tuauras'^eut)UtotrPgeöal>t >g^ vous^amex^eu i^r »erbet 
il aura eu er toirt) gehabt 1 » ils^ 



,0« 



82 Scftint 8. 

j'eus^eu td^ l^oitte ge^t nous^eiimes^eu tovt l^otten gehabt 

tu eus'^eu btt l^attefl gel^abt voug^eütes^eu il^r ^ttet ge^KiW 
il cut^en er f^attt gehabt ils^eurvn/^eu fle l^atten gel^abt. 

Futur anterieur (pasaS), 

j'aurai eu i&i toerbe gebabt 1^ nous^aurons^eu tt)tr toerben 
^ /-N.__w..^i^_.i^.t.x i _^ - is^auiex^eu i^r »erbe" 

■^auront^eu pC tocrbctt 

Conditionnel. 
IWsent, 
j'aurais lA toürbc l^aben ob. Id^ l^&ttc 
tu aurais bu »ürbcjl ^ben ob. bu i^atitfi 
il aurait er toürbc pabcn ob. er l^ättc 
nous'^aurions toir toürbcn b^bcn ob. »tr l^Stteu 
vous^auriez il^r toürbet l^aben ob. il^r b&ttet (@tc l^Stten) 
ils'^auraiw^ fie »ürbcn b^ben ob. fic l^atten. 

Passe. 
j'aurais'^eu xif toürbe ge^bt baben ob. id^ ^atte gel^abt 
tu aurais^eu bu loürbeft gel^abt l^aben ob. bu b^tteji gel^obt 
il aiwait^eu er »ürbe gel^abt l^aben ob. er l^ättc gelabt, 
nous^aurions^cu »ir toürben gehabt baben ob. »tr bätten gebabt 
vous'^auriez^eu il^r Würbet gebabt babcn ob. tl^r l^&ttct gebabt 
ils^'auTaitfn/^eu fte toürben gehabt ^oben ob. fle l^ätten gel^obt; 

Imp^ratif. 

aie b^be. 

ayons l^aben totr, lagt un9 ^aben. 

ayez l^abt, l^abcn ©ie. 

Subjonctif. 
I¥SsenL 
que j'aie bag xif l^abe que nous'^ayons bag toir ^aben 

que tu aies baß bu l^abeft que vous^ayez baß il^r l^abet 

qu'il alt baS er ^bc qu ilg^aicn^ baß jxe babcn. 

Impar/ait. 
que j-eusse baß idf ]^&tte que nous^eussions baß toir l^attes 

que tu eusses baß bu l^ättejt que vous^eussiez baß t^r ^ttet 
qu*il eüt baß er batte qu*ilfl%u8swi/ baß fle l^ätten. 

PassS. 
que j'aie eu baß t(b gehabt l^abe 
que tu aies^eu baß du gehabt l^abefl 
qu'il ait^eu baß er gebabt l^abc. 



Yerbe avoir. 33 

que nous'^ayons^eu ba^ tt>ir gel^aBt l^aben 
que TouB^arez'^eu bc§ il^t at^aii l^bet 
qtt'ils^aiMir'ea bog fte- g^bt ^aben. 

Mus-qtierpar/ait. 
que j'eusse eu bag i6) gel^abt bStte 
que tu eusses eu Dag bu ge^aot l^ättejl 
qu il eüt^eu bag cr gehabt ^ättc. 
que nous'^eusfiions^eu ba^ Ä)ir acBabt l^Stten 
que vous^eussiez^eu bag il^r ac$aot l^ättct 
quils^eussen/'^eu bag fie jc^bt l^attcn. 

Infinitif. 
PriserU. PassS, 

avoir l^oben aToir eu gel^abt l^abeti 

pouT aToir um )u l^oben. pour avoir eu um gel^. )tt l^abot. 

Participe. 

ayant l^abenb (ob. ba iä^, bn, eu, /. eue gel^abt 
et, K. l^abe ob. l^attc). ayant^eu gehabt l^abenb. 

9emer(ung. 2)a9 3citkDort avoir mirb auci^ Sftecs in ber 9e- 
beututig Don betommen, erhalten gebraud^t: yaurai im chapean 
neuf äf tt>erbe einen neuen $ut betommen. — ^ur befferen ubun£[ laffe 
man bad ganje 3^itn>ort avoir mit einem i(^au))tn>ort (g. 8. j u une 
pomme, j'avais des cerises) unb bann mit bem gfinoort 1' (le t9) 
bUTC^toniugieren ; aQo: je Tai i(^ babe ed; tu las, il Ta, etc; ober 
mit les (fte) : je les^avais td^ ^atte fte, tu les^avais, il les^avait, etc. 

SBürter. 
La voiture ber Sßoaen la rögle bad Sineal, bie Siegel, 

la bourse bei ®elbbeutel. perdu betloten. 

renciier, m. bü« SEinteufag. notre unfet. 
le cahier d*6cditure bad ^^Xtib* votre euer, Ol^t. 

l^eft. aujourd'hui ^eute. 

l'feolier, m. ber ©d^üler. hier gcpem. 

autrefois e^emald. 

«nfgabe. 14b. 

1. 3<j^ ^abe ein $aud. 2)u ^afi einen ©arten. (Sr ^at meinen 
©ut. ©ie ^at ein ftleib acbabt. SBir l^abcn biete Sudler. 3^r 
l^obt (©ie böten) tocnig ®elb gcl^abt. ©ic (masc^lur.) l^aben 
genug SBcin. ©ie (/Jfm. pL) baben fünf gcbcm. fESxx l^atten ein 
®la« SBajfer. Sr toirb eine ^a^^e SBcin l^aben. S)tt l^ajt ein 
SEintenfag unb ein Sineal gel^abt. Sidtf toerbe einen guten (bon) 
Sreunb l^aben. 

2. Du »ürbefi jtoei fjreunbe l^aben. (g^emate (autrefois) 
^oben n)ir (toir l^aben gel^abt) brei ^ferbe unb einen Sßagen gel^abt. 

Otto, 9tan|. Aontt.'^tammatil. 3 
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()aBe ®et)ttlb ^üenoe). ^^cAen ®te ®ebttlb, ®te »erben Bob 
(bientöt) 9^ ®elb befornmen {fui. t>. avoir). Unfer greuitb )ottb 
genug 8ier oe^abt ^ben. Skx Sd^ület bat l^te fein @(i^tetb^ 
i»erloren; geilern ^atte a (er ^atte i^erloten) feinen ®etbbetttel 
)»er(oren. 



9{eunte Sefttoti. 

2)a« |)ttf0}eitlD(irt (Verbe auxiliaire). 
£tre fein. 
S« »irb In folgenber SBeife loniugiert: 
Indicatif. 
Friient. 
je suis Ol bin nous sommes totr finb 

tu es bu bifi vous'^Ates il^r fcib (®ie jlnb) 

ü (eUe) est CT (fle) ijl üs sont I « ^ . 

on'^est man tjt eUes sont { ^^^ '*"*^- 

Impar/ait, 
j'6tais idb ^<^^ nous^^tions tfixx nxtren 

tu 6tais bu toatjl vous^^tiez il^r »atct (©ie to.) 

11 6tait er »ar lls^^^tai^nt jle toarcn. 

Pas9S dSfini, 
je fus i6 toat nous fümes )Dir tDaren 

tu fus bu toarfl vous fütes il^r toatet 

il fut er tDat ils fur«nt fie koaten. 

Futur, 

je serai i(b toerbe fein nous serons tt>tr toerben fein 

tu seras bu tDtrft fein tous serez il^r »erbet fein 

il sera et »irb fein ils seront fle »etben fein. 

Bttföntmengefe^te ^tittn. 
iti gekoefen* 

PauS mdSfini. 
j'al M xif bin aeioefen nous^avons^itiloirfinbgettefen 

tu as^^t6 bu btji gctocfen vous^aTez^^t^lJfiT h^\ fletoefcn 

ü a 6t6 er ifl actoefcn ^°^ ^^^^ ^^|®ie jinbgetocfen 

eile a 6t6 fie ijt getoefen ils (eUes) ont 6t6 fie f(nb getoef en. 

Plus-que-par/ait, 
j'avais^^t6 i(j^ toat oeioefen nousavions^t^tDirtoarengeteefen 
tu avai8^6t6 btt toarp gctocfen vous aviez M üyt »aret getocfen 
il avait^^t^ er xoax getoefcn ils ayai<?nt ^t^ fie »arcn getoefen. 



Vezbe Üre, 35 

PassS arUMeur. 
j'eu8^6t6 id^ toat gctocfcn nou8^eüme8^6t6ti)tTn>arcngeto. 

tu eu8^6t^ t)tt toarfl flciöcfcn vous'^eAtea^^tÄi^rÄatctflCtocfcn 
il eutT^t* er »at getocfen ils^eurentT^t^ftctoarengetocfcn. 

Futur antSrieur. 
j'anrai 6t6 ^ »erbe ]g nous aurons^^t^ tohtoertenl a 

tu auras'^^t^ t>tt totrfl \^ vous aurez^tt^ jS^x »ert>et > ?, 

il aura 6te er toirt) jg*- ils auront^6t6 fle »erben ) g- 

Conditionnel. 
PrSsent, 
je serais i^ toürbe fein ob. id^ mare 
tu serais btt toürbcjl fein ob. bu toärefl 
il Berait er toürbe fein ob. er toare 
nous serions toir toürben fein ob. toir toSren 
vous seriez i^r toftrbet fein ob. i^r »aret (©ie to.) 
ils seraient fie toürben fein ob. fle todren. 

Passi 
j'atirais^^t^ id^ tofirbe octoefen fein ob. xi^ toSre octoefen 
tu aurais 6te btt loürbeP getocfcn fein ob. bu toSrejt aetoefen 
il aurait 6t6 er »ürbe getoefen fein ob. er todre getoefcn 
nous aurions kxk toir toürben getoefen fein ob. »ir toSren jeiocfen 
vous auriez 6t6 ibr toürbct gctoefen fein ob. ibr »äret geiocfen 
ils aurai^nt kik fie toürben fletocfen fein ob. jte toSren getocfen. 

Imp^ratif. 
sois fei 

floyons feien toir, lagt mtd fein, 
soyez fcib, feien @ic. 

Subjonctif. 
PrSsent, 
que je sois bag id^ fei que nous soyons bag toir feien 

que tu sois ba| bu feijl que vous soyez bag i^r feiet 

qu*il soit bag er fei quils soi^nt bag fie feien. 

Imparf<Ut. 
que je fusse bag td^ to&re que nous fussions bag toir toären 

que tu fusses bag bu toärefl que vous fussiez ba| il^r to&ret 
qu'il füt bag er toäre qu'ils fussent bag fie toären. 

Passi, 
que j'aie 6t6 bag i(^ getoefen fei 
que tu aies kik baß bu getoefen feij! 
qu'il ait iik bag er getoefen fei 
que nous ayons 6t6 ba^ toir getoefen feien 
que vous ayez 6t6 bag i^r getoefen feiet 
qu ils aient 6t6 bag fie getoefen feien. 

3» 
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FhapteparfMi. 
que j'eusse M ba| id^ getoefen to&re 
que tu euBses 6t6 ba| btt getDcfen tt>&¥efl 
qu'il etit M ba| ev getoefen to&xe 
que nou8 eussions 6t6 t)a| totT getoefctl tD&tett 
que Y0U8 eussiez M ba^ i^t aetoefen toSret 
qu*ils eu880ftt 6t6 ba| fie getDcfen voSren. 

Infinitif« 
IVSsent. P(U9i. 

^tre fein avoir 6t6 geioefeit fein 

d'^tre ob. ik ^tre m fein d'avoir 6t6 gctoefcn )tt fein 

pour toe um }tt fein. pour avoir M nm getD. jn fein. 

Participe. 
PrSsent, Pasü. 

6tant feienb (ob. ba iii, bn, htk getoefen 
er, K. bin ob. xqox, k.) ayant 6t6 getoefen feienb. 

8emertung. Hu^ btefe« 3^^^^^ ^^'ff' ^^ ^^^ <^"^>^ Ibietth» 
(). 8. je suis grand) btttd^tonjugiccen. 



Malade Irant. sage artig, brat), 

jeune jung. paresseux, -se trSge. 

heureux, -se glüittd^. content (pL — s) jnfriebcn. 

r^colier, m. ber @(!^ület. longtemps lange, 

r^coli^y /. bie ©d^üterin. un marchand ein Kaufmann. 

9nf§abe* 14c. 
3d^ bin han!. Du bijt jung. ÄatI ifl mein greunb. SBit 
finb glüdlid^. 31^t feib (@ie finb) aud^ (aussi) glüd(li(!^. !Z)a9 
Ämb tt)itb arttg fetn. Suife iji feant getoefen. SaJill^elm nnb Suliu« 

iinb in berSd^ule (ä T^cole) getoefen. 3)er©(!^üler toat träge. 
)ie ©d^ülcrin toar artig, gr toirb jufrieben fein. 3)u toSreji 
(c(md.) aud^ jufrieben. ®ie iji in (ä) $ari« getoefen. 3^r 8m* 
ber tji aud^ in ^ariö getoefen. SaSir finb in ^anfreid^ getoefen. 
2)eine SRutter toirb Iranl getoefen fein. 3a, fle ifl lange fcwxl 
getoefen. SSJer ijt bei (chez) meinem Sater getoefent Sin Äauf* 
mann ifl bei dl^rem Sater getoefen. @r toar }uerfi (d'abord) bei 
meinem JDl^eim getoefen. 



3el|nte Seftton. 

Sott ber ISetnetttnttg itttb bet ^tagefontt (etm3etttoort* 

SBäi^renb toir im Deutfd^en bie SSemeinung einfad^ burd^ 
ba9 nad^fotgenbe Sörtd^en nid^t au^brüdCen, bebienen ftd^bie 
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^anjofen )toeier Semeinungto&Ttet, nämUd^ ne unb pas, 
Don benen ba« erfte tot imb ba« jioeite nac^ bem einfachen 
3ett»ortfte^: 

36 bin ntd^t je im tnis jmu. 

Oq ftnrol^ nt^t je n$ parle po«. 

Solgt auf bad S35rt(^en ne ein 93cla(, fo toitb ed a)>oftro)>]^iett: 
dd^ babe niii^t je n'ai /h». 
S)tt ^afl ni^t gehabt tu n'as /Mit^eu. 

1) eenteintnbe tbt bet 4^flseiti0ittet avoir «nb «tre. 

Indicatif. 
IVSsent. 

je ne suis pas id^ bin ni(!^t 



je n'ai pas Xi^ ^abe ntd^t 
tu B*a8 pas bu b<^f^ nid^t 
il n'a pas er l^at nit^t 
eile n'a pas fte \^i ntd^t 
on n*a pas man l^at nid^t 



tu n'es pas bu bijl nid^t 
il n*est pas er iß nid^t 
eile n'est pas fie ifl nid^t 
on n*est pas man ifl nid^t 



nous n'aTons pas n>tr ^aben ni6t nous ne sommespastoirfinbnid^t 

ils (elles) n'ontpas fie^bennid^t. \ ils (eUes) ne sontpas fieflnbnid^t. 

Tmparfait, 
je n'ayais pas id^ ^tte ntd^t, 2C. | je n ^tais pas id^ )Dar nid^t, 2C. 

Passe dSfini. 
je n'eus pas id^ b^tte nidbt, k. |je ne fus pas id^ )a)ar nid^t, 2C 

Futur. 
je n'aurai pas id^ toerbe nid^t 1 je ne serai pas id^ toerbe nid^t 
l^ben, K. I fein, jc. 

PfissS indefini. 
je n'ai pas^eu id^ l^abe nid^tlje nai pas'^^t^ id^ bin nid^t ge* 
gehabt, jc. I »efen, k. 

Plus-que-parfait, 
je n'avais pas^eu id^ l^atte nid^t 1 je n'avais pas'^^t^ id^ toar nid^t 
ge^t, K. I getDefen, tc. 

Futur antSrieur. 
je n'aurai pas^eu i(^ »erbe nid^t [je n'aurai pas^6t6 id^ toerbc ni(^t 
gehabt l^aben, k. I getoefen fein, k. 

Conditionnel. 
F^Ssent. 
je n*aurais ^as id^ toürbe nid^t 1 je ne serais pas id^ iDilrbe nid^t 
baben ob. tdb i^attt nid^t, k. I fein ob. id^ »ore nid^t, k. 
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FassS. 
je n'aurais pas eu ^ toürbelje n^aurais pas ^t6 idb Vofitbe 
nid^t gehabt l^aBcn, k. I Tii(!^t gctocfen fein, k. 

Subjonctif. 

que je n'aie pas tag i^ nid^t 1 que je ne sois pas ba^ id^ ni(!^t 
l^abe, jc. I fei, k. 

que je n eusse pas bag id^ nid^t 1 que je ne fasse pas bag id^ nid^t 
^ttt, K. i toate, K. 

que je naie passen baß id^ nid^t 1 que je n'aie pa8^6t6 baß td^ ntd^t 
94«6t l^iabe, jc. I gctöefen fci, k. 

Plu8^gue-par/ait. 

que je n eusse pas^eu baß id^ 1 que je n' eusse pa8^6t6 ^aß td^ 
tttd^t gel^abt ^tte, k. I nid^t getoefen ti>äre, tc. 

Imp^ratif. 



ne sois pas fei nid^t 

ne soyons pas laßt und nid^t fein 

ne soyez pas fetbnid^t (f. @ien.)* 



}„id,t^«ben. ]i*^L^|L)«ld|tfri«. 



n*aie pas l^abe nid^t 

n ayons pas laßt und ntd^t l^aben 

n'ayez pas l^aSt nid^t. 

Infinitif. 
FrSsent, 
n'avoir pas \ „.^^ ^^^^„ | n'tee pas 
ne pas avoir 

PassS, 
navoir pas'^eu nid^t gel^abt 1 n avoir pas'^et^ nid^t gctoefen 
l^aben, k. I fein, tc. 

Participe. 
F^Ssent. 
n'ayant pas nid^t l^abenb. | n'6tant pas nid^t fetenb. 

PasaS. 
n'ayant passen nid^t gcl^abt 1 n ayant pas^6t6 nid^t flc»efctt 
^abenb. I feieub. 



2) Sftagttibe fltt bet ^Ufi»$ettoi9ttet. 

S)ie ftagenbe %xt toeid^t nid^t bom !£)etttfd^en ab; bad 
gflttoott tritt leintet bad einfädle ^txiXDoxt; beibc finb aber burd^ 
einen S3tnbeftrid^ berbunben: 

$a{l bu as-tu? $aft btt gel^abt as-tu euT 



Indicatif. 



suis-je bin id^? 
es-tu btfi tu? 
est-il ifl er? 
est-eUe ifl fic? 

sommeg-nous flnt ti)tr? 
etes-vous feit) i^r, flnb ©Ic? 
sont-ils (elles) pnt) fle? 



ai-je \)ait td^? 
M-tu Saft tu? 
a-t-il l^at er? 
a-t-elle ^at fte? 

avon8-nou8 l^aben toir? 
avez-vous l^abt i^r, l^aben Sie? 
ont-ils (-eUes) ^aben fte? 

Imparfait. 
avais-je fyittt id^? 2C. |6tais-je loar td^? 2C. 

PassS d^fini. 
eug-je l^attc id^? k. I fus-je toar id^? k. 

Futur, 
anrai-je toerbc xif l^abcn? k. Iserai-je Werbe id^ fein? k. 

Passe indifini, 
ai-je eu l^abe id^ gel^abt? k. | ai-je ktk bin id^ getoefen? k. 

Plus-que-parfait, 
avais-je eu l^atte id^ gehabt? | avais-je kth toar xif getoefen! 
Passe anterieur. 

eu8-je eu l^atte i(^ gel^abt? | eus-je ktk toar id^ getoefen? 

Futur antirieur, 
aurai-je eu toerte id^ gehabt 1 aurai-je 6t6 teerte td^ fletocfctt 
l^aben? k. I fein? ic 

Conditionnel. 
Present. 
aurais-je tofirte td^ ^aben? ac. Iserais-je toürte Id^ fein? tc. 

aurais-je eu tDÜrte td^ gel^abt 1 aurais-je kik tDürte id^ getoefen 
l^abcn? K. I fein? k. 

3) Settteinenb^ftagetibe 9(tt 

Indicatif. 

n* ai-je pas l^abe td^ nid^t? 
n*a8-tu pas ^{l tu nic^t? 
n'a-t-il pas l^at er nid^t? 
n*avon8-nou8 pas l^aben toir 
nid^t? K. 

Imparfait, 
n avais-je pas l^atte id^ nid^t? k. | n'6tais-je pas toar td^ ni(^t? k. 



ne suis-je pas bin td^ nid^t? 
n es-tu pas bifl tu md^t? 
n'est-il pas ift er nid^t? 
ne sommes-nous pas fint tt>ir 
nid^t? K. 
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PassS dSßrU. 
n'eos-je pas ^atte t(^ m(!^t? ic. | n% fos-je pas n>at vS^ nic^t? k. 

n'aurai-je pas tDerbe t<j^ itid^t 1 ne serai-je pas toerbe id^ md^ 
^abcu? K. I fein? k. 

Pa«<^ indSfim, 
n'ai-je pas en ^a6e id^ ntci^t 1 n ai-je pas M Bin id^ nid^t ge» 
gelobt! K. I toefenl 2C. 

P/f^-^tte-joai/ai'^. 

n'avais-je pas eu l^atte id^ nic^t i n'aTais-je pas ^tk tt>ar id^ nid^t 
gel^abt! k. I geioefen? ic. 

Futur anUrieur. 
n'aurai-je pas eu toerte id^ nid^t i n aurai-je pas etö toerbe id^ nid^t 
gel^abt l^aben? tc. | getoefen fein? k. 

Conditionnel. 
Prisent. 
n'aurais-je pas iDÜrbe id^ nid^t 1 ne serais-je pas n>ütbe td^ Itld^t 
^abcn? ac. I fein? ac. 

PaM(f. 
n*aurais-je pas eu tt)ürt)C id^ 1 n aurais-je pas ktk toürbe id^ 
nid^t gehabt l^abcn? k. | nid^t gctoefen fein? k. 

4) ftonbittoneOe 9ltt 

92a(i^ si in ber Sebeutung menn, nid^t ob, ftel^t im gran« 
)({tf(i^en nid^t bad conditionnel, fonbem ba^imparfaitoberba^ 
plus-que-parfaitdeTindicatif. üRanfoge alfonid^t: si j aurais 
ob. si je serais, meiere bedeuten ob ic^ l^aben ob* fein xovccxit, 
fonbem mie folgt: 

(Sinfac^e 3ett. 



si favaU toenn id^ l^Stte 
si tu avais toenn bn l^ättefl 
s'il avait loenn er batte 
si nous avions toenn loit l^Stten 
si Yous aviez toenn il^t l^attet 
s'ils avaient toenn fie Ratten. 



üfStais toenn id^ todre. 
si tu 6tais tottm btt to&reft 
s'il 6tait toenn er toSre 
si nous ^tions toenn totr to&reti 
si YouB 6tiez toenn il^r to&ret 
s'ils 6taient toenn fie toaren. 



3nfanimengefe(t€ 3eit. 



ii j'aTais eu toenn idb g^abt 

^Stte 
ii tu avais eu tocnn bn gebabt 

^ätteji, K. 



si j'avais M toenn id^ getoefen 

tß&Xt 

si tu avais M toenn bn getoef en 
tö&reji, K. 



9emer(nng. %Ut toier Krten oon avoir (äffe man in Serbinbmtg 
mit ^aiH)tn)örtern burd^tonjugicrm : j. *. ai-je le livre? — biejenlaen 
l»on Stre mit 9ibietttom: je ne suis pas grand, etc. 
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fßMtt. 
Le -fhamx bad Serpü^eti. la Tinte ber„8eftt(^. 

la nonvelle t)ic 9ia(j^n(^t, bic la version bic Ubetfc^ttUg. 

SRcuigfcit. la faute bcr geiler, 

la lettre t>er Sticf. heureux glü(!li(^. 

le bonheuT bad @(üd(. malheureuz unglüdd^. 

le chagrm bet ftuntmer. liche xdi^. ixhs fe^r. 

les parents t>te Sttetn. pauvre (pL pauvres) arm. 

le taüleur ber @<!^nett)er. appliqu6 fleigig. chez bei. 

raffaire,/.ba«®cf(^äft,t>ic©a^c. m^content (p/. -b) urijttfricbau 
le jouT ber Xaa. tc^u em)>fangen, erl^atten. 

hier ge{tent. demain motgett. mang6 gegeflen. 

Scmif^te «sfgaies Mbet Me 4^iIfdstitio»tter. 
15. 

1. S^ l^oBc ctncn grcuub. $afl bu audb einen Sreunb? 
Wtt loben fjrennbe. ßabt tl^r auA girennbe? 3d^ bin alfirfK^. 
d^ m ni^t g(üdnt(j^. @inb ®te alüdUcJ^! @inb @te nid^t 
olüißdj? Sleltt, »ir flnb nid^t 8^0»^^^» ^^^ P"^ f«]^^ <^nn. 
Sbematö ^aren ^loir glücflid^. @te (yous) ftnb nid^t reid^. 2)tt 
bip arm getöefen. ®ic ijl reid^ ^eto^en. ßabt ibr ffitf(3^cn gc« 
l^abt! $aben ®ie bad Sergnü^en gehabt, O^ren ^ater jn feigen 
(de voir) ? Slein, »ir Baben nitj^t bicfc« Vergnügen gel^abt ; toit 
loerben cd (1*) morgen l^aben. 

2. ®tc jlnb ni(^t flcigig getoefen. S)tt bifl franl getocfen. 
Sä^ bin nid^t lange ftant getoefen. ®ie i/Sm,) ^abcn bcn Srief 
ntd^t enq)fangen. 9ifl bn nid^t bei bem @d^neiber getoefen? 3d^ 
bin bei bem ©d^neiber getoej^en. @inb ©ic nid^t bei bem Wln^xU 
(elfter gen>efen? (St toax nid^t }tt $an|e (& la maison). 9S$tr 
finb niqt (rani geioefen. SBiv loerben md^t trage fein. (Er loürbe 
niibt hani fein. (Er loürbe nid^t franl getoefen fein, xotnn er 
sid^t fobiel (tant) gegeffen l^Stte. 

16. 

1. ffiir l^aben ba« ®tü(f, 3einen %ettnb ijn >^aben. ©inb 
iDtt nid^t glücfUdb? ©eib i^r lanae franl (pL malades) aelDefen? 
9Bir fmb fed^ Xage frant gen>eten. Slf^x l^abt nid^t btel Ser« 
gnügen gel^abt. (Er l^atte n>eni9 (Selb ^e^abt. ©ie l^atten me^ 
Jhtmmer gehabt. $abcn ©ie einen 9rief befommen (überf.: gc« 
l^abt)! ©te toerben reid^ fein, ©ie toürben arm fein. S93ürbefl 
bn glüdUd^ fein, loenn bu reid^ ti>&re{l? 3d^ l^atte geflem einen 
8efud^. Sßir koerben morgen einen Sefnd^ l^aben (befommen). 
Sßoren ©ie in (ä) ber fiirdqie? äEBaren ©ie in ber ©d^nle? 

2. SBirfl bn gufrieben fein? aBirjl bn nid^t jufrieben fein? 
ßaben ©ie nid^t eine greunbin gel^abt? ©ei jufrieben, mein 
^reunb. ©eien ©ie jnfneben (plur.). ©eib ntd^t unjufrieben, 
meine JKnber. Sagt nnd }nfrieben fein! ^aht ad^t a]n^(^iii 
de) bein fileib! ^abet ad^t auf euere (de vos) fileiber! 9Bfirben 
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(cttum lt. 



kott tti^t alüdlid^ fein, xotnn tm t>te(e S[rettn))e BStten ! 

iDfttben )ttfne))ett amefen fein, loemi tm imfete Üierfe^ttiig o^ 
Segler gemacj^t (fait) ^tten. 



CoBTersatioB. 



Aves-yous iine visite? 
Avez-Yous eu une visite hierT 

Quand (toHinn) aves-yous 6U 

au spectade (S^l^eater) t 
Charles, seias-tu content T 

Avez-Tous un ami? 
Ayez-yous Te9u iine lettre T 
Oü a M ton ami Louis? 
Vos parents sont-ils riches? 
N'^tes-yous pas contents? 
Oü ayez-yous 6te hier? 
Oü serez-yous demain? 
Ta soBur a-4-elle M malade? 

Oü avez-yous yotre habit? 
Ayez-vous des affaires (®c* 

fd^afte)? 
Pourquoi (iDatttm) ^tes-yous 

m^contents? 
Pourquoi ayez-yous du chagrin? 
Serais-tu content, si tu ayais 

beaucoup de liyres? 



Oui, nous ayons nne yisite. 
Non, monsieur, j'aiirai demain 

une yisite. 
Nous arons M hier au speo- 

tade. 
0hl oui, monsieur, je send 

content. 
Nous ayons beaucoup d*amis. 
J*ai regu une lettre de Paris, 
n a 6t6 & Berlin. 
Non, madame, ils sont pauyres. 
Non, nous sommes mScontents. 
Nous ayons M ä T^glise. 
Nous serons k T^cole. 
Oui, eile a kik longtemps ma- 
lade. 
Mon habit est chez le tailleur. 
0hl oui, nous ayons beaucoup 

d* affaires. 
Nous ayons regu une triste 

(traurige) nouyelle. 
Notre märe est trhs malade. 
Oui, monsieur, je serais bien 

(fe^r) content. 



@lfte Sefttom 

9tpmmm%9t0itttU Adjectifs d6terminati&. 

Diefe bienen baju, bie $)au^)t»5rtcr nSl^cr ju Beftimmen ; 
fie ftel^en ballet immer t>ox einem fiam)t»ort nnb nel^men Bei 
ber 3)eIIination im ®tnitb> de, im t>aü» ä ))ot fid^. (S9 giebt 
Dter Xrten berfelBen: l)^inmeifenbe; 2)fragenbe; 3] su* 
eignenbe unb 4) 3a]^I«S3eftimmung9U)9ttet. 

^titloeiftnbf SeftiiitiiiititgMilttcf* 

(Adjectifs d^monstratifs.) 

€6 finb f olgenbe : 

Ce, ßm. cette biefer, e, e«; — - pluriel: ces biefe. 

Ce — ci, ßm. cette — d bicfcr, e, e« — ^^ier; pl. ces — d. 

Ce — lä, fSm. cette — lä jener, e, tS; pL ces — lä jette. 



SBfPtmmungSioBrtec. 43 

Le m^me, fem, la m^me t)cr, t>ic, t>ad namli(i^e, Dcrfcttc. 
L'autare, m. y/. bcr, t)ic, t)a« anfccrc. jP/. les autares. 

Deftinatton. 
Nom. Ce chapeau btcfcr $ilt. 
(y^'n. de ce chapeau biefc3 ^Utc3. 
Da/. ä ce chapeau t)icfcra $utc. 
Acc. ce chapeau liefen ^ut. 

»eifvicie. 
Cette ville tiefe ®tat)t. | Le m^me livre t)a«fe(Be S5u^, 



Ce garcon-ci t)iefer ffinabc fticr). 
Cette femme-ci t)iefc gtau (l^ier). 
Cos arbres-ci bicfc Säume (l^icr). 



Ce gar9on-lä iewcr Änabc. 
Cette femme-lä jene f^tatt. 
Ces arbres-lä jene $äume. 



1) gängt ein mönnttd^c« ^auj)t»ort ob. Slbieftiü mit einem 
85oIaI ober ftnmmen h an, fo fefet man be« SOSol^ttaut« wegen In 
ber ßinia^t cet ftatt ce : 

Cet^arbre jtott ce arbre. | Cef^habit flatt ce habit. 

2) 3n ber aÄe^tja^t ift lein Unterfd^ieb : 
Ces^hommes bicfc SWcnf(i^en | Ces^arbres, ces'^habits, etc. 
Gen. de ces hommes. Dat. ä ces hommes. 



Sfragenbed SeftimmnngiSliiort. Adjeotif interrogatlf. 

ÜDiefe^ l^eigt im sing. quel?/. quelle? im^/«r. quels? 
/. qtielles? »etd^er? »el^e? »etd^e«? »a« für ein? j. ©.: 



Quels livres toel<J^e Sudler? 
Quelles maisons tt)a9 ffe 
Käufer? 



Quel livre meldte« Sud^? 
Quelle fleur )Del(!^e Ob. U)ad 
für eine Slume? 

Sd bient aud^ jum %vAx)x\ : 

Quel beau livre 1 loeld^' ein (ob. )oad für ein) fd^Bned 9ud^! 

NB. Quel (ann au(^ burd{f ba9 verbe 6tre toon feinem ^on^tm^tt 
getrennt fein : 

Quel est votre nom? toelci^ed ifi 3^r 92amen? 
Quelle est cette fleur? x^% für eine 9(umc iß baft! 



ffidrttr. 
La plante bie ^flanje. l'heure, /. bie ©tunbe, ble Ul^t. 

le champ ba« gelb. Toeuf, m. ba« (gi. 

la couleur bie f^arbe. haut, pl. hauts bod^. 

la fille ba« aWabd^en, bielod^ter. beau, /. belle fd^ön. 
la terre bie (Erbe. grand^ /. grande grog. 

le Chat bie fta^e. bon, /. bonne gut. 

le bcBuf ber Dc^fe. trop ju, attju. trfes fe^r. 

la vache bie ftu^. lu gelefen. mais aber, 

connaissez-vous lennen ®ie? 
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tthnig« 17* 
Ce yerre. Cette pomme-ci. Cet homme. Ces bas. Cm 
bottes-lä. Cette bolte est grande. Ces enfants sont pauTies. 
Le frtee de ce gar9on. Deux livres de ce caf6. Je donne 
ces poires ä cette fille-d. La m^me couleur. Nous aTona 
acbet6 les m^mes plumes. «Tai vu ces cbiens-Ut. Quels chiens 
avez-Yous vus? Quel beau cbevall Quelle belle maisonl 
Le fils de cet bomme-lä est trte grand. Quelle heure (U)te« 
ttel U^r) est-il? ü est trois heures. — ü est une heure. 

ttafgaüe. 18* 

1. a)icfct ftönig tp TciA. ©icfe ftönigin ifl anä^ xAi^. 
©Icfcr aWaim ifl arm. S)icfc aWSnncr ffab arm.*) 3cne« JRn^ 
ift ttidbt alücfUd^. 3ene t^:an tft titelt )ufriet)en. Diefet Saum 
Aicr) ifl fcl^t ^oA. 3cnc »aumc flnt> ni(^t fcbr l^od^.*) 3)tcfc« 
ÄIcit) ip f^ßn. 4)tcfc garbcn ^ier pnt) fc^r ft^ön (belies). Die 
garte ttcfc« fticibc« ip ni(^t f(f)ön. SBeliä^ große« gelb! 3)a« gel^ 
Wefe« ÜKonne« ip fel^r groß, ©er C>ttt jene« SKab^cn« ip ju grog. 

2. S)icfc Dcfifcn pnt) größer al« (plus grands que) jene $ü^t. 
3* gebe liefern Stnaitn (dat.) \>a9 »rot. 3(i^ gebe biefe m6^et 
jenen Änaben. S)ic (£ltcm biefcr ftinbcr Pnb fcl^r gut.*) aSJeld^ 
fd^öne (belies) tpfcl! 3)icfe %fel pnb ni(i^t gut (bonnes). 
S)a« SJcrgnügcn btefcr SWabt^en ift groß. üDie gier biefcr Oonfc 
pnb febr groß. SBieüiel W^x (übcrf.: toel(^e ©tiuibc) ip e«? ffi« 
tp fünf tt^r (©tunbcn). SBir l^aben bie nämlici^cn S5ü^er gelefen. 

Conrersatioii« 

A qui pst ce canif? 11 est ä ma soeur. 

A qui sont ces gants? Ils sont ä mademoiselle Julie. 

Oü est la fille de cette femme? Elle est au jardin. 

Connaissez-vous cette fleur? C'est une rose. 

Connaissez-vous le pöre de ce Non, mais je connais (id^ lenne) 

gar9on-lä? sa möre. 

Quel papier voulez-vous? Donnez-moi ce papier-l&. 

Ces plumes -ci sont-elles Oui, elles sont träs-bonnes. 

bonnes? 

L'^lise est-elle baute? Oui, eile est träs baute. 

Quelle**) est cette lettre? C*est une lettre de ma tante. 

A qui donnez-Yous ces fleurs? Je les (pe) donne ä cette fille-d. 

A qui donnez - yous ces Je les donne ä ce gai9on-lä. 

crayons? 

Trouve-t-on de Tor dans ce Oui, monsieur, ce pays-d est 

pays? riebe en (rcl^ an) or. 

Vordez-Yous (looKen ®ie) ces Donnez-moi ces gants-lk. 

gants-ci ou ces gants-lk? 

*) @c((^e «bjeltite nel^men im $(ural ein s an (f. 2tft. 16, B). 
**) @ic^c NB. @. 43. 
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TrouyeE-vous ces couleu» Oui, monaieur, ces couleun sont 

bellesT trto belies. 

Quelle heure est-il? ü est quatre heures. 

Quelle Heure ayes-vousT J'aitroi8heuresetdemie(l^att4). 



3»dlfte Seftton. 

dttttgttenbe Oeftimmitiig^biStter* Adjectifs possessi£si. 

!Dteiuetgnenben (iBeft^<anieigenben) JÖeftimmutigdipBrterfitib: 

SinguUer. Fluriel, 

Mon, fSm. ma uicin, mctnc; mes meine. 

Ton, • ta bein, beine; tes beine. 

Son, » sa fein, feine; il^r, i^te; ses feine, tl^te. 

Notre, • notre nnfer, nnfcrc; nos unferc. 

Votre, » votreeuer, enre; Sfyc, 3^rc; vos eure, Sl^tc. 

Leur, • leur i^r, iljfte; leurs il^re. 

»etf^iete: 
Nom, hf Acc. mon pöre, ta m^e, ses fr^es, notre liyre, 

Yos Chats, leurs parents. 
Gin, de mon p^, de ta möre, de ses fr^es, etc. 
Dai. ä mon p^e, ä ta soeur, ä leurs parents, etc. 

JBemerlungen: 

1) SBenn jiebod^ bad folgenbe tt>eiBQci^e ^anpt* ober Sigen» 
fd^afttoott mit einem Solal ober ftnmmen h anf&ngt, fo fe^t 
man anäf man, ton^ san ftatt ma, ta, sa : 

Mon^amie (^oiX ma amie) ßm, meine Stennbin. 
Son'^ftme (jlatt sa &me) fSm. feine ©eele, 

2) Son, sa ^ai bie bo^^ette ©ebentnng fein nub il^r, — 
<B mirb bnrd^ il^r ü6erfe^t, »enn ed fid^ anf ein ))or]^erge]^enbe« 
xot\W\6ft^ {)an^tn)ort in ber (Sinjal^I (egiel^t: 

Le p^re aime son fils et sa fille« 

S)er Sater liebt feinen ©ol^n unb feine locj^ter. 

La m&re aime son fils et sa fiUe. 

SHe aWutter liebt iljiren ©ol^n nnb il^re lod^ter. 

SHe SDlntter XxAi il^re JKnber la m^e aime ses enfants. 

3) (S9 ift femer gu nnterfd^eiben }n)if(i^en son, sa, ses in ber 
le^tem ®ebentnng il^r, nnb jtoifd^en leur il^r. — ffiäl^renb 
Bon, sa, ses in ber Scbentnng „ii^r'' nnröon einer »orl^er* 
genannten tt>ei(Ii(i^en $erfon ab^&ngen, 6e)ie]^t fid^ leur über« 
$an^t anf jiebe t>orberge]^enbe SSSlt^xi^x^: 
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Lm parents (pL m.) tament leur enfant, — Imrs enfants. 
S)ic ffiltcrn ücbcn if^x ftinb, — il^rc Älnt)cr. 
Leg m^res (pl. /,) siment leurs enfants. 
Sic aWüttcr lieben tl^te JKnbcr. 

4) Da« l^öflid^e, grogflefd^riebene ,,3l^r, ai^re" »itb mit 
votre, pl. V08 überfeftt : 

3d& ba6e 31^ r get)ermef[er j*ai votre canif. 
SSo flnt) 5^xt ©d^töejlern oü sont w» bobutsT 

5) ©teilen bie SQSörter monsieur, madame, ober mademoi- 
selle (pL messieurS; mesdames, mesdemoiselles) bei votre, 
fo muffen fie im gtanjöfifd^en öor votre gefteUt »erben: 

Sl^r ßctr Särubet monsieur votre frfere. 
Obre l^au SD^Utter madame votre märe. 
d^te S^äulein @d^)De{ler mademoiselle votre soeur. 

Dtefe SOSöttet monsieur, madame, etc. »erben nur am an» 
fange eine« ©riefe« ober einer SRebe gro| gefdj^rieben. Die 
Dellination ift folgenbe: 

GSn. de monsieur votre fräre, de madame votre möre. 
Dat, ä monsieur votre fräre, ä mademoiselle votre soeur« 



ffitrter. 

La montre bie Ul^r. le grand-päre ber ®rogbater. 

la bourse ber Scutcl. la grand'mfere bic ©rogmutter. 

la canne ber ©pajierjlorf. trouv6 gcfunben. 

la casquette bie äRil^e. perdu ))erloTen. 

le lit ba« Sctt. arriv6, e angcfommett. 

la poche bie S^afd^e. parti, e abgeteift. 

ttbititg* 19« 

Mon päre est bon. Ma märe est bonne. Ton fräre est 
grand. Ta soeur n*est pas grande. Notre onde a ^t^ riebe. 
Votre tante est pauvre. Leurs parents seront contents. Mes 
cousines et mes cousins sont arriv6s. Les päres aiment (lieben) 
leurs enfants. Notre grand' märe a perdu sa bourse. J*ai 
trouv6 la bourse de notre grand'märe. Madame votre märe 
est arriväe. Mesdemoiselles vos soeurs sont parties. 

«nfgabe. 20« 
1. SKcitt Sud^ unb meine gcber. SWeine Sudler nnb meine 
gebem. ©ein gelb ijt grog. Unfcre gelber fmb att<j^ groß. 
6uer ©arten ijl fd^ön (beau). ^xt SSIumcn jinb f(3^ön (beUes). 
SKeine Santc l^at il^re U^r verloren. Unfcre Santen ^aben i^re 
»riefe gcfunben. SDiefe Äinber l&aben i^rcn SSatcr verloren. ÜKcin 
©arten ifi nid^t groß. SSSo ijl Sl^re grau SWutter? SWeine @ee(c 
ijl nnjtcrblid^ (immortelle). 



2. ßicr ifl (void) bcin ©tocf. ÜRcinc fticibcr »are« gut 
(bona). Sure O^re) Sietber ftnt) ttti^t gut geioefen. äBir ^oest 
tiefe ®ttefel ))oii unferer Zantt erl^alten. Unfere Settern toerben 
morgen in $ari« f^n. Sä^ ^abe baö gebermeffcr S^re« ^crm 
Saterd gefunden. SS^o ifi Ol^re ^raulein ©c^mefier? 

ConTersatlon. 

Oii est mon fröre? 11 est all6 au j ardin. 

Oü est ton livre? Le voilä (ba tft ed) snr la table. 

Qui a perdu sa casquette? Charles a perdu sa basquette. 

Et nos Yoisins qu'ont-ils perdu? Ils ont perdu leurs deuxvaches. 

Qui a trouy6 nos crayons? Henri les (fte) a trouv^s. 

De qui est cette lettre? Elle est de notre grand-p^. 

Que cherchez-vous (2Bad fu(i^en Je cherche mes plumes. 

©tc)? 

A qui est cette canne? Elle est ä monsieur votre onde. 

A qui sont ces gants? Ils sont ä mademoiselle votre 

soeur. 

Voulez-vous mes crayons? Non, merci (3)anf). 

Connaissez-vous mon amie? Oui, je la connais (fenne fie), 

Oü 6tait monsieur votre pfere? II 6tait ä Berlin. 

Oü as-tu trouv6 ta bourse? Elle 6tait dans ma poche. 

Qui est arriv6 aujourd'hui? La fille de mon oncle. 

Avez - vous et6 dans votre Non, monsieur, nous avons 6t6 

champ? dans notre j ardin. 

De qui avez -vous re9u cette C'est un cadeau (©efd^enl) de 

belle canne? ma grand*möre. 



^reijeljnte Seftton. 

30^I)08l^ttt« Adjectifs num^raux. 

§ 1. (Sd giebt im Sran}5fifd^en brei SCrten bon ^a^U 
loSrtem, tt)ie im S)eutf(i^en, nämttd^: 1) (Stnnbial^Ien, 2) Dtb' 
nnng^jal^ten, 3) nnbeftimmte ^aiflroivttx. 

&tnnhiaiflm. Nombres cardinaux« 

Un, une ein, eine; eind. onze elf. 

deux )mei. douze }tD0lf. 

trois brei. treize breijel^n. 

quatre mer. quatorze menel^n. 

cinq fünf. quinze fünfjc^n. 

BIX fed^d. seize fed^jel^n. 

sept jicben. dix-sept fiebjebn. 

huit adft. dix-huit ac^tje^n. 

neuf neun. dix-neuf neunjel^n. 

dix it\)n. ympt itDanjig. 
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TinfliTet nn \#. ^„„„w^w^„^u soixante-dix-neuf ncununfepcbj. 

▼ingt-deux JtDciunbjtoanjig. qnatre-vingt-un cinunpad^tjttt. 

▼ingt-trois brcittubj»anjig. quatre-vingt-deux jtociunbacj^tj. 

vingt-quatre t)tcrurit)Jtoanji8. quatre-vingt-troistorciunbacj^tjig, 

Tingt-cinq fünfunbjtoanjig. quatre-vingt-dix ncunjig. [ic. 

Tingt-six fcd^^uubjtoanjtg, K. quatre-vingt-onze einunt>ncurij. 

trente brcißtg. quatre-vingt-douze jlDeittnlD« 

quarante öicrjtg. neunjia. 

cinquante fünfjlg. quatre-vingt-treizebrciunbltcmi« 

Boixante fc^Jtg. jig, K. 

soixante-dix ^Af^i^. cent ^unt)Crt. 

soixante et onze cinunbllÄÄtg. cent un ^unt)ett unt) tm9* 

soixante-douze )tDeiunt)rte^3tg. cent deux ]^unt)ert unt) jtoei, tC. 

soixante-treize brciunt)ftcbjig. deux cents jtDci^unDert. 

soixante-quatorzet)icrunt)ftcbjig. trois cents brcil^unbcrt, 2C. 

soixante-quinze fütlfunbfteBitg. quinze cents fünf^el^tll^unbett 

soixante-seize feci^^unbficbjk. mille, taufent). 

8oixante-dix-septftcbcnunt)ftcBj. (un million eine SÄiüion.) 
Boixante-dix-huit aci^tutitftebjtg. 

N.B, S)ic 3aM*-*ti 5— 1<^ lauten: aek, »m, a^t, *t<, noif, du, 
aUeinflc^cnb; se, «t, «e, *«, nd, d% mox Äonfonanten; 6, 9, 10 
lauten: stz, rw^v, dtz iu ber ^inbung. 

§ 2. Semerfttngen ju ^en Stunbjal^Ieiu 

1) Die ©mnbja^toörter Bleiben t>ox §att^tn>8ttcm UMtx» 
fiubert, an^genommen cent. 

Cent erhält ein s, wenn meistere einielne §nnberte ol^ue 
fotgenbe« ^aSfitocxt genannt finb; fonft aber nid^t: 

Trois cents marks 300 ÜWatf. 
Sept cents personnes 700 ^erfoncn. 

3n ber Sal^te^jal^I nimmt cent nie ein s an: 

L*an ober Tann^e inil sept cent bad 3a^r 1700. 

Vingt nimmt ein s an, wenn meutere ^n^ötti^fl* ^^^ folgen- 
bem §au<)ttt)orte genannt finb. Quatre-vingt nimmt ba« s uid^t 
an, wenn ein Ba^toort unmittelbar barauf folgt, fonne in ber 
Sal^re^jal^t. 

Quatre-vingts'^6coliers 80 ©d^ülcr. 

Quatre-vingt-deux'^^coliers 82 ®^ülcr. 

L'an (l'ann6e) mil huit cent quatre-vingt ba« 3al^r 1880. 

2) Mille (taufenb) fann nie ein s annehmen: trois mille 
hommes. — 3n ben Sal^re^jal^ten öon 1001 bi« 1999 
{d^reibt man immer mil ftatt mille: 

L'an nUl huit cent cinquante-un bad dal^r 1851. 

*) S3on vingt-un an Bt^ vingt-neuf ift t ^>8rbat; In quatre- vingt, 
quatre-vingt-un, etc. Bl« quatre-vingt-dix-neuf bagcgen jtuntm. 



3) ©er äudbrud ^im Salute* Bei Sa^xt^iafflm totrb im 
gtanjöfifd^ctt rnciftcn« bur* ba6 Möge ffiörtcj^cn en (in) 
flbcrfct}t; Bei Saf)xt^(if)Un unter 100 gc^öl^ntid^: Pan: 

3m 3afyxt 48 Pan quarante-huit. 

4) Da« ®5rtd^en ^t)or^ Bei einer ganj ober teitoeife »er* 
jangenen ^tit ^eigt ü y a eu, il y a, il y aura: 

SSor 30 Sa'^rcn il y a trente ans. 

Sor einer ©tunbe 11 y a une heure. 

©cjtern t)or 8 lagen il y a eii hier 8 jours. 

6« tücrben morgen 14 Sage fein il y aura demain 15 joun. 

5) Sei SlngaBe bed ättcr« »eid^en bie granjofen eBenfalÖ 
Don ber bcntft^en 9leben>eife aB. ©tatt: Säf Bin 8, 10, 20 ic. 
3a^rc alt, fagcn fie: 3d^ l^aBe 8, 10, 20 jc. Saläre: j'ai 
huit ans, j'ai dix ans, etc. 3- ^•- 

ftarl ifl 20 3al^re alt Charles a vingt ans. 
CBenbeöl^alb mn^ man aud^ bie grage: SBie alt Bift bn? ic. 
in bie grage umfteüen: ffietd^e« älter |aft bu? quel äge as-tu? 
ob, avez-vous? 

Quel äge a son fils? SBic alt ifl fein ©ol^n? 

Quel &ge a-t-elle? SBic alt ijt fie? 

6) !Dcr3lu«bm(f „bie Beiben" üor einem ^anjrttoort l^eift 
les deux : 

Die Bcitcn ^fcrbe les deux chevaux. 

7) aSon ben ©mnbjal^len »erben folgenbe ©ammeljal^ten 
«rt $am)ttt)örter geBiCbet : 

Une huitaine eine SÄeil^e t)on 8, ober: ettoa 8 ©türf. 

Une dixaine eine Hnjal^I t)on 10, ober: ungcfäl^r 10 ©tücf. 

Une douzaine ein jDu^enb. 

Une centaine ungcfäl^r ^unbert. 

Un miüier ein SEaufenb. — Un million eine SKiÜion. 



mMtu 

Vkge, m. ba« ?Hter. la fifevre ba« SicBcr. 

Tan, m., Tann^e, /. bad dal^r. le mark bie ^axt 

le cochon, le porc Da3 ©d^loein. environ ungejä^r. 

le yeau ba« ^alb. la semaine bte 2Bo(!^e. 

la brebis baö ®d)af. le jour, la journ6e ber lag. 

le li^vre ber $afe. la nuit bie yiaift 

le chevreuil t>a« 8ie^[. le mois ber SKonat. 

rbabitant, m. ber Sintool^ncr. vivait lebte, mourut jlarB. 

n6y /. n^e, geBoren. encore nod^. fois mal. 

la minute bie SHinutc. fönt ma(!^en. ou ober. 

Otto. Stanj. Äonö.»®rommatir. 4 



60 ^ttüon 13. 

ühtn%. 21* 
J*ai trois fils. Yous avez quatre filles. Mon onde a eu 
dix enfants. ü a perdu cinq fils et deux filles. Demain noiu 
aurons 35 boBufs, 42 vaches, 88 veaux et 76 porcs. Notre 
Yoisin a eu 395 brebis. Combien de li^vres avez-youB tu^ 
(gef(!^of[en) ? Nous avons tnk 23 li&vres et 14 chevreiüls. Sept 
et huit fönt quinze. 24 et 36 fönt 60. — 4 fois 8 fönt 32. 
7 fois 9 fönt 63. — 21 fois 32 fönt 672. Je suis n6 en 1864, 
et mon fräre en 1868. Ma märe est n6e en 1826. La ville 
de Londres avait en 1850 10^000 rues, 6000 ^glises, 249^500 
maisons et plus de (mel^r ate) trois millions d'habitants. Ly- 
Gurgue yivait en 880 avant J6sus-Christ. 

1. SWcin »ctter bat 54 ®d)af c. ÜRcinc »afc ^at 36 ©(^»cinc 
gel^abt. @te ^at 18 @(j^)Detne t)er(oren. Sine SBod^e l^at 7 £age. 
30 £age maiftn einen 9Ronat. 12 9Ronate ober 52 2Bo(j^en 
ma^eii ein da^r. Sin Sa^x l^at 365 Zaat, 3(^ bin geboten 
im 3a^r 1858; ic^ bin 24 3a^re alt. SKeine ©(^toeflcr ifl 18 
Sa\)xc alt; fie ijl im Salute 1864 oeboren. aBieoiel machen 3 
mal 9? — 3 mal 9 matten 27. — @ed^« mal 8 machen 48. — 
35 unb 42 mad^en 77. SBicüiel matten 125 nnb 264? SKtinc 
9Rutter l^at bad lieber loäl^renb 6 SBod^en gel^abt. 

2. S)er lag bat 24 ©tunben. S)ic ©tunbe \iat 60 aWinnten. 
©eben Sie [bem] Äarl 28 SWat! unb [bem] gricbri(]^ 19 SKaxl, 
^ier fmb 80 gebcrn. $icr ftnb 200 Äilo (le kilogramme) 3u*cr. 
Unfer Äönig ^at 180 ?ferbe. SBir »aren (p, indif,) gejtern auf ber 
3agb (ä la chasse). Sßit l^aben 12 Stelle unb 74 ^afen aefd^offen. 
S)te ©tabt ©tragbutg l^atte im dal^re 1848 5400 Käufer unb 
ungefäl^t (environ) 80,000 Cintoo^net. 3m Saläre 1850 *^attc 
ibie 2©tabt 3$cibelberg (de H.) 13,502 (gintool^ncT. 

ConTersation. 

Combien de fils votre oncle II a encore trois fils. 

a-t-il? 

Combien d' enfants a-t-il eus? H a eu sept enfants. 

Oü sont Yos deux cousines? Elles sont & T^glise. 

Combien de maisons la yille Elle a plus de 6000 maisons, 

de Strasbourg a-t-elle? 

Combien d*habitants a la ville Elle a plus de (mel^r aU) quatre 

de Londres? millions d'habitants. 

Quelle est la hauteur (bie $B^e) Elle a 107 mätres de bauteur. 

de cette 6glise? 

Combien fönt 5 et 7T 5 et 7 fönt 12. 

Combien fönt 15 et 25 T 15 et 25 fönt 40. 

Combien fönt 20, 35 et 45? 20 et 35 et 45 fönt cent. 

Combien fönt 6 fois 8? 6 fois 8 fönt 48. 

Combien fönt 12 fois 24? 12 fois 24 fönt 288. 



Orbnungd^^tl^ten. 
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Quel äge avez-voust 
Quel äge a votre soeur? 
Dans quelle ann6e est-elle n6e? 
Combien de francs avez-vous 

recus de votre pfere? 
Combien de jours a une an- 

nee. 
Combien de semaines fönt nn 

mois? 
Combien de mois fönt nne 

ann^e? 
Avez-Yous 6te ä la chasse 

hier? 
Avez-vous tue beaucoup de 

liävres? 
Avez - vous aussi tue des 

chevreuils? 
Votre Cousine a-t-elle beau- 
coup de vaches? 
Charles a-t-il assez d'argent? 



J'ai quatorze ans. 
Elle a 18 ans. 
Elle est n^ en 1864. 
J'ai recu 50 francs. 

Une ann6e a 365 jours et siz 

heures. 
Quatre semaines et deux ou 

trois jours fönt un mois. 
Douze mois fönt une ann^. 

Oui, monsieur, toutelajoum6e 

(t)cn ganzen lag). 
/Nous avons tu^ 35 liövres. 
^Nous en avons tu6 35. 
Oui, on en a tu6 5 ou 6. 

Elle a dix vaches et six veauz. 

Oh oui, il a 22 francs. 



Otbrntltg^jn^^Iett« Nombres ordinaux. 

§ 1. ÜDtc Drbnung^jal^toörtct finb in bcr SRcgcI burd^ 
Sltipngung bcr®Ubc -ieme an btc ®tnnbja:^tcn gcbUbct, »oBci 
jebod^ noäf einige Heine SSeränberungen üorge^en, »te aud nad^* 
ftc^enbem ju crfe^en ift. ®ie [teilen immer üor bem §au^>tn)ort. 

le quinziäme bet 15te. 

le seizifeme bet 16tc. 

le dix-septiöme bcr 17tc. 

le dix-huitifeme bcr 18tC. 



Le premier \^ b^, bic, baS 

la premiä e ) erjtc. 

le second | _ ... y,^^ 



le, la deuxiäme 
le troisifeme bcr brittc. 
le quatri^me bcr mcrtc. 
le cinquieme bcr fünfte 
le sixifeme bCT fcti^ftc. 
le septifeme bcr ftcbtc. 
le huitiäme ber aci^tc. 
le neuvi^me bcr neunte. 
le dixifeme bcr jc^ntc 



le dix-neuviäme bcr 19tc. 

le vingtifeme ber 20jic. 

le vingt et uni^me bcr 21ftc. 

le vingt-deuxifeme ber 22|tc, K. 

le trentifeme bcr 30jlc. 

le quaranti^me bcr 40jle. 

le cinquantiäme bcr 50jlc. 

le soixantifeme ber 60flc. 

le soixante-dixiöme ber 70flc. 



le onziäme (ntd^t Tonzi&me) bcr le soixante etonziämebcr Tlfte. 

elfte. lesoixante-douzifemebcr72pe, 2C. 

le douzieme bcr ^tcölftc. le quatre-vingtieme bcr 80{lc. 

le treiziäme bcr brcijc^ntc. le quatre- vingt- unifeme bct 
le quatorzifeme bcr 14tc. Slfle, K. 



4* 



(2 ^ettion 14. 

le quatre-yin^-diid&nxe toer le six cent soizante-qtunzi^ine 

lecentifemet)crlOOjle. [90flc,K. t)er 675flc. 

le Cent unifeme tcr lOlftc. le miUifeme t)cr lOOOjlc. 

le Cent deuxifeme bcr 102tc, ic. le demier \ . _ y^.^ ^^^ ^.^.^ 

le cent vingtieme t)cr 120ftc. la dernifere P^' ^^' ^^^ '^*^^- 

le deux centi^me ber 200fte. (quel quantifeme ber meDtelte?) 

§ 2. Sefon^ertr Oettaudi ktr £)ttaiiitgl}a|IeiL 

1) Sdex Sdtitiöfmni ber 9J{onatdtage (bed2)atumd)geBraud^eti 
bic gtatijofcn jwat für „bct erftc" bic Drbnungdjal^I le pre- 
mier; abtx für atle üBrtgen bte ®tunb}a]^(en: 

jDer erfle ÜRai ober am erflen iD^ai l^ei^t: le premier mal. 
SDcr 2tc, 3tc k. ÜKai ob. bcu (ob. am) 2tcn, 3tcn 2c. STOai 

l^et^t: le deux mal, le trois mal, etc. 
Der 12tc (bctt 12ten) 3önuar le douze janvier, etc. 
^tn tote))ieUen ^a6en xdix l^eute? l^etft: quel quanti^me 

avons-nous (ober sommes-nous, quel est le quanti^me^ 

aujourd'hui? 
$eutc ijl ber fe^flc c^est aujourd'hui le six. 
NB, SSor onze (unb onziäme) toirb ber attifcl nlcmatt a^ofho^^lert. 
Le onze geptembre (nlc(^t l'onze septembre). 

2) ®ci ©gennameti bou gürftcn ic. I^ctgt „ber erfte" immer 
premier (o^ue Slrtitcl; bei allen fotgenbcn wirb bie Orunb* 
ja^t ftatt ber Orbnung^ja^t gebraudj^t: 

ßeinrici^ ber SSicrtc Henri quatre. 
Subtoig ber Sierjc^ntc Louis (XIV) quatorze. 
Äar( ber ätoölftc Charles (XII) douze. 
3u jioei beftimmten gälten finbet iebod^ eine Sluönal^me ftatt: 
SDcr Äatfer Äarl ber günftc l^cißt: Charles-Quint. 
Der $apjt ©ijctu« V l^eifet: le pape Sixte-Quint. 

3) 3ur SSejetd^nung bon »rud^teiten. bon ber 3a^I fünf 
unb auftoärt«, gebraust man gteid^^faü« bte Drbnung« jaulen: 

(gitt Sünftct un cinquifeme. 1 ein Äd^tel un huitifeme. 
ein ©cci^ftel un sixiöme. I ein 3^^"^^^^ ^^ dixiäme. 

NB, .,etn l^albcS" l^eißt un demi, /. une demie; ein drittel un tiers; 
ein Viertel un quart; j. ö.: 

2)rei viertel ^fnnb trois quarts de livre. 

4) (Stellt ein ^xnäf unb eine ganje ^a^ bei einem ^aupt» 
wort, fo fommt im granjöfifd^cn ber ©rud^teit erft l^inter ba« 
§am)twort be« ©ewi^i^tee, SKage« :c. ju fielen: 

41/2 SW«ter quatre mfetres et demi. 

21/4 ^funb Sßutter deux Uwes et un quart de beurre. 



5) Über bic 3cit*6intcttttng mcrfc man folgcnbc«; 
Sin batbed Sa^X l^etgt nx moü (ntj^t un demi-an). 

Sin Siertetjial^t trois mois. | 3)ret Sterteljial^r neuf moig. 

6) 3516 ©tnnbcn unb ©tunbcntcitc bcr Ul^r werben au^ge* 
brüdit, tt)tc folgt: 

Sßie))tel Ul^r tft ed? Quelle heure est-il? 

AtDei Ul^t deux heures. (Um 2 Ul^r ä deux heures). 

Sin Siettcl auf brci deux heures (et) un quart. 

^alb btei deux heures et demie. 

jbxd SJiertcI auf brei trois heures moins un quart. 

7) äud^ merle man no^ bic aSerl^ältni^jal^Ien: 
Simple einfad), double bop^>eft. triple torcifa^. 
quadruple ticrfa^. d6cuple jcl^nfad^. centuple l^unbcrtfad^. 

fßMtt. 

janvier*) ber danuar. dimanche bcr (Sonntag, 

f^vrier ber Scbruar. lundi STOontag u. am SlRontag. 

mars bcr SKärj. mardi 3)ien«tag u. am 3)., k. 

avril bcr 2lpril. mercredi SDKtttood^. 

mal bcr ÜKai. jeudi Donnerstag, 

juin bcr Onni. vendredi tJrcitag. 

juillet bcr 3uli. samedi ©amStag. 

aoM bcr augujt. la classe bic Älaf[c. 

septembre bcr @c^)tcmbcr. la partie bcr S^cit. 

octobre ber Dftobcr. la place bcr $(aft, bic @tette. 

novembre ber 9iot)cmber. nous vivons toir (eben. 

d6cembre bcr S)cjcmbcr. le sifecle ba« 3a^r](|unbert. 

le fromage bcr ffidfc. parti, e, abgcrcifl. 

en janvier ob. au mois de janvier im dauuar. 

ÜbmiQ* 23« 

1 . Je suis dans ma soixante et uniöme ann6e. Hier c*6tait 
le six mai, aujourdliui c*est le sept. Charles est le premier 
de sa classe. Lotus est le neuvi^me, Henri le dix-huitiäme 
et Jules le demier. Le pape Gregoire VII 6tait Tennemi de 
Henri IV. Nous vivons dans le dix-neuvi^me sifecle. Komulus 
fut(ob.a 6t6) le premier, NumaPompilius le second roi deKome. 
Pierre premier fut sumomm6 (bcfam bcn Sctnamcn) le Grand. 

2. Mars est le troisiöme, juin le sixi^me et d^cembre 
le demier mois de Tannee. La semaine est la cinquante- 
deuxiäme partie de lann^e. Ma soeur Elisabeth est n^e le 
vingt-huit juillet mil huit cent trente-cinq. J'ai re9u trois 
Uvres et demie de caf6 et cinq livres et un quart de sucre. 



♦) 3)ic dlamtn ber SWonatc unb S:agc l^aBeu leinen «rtlW iwr fU>, 
auger ettoa, toenn fie butd^ einen 3ufa( näl^er benimmt finb; ). 9.: 
Le froid janvier ber falte 3anuar. 
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^cfttcn 14. 



Charles XII 6tait roi d« Sufede. Le 27 (de) septembre 1829 
nn incendie detruisit (jciftövtc eilte geucr^brunft) a CoMtanti- 
nople 12,000 maisons; 700 personn es perkent (tarnen ... um) 
dans les flammes. 

«nfgabe. 24. 

1. ein SWouat ijl ber ätoölfte Irfl bc« Sal^Tc«. 3c^ bin 
tct fünfunbjtoanwgPc meiner «laffe. ajlein ©ruber «bolf ip 
ber einunbbreißifljte. a)er 3anuar ijl ber erfie, ber t?cbruar ber 
jtocite, ber aRärj ber britte SWonat be« 3a]^re«. 5Kein Sater ip 
geboren ben (le) 14. Äugufi 1802; meine SWutter ben 1. ©eptember 
1805. SKeine ©roßmutter i|i jefet (ä prtsent) in i^rem 81. Salfct. 
Äarl ber ©roße (Charlemagne) jiarb ben 28. Oanuar 814. 

2. SWetn Dbeim ijl in ^ari« ben 17. 3um 1848 angelommcn. 
SBir l^oBen 6VsfiiIo Sutter unb lOViftilo fiafe erl^alten. Sriebrid^ 
ber Breite toar Äonig t)on Preußen. Sart ber X. toar Sönig 
»on Wranfreic^. ^itt fmb IV2 Äilo 3w*er unb V4 *ilo Äöffec. 
Subtoig ber ©ec^jelpnte jlarb im Saläre 1793. $eter ber ©roge 
(Pierre le Grand) üon SRußlanb flarb in ®t. Petersburg (Saint- 
P^tersbourg) am 8. gebruar 1725, im 53. Saläre feine« älter«. 
SBir ^aben ^eute ben 10. Slugujl. 

Conversation* 



Quelle place as-tu? 
Quelle place a ton frfere? 
Dans quelle classe est Richard? 
Quand ^tes-vous arriv6? 
Quand avez-vous vu votre 

möre? 
Mademoiselle Sophie est -eile 

la premiäre ou la deuxifeme? 
Quel ftge a-t-elle? 
Dans quelle ann^e est-elle n6e? 
Dans quel mois? 
Quel jour? 

De quel roi parlez-vous? 
Quand mourut-il? 
Quelle heure est-il? 

A quelle heure ^tes-vous parti? 

Quel quanti^me avons-nous 
(sommes - nous ob . est - ce) 
aujourd'hui? 

Combien de mätres voulez- 
vous? 

Quand mourut Charlemagne? 

Quel &ge a votre grand-pere? 



Je suis le yingt et uniäme. 
II est le dix-septi^me de la classe . 
II est en seconde. 
Je suis arriv^ le premier juin. 
Hier soir^ ä cinq heures. 

Je crois (glaube) qu*elle est la 

deuxiäme. 
Elle a quinze ans. 
Elle est n6e en 1867. 
Au mois d'octobre. 
Le onze. 

Nous parlons de Louis XVI. 
En 1793. 
ü est sept heures et (un) quart 

ou sept heures et demie. 
Je suis parti k huit heures 

moins un quart. 

{Nous avons (sommes) le vingt- 
cinq. 
C'est le vingt-cinq. 
Donnez-moi seize mätres 75 

ccntimätres (trois quarts). 
n mourut en 814, le 28 janyier. 
II a quatre-vingts ans. 
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pnf$el|itte Seftton. 

Itnbefttminte S^^^^^^^^^ 

Adjectifs num^raux indefinis. 

Dtcfc tpcrbcn gcnjö^nttd^ gu fccn gürmßrteni gcred^nct, »a« 
fic aBcr Ictticdwca« finb. Sintgc baöoti fönneu afietbinfl« aü 
gürtt>6rtcr (b. ^. aßctnftcl^cnb) gebrandet »erben, »on anbeten 
»erben einige gürwörter abgeleitet, 

1) ÜDie unbefttmniten ^ai)ixo'6xttx finb immer mit einem 
^am>ttt)orte üerbunben. 6^ finb folgenbe : 

Chaque, m, y/. {cbcr, c, «. quelque einige, «, dxoa, irgend 

tont, toute jcbcr, c, «, all. ein. 

aucun, e, \ .. quelques /i/. einige. 

nul, nulle j^^"*' ^' plusieurs pl. me^^rcre. 

certain, e, ein gctoiflcr. divers, /. diverses j pl. ücrfd^ic» 

maint, e, manqicr, manci^e. differents, /. -tes \ bcnc. 

33iefe ^a^xoixtex muffen , »ie bie übrigen Seftimmnng«» 
tt)8rtcr, ftete t>or bem §an^tn>ort unb gtt>ar ol^ne ärtilet ftel^en. 

»eif^iele: 

Chaque maison JcbeÄ $)au^. quelques pommes einige SpfcL 

tonte ville jcbc ^tabt. certains mots gctoiffe SiSörtcr. 

aucun pays fein 8anb. plusieurs 6coliers incl^rerc @d^ü* 
nulle rfegle feine Sieget. (ci. 

maint homme mancipct 5IRann. divers moyenst)crfd)icbcnc2Rittcl. 

quelque argent einiget (ein diff^rentes entreprises öcrf(j^ie* 
töcnig) ®elb. tjcnc Unterncl^mungcn. 

2) Sei tout ift jtt bemerfen, ba§ e« attd& ,,ganj" l^eigt; bann 
mtt| aber ftet« ba« babeifte^enbe ^au<)tn)ort t>on bem beftimmteu 
ärtifel begleitet fein. SBä^renb alfo toute ville iebe ©tabt 
]^ei§t, bebeutet toute la ville bie gange ©tabt. Die ^Kel^r' 
jal^I öon tout ^ci§t tous, /. toutes (alle), wobei bcr Slrtifcl 
ober ftatt beffen ein gueignenbed iBeimort nid^t feilten barf : 

Plur, m. Tons les hommes alle ÜRenfd^eu. 
,, /. Toutes ses lettres atte feine SSricfe. 
NB. tou8 {\pi. tus), \otnn grammattfc^ aUelnfie^enb, foitfl tu. 

!Dte Deflination ift folgenbe: 

Singulier. Pluriel, 



N. y A, toute la ville 
G, de toute la ville 
2). ä toute la ville. 



N. ff A, tous les hommes 
G. de tous les hommes 
D. ä tous les hommes. 



5ö ^ttion 15. 

3) Nul unb aucun toerben nur )}on ^etjonen unb dinitU 
bingeii ge6raud(^t; erftere^ fetten, ^uif t>etgeffe man babetnid^t, 
bo« 3^itn)ort mit ne ju begleiten : 

Je n'ai aucim ami id^ l^abe (einen (einjtgen) Srennb. 

Vnmert. Quelconque tfl aU Sitjettit) )u betrad^ten. di ^ei|t 
Jbtlithif^, irgcnb ein^ unb ftebt immn: nailfi bcm ^au^t»ott: 

Un livre quelconque ein beUebige9 Sud^. 



ffidrter« 

L'6pine, /. bet Dorn. rennend, m. ber„Sctub. 

la le9on btc Unterrid)t«flunbe, la version btc Überfettung. 

la Tie ba« Seben. [Seftton. la for6t ber 2Balb. 

le chagrin ber ftummer. le paysan ber S3auec. 

le nom ber Slame. prfetez teilten ©ie. 

la chose bie @a(!^e, bad ÜDing. rare feiten, froid, e, falt. 

le temps bie 3«* (ba« SBetter). toigours immer. 

Tanimal, m. ba« lier. mortel, -le, flcrbUd^. 

Terreur, /. bcr 3>rrtum. depuis feit, aime tiebt. 

la nation bie Station. quelque chose etmad. 

Übung* 25* 
NuUe rose n'est sans ^pines. Notre maitre de musique 
donne chaque jour six legons. Plusieurs personnes sont arri- 
v^es de Vienne. Dieu est le p^re de tous les hommes. Cha- 
que 4ge a ses chagrins et ses plaisirs. Tous les hommes sont 
mortels. Tout ce pays est pauvre. Toute chose a son temps. 
Je n*ai aucune nouvelle de mon fräre. Je connais quelques 
familles riches dans cette ville. Nous avons recu aujourdhui 
diverses lettres. Plusieurs hommes ont le m^me nom. Maint 
paysan est träs pauvre. On a parl6 de difiri§rente8 entreprises. 
Pritez-moi quelques livres. Nul homme nest toujours heu- 
reux. Mon p^re est malade depuis quelque temps. 

Kufgabe* 26« 

1 . 3eber aRenfc^ liebt ba« geben. JRebrere SSnber fmb fe^r lalt. 
S^x l^abt öerfd^icbene fSc^fcr iu eurer Überfcfeung. Jfarl Ibat !cinen 
geiler. aRand^c grau b^t il^r Äinb verloren. 3cber SKenfi!^ iji 
^em 33rrtum ^untertDorfcn (sujet). aWein Sater \^at einige Slei» 
ftifte oefunben; loem (ä qui) ael^Bren (finb) fie? debe^ Sanb bat 
feine Scrgnügen. «tte Iicre jinb jierblid^ (pQ*) äße SWenf^en 
fmb nid^t reid^.*) 3eber «ater liebt fein ftinb. 3ebe3 Äinb liebt 
feine (Sltem. 3d^ b<^be ettoad gefunben. 

2. Diefe fd^one SRofc bat einige Domen. Diefcr SSater l^ot 
alle feine Äinber öcrloren. fteine »ccgel iji ol^ne Äu^nal^me (ex- 
ception). SRan b<^t in {einem Sanbe fo))iel ®olb gefunben lote 
in ^Kalifornien (en Califomie). SRan ftnbet biefe ^flanje in 

*) !£)ie Kbiettioc nebmen im $lural ein i an (f. (^. 58, B. 1) 
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attcn S&ttbcm ffiuropa«. «ttc C)Sttfer bicfcr ©tabt jlnt) f c^r fdiön. 
Sr l^ot ))erf(!^iet)ene Setoeggrünbe (motifs) gel^abt. Sd tfl fdptoer. 
mcl^rctc gute grcunbc ju (d*) ^aien (übcrfetjc: ju Ijfabcn mehrere 
gute Srcunt>e). 3(^ l^abe !eincn geint). 

CoiiTersation. 

Ai-je des fautes dans ma Oui, mon ami, tu as plusieurs 

Version? fautes. 

Quelles sont ces fautes? Les voici. 

Qui a dit (gefagt) cela? Tous les enfants Tont dit. 

Oü trouYe*t-on cette plante? On la (fte) trouve dans tous 

les pays de TEurope. 
A qui sont ces maisons? Toutes ces maisons sont k mon 

oncle. 
Quels motifs avez-vous eus? Nous avons eu divers motifs. 
A-t-on touj ours plusieurs amis ? Rarement . 
Qui a perdu son enfant? Mainte m^re a perdu son enfant. 

As-tu beaucoup de fautes? Non, je n ai pas de fautes. 
Qui est mortel? Tous les hommes sont mortels. 

A-t-elle trouv6 quelque chose? Oui, eile a trouve une bourse. 
Les enfants ont-ils trouve Oui, ils ont trouve diverses 

des fleurs? fleurs. 

Oü as-tu ^te la semaine der^ J'ai 6te dans plusieurs villes. 

niäre? 



@e(ts^I)nte Seftion. 

SJom ®igenf^afteto0rt De ladjectif. 

!Dic Sigcnfdf^aft^wBtter finb bcn SSeränbcrungen bcö ©e* 
fd^tec^tdunbbcr^ci^I untcrroorfen, unb l^abcu ou^erbem nodf 
btc ©tcigcrung, äl^nttd^ mic im ÜDcutfd^cn. 

A. Som ©ef^Ie^t htt (Sigenfil^aftötti9tter. 

(£tftc|)au<3trege(. Senn ba« adjectif auf ein ftutnme^ 
• cnbtgt, bleibt e« im feminin unbetänbert: 

Facüe leidet, fem. facile. 1 riebe xdii, ßm. riebe, 
pauvre arm, fem. pauvre. | jeune jung, fem. jeune. 

3ti>ette^au^tregeL Snbtgt bad adjectdfnid^tauf ein 
ftummeö e, \o »trb, um ba« feminin ju bttben. ein ftummeö e 
atigefe|t: 

Petit !lein, ßm. petite. I vrai toal^r, ßm. vraie. 

grand gco^, ßm. grande. I appliqu6 fleißig, /<^m. appliqu6e. 

^ei Anfügung biefed e gelten tebod^ bei mand^eu (Sigen- 
fd^aftdmöttem ^eränberungen bot. ÜDafür gelten folgenbe 
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öefontcrc 5ReflcIn. 

1) t>xt Sbieltba. mldft auf el, eil (nid^t al), as, en, et 
unb on enbtgen, ))erbo))^e(n t^ten (Enb6ud[^fta6en : 



Bon, /. bonne gut. 
cruel, /. cruelle gtoufom. 
ptgreil, /. pareille fllctd^. 



ancien, ancienne alt. 
gras, /. prasse fett, 
muet, /. mueiie {tuuim. 



NB, 2>te icenigen Don btcfer unb ben folgenben 9tcgeln abtoeic^- 
bcn aibieftioe fie|K unter ö). 

2) Die abielttoa in f öewanbeln x^x{ im fSm. in Te: 

Vif, /. vive Icbl^aft. 1 nenf, /. neuve neu. 

actif, active tl^atig. | bref, /. In-eve furj. 

3] !Z)ie auf x t)em}anbetn bad x in se : 

Heureux,/. heureuae glüdltd^. | peurenz, peurmtse futd^tfam. 

4) !Die Sbieltit)a auf er unb folgenbe auf et nel^men bei bet 
Silbung ber mei6(id(^en (Snbung ben accent grave an : 

L6ger, /. ISpere Iei(!^t. 1 discret, /. ditcrhte loerfd^lDtegen. 

eher,/, chere Ucb, teuer. Icomplet,/. compÄto üoDfl&Ubig. 

inquiet, /. inquiete unvul^ig. 

»ecret, f. secrete gel^etm, ^eittlÜd^. 

5) 93on ben 9lbieltit)en auf c, beten ed nur toenige giebt. 
bilben fotgenbe btei iffxfSm. auf che: 

Blanc, blanche tocig. | franc, /. franche freimütig, 

sec, y*. ikche ttocfeu. 

!Z)ie übrigen t)ermanbeln c in qne: 

Türe, /. turque türftf(^. | pjublic, /. publique öffcntU^. 

Grec gticd^ifi!^, ^at im^J^. ^recque, 

6) So(genbe 3[biettit)a toeid^^en in ber®i(bung x^xt^fem. t)on 
ben t)orfte]^enben Siegeln ein U)enig ab : 



Long, /. lofiffue lang, 
aigu, /. tuffue f^arf , fpifeig. 
fraia, /. Jrcuche frifci^. 
doux, /. douce füg. 
faux, /. fauese falfd^. 



gros, /. grosse tid. 
80t, /. solle bumm. 
6pais, f, Spaisse bi(!^t, bi(I. 
bSnin, /. bSnigne güttg. 
malin, /. maligne bösartig. 



7) Unregelniäflg finb folgenbe: 

Beau, /. belle fcbon. j mou, /. molle toeid^. 

nouveau, /. nouvelle neu. \fovL, /./olle narrif^, t^örid^t. 
vieux, /. vieille aÜ. 

NB. 2)tefe fünf ^bjeftba (aben iebodjf au^ für ba6 mase. nod^ eine 
alte gorm : bei, nouvel, mol, fol unb vieil, toeld^e nur gebrandet tvitb 
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Dor m&nnltf^en $au)>tn>0rtcrn , bic mit einem ^otai ober flummeit h 
anfangen, j. 8. un nourel ordre (^efef^I). 

Un bei arbre ein f(^5ner 9aum. 

Un fol espoir eine tl^M^U Hoffnung. 
Sber in ber iDlet^rja^I, de nouveaux ordres, leg beaux arbres, eto. 



B. aRe^rja^I ket (Stgtttf^aftdttiirter. 

1) ^xnfiöfÜidfttx^MtfiXia^l ber (Stgenfd(|aftdU)9tter gelten 
btefetten {Regeln »ie bei bcn |)auj>t»8rtetn. !l)ie meiften nel^men 
ein 8 an: 

Masculin. i Feminin. 

Grand, plur. grands. i grande, plur. grandes. 
applique, ,, appliques. appliqu6e, ,, appliqu6es. 

long, y, longa. ;longue ,, longues. 

2) ^aben fte in bet ginjal^t fd^on ein s ober x, fo bleiben fie 
im 2)lur. masc. unöeränbert: 

Gras, /. grasse ; plur. m. gras^ — /. grasses. 
doux, /. douce ; plur. w. doux, — /. douces. 

3) Beau unb nouveau nel^men im plur. masc. ein x an: 
Les beaux arbres bie |(!^önen S3äume. 

Les nouveaux livres bie neuen Südjer. 

4j !Die Slbieftiba auf al berujanbeln biefe Cnbung in ber 
aßel^rjal^t bed männßd^en ®e)d^(ed(^tö in aux : 

figal gleich; pl. 6gaux | royal Wniglid^; pl. royaux, j. S9.: 

Les princes royaux bic KnigUid^eu ^rinjcu. 

Les princesses loyales bie fönigtid^cn ^riujefpnnen. 

C. ftbereinftintmnng bet (Sigenfil^aftöttiürter* 

!Dad @igenfd^aftön>ort ntug mit bem ^au)>tn)ort, }U bem ed 
gel^Brt, in 3 Ä ^ I uno ® e f d() I e d^ t übereinftimmen*) : 

La grandtf maison bad groge $aud. 

La maison est grand« bad $au^ ift grog. 

La joliö rose bic l^übfc^c Äofe. 

Ces roses sont joUm biefe 3tofen ftnb l^übfd^. 



La m^decine bie Srjnct. 
la gloire bcr 9iu^m. 
la dent ber 3^^"- 
rivoire, m. ba« Slfcubciu. 
la justice bie ©cred^tigfcit. 



ffiürter* 



la paix ber griebc. 
Franfois ?franj. 
la violette ba8 Setzen, 
la montagne ber 93erg. 
la libert6 bie Steilheit. 



*) 9Ran (äffe ^ier bie Übungen IS bid 20 münbUc^ toieber^oten, »o 
M f«*on öcifpiele für biefe Regeln finben. 
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la robe tad StiAt, paresseux, -se, trag, 

lordre, m. tcr SScfc^I. eher, chöre lieb, teuer, 

amer, amäre bitter. malheureux, -se, unglttcfltd^. 

r&me t)ie @ee(e. ob^issant, e, gel^orfam. 

aimable Ue6endtt}ürt)ia. predeux, -se, toftbar. 

immortel, -le, unfterblid^. passager, -hie, tjerganglid^. 

fttali0. 27* 

1. Cet arbre est trhs gros. Void deux gros arbres. La 
m^dedne n'^tait pas bonne; eile 6tait tr^s amtee. Nos en- 
fants sont heureux. Nos filles ne sont pas heureuses^ eile« 
sont trte malheureuses. Nous ne sommes pas malheureux, 
nous ne sommes pas malades. La gloire de Christophe Co- 
lomb sera Immortelle. Vous seriez aimables, si (tDenn) toub 
6tiez appliqu6es. Void une jolie maison, eile est encore neuve. 

2. Cette 6glise est vieille. Vos chevaux sont vieux. 
Les chäteaux royaux sont tr^s beaux. Les dents longues et 
blanches.de T^l^phant foumissent (liefern) Tivoire. La fille 
de notre voisin «est muette. Leopold et Frangois sont denx 
6coliers trfes paresseux. Us ne sont pas oböissants. J^avais 
nne oie qui (toeld^e) ^tait grosse et grasse. La justice est la 
mfere de la paix publique. 

9lttf0abe. 28* 
1. Diefc SRofc ijl ^übf(!^; t)iefc »eUd^ett Ptib auc^ l^ühjA. 
üWeine Jfoufinc tfl ftumra feit (depuis) ibtcm t)ierten 3abre. !5)te 
Säume tiefe« ©arten« flnt) fe^r alt. S)a« Seben ber aKenfd^cn 
ift öergängliiJ^ tote (comme) eine Slume. SKein olter greunb 
8ti^art) tji geflem anaef ommen ; er l^at einen fd^önen Sogel mit- 



gebracht (apport6). S)iefe« Sleit) ift »eife; e« ifl febr fojtbar. 
öbtc lieben Äint)er toert)en geborfam fein. SWeine liebe iontc toat 
fc^t hanf ; fie ^atte eine gute ärjnei, toclci^e (qui) nid^t bitter toar. 
2. aSet^ tbörtd^te |>oftiung ! Äennen Sie biefe l^o^en Serge? 
Die £ad(^ter ber iDtabame äKüOer ftnb febr lietrendtoürbig ; fte {mb 
fleißig unb geljiorfam. 3(b l^abe einen Icinacn Srtef üon meinem 
Sruber erl^olten. Subtoig Ijiat feine alte SKüfee berloren. üDie 
©eete be« aWenfd^en ift unfterbli(^. !Die toal^re Steilheit ijl bie 
STOutter be« 2öffcntU(!^en iSBol^le« (salut, m.). 3(^ ertoarte 
j'attends) einen neuen (§ 7. NB,) Sefel^l. ^ ertoarte neue 

efel^le. 

Conyersation. 
L*&me de Thomme est -eile Non, eile est immortelle. 

mortelle? 
Qui est malade chez vous? C est ma tante qui est malade. 
Prend-elle (nimmt fie) de la Oui, eile prend une m^decine 

medecine? tr^ am^re. 

Qui est donc (benn) arriv6? Mon oncle Richard. 
A-t-il apport^ quelque chose? 11 a apport^ un bei oiseau, un 

perroquet (^apagei). 



Stellung bev (Stgenfd^aftSioSrter. 
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fites- vous heureux? 

Pourquoi (»artim) ^tes-vous 

malheureux? 
Comment trouvez-vous (tote 

fiubcn ®ie) cette rose? 
Avez-vous apport6 meschemises 

($cmt)cn)? 
Est-ce que votre robe est vieille 

ou neuve? 
Votre Version eet-elle longue? 
Oü trouve-t-on cette jolie 

plante? 
N'est-ce pas un bei enfant? 
Comment trouvez - vous ces 

deux ecoliers? 
Sont-ils ob^issants? 
Avez-voug perdu quelque chose? 



Oh! non, nous sommes mal- 

heureux. 
Nous avons perdu nos bons 

parents. 
Je la trouve tr^s belle. 

Oui, les voilä (t)a finb fie); eile« 

sont s^hes. 
Elle n*e8t pas vieille; eile est 

toute neuve. 
Non, eile n est pas träs longne. 
Elle se (fld^) trouve dans nos 

champs derriäre la maison. 
Oui, c est un träs bei enfant. 
Ils sont trfes paresseux. 

Non, ils ne sont pas ob^issants. 
Oui, monsieur, j'ai perdu ma 
vieille casquette. 



8ieti||el|nte Seftion. 

9$on ber SteHititg ber ^tgenfc^aft^toörter. 

Äürjcrc Slbie!tti)e [teilen »or beut längeren ©ubftanttt), 
tcdf merfe man folgcnbc 5RcgeI: ÜDaö Adj. ftel^t öor bem 
^au)>ttoi>rte, menn ed eine bemfetben t)ertoanbte, t^m aU 
felbftöerftänbUd^ pfommenbe ßtgcnfd^aft auöbrüift; ba^ 
Adj. ftel^t nadf^ bem ^au^)tn)ort, »enn e« baffelBe öon onbevn 
berfetben 5lrt unterfd^etbet: le doux miel ber füge ^onig; la 
leugne frangatse bie franjöftf d^c ®pxaö)t, 

A. yiüäf bem $au^)ttDort [teilen be«l^atb: 

1) bte ©eitoBrter, toeld^e eine garbe, äußerltdf^e ©eftalt, 
Ocfd^mad ober (Serud^ begeid^nen : 



Une robe blanche ein tocifteÄ 

Äleib. 
du papier rouge tote^ $a))ter. 
du drap bleu blaue« Sudb. 



une table ronde cinrunberStfc^. 
un fruit amer eine bittere fjrud^t. 
de Teau chaude toarme« Gaffer, 
du lait aigre faure SIKil(j^. 
une peau fine eine feine $ant. 

2) bte ©eitoörter, toeld^e eine Station, eineSBürbe, einen 
©tanb, eine ©efte ober ein Slmt begetd^nen : 

La langue fran9aise bie fran)öfif(]^e ®))ra(^e. 

La garde imperiale bie faiferlid^e Oarbe. 

Une famiUe noble eine abelige gamiße. 

Les citoyens protestants bie Jiroteftantlfci^en ®ürgcr. 
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3) bic weiften «bjelttöa, »cld^e ftc^ auf al, el, il, ile, ii^ 
able, ible, ic ob. ique enbtgen, ba fit jur Untetfd^etbung bienen. 

Un pas ^gal ein gtei(!^er @cl^titt. 
Un animal cruel ein graufamed Xier. 
Un homme actif ein tätiger üRann. 
Un thhme facile eine (eid^e Sufgabe ' 
Une place publique ein öffentKcper ^(aft. 
Un insecte nuiaible ein fÄaDli<j^e^ Onfeft. 
Une femme aimable eine liebendtoütbige ^att. 

4) Die ÜR i 1 1 c I » 8 r t e t (participes) , »enn fte att Sigen« 
fdj^aftdmöxter gebraud(^t merben : 

Un livre amüsant ein ttutet^altenbed Sud^. 
Une fille ch6rie eine geliebte ütod^ter. 
^ De» fleurs fl^taieer öcrtoelfte ®(ttmcn, ic. 

5) ^adf bem ^au)>tn)ort [teilen femer bie me^tft(bigen 
8[bieftit)a, menn fte Don einem SbDerb begleitet {tnb, ober über* 
^au^t, toenn fte eine Srgänjnng bei fid^^ l^aben : 

Un 6crivain d6jä cäfebre ein fd^on bcrübmtet ©d^riftflcner. 
Un Sujet ßdele ä 9on roi ein feinem Äßnig ttener Untertl^an. 

Vnmerl. Si, fort, trös, bien unb assez Snbent gemSt^nUd^ bic 
Stellung be« Sibiettite ni(^t. 



B. 85or bem $)au^) ttoort ftcl^en in ber SRegel otte 
etnfilbipen nnb bieienigen gu^eifitbigen SeiioBrter, meiere nic^t 
nnter eine ber vorigen Siegeln fallen, in«befonbere folgenbe 15: 



beau, belle f(j(^5n. 
barij banne gnt. 
ffrand, e, gro§. 
ffros, grosse bid . 
jeune jinng. 



mauvaisy e, fd^tedf^t. 
mechant^ e, böfe. 
meilleur, e, beffer. 
petit, e. Itcin. 



soi, sötte bnmm. 
tfoste andgetel^nt. 
t>ietcx^ meilleolt 
vüam, e^ garftig. 
©rat, e, »al^r. 



eti\pitU: 

Un bon raisin eine gute Itaube. 

Un beau jardin ein fd^öner ©arten. 

Une jolie contr6e eine fd^öne ©egenb. 

Une grande Tille eine große ©tabt. 

Un petit yillage ein fletnc« ÜDorf. 

Un jeune lion ein {Unger Sdloe. 

Un gros morceau ein bidfc« ot). groge« ©tücf. 

Une möchante femme eine böfe tjrau, K. 

NB. hierbei ift nod^ folgenbe« jn merlen : SBenn ba« ©ei* 
toort o^nc ärtilel tiot bem §an<)t»ort ftel^t (alfo im foj. 
5Ceilttng«finne), barf in ber Sinjal^l nid^t du ob. de la, unb m 
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bev fSJttfftiofti ntd^t des, fonbem immer nur bad 6(o^e de ((F) 
bat>ot gefteUt n>erben : 

de bon vin guter (^utett) S3Sctn. 

de belies fleurs f(j^bne S3(umen. 

de grands vaisseaux groge ©d^tffe, K. 

ludacnommen ftnb foI(^e begriffe, »el(^e eigentlich sufammengefe^tc 
^u^ttDorter ftnb, »ie: 

Des jeunes gens iunge 2tntt Oüngltnge). 
Des jeunes fiUes junge 9RSb($en (Jungfrauen). 
Des petits pois 3uctererbfen. 
Du bon sens gefunber Serßanb, sc. 



C. leil« bor, teil« na<^ bem $)attj>t»ort ^tt^m 
biete (Sigenfd^aftdU)9rter, ie nad(^bem ber @inn ed ber(angt ober 
ber S3o]^((aut unb ber ^lad^^brud ed u>ünfd(^endiDert mad^en: 

Un ami malheureux = ein im Unglücf bcpnbUÄcr Srcunb. 

Un malheureux enfant "= ein bebauerndtoerted fiinb. 

Une y^rit^ affireuse eine fd^redlici^e SBal^rl^eit! | 9ber ou^: 

L'affreuse verit^ ob. cette afireuse v^rit^. 

1) 3nd6efonbere treten älbtettioa, bie fonft leinten fte^en 
f Otiten, bor bad ^au^ttoort, loenn fd^on tnxdf bad, mad t)or' 
^ergel^t, auf fte l^in^emiefen ift. 3n biefem gaße ^aben fie aud^ 
getoöl^nüdf^ ben befttmmtcn Slrtifel ober ce, cette toor jtd^: 

Cette affligeante nouvelle se repandit dans la ville: 
S)icfe betrübenbe Slad^rid^t oerbrcitete fid^ in ber ©tabt. 

2) SSenn fotd^e Sbieftiüa in einer bilblid^en Sebeutung 
genommen finb, fo [teilen fie gen)$]^n(id^ )}oraud: 

3ni btIbU(!^en ®inn: 3nt natürlid^en C^inn: 



Une tendre arniti^ eine jdrtli^e 

Sreunbfd^aft. 
mon pauvre enfant mein arme^ 

(■= bcbauemStocrtc«) fiinb ! 
un profond silence ein tiefet 

@tiaf(i^tt}eigen. 
un liehe präsent ein rei^ed 

®ef(i|enf. 



Une viande tendre ein jarted 

(tt)ei(j^ gebd^tc«) tJIejfd^. 
im enfant pauyre ein arme9 

(« bürftige«) Äinb. 
im foss^ profond ein tiefer 

©raben. 
nn homme riche ein reibet 

SRann. 



3) i$o(genbe (Sigenfd^aftdmörter l^aben eine gang berfd^iebene 
JBebeutung, \t na($bem fte bor ob. na d^ bem^au^tmortftel^en: 



Mon eher ami mein Heber Sreunb 
un brave homme ein re(^tU(^er 

SWann. 
nn honndte homme ein reblid^er 

(el^rlid^er) 9Rann. 



Un habit eher ein teurem ftleib. 
un homme brave ein ta))ferei 

5Wann. 
un homme honnto ein l^dftiii^er 

aßann. 
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tm grand homme ein gtoget 

(= au«gQct(^ncter) 5Ronn. 
la demi&re ann6e t)ad le^te dal^t 

eine« ä^itranm«. 
une fausse clef ein falf^er 

@(I|lüf[e( (- ?Rac^f(^Iüj|el). 



un homme grand ein gto^ 
(— l^oci^getoaci^fener) 3Kann. 

rannte demifere t)a« »ergangene 
(-= le^te« ot). »origc«) 3a^t. 

une clef fausse ein falf(!^et 
(«öenöed^f elter) ©c^Iüflel n.a. 



SBürter« 

L'arm6e, /. t)a« $eer. facile Uii^t difficile fd^toer. 



la musique bie Wtvi[xt agrSable angenehm, 

les gens bie Seute. d^sagreable unangenehm, 

le malheur bad Unglüd. aveugle blinb. rare feiten. 

r6t6, m. ber Sommer. noir, e, fci^warj. vert, e, grün, 

le lis (lis) bie Sitte. vertueux, -se, tugenb^aft. 

le navire ba« ©djiff. laborieux, -se, arbeitfam. 

le colibri bcr ÄoUbri. mür, e, reif, doux fanft. 

amSricain, e, amerifanif(!^. court, e, fnrj. mort, e, tot. 

attentif, ve, aufmerifam. simple einfa^. Francois fjranj. 

instructif, ve, le]^rrei(3^. modeste befd^eiben. 

Übung. 29* 

1. J'ai des raisins doux. Les jeunes gens sont morts. 
La couleur verte est la couleur de la nature. Notre voisin 
a un habit bleu et une casquette rouge. Voici une jeune fille 
aveugle. Voulez-vous du lait froid? Elle a regu une lettre 
amüsante de sa vieille cousine. Le mois demier mon fröre 
6tait ä Stuttgart. Avez-vous de bonne encre? J*aime la 
langue francaise. J'aime aussi la musique italienne. 

2. Voici deux mötres de drap vert et quatre mötres de 
drap noir. Les soldats romains (römifd^) 6taient trfes braves. 
Un 6t6 sec est träs nuisible aux plantes. Mon mattre de 
musique est un brave homme. L'armde francaise fut vaincue 
(tonrbe gefc!^(agen) k Waterloo. Voilä de grands nayires am6ri- 
cains. Le vrai malheur est aussi (ebenfo) rare que le yrai 
bonheur. Les colibris sont de jolis petits oiseaux. J*aime 
les jeunes filles douces, simples et modestes. 

9litfgabe« 30* 

1. 3Wetne Sante iji eine tngenb^afte tJrau. ©ie iP and^ 
Mr t^^attg unb arbcttfam. granj tft ein aufmerlfamer finabe; 
fdn «einer ©ruber Gilbert iji ein fel^r fleißige« ffiinb. S)te 9tofe 
unb bie Silie fmb fel^r fd^öne Slumen. Dte SBefpe (la gu^pe) 
ifl ein fd&ablid^e« 3ttfe!t. ^A liebe bie Keinen 3)örfer unb bie 
großen ©täbte. 3(^ liebe audp bcn blauen ©immel, bie grünen« 
ben (verdoyant) gelber, bie ^ol^tn (Kleves) iSäume unb bie alten 
©d^löffer. $tcr ifl ein btinber unb jhimmcr ffnabe. 

2. Oeftem 2^iatten ^toir eine leidste Überfe|ttng ; aberunfere 
Überfe^ung für morgen iji fd^toer. Äennen ©ie bie englifd^e 
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©prad^cl S)tc ttoUcnifd^c SKufif ifl fcl^r angcncl^m. Utifcr idfcex 
l^at eine lel^rrciij^c ©efc^^tc erjäl^It (racont6). S)a« tji (C'est) 
ein teurer ^ut; er fojlet (il coAte) fcd^« SWarl (marks). 3)te 
franjöfif^cu ®ott)ateu unter Siapolcon toaren fcl^r ta^jfer. $aben 
®ic Greife ^Srauben? ^l^tüp^) n. »on ©panien toar ein fe^r 



araufamer ftöntg. 2Btr l^aben guten SSSein un^ guted Srot. 3l|r 
^oBt fd^öne^ $a)>ter unl) gute Stute. 

Conyorsation. 

Avez-Tous des noix mübres? Blies ne sont pas encorem^es. 

Quand seront-elles müres? Dans huit jours. 

Aimez-Tous la musique alle- J'aime mieux (t)or}te]^en) la mu« 

mande? sique italienne. 

Connaissez-Youslalanguefran- Oui, je la (fie) connais. Elle est 

caise? träs agr^able. 

Avez-Yous des le9ons d^anglais? J'ai une le9on tous les jours. 

Ce marchand a-t-il de bon Son beurre n'est pas frais. 

beurre? 

Comment trouvez-vous cesjeu- Hs sont trfes beaux. 

nes lions? 

£st-ce que votre th&me est dif- Non, monsieur^ il est facile. 

ficile? 

Combien coüte cet habit? 11 coüte trente francs. C'est iin 

habit eher. 

Oü est mon eher ami Lucien? II est all6 au conoert. 

A qui est ce livre amüsant? II est k mon oncle. 

A qui sont ces gants noirs? Ils sont ä M. Richard. 

Qui a perdu une casquette C'est Jules qtd Ta perdue. 

rouge? 

Connaissez-Yous un insecte Je connais la gu^pe. 

nuisible? 

AYez-Yous de bon pain et du Voici un gros morceau de pain 

fromage? et une liYre de bon fromage. 

Avez-vous dejä 6t6 k Stutt- Oui, mon eher ami, j'y (bort) 

gart? ai ^t6 Tannde demi^re. 



H(1^tjel)nte Seftion. 

Sott ber @tetgerttttg ber Stgettf^aftötoorter. 

§ 1, !Die Steigerung ober bie ©Übung ber SSerglet» 
ci^ung^ftufen gefd^iel^t tut granjöfifdf^en burd^ SSorfcfeung »ou 
plus (mel^r) für ben Äomj>arattb (btel^öl^ereStufe), unb öon 
lepltis, ftm. lapltis (am meiften) für ben @u<)erlati» (bie 
1^5d^fte©tufe). S3ctf^)tele: 

Otto, Bfrait). Jtonto.«®ratnmattI. 5 
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Comparatif, Superlatif, 

Hantl^Oii^; plus haut jcat„, le plus haut \ bcr, blc, ba« 

/lfm. haute; plus haute f ^" * la plus haute ( ^öii^jie. 

beau fd^ön; plus beau |fjj^aj.^. le plus beau ber {d^önfic. 



ßm. beUe; plus belle j»"^*'»"' ht plus belle bic f(j^önjic. 

attentif, ye, auftnerff am ; comp, «up. le plus attentif, /. la plus 

* plus attentif, ve, aufmcrffamcr ; attentive bcr, bic, ba« auf* 

ntcrffamjlc. 
mauvais,*) e, fd^leci^t; comp, plus mauvais, e, fd^Ied^ter. 

m«j9. le plus mauvais, /. la plus mauvaise ber, bte, ba9 
^ fdjlc(^tcflc. 
petit, e, II ein; comp, plus petit, /. plus petite Keiner; tup, le 
plus petit, /. la plus petite ber, bie, ba« fleinfle. 

9[ltm« SBenn tor ben @u^er(atit) ein jueignenbed )6e|limmung9»>ott 
tritt, fo \m ber Srtüel »eg: 

Mon plus jeune fröre mein iüngßer 8mber. 

§ 2. (Sd giebt augerbem im t^ranjBfifd^en aud^ eine nie^ 
bete unb nieberftc SScrgletd^nng«ftufe, meldte burd^SSotfefcung 
bon moins (»eniger ob. nic^t fo) — nnb bon le moiüs, 
/. la moins (ber menigft*) gebi(bet merben : 
Cruel graufam; comp, moins cruel, f. moins cruelle toeniger 

graufam ob. ntqt fo graufam; sup. le moins cruel,/. la 

moins cruelle ber, bie, ba« tocnigft graufamc. 
laid, e, ]|ägU(^; comp, moins laid, e, toeniger l^äglid^ ob. nl(l^t 

fo ^ä§(i(^ ; sup, le moins laid, /. la moins laide ber, bie, 

ba« toenigjl l^agUd^e. 

§ 3. golgenbe (gtgcnfdf^aft«»8rter ^^itn eine nnreget« 
mäßige ©teigemng: 

Bon,/, bonne gut; comp, meilleur, c, bcffcr; »up, le meilleur, 

/. la meilleure ber, blc, ba« bejle. 
mauvais (in ber Scbcutung f d^Umm) ; comp, pire fd^limmer; wp, 

le pire, /. lapire ber, bie, ba« fc^Ummpc. 
petit, e, (in ber Sebentung gering); comp, moindre geringer; 

eup, le moindre, /. la moindre ber, bie, ba9 geringfie. 

NB. SO^an tergeffe aber ni(^t, bag bie betben le^tem in i^rer ae- 
to)0(nlidften Sebeutung Jd^Ied^r nnb „fUin" bie regelm&gige Steige« 
rung ^aben (f. oben § 1). 

§ 4» „SBenfo'', bor einem äbieWb, l^cift aussi: 
n est aussi heureux que moi er ifl ebenfo glüdlid^ aU id^. 



fö'drter« 
L'abeille, /. bie »iene. le soir ber «benb. 

le matin ber SRorgen. Tair, m. bie Suft. 

*} @ie^e oud^ loeiter nnten in § 3 ba« N£, 
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la Hollande ßoUant). le fou t)cr 2^or, 5RatT. 

le m^tal t)ad MtiaU, fid&le treu, utile tiüt^lic^. 

r^lephant, w. t)er ßtcfant. fertile frud^tbar. fort, e, jiatl. 

la nature bte 3latnx. pesant, e, f(!^iDer (t>. ©etoi^t). 

la bi^re t>a«^ Sicr. peupU, e, bcöölfcrt. qua ate. 

le monde t)te äBelt. encore no(^. toujours immer. 

Tart, m. t)ic fiunft. froid lalt. sage toctfe. 

1. L'Europe est plus petite que TAsie. L'Allemagne est 
plus fertile que la HoUande. L'abeiUe est Fiiisecte le plus 
utile. Le sage est plus heureux que le fou. L*or est le m^tal 
le plus pesant. Ta robe est moins belle que la robe de ta 
SGBur. Monsieur Schmidt est un komme träs fort. Son fr^ 
ain^ (älterer) est encore plus fort; cest Thomme le plus fort 
que je connaisse (tt>eld)en x6^ fenne). L'elephant est le plus 
grand de tous les animaux terrestres (Sanbticre). 

2. Le cheval est moins haut que le chameau. Les livres 
d'^milie sont plus amusants que les ndtres (t)ie Uttfrtgetl) . Les 
Chats sont moins fidäles que les chiens. Ces pommes-ci sont 
meilleures que vos poires. Nos poires sont les meilleiires. 
Votre tante est plus laborieuse que sa fille. La ville de Dresde 
est moins peuplee que la ville de Berlin. Londres et Paris sont 
les TÜles les plus grandes et les plus peiiplees de TEurope. 

tlufgabe. 32. 

1. ®iefer aBetu ifl f^tec^tcr al« SSäaRer. S)a« Sier iji nlc^t 
fo (ot). toeniger) fci^Ied^t. $>abeu ©ie befferen SBetn? 3)er äWorgen 
(la matin6e) tcar (a 6t6) toarm, ber Slbent) (la soiree) tcar nod) 
toSrmcr. ÜDcr gcftrige lag (la joum^e d'hier) toax ber tDärmjlc 
t)e« 3a^rc«. SDiarte ip ta« glücf(id)fte SKäbc^en öon Der SSäelt. 
®ic (c) tfl bie fd^öu^e t)on t>cn (Sd^wePem; Sutfc iji toenigcr 
f(^ön afö aWarie. ©er 22. 3unt ijl ber 2längjie ^Saa be« 3a^xe»\ 
ber 22. S)e3cmber ip ber fürjejie. S)ie S^t t|l topbarcr at« ba« 
®e(b. S)a8 Sötel ift fti^toerer al« ba« (gtfen: aber ba« Sifeu ifl 
biel nü^lic^cr aU ba« Siel. Die ^reid^flen ^Seutc jlnb nid^t immer 
bte glüdfad^fien. 

2. ÜDic ftinber ber Armen flnb maudbmal (quelquefois) bcffer 
al« bte ftinber ber 9?ei(ben. S)er $unb ift ba« trenejie t)on allen 
Sieren. 3)iefer S3erg iji ^q6), l^öber al« unfer $au«, ber l^öd^Jlc 
in (de) biefem Sanbe. Unfer 5Rad^bar iji nic^t fo (toeniger) retc^ 
aU fein ©rnber; aber er iji ebenfo glücflid^. S)er bejtc ftaffee 
toaci^ft (crolt) in Arabien (en Arabie). S)ie einfache iRatnx iji 
Iieben«tt)ürbiger al« bie ftunji. ÜDie «nüfelid^jlen i3nfeften flnb 
ber ©eibentüurm (le ver k soie) unb bie Sienc. [S)er] Januar 
iji ber afäUejie lüKonat. ftart iji mein bejier grennb. 

ConTersation« 

Mademoiselle Marie, ^tes-vous Oui^ je stds träs heureuse, plus 
heureuse ? heureuse que ma soeur Julie. 
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Votre Yoisin est-il malheureux? 

Quel est le xn^tal le plus utile? 
Quels m^taux sont les plus 

pesants? 
Coxnment trouvez-vous cette 

bifere? 
Avez-Tous de meilleure biöre? 

Quel est le plus appliqu6 de 

vos 6coliers? 
Quelle est la plus attentive 

de toutes vos 6coliferes? 
Quel est le plus fort des ani- 

maux terrestres? 

Connaissez-Yous un meilleur 

moyen (SWtttcl)? 
Quel est le mois le plus froid 

de l'ann^e? 
Votre robe est-elle aussi belle 

que la robe de Julie? 
Le tigre est-il cruel? 

Comment trouvez-vous l'air 

ce soir? 
Qui est votre meilleur ami? 
Öü trouve-t-on le meilleur fer? 



n est moins malheureux que 

son fr^re qui esteu Am6rique. 
C'est le fer. 
L*or, le platine et le plomb 

sont les plus pesants. 
Elle est plus mauvaise que 

Tautre. 
Non, monsieur, je n'eu ai pat 

d'autre (!ctn ant>crc«). 
C'est Frangois (Stötlj). 

C*est Madeleine, la fille de mon- 

sieur B. 
C'est Teldphant; c'est le plus 

grand et le plus fort de tous 

les animaux terrestres. 
Non, monsieur, c' est le meilleur 

que je connaisse. 
Le mois de janvier. 

Non, eile est moins belle. 

Oui, c'est le plus cruel de töus 

les animaux. 
n est plus chaud que ce ma- 

tin; il est moins agr^able. 
C'est mon päre. 
Le meilleur fer se (jld^) trouve 

en Subde. 



9leun$el|nte Seftion. 

2)te tegelmäfigen StittüMtl. Verbes reguliers. 

®tc ctgcntltd^cn ^dtvoMtx, im ©cflcnfafe ju bcn $)tlf«* 
jeittt)8rtcni, »erben eingetettt: 

1) Sfiad^ i^rer gortn : in tegelmägige unb unreflet* 
mo|ige; 

2) naäf il^ter ©ebeutung: in ^>eTf8nIid^c unb un^ftx* 
fiJnlid^e, in tranj[iti\)e unb tntranfttiüe unb tefleftt)e 
SSerba. ^etfönltd^e bejetd()nen ein 2:i^un unb Seiben (Slftit) 
unb'^afftt)), un^jerf önttd^e ein ©ef d^el^en, tranfitttoc mit 
einem Acc. öerbunben, inttanfttiöe ol^ne Acc, bei ben tc* 
fUfiöen ift ba« ©ubicJt gugleid^ ba« Objelt ber ST^ätigleit. 



Stcgebnagige B^tloSrtet. 69 

SOtan untetfd^etbet mö) ben Snbungen bed 3nftnttit)d 
3 ftoniugattoncn: auf -er btc I. ober Icbcnbe*), -ir unb 
-re btc n. unb HI. ober blc erftarrtcn ftoniugationcn» 
!Dcn ©tamm cr^ott man butc^ afiftrcldf^ung bct ffinbimgen: er, 
ir, re g*©. donn-er, fin-ir, vend-re. !t)tc SSctba auf -oii 
ge^Sren tl^rer manntgfad^en ®tatntnt)er&nbetungen toegen gu ben 
nnregeintägtgen* 

$)infid^t(td^ ber Äoningatton unterfd^clbet man ©tamm« 
formen unb abgeleitete S^i^c"- — 35te ©tammformen 
fjnb: 1) ttx inßnitif; 2) ta^participepassS', d) \>a^ pris. 
de Tindicatif unb 4) ba« Passi dißni. !t)ie übrigen flnb 
abgeleitete 3«tcn, unb jmar »ie folgt: 

1) 33om irßnitif: bad futur unb bad conditioimel präsent 
burc^ älnl^&ngung t)on ai unb als: 

Inf. donner: fut. je donner-at. cond, je donnei-*il« 

2) SSon ber 1. ^erf. ^l. be« Präsent bilbet man: 

a) bad Participe präsent: donnons — donnant, 

b) bad Imparfait de Flndicatif : donnons — je donnais, 

ebenfo bei finir, yendre. 

85on ber 3. ^erf. ^I. »irb burd^ «bftreid^ung t)on ni bad 
Pr&sent du Subjoncdif gebilbet: 

(ils) donnent — (que) je donne. 

3) 93om pari, passe bilbet man mit avoir ober aud^ dtre aUe 
gufammengefcftten 3riten: 

pari. pauS. donn6 : pctsü indSf, J'al donn6 ; phu-que-parf. 

j'ayais donn6. 
P'P^ fini: pa^sk xnd. j'ai fini; />/f««-£W«-j»/'. j'avais fini, etc. 

4) aSom pris. de Tindicatif tt)irb ber impiratif gebilbet, 
unb jwar i)on ber 2ten ?erf. ©ing. unb ber Iten u. 2ten ^erf^ 
^(ur. burd^ ffieglaffung ber gfirtoörter unb be« s bei ber 2ten 
^erf. ©ing. ber Iten Soniugation. 

imper. donn-e, donn-ons, donn-ez« 

5) SSom Passe dißni. !Da^ imparfait du subjonctif burd^ 
Änberung ber Snbung ai in asse für bie erfte, unb is in isso 
für bie gleite unb brittc Äoniugation: 

3Jom Passe def, je donn-ai: imiif du 8ubj\ que je donn-agge« 
Som PassS dSf je vend-is: impf du subj. que je vend-isge. 

^aä) folgenber ZaieUt gelten aüe 3cittt)Brter auf er:**) 

*) ^^eubilbungen gefd^^en faft nur nad^ ber I. i^on}. -er, ba^er 
leben be genannt. 

*♦) 3lu«aenommen gtoei: aller (gc^en) unb envoyer (fd^lcfen^ toeld^ 
abtoeld^enbc gönnen ^aben unb jn ben unregelmäßigen gehören (f. 2eft. 39, 
9h. 68 u. 69). 
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(Srfte (teüntke) ftonfttgation: donner geten« 

Indicatif. 

Präsent. 
je donne i(!^ gebe nous donnofw ti>tt geben 

tn donne« t)U giebfl yous donn«z i^t gebt (@te geben) 

il donn« CT gicbt ils donn^n^ | « ^^k*« 

eUe donn* fie giebt eUes donnen^ { '^^ ÖC«>en. 

on donn« man giebt 

je donnot* id^ gab (fd^on, toieber* nous donmons Xoxx gaben 

tu donnaw t)u gabjl [Ijiolt) vous donntcz ibr gabt (®ie gaben) 

il donnotV et gab ils donnaiVn/ fle gaben. 

je donnat i(j^ gab (dd^onn, ein« nous donnänies tDtr gaben 
tu donno« btt gabfl [mal) vous donnätes i^r gäbet (®. g.) 

il donna er gab ils donneren/ fie gaben. 

Fuiur, 

je bonitörat id^ tcerbe geben nous donneron«toiTn)ert)en geben 
tu donn^ra« l)tt toitP geben vous donn«r«z i\^x toerbet geben 
il donnöra er toirb geben ils donn^ot»^ fie toerben geben 

Conditionnel. 

Present. 
je donnerats ic^ toürbe geben nous donn^non« totr toürbett 

ob. id^ gäbe geben ob. totr gäben 

tu doujierais K. vous donnm«z K. 

il donn«raeV 2C. ils donneraient 2C. 

Imp^ratif. 

donn« gteb donnomla^t und geben, ^ebentoir 

(donne«-en*) gteb batoon donn«z gebet, geben @tc. 

Infinitif. 
donner geben de ob. ä, donner ju geben. 

Subjojictif. 
PrSsenL 

que je donn« bag id^ gebe que nous donntbn« bag totr geben 

que tu donn«« K. que vous donntez K. 

qu*il donn« K. qu ils donn^n^ K. 



*) 2)er imp6ratif ter 1. Konjugation nimmt ein s an, koenn en 
(bat)on) ober y (baran, borin icJ barauf folgt: 

Penses-y bcntc baran. Offres-en biete baöon an. 
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ImparfaU, 
que je donnaM« ba§ x&j gäbe que n. donnMMoiw tagto). gSBen 
que tu donnoMM )C. que vous ^OTUiassiez )C. 

qu'il donn^/ qu*ils donncMMn/ tc. 

Participe. 
PrSserU, Paaü, 

donnon^ gebent) donn^/. donn^« gegeben, 

en donnan/ tnbem td^ (t)u, er, 
jle, K.) gebe ob. gab. 

Sufammcngcfc^te ^t\itn. 

S)tefe pnb in ben attiioen 3^*^*^^^^ ^"^^ ^c*" l"*''^' -P****^ 
nnb bem $tIfd}etttt)ort avoir gebilbet: 

Infinitif. 
aToir donn« gegeben l^nben« 
Indicatif. 
Passe indeßni. 
j*ai donn6 xif l^abe gegeben. 
tu as donn6 bu l^aft gegeben 
il a donn6 er ^at gegeben 
nouB avons donn6 toir l^aben gegeben, )c. 

Plus-que-parfatt. 
j'avais donn6 x^ l^atte gegeben, k. 

PiMM anterieur, 
j eus donn6 ^ l^atte gegeben, 2C. 
Futur anterieur, 
j'aurai donn6 id^ U)erbe gegeben l^aben, k. 
Conditionnel. 

j aurais donn6 td^ tDürbe gegeben ^aben (id^ l^Stte gegeben). 

Passi (2* forme). 
j'eusse donne vif l^ätte gegeben, K. 

Subjonctif. 
PassS, 
que j*aie donn^ bag x&i gegeben l^abe, k. 

Plus-que-parfait. 
que j'eusse donn6 baß x^ gegeben ^ätte, K. 

Participe. 
ayant donne, nad^bem, al3, ba x^ (bu, er, fle, K.) ge» 
geben l^atte. 
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fflemcrfuugem 

1) ®olI An S^itooxt inbie »ernetnenbe, ftagenbe ober 
DeYnetnenb'ftagenbe Xrt gefegt n>erben, fo gefqie^t bted fo tote 
bei ben ^tlf«jetttoflrtern (f. 8c!t. 10), mit äu^nal^mc ber l.^erfoa, 
tDÜi^e bei ber f^rage getoöl^nlid^ mit est-ce que eingeleitet tcixb. 

2) 3fn ber britten ?ßerfon ©tngular überfc^e man nid^t, 
ba§ in ber tJrage ein -t- eingefd^oben toirb , »eil ba« ä^it^ort 
mit einem Sotal enbigt (donne-t-il, parle-t-elle) . — Snd^ ^crgcffe 
man nie ben Sinbejirid^ jn fefeen, fo oft ba« gürtoort feine 
©tette hinter bem ä^ttoort einnimmt. 

3) Oft bad @ub][eft ein $an))tn)ort, fo toirb ed oorangefieOt: 
©iebt ber Jhiabe? Le gar9on donne-t-t7P 

$aben bieffnaben gegeben? Les gar9on8 onlr-f^» donn^T 

PrSsent. 
gragcnbe 31rt. 
est-ce que je donne gebe id^? donnons-nous geben töir? 
donnes-tu giebji bn? donnez-vous geben ®ie? 

donne-t-il giebt er? donnent-ils (elles) geben fle? 

Sernetnenb. 
je ne donne pas, tu ne donnes pas, il ne donne pas, etc. 

©erncinenb'fragenb. 
est-ce que je ne donne pas? ne donnes-tu pas? etc. 

Futur. 
donnerai-je? donneras-tu? donnera-t-il? etc. 
je ne donnerai pas, tu ne donneras pas, 11 ne donnera paa. 

PassS indeßni. 
ai-je donn6? as-tu donn6? a-t-il donn6? etc. 
je n'ai pas donn6, tu n'as pas donn^, etc. 
n' ai-je pas donn6? n' as-tu pas donn6? etc.* 

f)icma(i^ loningicrc man mfinbltd^ nnb fd^tiftlid^ : 
parier fpred^en. porter tragen, admirer betounbern, K. 

Aimer lieben. la chasse bie daab. 

le prochain ber 9iSd^fte, Sieben« le chasseur ber ^dger. 

menfd^. le midi ber SKittag. 

la prairie bie SBiefe. magnifique präd^tig. berrlid^ 



le vaisseau ba« ©d^iff. arriver anfommcn, gefd^el^en. 

TeBcalier, m. bie ©ticge. penser benlen. 

la 8ant6 bie Oefnnbl^cit. manger ef[en. 

le coeur ba« ßerj. apporter (mit) Bringen. 

le canif ba« §ebermcf[er. chercher fud^en. 

*) donn6-je ungebraud^Ud^. 
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trouver ptlbcn. tomber fallen, prier bitten, beten, que ba§. 
jouer fpicicn. pleurer »einen. Tautre t)er, bie, ba« anbete, 
laifiser Iaf{en. dejä fd^on. pas encore no(!^ nid^t. 

Übimg« 33* 

1. Aimez Diea et votre prochain. Les parents aiment 
leuTB enfantB. Aimez -Yotis aussi Yotre päre? Portez cette 
lettre ä la poste. Tu porteras cette robe ä ta sceur. Je 
poTterai ces Uvres k mon mattre. Portez-lui (i^m) aussi cette 
boite. Les premiäres montres port^rent le nom cTceufs de 
Kuremberg. L'enfant tomba de Tescalier. J*ai pen86 ä mon 
ami. Pensez-vous k votre cousin? 

2. Jouons. Les enfants jouent dans la prairie. Nous 
cherch^mes longtemps notre cbien. Vous ne le (il^n) trouverez 
pas. Les jeunes gens parlaient souvent de leurs amis. I^es 
chasseuTS parlärent de la chasse. Tu ne mangeras pas cette 
poire-ci; cäle nest pas müre. Qui a mange Tautre? Nous 
admirions les grands vaisseaux des Anglais. N*admirez-you8 
pas oette magnifique couleur? 

«ttfgabe. 34. 

1. 2)er 9Renf(!^ benft (proposer), ®ott tenit (disposer). ®ott 
lenft bie ^erjen dler SKenf^en. SOSir betounbern bie fd^önc» 
©d^Iöfler bc« ftönig« unb bie ^)r5(^tiacn ©arten bcr fföniatn. 
SBctbcn toit anf (dans) ber SBiefe ober im ©arten f fielen? ia^t 
nn« anf ber SBicfe fpielen {impSr,)\ Spielet boA, (mes) itinber! 
(gflet ener Srot unb eure äpfel. Cffet bicfe flirfd^en ni^t, fic 
jinb nid^t reif. SaSarum »einji bu? 3c^ bin gefallen. SaSeine 
nid^t; toeinet nid^t; id^ liebe nid^t, bag (que) bie Äinbcr toeinen, 
3d^ b)&rbe nid^t toeinen. 

2. 9d^ bcnfe nid^t, bag unfere Steunbe l^ute anlomnten; 
pe töerbcn morgen anfommen; pe toerben ^neue (neuf) iftleibcr 
mitbringen für Äarl unb ^inrid^ S)u toirjl biefe ©dbad^tel auf 
(k) bie ^ojl tragen. SBerben ®ie meinen ©rief auf bie ?ojl 
tragen? ©aget il^m (dites-lui), baft er fein gebermefler bringe, 
©ud^et, unb il^r toerbet pnben. Setounbem ©ie bod^ (donc) 
biefen irSd^ttgen Saum ! Sittet ®ott, bag er eure (SItem in (en) 
guter Öefunbl^cit erl^alte (conserver). Setet (priez Dieu) icben 
(öcrgl. ©. 55, § 2) SKorgen unb j[eben Sbenb. 

ConTersation. 

Avez-vous clierch6 votre montre Je la (pc) cherche encore. 

d'or? 
Qu*est-ce quevousavezapport^? J*ai apport6 les gants de made- 

moiselle Mathilde. 
Voulez - vous (töotten ©ie) J*ai d6jä mange un gros mor- 

manger du pain? ceau de pain avec du beurre. 

Parlez-vous fran^ais? Non, je ne le parle pas encore. 
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Votre mfere parle-t-elle fran- 

9ais? 
Quel commandement (®ebot) 

J^sus-Christ a-t-il donn6? 
Qui est notre prochain? [te? 
Qu*egt-ce que le chasseurappox^ 
Avez-Tous aussi M ä la chasse ? 

Pourquoi pleurez-vous? 
A quoi pensez-vous? 
A quel jeu jouerons-noua? 
Que cherchez-vous? 
Qu*admirez~you8 lä? 



Oui, eile parle fran^ais et an- 

glais. 
U a dit: Aimez Dieu et votre 

prochain. 
TouB les hommes. 
n apporte deux li^rres. 
Oui, monsieur, nous ayons M 

k la chasse hier. 
Parce que (toAtj je suis tomb^. 
Je pense k mon thäme fraugais. 
Nous jouerons ä la balle (SoQ). 
Je eher che mes gants. 
Nous admirons ce magnifique 

vaisseau anglais. 



Sefef»! 
Le chameau et le chat. 

Le chat au chameau, Soyez le bienvenu, mon fr^rel 

Le chameau. Comment, moi (td^), ton fr^rel 

Le chat, Mais oui. Regardez donc (@te]^ einmal) : ne 

puis-je pas (lann \^ nid^t) faire une aussi joUe bosse que vous? 
Le chameau, C'est possible (mBgUd^) ; mais peut-elle aussi 

porter autant que la mienne (meinet) ? 

Le chat, La sötte demande ! donnez-moi seulement (nur) 

▼otre petit paquet; je le (i^n) porterai comme si ce n*6tait rien. 
Le chameau, Mais penses-y bien: n'est-il pas trop gros 

pour toi (bi(^)? 

Le chat. Ahl quelcontel donnez-moi, vousdis-je, donnezl 

Le chameau. Bien; approcbe un peu; le voilä. 

Le chat. Ahl quelle chargel je suis 6cras61 

Le chameau. Tu as ce que (tDad) tu m6ritesl 

Celui qui (SBer) veut (»iU) entreprendre de grandes choses 

doit (mu^) auparavant 6prouver ses forces. 



Le chameau ba9 ßamel. 
le chat bte ßa^e. 
le bienvenu, e, toilßommen. 
coxnment xo\0. faire ma(]^en. 
xnais oui ei gctDtg. 
la bosse ber SBudel. 
autant e&enfottel. cela ba9. 
la demande bte Srage. 
le paquet ber $a(I. 
oomme si toie »enn. 



y baran (f. @. 70, unten 31nm.). 
le conte ba« iDlärci^en. rien nic^td. 
approcher na^e fommen. 
la Charge bie Safl. 
6ora86, e, erbrüdt. 
m^riter t>erbteneu. 
entreprendre unternehmen, 
auparavant )Ut>or, t>or^er. 
dprouver probieren, prüfen. 
la force bie Jhaft. 



ImpSr. 


Futur, 


Jette 
pl, jetons 
jetez. 


je jetterai 
tu jetteras 
etc. 


ImpSr. 


Futur, 


appelle 
'. appelons 
appelez. 


j'appellerai 
tu appelleras 
etc. 
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Stoanjigftc ßcftion*). 

Semerlnngen jur erften tonfitgation. 

(Einige Sitten bct tegctmägtgen '^txtcoixitx auf er ertctben 
be« SBol^ttaut« »egen folgenbc äbänbcrungen : 

1) Die '^txtcoixivi ouf ter (j. ©. jeter tt)crfen; rejeter 
jurfld* ob. t)ettt)erfen); bc^gleid^cn bie auf eler (g. ©. appeler 
rufen; renouveler erneuern; atteler anf<>annen) öerbo<)<)etn 
ba« t ob. 1, fo oft ein ftumme« e barauf folgt. Die« flnbet ftatt 
im präsent, fatur, condit. unb imp6ratif (21 gönnen). 

PrSsent ind. unt) aubj. 
je Jette — nous jetons (ions) 
tu Jettes — vous jetez (iez) 
ü Jette — ils jettent. 

PrSsent. 
j*appeUe — nous appelons 
tu appelles — vous appelez 
il appelle — ils appellent. 

iSbcnfo que j 'appelle, etc. j*appellerais, etc. 

NB. 3Iuöjenommcn jlnb acheter laufen, celer toerl^eimlicjett, geler 
frieren, toet(!^e tu aOen betonten Silben h erhalten, unb ntrgenb« ba« t 
ober 1 t>erbop)>eIn. 

Je giile, tu gäles, etc. ... je g^lerai, je gälerais, que je gMe, 

g^e, aber nous gelons, tu gelais, gelant, ffeU, etc. . . . 

Fre8, jachste, tu achdtes, il ächzte, nous acnetons, vous 

aohetez, ils ach^tent. 
JFVi^t/r. j'acMterai. Imp. ächzte; |?/. achetez. 

2) ätte BcittoBrter, bie in ber t)orIe^ten SitBe ein ftumme« e 
l^ftBen (j. ©. semer fäen; mener fül^ren; lever aufl^eben), 
en^ifangen ftatt beffen ein fe (mit bent accent grave), fo oft eine 
ftumme ©itbe folgt : 

Pris. je mdne, tu m^nes, il m^ne, nous manons, vous 

menez, üb m^nent. Impf, je menais, tu menais. 

Fut, je mdnerai, tu m^neras. Imp, m^ne, menons, menez 

Dadfelbe ift ber i^aQ bei benienigeU/ u^etd^e auf ber t)or(e^ten 
©Übe ben accent aigu l^aben (j.SB. esperer ^offcn) (9 gormen). 
3ebod^ beimaßen biefc int futur unb conditionnel i^r i bei. 

PrSs. j'espfere, tu espöres, il esp^re, nous esp^rons, vous 

esp^rez, ils espörent. Imparf, j'esp6rais. 
Impir, espöre, esp6rons, esp^rez. Fut. j esp6rerai. 

*) 2)iefe ficftton fann etwa« frSter burc^gencmmen toerben. 



76 SeWon 20. 

NB. @o avi6i na^ ber neueren Ortl^ogra^^te He ä^^ttoSrter auf 
6ger, tDelc^e früher bad ^ überall bel^ielten. 

3) 35ic 3cittt)5rter auf ger (j. ©. manger effcn; partager 
teilen) fd^alten leintet bent g ein ftummcö e ein, fo oft ein a ober 
auf ba^fetbe folgt (18 gormen): 

PrSs. je mange, — pl, nous mangeons, vous mangez, etc. 
Imparf. je mangeais, tu mangeais, il mangeait, nous 

mangions, vous mangiez, ils mangeaient. 
P. dSf. je mangeai, tu mangeas, il mangea, nous man- 

geämes, vous mangeätes, ils mangärent. 
ImpSr, mangeons, mangez. 

4) 3n ^zxttoixitm, loetd^c pd^ auf cer cnbigen (j. ©« com- 
mencer anfangen; placer fteüen), erWIt ba^ c bie c6dille (5)^ 
fo oft auf ba^felbe ein a ober folgt (18 gormen): 

Pris. je place, tu places, etc. — pl, nous pla^ons. 
Imparf, je plaqais, tu pla^ais, il plaj^ait, nous pladons, 
vous placiez, üs pla^ent. Impir, pla^ons, etc. 
P. dSf, je pla^ai^ tu pla^, il plafja, nous pla^ämes, etc. 

5. Set ben verbes auf ayer, oyer, uyer, fd^reibt mati 
y, fobalb ein § tat u^ entftänbe, fonft: t. (äJergl.: le rot, le 
royaume.) 'Dergleichen finb: 

payer bcjal^Ien. employer antoeubeu. 

effrayer evfc^recfen. essuyer abtroducu. 

Pris, je pale, tu paies, il paie, pl. nous payons, vou» 
payez, ils paient. 
j'emploie, tu emploies, il emploie, pl. nous em- 

ployons, vous employez, ils emploient. 
j'essuie, tu essuies, il essuie etc., pl. ils essuient. 
Fut. je paierai, etc.; j emploierai, etc.; jessuierai, etc. 
Impir, paie — payez. — Emploie — employons -7- em- 
ployez. — Essuie — essuyez. 
Part, pay6, — employe, — es8uy6. 

NB. 2)te yeibes auf ayer bel^alten au(!^ bad y überaO. lUfo: je 
paie mib je paye, je paierai unb je payerai, etc. 

6) (g^ barf nid^t überfeinen »erben , bap bie 3rfttt)8rter auf 
ler (j, ©. prier bitten; crier fd^reien) in einigen ^erjonen 
jinei i l^aben, näntltd^ im ^(ural be^ imparf. de Tindicatif 
unb tut ^lurat be^ pr^s. du subjonctif : 

Plur. imparf. notts priiotis^ vous priiez. 

PluT. subj. pr6s. que nous crtionSf que vous crüex. 
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La vertu bte luacnt). le vent \>tt SBint). 

la beaut* Wc ©^önl^ctt. la terre t)ic Crt)C. 
Tamiti^, / t>ie grcunbfd^aft. la pluie t)ct SRcgen. 

Jean 3o$anit. la pierre \>tt ©tctn. 

la jeunesse btC Ouacnt). tranquille ru^tö, jHtt. 

la vieillesse ba« aitcr. sicher trodncn. 

la force btc Ätaft. poss^der bcfi^cn. 

la chambre ba« S^^^^- rappeler jurüdrufcn. 

le chemin bcr SBcfl. 61ever crjtc^cn. 

la vie ba« Scbcn. prot6ger Bcf^üfecn. 

le bienfait bic ffiol^It^at. pr6f6rer t)OTJtC^>cn. 

la violette ba« Seilten. si tocnn. me mid^. 

le voleur ber SHdb. te b^. bien gut, löol^I. 

1. Le sage pr6före la vertu k la beaut6. L*ainiti6 se paie 
(paye) par Tamiti^. Les parents 61äveiit leurs enfants. Od 
m^nes-tu ce chien? Je le (i^n) m^ne k la chasse. n g^lera 
cette nuit. 11 a gel6. Elle ächzte un livre. Les vents scheut 
la terre tremp^ (burd^nagt) par la pluie. Nous achetons des 
fruits. Vous ach^teriez cette maison, si eile n*^tait pas si 
ch^e. Appelez Jean. Je Tappellerai tout de suite (fogleid^). 
Qui ne pr6f6rerait pas la jeunesse k la vieillesse? 

2. Nous partageons avec nos amis tout ce que (oUed toaS) 
U0U8 avons. Oü sont mes pommes? Nous les avons mang^es 
hier, mon fr^re et moi (l(]^). Jespäre que cela n^arrivera 
(gef^el^en) plus. Ce jeune homme emptoie bien (gut) son temps. 
Nous emploierons toutes nos forces. Cela m'effraie (effiraye). 
Ce bruit (8drm) m*a eflTray^. Partage ton pain avec ton ami. 
Les mattres aiment les ^coliers qid (tDeld^e) emploient bien leur 
temps. 

^Iitfgaie* 36« 

1. »ufc beiucn »ruber. SRufen ©ic 31^re ÜRagb. 8af[ctun0 
unfcre ^dt gut aniöcnbcu. SHcfcr 5IKanu tocnbct feine Ärafte 
aut au. 3(1^ bcgajS^Ic immer, toa« (ce que) t(^ fai^e. üfteiu Steunb 
fül^rt ein fcl^r pitte« Seben. S)tefcr SSater erjiel^t feinen ©ol^n 
Mr gut. ^q tocrfe biefcn Slpfcl [»egl*); id^ »erbe avi6:i bie 9lüffe 
[toe8]tocrfcn. 3iufet eud^ (vous) bie sfeol^ttl^aten eurer (gltcrn ju* 
rüd. ftaum bu biefe« 5Kel^n Oa, ic^ »erbe bicfc« 5IRe^I faufen. 

2. äBcrfct biefc Slumen jum genfier l^inau« (par la fen^tre). 
S(f^ jtel^e ba« Seild^en ber ^ofe toor. SWcin Dl^eim bep^t einen 
großen ©arten. 9d^ reinige bie SBege. 5IKein $unb fd^ü^tc mtd^ 
^,egcn (contre) bie S)iebe. 3^ l^offe, baß fie (qu'ils) nicl^t toieber 

immen »erben (reviendront). Der Sater teilte feine ®öter (ses 

*) NB, SBörter In edtgcn Äkmmem fmb au«julaffcn. 
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biens) unter (entre) feine bret ©ö^ne. Sol^ann fletttc*) bie Sucher 
auf ben Zifd^. St ag ein ©tüdt Srot (t^ergt. ®. 25, 2). 

CoüTersatioii. 

Ton p^re a appel6. 

Pas encore; je les (fle) net- 

toierai ce soir. 
Dieu te protegera. 
Je pr^färe la jeunesse ä la 

vieillesse. 
Non, il Temploie träs mal« 
Mon p^re paie (paye) tous mes 

livres. 
Ils coütent sept francs. 
J'appelle cela trhs eher. 
Je mangeals des noix. 
On le mene chez le marechal- 

ferrant (^uff d^mieb) . 
II a d6jä gele. 
Je n'aime pas le th6, j achä- 

terai du caf6. 
Chez le meunier (aRüQet). 
Je crois que c*est Richard. 
Oui, il paie tout ce qu'il achäte. 
n les partagea entre ses trois 

fils. 



Qui a appel6? 

Avez-Yous nettoy^ les chemins? 

Qid me protegera? 
Pr6f6rez-yous la vieillesse k 

la jeunesse? 
Emploie-t-il bien son temps? 
Avez-vous pay6 ces livres? 

Combien coüLtent-ils? 
Trouvez-vous cela eher? 
Que mangeais-tu? 
Oü mfene-t-on ce cheval? 

Gfelera-t-il cette nuit? 
Achfeterez-vous du th6 (ütl^ce) 

ou du cafe? 
Oü achätes-tu cette farine? 
Qui a jet6 cette pierre? 
Cet homme paie-t-il son vin? 
Entre qui le p^re partagea-t-il 

ses biens? 



Sefel»«. 
Le renard et la cigogne. 

«Tu as beaucoup voyag^, disait (fagte) le renard k la 
cigogne, raconte-moi donc (bod^) quelque chose des (t)on ben) 
pays que tu as vus.» La cigogne se rengorgea et lui nomma 
chaque marais, chaque prairie^ oü eile avait mang^ les vers 
les plus d61icats et les grenouilles les plus grasses (fett). 

cje vois (td^ fel^e) que tu as bien employi ton temps,» 
r^pondit (anttDortete) le renard. 



Le renard ber gu(^9. 

la cigogne ber ^tor^. 

voyager reifen, le pays bad 8anb. 

raconter er)ä^Un. 

▼u(8) gefe(^en (». voir fehlen). 

se rengorger fld^ Brfiflen. 



nomxner nennen. 

le xnarais ber @umpf. oü n)o. 

laprairie bie Sßiefe. 

le ver ber SBurm. 

d^Ucat, e. fdfUtc^. 

la grenomlle ber grofd^. 



•) Pass4 dSfini ^on placer. 
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@inun^ioani(iflfte Seftiom 

Btoeite {ttftaxxtt) fionjugatiott: finir eubigen* 

S5tc jiDcitc Äoniugatton cnbtgt im Snftnittö auf Ir« 
golgenbc^ ift btc SloBcßc, naöf »ctd^cr aßc tcgctmägtßcn B^it» 
toixttt auf tr abgc»anbclt »erben. 

Indicatif. 
Present. 
je fint« td^ enbtge Fl. nous fint9«om u>ir enbigen 

tu fini> bu cnbigP vous fintMö« t^>r enbigt ((©ic cn^.) 

il fintV er enbiat ils fint^wn^ ( « . »„v>;^«« 

eUe finiV fic enbiat eUes finw««n^ ( '^^ cnDtgeu. 

on fintY man enbtgt 

Imparfait. 

jefinmatisid^enbtgte (fd^on, U)te« nous fintWom u>ir enbtgten 
tu fintMaw bu enbigtcfi [bcrl^oU) vous finwwcz il^r enbtgtet (©tc) 
il ßnissait er enbigte ils ümssaient fte enbtgten 

Pa««« deßni. 

je finw td^ enbigte (alöbann, ein* nous ^mmes toir enbigten 
tu finw K. [mal) vous fint^w K. 

il fintV 2C. ils fintWnt k. 

je fintVat id^ toerbe eubigen nous fimVon« mir »erben eubigen 
tu fintVfl» K. vous fimrcz jc. 

il fintira K. ils fintron^ )C. 

Conditionnel. 
Present. 

je fin«raM id^ »ürbc eubigen nous fintnatwtoiTtoürben eubigen 
tu fintraw 2C. vous fintWes ic. 

il ^j[draü K. ils fintroc^n/ 2C. 

Imp^ratif. 

finw eubige. 

finw^ofM lapt und eubigen. 

finüMz enbtget, eubigen ®ie. 

Infinitif. 
finir eubigen. de ober ä finir )tt eubigen. 

Subjonctif. 
PrisefU. 
que je finm« bag id^ eubi^e que nous faiiMiom ba§ U). eubi^eu 
que tu fin»<«« bag bu eubigeß que vous fintWez bag il^r enbtget 
qu*il fintiM« bag er eubige quils ^jiUsmt bag fie eubigen. 
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Imparfait, 
que je ^nisse bag t(!^ etlbtgte que nous faxissions bag tD. Cttbtgteit 
que tu ^n%99es 2€. que vous fint>MM tc. 

qu'il fin»^ )C. qu'ils finwm/ tc. 

Participe. 
PrSsent. Pa89S. 

ßnissant etlbißetlb. fini^ ßm, ßxue geenbigt. 

en ßxLtssani tnbem id^ (bu, er, 
flc, K.) cnbigtc. 

3ufammcngcfcfetc 3^^^^^» 
Infinitif. 
▲Toir flni geenbigt f^ühau 
Indicatif. 
Passe indSßni, 
j'ai fin» id^ ^bc gccnbi^t 
tu as fim bu ^^ajl gcenbtgt 
il a fin* er ^>at geenblgt 
nous avons fim töir Ijaben gcenbtgt, k. 

j'avais fin» ^ ^tte gceubigt, k. 

Po««^ aniMeur. 
j*eu8 fini id^ l^attc öeenbigt, jc. 

-Fw/wr antSrieur, 
j'aurai fint td^ tocrbc gecnbigt l^abcn, k. 
Conditionnel. 

j'aurais fim td^ toürbe geenbigt l^aBen (id^ l^ättc geenbtgt), ic. 

Pa«Ä<5 ß* forme). 
j'eusse fim' td^ l^ättc gcenbigt, k. 
Subjonctif. 

que j'aie fim' bag td^ geenbtgt l^aBe, K. 

Plus-que-parfait, 
que j'eusse fim' bag td^ gceubtöt ^atte, k. 

Participe. 
ayant fim' geenbtgt l^abcttb, nad^bcm td^ (bu, er, fle, k.) 
gccnbtgt l^attc ob. l^attcn. 
aWan loniugierc l^tcrnad^ münbltd^ iinb f(3^ttftttd^ : 
Mtir bauen, choisir toSl^Ien. Templir füQen, K. 
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©cmcrfungcn. 

1) ÜDa« 3etttt>ort liatr Raffen verliert in t)cr ©nja^ bc« 
präsent UTit) bed imp^ratif fein trSma. 3m übrigen ifl t& ganj 
regetmdgig unb be^U fein tr6ma: 

pris. je ^at9, tu Aati;^ il hait, nous haXssons, vous 

halssez, ils haissent. 
imper. hais l^affe; pl. halssons, halssez. 
def, je hals id^ lagtc, :c. fut. je halrai. 

2) Fleurir, blühen, ijl regelmäßig; e8 l^at jebod^ nod^ ein 
jtoetteS imparf. florissait, blül^te, unb ein jtoeiteö »or/. pri9, 
florissant, blü^enb, t»eld^e beibe nur im bilbli^en @imie 
gebrandet »erben. 

SSörter. 

Le vice ba« ?ajier. la science bie aBtffenf^aft. 

la vertu bie Eugenb. nourrir emäl^ren. 

la flatterie bie <S(^mei(i^elet. ob&r gel^or(^en. 

le flatteur ber ©dfemeicj^ler. remplir füUen, erfüllen, 

le mensonge bie Süge. bätii bauen, punir ßrafeu. 

le menteur ber Sügner. embellir ioerf(^önent. - 

la pomme de terre bie Äartoffel. saisir ergreifen, 

loccasion, /. bie Oelegen^eit. rejouix erfreuen, 

le devoir bie ^pici^t. choisir töäl^len. 

le palais ber $ala{i. salir befd^muj^en. 

le th^me bie Slufgabe. toujours immer, fietd. 

ftbmtg« 37* 

1. Le pain nourrit les hommes. Les bons enfants ob6> 
issent ä leurs parents et ä leurs maitres. Remplis ce verre. 
Remplissez ces verres. II a rempli les bouteilles. Homulus et 
R6mu8 b&tirent la ville de Roma en 753 avant Jesus-Christ. 
Les fleurs embellissent les jardins et les prairies. On punira 
les enfants qui n'obeissent pas ä leur mattre. Notre voisin bätit 
une grande maison. Nos voisins bätissent de grandes maisons. 

2. Je bätirais aussi^ si j*avais plus d'argent. Je hais le 
vice; j'aimerai toujours la vertu. Halssez le vice, il vous 
rend (mad^t euc^) malheureux. J'ai toujours haX le vice. Jl*^ou8 
halssons la flatterie et le mensonge. J'esp^re que vous avez 
puni ce m^chant gar9on. Le mattre a puni le petit menteur. 
On a saisi les voleurs. Ne salissez pas vos habits. Les 
Sciences nourrissent la jeunesse et r6jouissent la vieillesse. 

Slufgoie. 3& 
1. ^ier flnb jtoci garben; toäl^Ien ©ie. 9d^ tocrbc bie 
blaue garbe toä^Ien. 3d^ (moi), id^ toürbe bie grüne garbc 
todl^Ien. 8af[et un8 unferen Seigrem gel^ord^en. SBarum ge^ord^ct 
il^r eurer SKuttcr m(j^? SEBir »erben öon nun an (d^sormais) 
immer gel^ord^en. 2)ie Sattoffebt unb bad S9rot emäbren mele 
9Renfd^en. S)ie ®))ringbmnnen (les jets d'eau) terfd^onem bie 

Otto, f^ratt). ftont).'®rammatiT. 6 
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©Srtcn. (Sin »aßon (balcon) toötbc 3^r fiau« tocrfd^öncrn. 
Cjabctt ®ic t>ic aträgen «Sc^^ütcr bcfhaft? ©trafen @ic »arl 
nid^t; er Ifl !ran! gctoefen. (Srareifct t)tc ante ©clegcnl^cit. 

2. (grfünct immer euere ^flid^ten. unfer ©o^|n l^at immer 
feine ^ßflid^ten erfüllt gegen (envers) feine Seigrer. SaSir toürben 
biefe ®Iafcr fütten, »enn »ir SBein l^atten (imp, de Vind). S)cr 
ft5nig baut etnen neuen (nouveau) $ala{l. Sßetben ®ie ein ^avA 
bauen? 3d^ toürbe bauen, toenn id^ rei(j& töSre. Sefd^mufee t>ein 
Äleib nid^t. ÜDu toirjl beine ©trumpfe nid&t befd^mu^en. ©äffet 
niemanben (neh...per8onne). ßaffet ba« Sajler, »o c« fid^ (se) 
pnbet. ffiir jagten (pas. indif.) ^ti% bie 8üge. SBir ^aben unferc 
^{lid^ten erfüllt. 

ConTersation. 



Voici deux couteaux, un grand 

et im petit. Lequel (toeld^ed) 

choisirez-YOus? 
Cet homme remplit - il ses Pas toujours. 

devoiis? 
HalBsez-YouB ce vice? 
Avez-Yotis rempli toutes las 

bouteilles? 
Qui est-ce qui b&tit cette belle 

maison? 
Ne b&tirez-vou8 pas aüssi? 



Je choisirai le petit, qui (toetd^eft) 
est le plus joli. 



Oui, je hais tous les yices. 
Non^ monsieur, je n'avais paa 
assez de vin pour les remplir. 
C'est mon voisin qui la b&tit. 



Pourquoi ne b&tissez-vous pas 
tout de suite (fogleid^)? 

Qui a sali ce livre? 

Comment as-tu fait (gemad^t) 
cela? 

Qui a puni mon fils? 

Pourquoi avez-vous puni mon 
fils, monsieur? 

Ai-je bien fait, monsieur? 

Ne trouvez- vous pas que j*aie 
emoelli mon jardin? 

Pourquoi est-ce que vous balssez 

votre voisin? 
Avez-vous fini votre th^me? 
Qui a b&ti la ville de Rome? 



Oid, je bätirai aussi l'ann^a 

prochaine (näd^fle« ioHfC). 
Je b&tirais encore cette ann6e- 

d, si j'avais assez d*argent. 
C'est Martin. 
La plume est tomb^e dessua 

(barauf) . 
Le mattre de musique. 
Parce qu*ü (toeil er) n'a paa obä 

ä mes ordres (93ef eitlen) . 
Oui, il ob6ira la prophaine fois 

(ba« näd^jte aRal). 
Certainement (gen>ig), ce jet 

d'eau embellit beaucoup votre 

jardin. 
Je ne le (il^n) hais pas ; je haia 

seulement ses flatteries. 
Nous le (fie) finirons ce Boir, 
Romulus et R6mu8. 



SefePS«. 



Le moineau et ses petita. 
Un moineau avait plac6 son nid dans un trou de mur, 
n 61evait tranquillement sa famille et aurait ktk bien heureux, 
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si ses petits eussent youIu T^couter: mais, ä chaque instant, 
ils venaient (famen) sur le bord du nid. Le pauvre oiseau 
tremblait de crainte de les voir (fe^en) tomber. II leur disait 
de Tester dans le fond du nid, mais ils ne le voulaient point 
(flc tooUten nid^t). 

Un jour qu'il etait parti (fort), ils profit^nt de son absenca 
et s'avancärent tant qu üs tomb^ent k terre. Ils n avaient paa 
enoore de plumes aux ailes, et ne purent (lonnten) paa retoumer 
dans leur nid. Un gros chat, qui passait par \h, les yit; il 
navait pas dine; ü les saisii et les manffea sur-le-champ. 
Cest ainsi ^'ils furent punis de (für) leur desob^issance. 

Mes jeunes amis, obeissez k yos parents et k vos mattres. 
Pensez toujours qu'ils ne yous defendent rien sans avoir de 
bonnes raisons (©rünbe). 

Le moineau ber ^ptxünQ. Vabsence, /. bte SlBtoefen^ett 

les petita bic Snngen. s'avancer öorrüdcn, toorU^nen« 

le md ba8 5Rcft. . tant fo fefit. 

le trou ba8 8oc^. l'aile, /. bcr glügct. 

le miu bie iCRauer. retoumer gurücffel^ren. 

tranquillement rul^tg. passer i^orübergelj^en. 

Youlu gewoUt. 6couter l^ören. par Ik bort, bafelBft. 
l'instant, m. ber SlugenBUd. vit fal^ (ö. voirj. 

le bord bcr 9ianb. diner (3Kittag) fpeifcn. 

trembler gittern. sur-le-champaufber^teOe, fogIei(]^. 

la crainte bie gurci^t. la d6sobdissance ber Unge^otfam. 

le fond ber ®runb, ©oben. le maitre ber Seigrer, ©err. 

profiter de benü^en. defendre i»erbieten. 



3ioeiunDj)oanjigfte Mim. 

S)titte (etftante) fionjugation: vendre tietfaufett« 

Indicatif. 
I^'Ssent. 
je yend< id^ »erlaufe nous vendon« mir verlaufen 

tu vend« bu terfaufjl vous vendw il^r üerfaufet 

il vend er »erlauft ils vendcn^ l a^ ^ t c 

eUe (on) yend ftc (man) üerfauft elles yend^m^ i '^^ »«WUfcn* 

Imparfmt, 
jeyendawtd^üer!aufte {fd^on,tote* nous yendibn* toir Derlauftcn 
tuyendawt)Uüer!auftep[t)er]^oIt) vous yendtVz il^r öcrfauftct 
il yendflwV er tcrfaufte ils vendaeen^ pe üerlauften. 

PassS dSfini. 
je vendt« xif t)er!aufte (aUbann, nous vendiW« toir toerfouften 
tu yendw k. [einmal) vous vendt^«« JC. 

il vendtV k. ils vendtWn^ K. 

6* 
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Futur. 
je Tendrat xäf toetbe »erlaufen noiis vendrof» tt)iv werben t>erf. 
tu -vendras )C. yous yendrM k. 

il Tendra }C. üb Tendron^ K. 

Conditionnel. 

je Tendraw \äf to>fttbe »erlaufen nous Yendnon« tovc toftrbeu »erf. 
tu yendrow K. yous vendn^s tc. 

il Ymdraä K. ils TendraMit/ )C. 

Imp6ratif. 
vend* »erkttfc. 
vendoTM lagt und »erlaufen, 
yendtfs »erfaufet, »erlaufen ®te. 

Infinitif. 
yendxe »erlaufen de ob. k yendxe )U »erlaufen. 

Subjonctif. 
F^sent. 
que je yend« bag id^ »erfaufe que nous yendtbiw bafi totr »erf. 
que tu vendes ba§ bu »crfaufejl que yous yendiM baß il^r »er!, 
qu'il yende baß er »erlaufe qu ils Yendent ba§ fle »erlaufen. 

Imparfait. 
que je yendM^e baß idf »erfaufte que nousyendtmoiw baßU). »erl. 
que tu YendUaes k. que yous yendtMtira k. 

qu*il yen^/ K. qu'ils yendw^^n^ K. 

Participe. 
B-Ssent, Pasü, 

Yendmt »erlaufenb. yendii, fim. Yendue »erbiuft. 

en yendan/ inbem x6^ (bu, er, 
fle, K.) »erlaufte. 

3ttfomntengcfeftte Briten. 

Infinitif: 
ayoir yeiidn »ediutft |afeeu« 

Indicatif. 
Pasü indSfini. 
j'ai yendtt td^ ^be »erlauft, k. 

j'avais yendt* x6^ ^attt »erlauft, K. 
PasaS antSrieur, 
j'eus yendti xdi l^atte »erfauft, k. 
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Futur antSrteur, 
j'atirai yendw xö) »erbe locrfauft ^abtn, ic. 
Conditionnel. 
Passe. 
j'aurais vendu i^ fioürbc »erlauft ^abcn (l^&ttc Dcrfauft), ic 

PassS (2* forme), 
j'eusse Yendt« id^ l^dtte toertauft, 2C. 
Subjonctif. 

quo j'aie vendu bag td^ berfauft l^aBe, K. 

que j'eusse vendu bag td^ t)erlauft l^dtte, )C. 

Participe. 
ayant yendu üerfauft ^bcnb, 2C. 
50ian lonjugtctc i^xtxnaäf münbttd^ unb fd^ttftttd^: 
perdre ücrficrcn. attendre toartcn, crtöatteii. 

r6pondre anttöortcn, k. 

©emcrtungcn. 

1) ÜDad 3cit)t)0Tt battre (fd^Iagen) ))ettiert in ber (Sttij)a]^ 
bed j9r^<. (3?ß tindic<uif UTib be^ impiratif ein t. 3m übttgen 
ijl e§ reöclmagiö. 

iV^«. je 5a/«, tu hats, il da/, nous battons, vous battez, eto. 
Impir. bats fcl^lage. 

2) a)a8 3cittoort rompre (brcd^en) l^at \m pris, sing,: 
je romps, tu romps, il rompt. pl, nous rompons, etc. 

3) SDa« 3^itt»ott condure (f(i^ liegen) iji ganj regelmSgig; 
nur im passe dif. l^at C8 je conclus unb im joar^ ;?a«. conc/w 
fiatt je concluis. 



»brter* 

La yall6e bad S]^al. la montagne ber 9erg. 

la bague ber %ing. riant, e, la(!^enb. 
le bruit ba« ©erüd^t, ber ?ärm. descendre l^erabjletgen. 

le sang ba8 ©tut. r^pandre bergiegen, berBrdten, 

reell, m. baö Sluge. fumer raud^en. tonner bonncm. 

les armes,/, bic SBaffcn. d6fendre berbietcn, berteibigctt. 

la sagesse bic SKci^l^eit. r^pondre anttoorten. 

Thonneur, m. bic S^re. innocent, e, unfd^ulbig. 

les gens bie Seute. gauche linl. droit, e, rcd^t. 

le tonnerre ber ©DUUCr. un peu ein toenig. ici ^er. 

le travail bie Slrbeit. attendre toarten, ertoarten. 

la Gräce Oriec^cnlanb. entendre Igoren. 
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Ülmii0« 39* 

1. J*ai vendu mon cheval. Nous avons vendu nos chevaux. 
Vendez -vouB votre chien? Je ne vendrai pas mon chien. 
Nous descendlmes dans une riante yall6e. J'ai perdu hier ma 
bourse. Vous perdltes votre bague. La vieille l'emme vendait 
des cerises. Nous vendions du fromage et du beurre. On a 
T^pandu le bruit de la mort du roi. II est defendu de fiuner 
ici. Qui d6fend cela? Qui a battu mon chien? 

2. N^ bats pas cet enfant. II bat son cheval. B^pondez- 
moi (mit), mon fils. R^ponds ä ton maitre. Je r^pondis que 
j'^tais malade. Ce tyran cruel a r^pandu beaucoup de sang 
innocent. Jules a d6jä perdu Toeil gauche, il perdra aussi Toeil 
droit. Tu perds ton argent. Nous perdons tout notre temps. 
Le bataillon prit (ergriff) les armes et d^fendit la ville. Socrate 
r^pandit la sagesse ä Äthanes et dans toute la Ghräoe. 

KttfgaBe* 40* 

1. 94 öcrtcibtgc meine grennt)e. S)tt öerteibigfl beine (gljre. 
®te t>erteit)tflen Sf^xt grcunbin. Die^e inngen Sente verlieren il^re 
3ett; fie toerbcn and^ i^r ®elt) Derlieren. SKarin« l^at t>iel un* 
fci^nlbtg SJlut Dergoffen. SBir ertoarten einen ©rief t>on unferm 
®ro6t>ater. ®ie erwarten eine oute Sla^rid^t. Steige ^erab. 
©teigcn ©ie t>om Saume l^erab. Sfeartc ein toenig. SBarten ©le 
eine ©tunbe. SBir habtn fd^on jtoei ©tunt)en getoartet. Diefe 
Äinber l^aben il^ren SJater unt) ibre SWutter verloren. 

2. 3(1^ bore einen 2ärm. ^hx^ t)n t)ie SIRufil? SEBtr ^örten 
bie SKufi! ni^t. 4)a(l t)u auf (ä) i^ren ©rief geanttoortet? Sif 
tütttt morgen antmorten. ©daläge t)iefed ^nt) ni^t; ed ifl nitbt 
fel^ flarf. Sr l^at t)en $unt) mit einem ©tocfe gefd^Iagen. (Er 
toirt) feinen ©d^üler ni(!^t gefd^lagen l^aben. SBir »erben unfcre 
©tabt mit 5000 SDtann (hommes) Derteibtgen. $aben ©ie 2bon< 
nem ige^ört? %U (lorsque) id^ bounern l^örte, 2jHcg Hif t>ott 
bem Serge l^erab. 

Conversation. 

Qid a perdu cette bourse? Je crois (id^ glaube) que Jules 

a perdu une bourse. 
A-t-il aussi perdu de Taxgent? Je crois qu'il a perdu un franc. 
Pourquoi perdez - vous votre Nous n* avons rien ä faire (tl^un); 

temps ä (mit) jouer? nous avons fini notre th^me. 

A quoi (toa8) jouez-vous? Nous jouons au cerceau (Steif). 

Qui d6fend les brebis? Le chien du berger (©d^äfer). 

As-tu fini ton travail? Oui, monsieur, mon travail est 

fini. 
Ton fräre a-t-il fini sa ver- Je ne crois pas; il la (fie) finira 

sion? demain. 

Entendez- vous le tonnerre? Je ne lentends pas. 
Avez-vous entendu le bruit du Le vent est terrible (fd^redUid^). 

vent? 



IBo^ ben gi^^^i^tern. 
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Qiu a defendu de manger de 

ces pommes? 
Comment est-ce que vous ^tes 

descendu? 
Pourquoi salissez - vous vos 

mains? 
Pourquoi ne punit-on pas ce 

m^chant enfant? 
Qui ()Den) attendez-vouB? 
Est - ce que vous attendiez 

quelqu'un (j[cmant)cn)? 



Notre m^re Ta d^fenducematin. 

Je suis descendu par Tescalier 

(t>ic ©ticflc). 
Nous nettoyons la cage (ten 

^äftg) de nos oiseaux. 
H sera puni apr&s la le9on. 

J attends monsieurleprofesseur. 
Jattendais mon cousm de Paris. 



gefefWl 
Le roi de Perse. 
Un roi de Perse certain jour 
Chassait avec toute sa cour; 
II eut soify mais dans cette plaine 
On ne trouvait point de fontaine; 
Prfes de lä seulement (nur) 6tait un grand j ardin 
Kempli de beaux c^drats^ d' oranges, de raisins: 
«A Dieu ne plaise que j*en mange! 
Dit le roi, ce j ardin courrait trop de danger: 
Si je me permettais d y cueillir une orange, 
Mes visirs aussitöt mangeraient le verger.» 



Certain jour elnmat. 

ohasser lagen, auf bie 3agb gcljien. 

la cour bcr ©of. 

la soif bcr SDurfl. 

k Dieu ne plaise ® Ott betoal^re mid^! 

oourrait nmrbe laufen. 

le danger bie ©efal^r. 

permettre erlauben. 



la plaine bie @bene. 

la fontaine ber Brunnen. 

mha de lä na\)t babei. 

le c6drat baS (Sebrat. 

cueillir ^püden. y barin. 

le visir (vizir) ber 33ejier, ÜRtnifiet 

aussitöt fogleic^. 

le verger ber Dbflgarten. 



^reiuitHjttianjigflte Seftion. 

SSon ben tJörtoürtcrn* Des pronoms. 

6« gtcbt fcd^e $an^)tartc^ ton güraörtcrn: 1) ptx\in* 
txäft, h.ff. \olä)t, tocld(^c an bcr ©teile einer ^erfon ober einet 
®a(i^efte]^en;2)l^intoetfenbe; 3) juetgnenbe; 4)fra8enbe; 
5) Begfigltd^e; 6) unbeftimmte. 

iSie VerffittU^en görtoärter* Pronoms personnels. 

S3et btefen gürtoSrtern tft junäd^ft ju nnterfci^eiben : 
1) ob fie allein [teilen ober öon ffiortoBrtern abl^änatg 
ftab, tote i. So. (anf btefjrage: SBer tft ba?) Sät, er, fte. 



Scftion 23. 



ober: ftari gcl^t mit mir, mitettd^.ic. !Dicfc l^eigen felb» 
ft ä n b i g c güriüSrtcr (pronoms düjoints) . 

2) ob pc mit bcm3ßittoort eng öerBiinben finb, j. ®. 
Id^l^abe, du f<)rid^ft, il^r gebet mir, 2C. !Diefe nennt man 
toerbunbene gürtoörtcr {pronoms conjoints) . — g^Igenbe^ 
finb überftd^tlid^ bie bcibcn arten ber <>er|8nlid^en gürtoörter: 

fifcerfid^t ber bcibeu Krtcn. 
eetBftSnbige %txm. (Bebtmbetie Sfotm. 

S. Moi i^ FL nous toit 
toi btt V0U8 il^T, ©ie 

lui er eux, m. ftc 

die fte ellefl, /. fic 

8oi ft^. 

©iefe gürtt)Brter pnb ?Romtnatit)e unb laffen fid^ beltinieren. 

Seüinatioti bet felbftänbigeti ^lerTöttU^eti pmürter« 
(Pronomg personnels disjoints). 

31^re 35eIünation gefd^icl^t mtttelft SSorfcfeung t)on de unb h. 
(Srfie ^erfon. 



S. je i^ 


PL nous toir 


tu btt 


V0U8 il^r 


ü er (c«) 


Ü8 Pc 


eile pe 


elles Pe. 



s. 



Ac. 



1 ••■!!?.* 

de moi meiner, t>on mir 
ä moi mir, an mid^ 



PL N. hf ac. nous toir, un« 
G. denous)^"^^«'^^- 



8. N. 
Ac, 



I 



Toi 



) )>on und 
D, ä nous und, an und. 

3tt>cite ^crfon. 
1 bu PI, N.jfacyoua il^x, ©ie, eud^ 

C?.deyous|^jj^^ Don 3^nett 
D. ä vous euii^, 3^^ncn, an Sie. 



im 

G, de toi beiner, Don bir 
D. ä toi bir, an bid^ 



8.N, 
Ac, 
G. 
2). 



Masculin. 

JLüii?^ 



©ritte ?Jerfon. 



D. 



Ac. 
G, 



PLN.jfac, eUes pc 



G 



ii^n 
de lui feiner, oon il^m 
ä lui i^m, an il^n 
Plur.N.yac, eux pe 
G. d eux ibrer, t>on i^nen 
ä eux i^nen, an pe. 

Mose. u. /Sm, 
if ac. So! Pd^. 
de soi feiner, ))on ^. 
k soi ftd^, an pd^. 

©elf^)tete. 
Qui a dit cela? — Moi, lui, eile, etc. 
aSJer ^at biefe« gefagt? — 36^, er, pe, k 



FSminin, 
I EUe pe 



d'elle il^rer, t>on il^r 
ä eile i^r, an pe 



d'elle8t||ter, oonil^ncn 
ä elles il^nen, an pe. 



Nom. 
GSn, 
Dat, 
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C*est pour moi, pour toi, etc. ba« ifl für mtd^, für bicj^, k. 

Je parle de toi et d'elle i&i fpTC^e )>cn X>ix unt) Don tl^t. 

Je parle de Im — d'eux t(i^ fpred^e Don tl^m, Don t^nen. 

Nous pensons li lui — ä vous toir Dcnfcn an i^n, an ©ic. 
Änmerf. S)tefc fclBjlanbigcn gürwörtcr »erben aud^ gebrandet Id 
teflejiDen 3elt»8rtern (?eft. 29): 

Je me souvieiis de lui id^ erinnere miäf feiner. 
Je me fie ä lui i6f traue i^m. 

©cntcrlnngen, 
1) Sitte btcfc fctbftänbtgen gürtoötter ncl^mcn in attcn 
fiafnd ba0 Söttd^en mSme, plur. mSmeSy }n fid^, menn im 
!Dcntfci^cn ^clbft" babct ftc^t: 



S, moi-mdme id^ felbfi 
toi-mÄme bn felbjl 
liu-m6ine er fettjl 
elle-m^me pc felbjl 

soi-m^me 



-R. nous-mÄmes ti)tr fclbfl 
voii8-mfenie(8) ®ie (i^r) felbfl 

fid^ fclbjt. 

2) Sßenn ber 9tad^bmd anf einem fold^en t^rmott tiegt, fe^t 
man gctne c'est, c'etait, etc. babor: 
S. c'est moi id^ bin e« 

c*est toi bu bifi e9 

cest lui er ifl e8 



c'est eile fie ijl e« 



H. c'est nous »ir Jlnb e« 

c'est vous i^r fetb e«, ®ie flnb c« 



ce sont eux I ^.^ «„^ - 
ce *(m^ ellesi ^'' ^^ ^^• 



Sragenb: Est-ce moi? bin id^ c^? | est-ce vous? jtnb Sie e«? 
Serneinenb: Ce n'est pas moi x6^ bin cö nid^t, id^ nid^t. 

Ce n'est pas nous toir pnb eö nid^t, D>ir nid^t. 

Ce ne sont pas eux fie flnb e^ nid^t, fie nid^t. 

3) Sai tDtrb nnr Don SWcnfci^cn im attgcmeincn gebrandet, 
»enn leine beftimmte ^erfon bejeid^nct ift (gett)61^nüd^ nad^ 
on man, personne nicmanb, ehacun jebcr, tc), fottJte Don 
lebt Ofen ^Dingen im ©ing.: 

Qui pense toujours k soif toer benit immer an fid^? 
On ne parle pas toujours de soi man fprid^t nid^t immer 
Don fid^. ' 

L'aimant, m. bcr SKagnet. envoyer fd^idten. que bag. 

la victoire ber ®iea. ^ viens fomme. venu gefommen. 



le domestique ber 3)iener. venez lommct, lommen Sie. 

le vieillard bcr ®rei8. il vient er fommt. 

la corbeille ber ftorb, ba« attirer amiel^cn. 

Äörbd^cn. casser jerbred^cn. 

ressembler glcid^en. sorti, e, ausgegangen, 
la balle, la pelote ber SaU. demeurer tool^nen. 

inconstant nnbeflSnbig. ne — jamais niemalSc 



90 Station 23. 

äBtttig. 41« 

1. Qui dit (fagt) cela? Moi; lui; eile; euz-m^mes; elles- 
m^mes. Penses-tu ä moi? Je pense k toi. Je pense ä vous. 

— ä elles, — k eux. Je n'ai pas pexis^ k toi, mon pauvre 
enfant. L'homme inconstant ne ressemble jamais k lui-m^me. 
Nous nous souvenons (ti>tr erinnern un8) de vous, — de lui, 

— d'elles, — d'eux. Envoyez-moi de Targent. Sans moi 
eUe serait tombSe. 

2. Je stds plus grand que toi, — que lui, — qu*elle. 
Qui a ^t^ idf lui ou eile? Viens avec moi, ^— avec nous. 
Joue avec lui. Jouez avec elles. On parle de nous. Tu 

Jarles de lui et d eile. Nous parloni^ souvent (oft) de vous. 
e d^fends moi-m^me mon honneur. L*aimant attire le fer 
k soi. Nous nous moquons (tt)ir f))otten) d'euz. Ahl vous 
vous moquez (Sie fpotten) de nous? 

1. dc^ nnt) mein 9rut)er, loir l^aBen ben SSrm gel^Brt. 3Ber 
totrb ben Satt l^abcn, bu ober id^? 5rtebri(^, bein Sc^rer l^at 
gcfcbcn, bag bu ein Ätnb flejtokgcn l^ajl. 3A? mcinSSatcr! 3a, 
bn fclbfl. SBer ^at btefc« SIKeffcr jcrbrod^cn? 56) ni^t (ba« ijl 
niii^t id^). ÜDn nnb er, il^r toarct nicj^t aufmerffam. Sie (f.) unb 
(Smiüe ftnb ausgegangen. SBer ifl mit i^nen ausgegangen? Äomm 
mit mir. kommen ®ie ju (chez) uns. SBer fpric^t Don mir? 
3(j^ fpred^e t>on3^nen. S)u fprtci^ji öon il^r unb üon tbrer ©d^toefier. 

2. fjür toen (qui) ip biefe «rjnei? Sie ifl für bid^ felbjt. 
SBol^nt fte bei (chez) 3^nen? ®te tool^nt bei unS. Sie bcnfen 
niä^t an mtci^. ©te benfen immer an [lä) (vous-) felbjl. ÜWan 
mutt nid^t (il ne faut pas) immer üon fid^ felbfl reben. ÜDenIft bu 
no(§ an fie (m. pL) ? 3d^ erinnere mt(^ (je me souviens) eurer, 

— i^rcr fm.J, — il^rer (/,), ®tc l^at »Diefe« (cela) 3fe(bp igefagt. 
$a(l bu baS 8u(j^ fclbfl gebrad^t? 3a, id^ felbjl. Sie fpielt mit 
mir. 3(3^ fpiele mit il^r. SBir fpielen mit i^inen. iEBir frottcn 
eurer. 2Weine ©d^joefter ifl jünger al« i(!^. 

Conversatioii. 

Qui a dit cela? Moi. — Lui. — Elle. 

Qui vient lä? C*est nous.' 

Pensez-vous k vos amis? Je pense souvent k eux. 

Est-elle tombte? Heureusement non, mais sans 

moi eile serait tombee. 
Pour qid sont ces bottes? Elles sont pour moi. 

A qui pensez-vous? Je pense k vous et ävotremäre. 

De qm parle-t-on? On parle d'eux, — d elles. 

Qui a apportS oette corbeille? C est ma soeur qui Ta apportie 

elle-mfeme. 
Qui a fait (getl^an) cela? Ni (toeber) lui, ni (noc!^) eile, 

ni nous, ni eux. 
Est-elle arrivee seule? Non, eile est arriv^ avec moi. 
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Qui a ^crit (gefd^tteben) cette Mon p^re Ta 6crite lui-m^me. 

lettre? 

Que fait (tl^ut) raimant? II attire le fer ä soi. 

Qui a battu cet enfant? Ce n est pas moi, c* est Leopold. 

Qui est venu avec toi? Mon ami Jules. 

Oü demeure-t-il? ü demeure chez son oncle. 

£st-ce YOUB q\u avez perdu Non, ce n*est pas moi, c'est 



cet argent? ma cousine J^mili« 



le. 



2efefttrf. 
Le rosier. 35er SRofcnftocf. 

«Qui veut (SEBer toiK) me donner un petit arbre pour xnon 
j ardin ?» disait Fr^d^iic ä ses freres et k sa soeur. 

Leur päre leur (il^tien) avait c^d6 ä chacun un petit coin 
de terre pour le cultiver. 

uCe nest pas moi! dit Auguste. — Ni tnoil B*^cria Louis. 
— Ce sera moi! dit la bonne Charlotte; de quelle espäce le 
veux-tu (totttfl t)U c8)?» 

«Je voudrais avoir un rosier , r6pondit Fr^deric; le mien 
est tout jauni.» 

aC est bon,» r^pliqua Charlotte. Puis eile prit (bann nol^m 
fie) une pelle et alla (ging) en retirer un de terre. 

«Que vois-je (ti>aö fe^C id^)? dit Fr6d6ric, tu n'en as toi- 
mSme que (nur) deux, et encore il y en a (t(t) un si petit 1 
Du znoins ne zne donne pas le plus grand.» 

«Non, nonl s'6cria sa soeur, il pourrait (lönntc) encore 
se dess^cher; je ptds jouir du plaisir de le voir fleurir dans 
ton jardin.» (©d^lug folgt.) 

Disait u. dit fagte. jauni gelB, abgeflanben. 

c6der al6treten, Ü6er(affen. repliquer ertoibeni, berfeljen. 

ehacun ein ieber. la pelle ber @^aten, bte @(i^anfcl. 

un ^etit coin de terre ein SSnbc^en. retirer gurüdgie^en , ^eraudnel^fmeit. 
cultiver ^jflangen, an^flanjen. retirer de terre auÄgraBen. 

ni nod^. ni moi \6i aud^ nid^t. du moins n)entgflen9. 
s'^crier ausrufen. encore nod^, nod|^ baju. 

Tesp^ce, f. bie %xi, le i(>n, e«. dess6cher trodnen; se — öerborren. 
je voudrais id^ mSd^te (t. vouloir). je puis id^ lann (t). pouvoir). 
le mien ber meinige. jouir de qoh. cttoaS genießen, 

tout gan}. voir felj^en. fleurir blühen. 



SieruitDjttiaitstgfte Seftton. 

2)te nerbunbeneit ^lerfönK^en Prtoirter. 

Pronoms pergonnels conjoints« 

Sl^rc DcHtnation tft folgenbe, »obct ju bcmcricn ift, bat 
letnc gotm für bcn ® cntttb borl^anbcn tft: 



gcftion 24. 


Crfie $erfon. 
N, Je iÄ PL nous toir 
Z>. me mit nous un« 
Ae, me mtd^ nous tm9. 


3»cttc ?Jerfon. 
S, tu btt PI. vous tl^r, @te 
te t)ir vous cud^, 3bncÄ 
te bid^ Tous eud^, ©te. 


2)rittc ^erfon. 
Maaculm, FSminin, 
JV: Ü er PL üs ftc iS^. eUe flc PL eUes flc 
Z>. l\u tl^m leur tl^nen lui \\ß leur tl^ncn 
-^c.letl^n les fic. , la fte les flc. 
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S, 

8. 



Mose. yxvi\> fim, 
D. unb Ac. se ftd^. 

!Dte ©d^toicrtglcit bei bcr äniüenbung bicfer betbunbenen 
J>erf5nß(i^en güttpSttcr liept blog in i^rer aBtoeici^cnbcn ©tet* 
lung. SDian mer?e fid^ l^ierüber folgenbe ^am)tregcln: 

1) ©ei bcn 9iominatiben bet einjelnen ^erfonen bepelzt 
leine äbtoeid^ung; fie ftcl^en tot bem ^cittoott: 

Je pense i(^ benfe. nou» parlons toit fpre(]^en. 

tu espferes bu l^offefl. vous jouez il^t fpiclet (©. fp.)« 

SBenn abet biefed ftagenb ift ftel^en fte mit einem S3inbe« 
fttid^ leintet bemfelben: 

Finis-A* cnbtgfl bu? Joue-t-«//« fpiclt flc? 

2) Der !Catib (auf bie gtage: S33em?) unb bet Sllfuf att» 
(auf bie gtage: SBen?) fte|en unmittelbat l>otbem3«it» 
toott, fotool^I bot bcn einfad^en al6 gufammengefefeten 3^üen, 

Batm Tu m« dis bu fagjl mit. 

Je vous donne td) gebe dienen. 

Ils nous pidtent fic letzen un8. 

Elle m'avait r^pondu ftc batte mit geanttoortet. 

Charles nous a dit JtatI l^at und gefagt. 

Je leur ai r6pondu id^ ^be il^ncn geanttoottet. 
Aee. n me bl&me et tabelt mi^. 

Je le Yois td^ fel^e il^n (ob. cd). 

On «6 bat man f^Iagt ftd^. 

Elle l'a vendu fie l^at t^n (ob. t») betlauft. 

3) iCtitt eine SJetneinung l^inju, fo ftel^t ne nnmittetbot 
ttod^ bem ©ubjelt; aljo bot bem S)atib ob. äfl.; j. ©.: 

Tu n« ww dis pas bu fagfi mit nid^t. 

Je ne vous donne pas i(b gebe dienen ni^t. 

ns ne nous pr^tent pas fte teilten un8 nid^t. 

IL ne fM bl&me pas er tabclt miöni nidbt. 

le ne le vois pas id^ fcl^c il^n niii^t. 

Elle ne m'a pas r6pondu fte l^at mit nid^t gcanttoottet. 

Charles ne nous a pas dit Äat( l^at un« niqt gcfagt. 
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4) 3n bet gragef orm ftcl^t bcr !Dat. ob. älhtfati» öoran; 
tann folgt ba6 ^cittoott mit bem ©ubjclt : 

Me dis-tu? fagjl bu mit? 

Me bl&me-t-il? tabelt er mid^? 

JLes voit-on? fielet man pc? 

Vou8 a-t-il r6poiidu? l^cit CT 3l^ncn geantwortet? 

3ft bie gragc t>erneincnb,fo tritt ne gani ooran«: 
Ne me dis-tu pas? fagft bu mir nid^t? 
Ne vous a-t-il pas r^pondu? l^at er 3^nen ni^t geantko.? 

5) (Sine Sludnal^me oon § 2 mad^t ber bejal^enbe 3m< 
|>eratit>, inbem l^ier bicgürmiJrter uad^ [teilen, wobei noci^ be« 
SBo^Uantd megen me nnb te in moi unb toi übergel^en/) 

Donnez-woi geben @ie mir. 
FoTtez-lui bringen ©ie ibm. 
Mangez-te« effet jie ob. eften ©ie fte. 

6) 3ft aber bet Sm^peratio öctneinenb, fo bleibt ee bei bcr 
f)aniptregel (§ 3), b. 1^. juerft lommt ne, bann ba6 pronom unb 
enblid^ ber 3m^)eratio : 

Ne me donnez pas geben ©ie mir ni(^t. 
Ne lux apportez pas bringen ©ie il^m niifi. 
Ne Us mangez pas ef[et fte nid^t. 



Sttiet pmBttet M Obiefte. 

7) ®enn bei bem nämlid^en ^t\ta>t>xi g»ei gürtt) ortet jtnb, 
eine6 im S)atit>, ba« anbere im Slffufatito, fo fte^t ber datif 
t)oran; beibe aber bleibenlior bem 3eitö)ort: 

Je te U donne id^ gebe e^ btt. 

Louis me la (ob. he) ^r^te Subwig teilet fte mir. 

n novs Rapporte er bringt t& un8. 

On VOU8 Ie dira maix »irb e« 3bnen fagen. 

©ie« ift and^ ber galt bei bet ftagenben, »ie bei ber Der» 
neinenben Sltt : 

Me Ie donnes-tu? giebjl btt e« mir? 

Vous Ie porte-t-ill bringt er e« 3^ncn? 

Nau8 les apportera-t-il? toirb er fte MM bringen? 

Louis ne nie les pr^te pas Subwig leil^t fte mir nid^t. 

Ne nofc« ^apportera-t-il pas? wirb er ed und nid^t bringen? 

On ne vous Ie dira pas man wirb t^ d^nen nid^t fagen. 

8) (Hne än^nal^me l^ieroon mad^en bie gwei !J)atitoe lul unb 
leur, weld^e immer ttail^ bem anberen <>erf6nli*en gürwott 
(nac^bemä fl.) fte^en: 

*} Bei void nnb v<nlä fe^t man ba0 Sftrwort immer boran: 
Me Toici ^ier bin id^ ; ^ voilä ba ifi er, hs voilk ba |inb fie, k. 
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Fuiur. 
je vendrai id^ toetbe leerlaufen nous yendrofu toir metben ))erl. 
tu vendro« }C. tous vendrM; }C. 

il yendra }C. ils vendron^ }C. 

Conditionnel. 
B-Ssent. 
je yendim» id^ toihbe leerlaufen nous yendnbiM toir mftrben t)erf . 
tu yendmw K. yous yendri«« }C. 

il yendmt^ xc, ils yendrot^it/ }C. 

Imp^ratif. 

yend« t)er{aufe. 

yendon« lagt und )>erlaufeu. 

vendtfz öerfaufet, Derfaufeu ©te. 

Infinitif. 
yendie leerlaufen de ob. k yendie )U teerlaufen. 

Subjonctif. 
B-Ssent. 
que je yend« baß td^ t)erfaufe que nous vendtbn* ba| totr t>erf . 
que tu yendtf« bag bu )>erlaufe{l que yous yendt^s baf tl^r )>er!. 
qu*il yenda bag er )>erlaufe qu ils yendent bag fle terlaufen. 

Imparfait. 
que je Yendisse bag id^ Derlaufte que nousyendtmom bagU). ))erl. 
que tu yendtM«« k. que yous yendtMMS K. 

qu*il yend»/ tc. quils yendissent 2C. 

Participe. 

JMsent, PmsS, 

\endant leerlaufenb. yendu, fhn. yendtM ))erlauft. 

en yendan^ tnbem td^ (bu, er, 
fie, IC.) t)erlaufte. 

3ufammengefe^te ^txttn. 

Infinitif: 
Ayoir yendn lierlimft ^olc«« 

Indicatif. 
PassS indSflni, 
j'ai yendu td^ l^abe »erlauft, 2C. 

Pha-que-parfait, 
j*ayais yendtf id^ ^atte ))erlanft, K. 
Pa««tf antSrieur, 
j'eus yendtf td^ ^atte Derlauft, sc. 
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Futur antSrieur. 
j'anrai yendti ^ toert)C verlauft ^abcn, K. 
Conditionnel. 
Pasü. 
i'aiirais Tendti id^ toütbc verlauft l^abcti (l^&ttc Dcrfouft), 2C 

Pa$$e (2* forme), 
j*eTi88e vend« td^ l^ätte t)erlauft, k. 
Subjonctif. 

que j'aie vend« bag ^ ))er!attft l^abe, sc. 

que j'eusse vendf« bag td^ ))erlattft ^ätte, 2C. 

Participe. 
ayant vendw verlauft l^abcnt), ic. 
SKa« loniugiere l^tcrnaci^ münbüd^ unb fd^tiftttd^: 
perdre ücrttercn. attendre toattctt, Cttöartctt. 

r6pondre anttöortcn, 2C. 

Scmcriungcn. 

1) 3)ad 3^^^^^ battre (fd^lasen) )>erßert in ber Stitj^al^l 
bed j9r^«. c^ß tindiciUif unb be^ impiratif eilt t« 3m übngett 
IP eö rcöclmagig. 

iV^«. je hatBy tu 5a^«, il h<U. nous battons, vous battez, eto. 
Impir, hats fd^lage. 

2) ®a« 3^^ort rompre (brcd^eu) l^at m prSs, nng,: 
je Tomps, tu TompS; il rompt, pl. nous rompons, etc. 

3) !Da«3^U^ö^ condnre (f(i^ liegen) ijl ganj rcgclntSgig; 
nur im passe dSf. I^at e« je conclus unb im ;>ar^. pas, conclu 
jiatt je concluis. 

Wixitt. 

La Tall^ bad !£]^al. la montagne ber 9erg. 

la bague ber 9iing. riant, e, la(i^enb. 
le bruit bad ©erüd^t, ber Särm. descendre l^erabfletgen. 

le sang ba« ölut. r6pandre t>ergiegcn, t)er6rctten. 

roeil, m. ba8 STuge. fumer rand^en. tonner bonnem. 

les armes,/, bic SBaffcn. d6fendre verbieten, t)erteibtgett. 

la sagesse bic äBeiSl^eit. r^pondre anttoorten. 

l*honneur, m. bic ß^re. innocent, e, unfd^ulbig. 

les gens bic Seutc. gaucbe lin!. droit, e, rcci^t. 

le tonnerre ber ®cnuer. un peu ein »cnig. ici l^cr. 

le travail bic Slrbeit. attendre toarten, ertoarten. 

la Gröce Oried^enlanb. entendre l^örcn. 
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eefef»d. 

Le rosier. (©d^tuß.) 

Fred6ric, transport^ de joie, emportÄ le rosier, et Char- 
lotte le suivit, plus joyeuse encore que lui. 

Le jardinier avait vu le trait damiti6 de la petita fille. 
n alla chercher (@r ^o(te) un beau lilas de Perse. 

«Voulez-vous que je mette (fe^e) ced ä la place de votrs 
Tosier? demanda~t~ü k Charlotte. 

aSi vous n'en (^cf[cn) avez pas besoin (nötig)? 

«Non, r^pondit-il, je nen ai pas besoin;» et il le planta. 

Au mois de mal suivant, le rosier de Fred6ric porta lea 
plus belles roses, et, tous les matins, Charlotte recevait (6e!am) 
un bouton k moiti6 ouvert pour (um) le mettre dans ses cheveux. 

Le lilas aussi prit racine, et devint (ti>urt>c) bient6t 
(balb) si grand et si epais que Charlotte y (ta) trouva de 
lombrage dans la grande chaleur du jour. 
Transporte cntjüdt. joyeux, -se, frcubig, ftol^. 

la joie bie greubc. le trait ber 3«fl- 

empörter toegtraf^en. un lilas de Perse ein ©iringm« 

le suivit folgte t^m. B&umd^en. 

ceci btefc« ^ier. ouvert geöffnet, mettre fleden. 

demander fraflcn. planter ^jflanjen. prit racine faßte SBurjel. 
un bouton eine Änofpe. rombrage ber ©d^atten. 

la moiti6 bie ^ätfte; k — I^alB. la chaleur bie $i^. 



pnfunH^ttiait^igfte Seftton. 

^tntocifenbc gfirtoortcr* Pronoms demonstratifs. 

9Jl2innCi(ii^. SQßeibü(i^. 

Celui, Celle betjentje, Wcjicntgc, t)a«ieniflc. 

pl. ceux, Celles bieieniflcn. 

celui-d, celle-ci t)iefcr, c, 8 (l^icr). 

pl, ceux-d, celles-ci Wcfc (l^icr). 

celiii-lä, celle-lä icncr, c, «. 

pl, ceux-lä, celles-lä jene. 

Ce unb cela (ücriütjt 9a) bicfe«, ba^; — ceci bicfc« l^icr. 
9nmerf. 2)erienige, totltSftt (feigt celui qui, pl. ceux qui. 
2)a8, too» Ij^eigt oe qui unb aec, oe que (f. Seft. 26, § 8.) 

Slüc btcfe güTOörtcr laffcn fid^ bctttntercn, inbcm man fftt 
ben ©entttb de unb für ben S)attb ä baborfe^t. 

^eif^iele: 
Mon chapeau et celui de mon fr^re mein $Ut unb berjienige 
meine« SBxuber«. 
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Je parle de celui-ci, vous parlez de celm-lä id^ f)>te(l^e t)01t 

t)icfcm. ©ic fpTCcä^cn t>on jenem. 
Que dites-vous de celaf toaö fagen ©ie t)on btcfem (baöon) ! 
Cest ma plume t)a8 (bic3) ifl meine gebet. 
Sont-ctf lii V08 gants? ©inb baö (t>a) Ol^te ^anbfc^ul^c. 
Oui, c0 Bont Ines gants \a t)ad fint) meine ^anbfc^ul^e. 



flitt en itnb y. 

1) gür bcn ©cnitiö unb 5Datit> fce« jäd^Iid^en gfittöort« 
ce ober cela giebt e« eine betbunbene %oxm, namüd^ en 
(fürdecela)babon, be«fclbcn, Jc, unb y (für ä cela) baran, 
barin, l^inein, ba, k. !J)iefe beibcn muffen bal^er aud^ »ie 
bie berbunbenen <>erf6nli(i^en gürtoBrter fteW bor bem 3rittt)ort 
(teilen, mit Xudna^me bed Bejal^enben 3m))eratibd; ed gelten 
für fte bie «egeln § 2—7, ©. 92—93 unb bie 5Rote ®. 92; j. ©.: 

Void du jambon; en votdez-vous? 

$ier ifl ©d^infen; tooHen ©ie baüon (bon bemfetten)? 

J*en prendrai volontiers un petit morceau. 

d(^ iDerbe gerne ein ©tü(f(!^en ba))on nel^men. 

Votre pfere est-il au j ardin? Oui, il y est. 

3P 3^t «atcr im ©arten? 3a, er ifl barin. 

Ty yais aussi i^ ge^e au(i^ l^inein (bal^in). 

T penses-tu benlfl bu batan? — 0\u, j'y pense. 

2) ©te^t bei en unb y nod^ ein jmeite« pex\Miäft9 gür* 
toort, fo finb en unb y immer ba« lefete: 

Donnez-m'en, donnez-/w ^en geben ©ie mir, — il^m babon. 
Je lui en ai donne id^ l^abe i^m ba))on gegeben, K. 
Je vous tf ai vu i(^ ^be ©ic bort gefeiten. 



gtagenbc gnrtoärtet* Pronoms interrogatift. 

(g« finb folgcube: 1) lequel, /. laquelle toeld^er, t, «? 
2) qui »er? que unb quoi »a«? ©ie »erben nie mit einem 
^au^t»orte unmittelbar berbunben, unb befUniert »ie folgt: 

1) Lequel »eld^er (bon)? 



Sinffulier. 
maac, fhn. 


Fluriel. 
masc. fSm. 


^^1 lequel? laquelle? 

Gin, duquel? de laquelle? 
D(U, auquel? ä laquelle? 


\ lesquels? 

desquels? 
auxquels? 


lesquelles? 

desquelles? 
auxquelles? 



Diefe« gür»ort fielet cnt»eber allein ober ift »enigften« 
Dom folgenben ^au^ttoort burd^ de getrennt. (Sd rid^tet ftd^ 

Otto, ^afi). ftonb.'^ammatif. 7 
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naäf bem ®t\6fU6ftt bc« boju g^^öttgcn C)ou^ttDOTt«, toüdft» 
tttt SWcl^rja^I öotl^ergc^cn ober mit de nad^f olgcn tanti : 

Voici deux appartements, lequel choisirez-vous? 
©ict ftnb jtoci SBol^nungcn, toc((!^c tocrben ®ic »Sielen? 
Laquelle cle vos ecoliäres est malade? 
SBcfci^c öon 3]^tcn ©Hüterinnen ifi ftanll 

2) Qui tocr? Quoi, que tt>a6? 
SD^finnlid^ unb totihiiäf. &&dfUäf. 

Nom. Qui »er? Quoi, que toa«? 

GSn. de qui toeffen, t>on toem? de quoi t>on toa«, toeffen? 
Dat. ä qui toem, an »en? li quoi an ob. ju toa«, toojn? 
Acc, qui toen? que (qu*), quoi toa«? 

a) Da« f ragenbe gürtoort qui? toirb ftet« nur Don ^er* 
fönen gebrandet; 

Qui est lä? toer iß ba? 

A qui pr^tez-Yous cela? toem leiten ®ie biefeö? 

Q\ii cherchez-vous? »cn fU(3^en ®ic? 

b) Quoi unb que finb fäd^Iid^. Quoi ift ba« fettftänbige ; 
e« fielet teil« allein, teil« nad^ 93oru)örtem: 

De quoi parles-tu? oon toa« fl)ri(i^fl bu? 

Sur quoi auf toa«? Avec quoi mit toa«, toomit? 

c) Que bagegen ift ba« öerbunbene, unb ftel^t nur öor 
3eittt)8rtem. (Über qu'est-ce qui? Sfc, \. 8elt. 50) %. ©.: 

Que voulez-vous? toa« tooHen ®ie? 
Que dit-on? toa« fagt man? 



aSütter. 

Le portefeuille bie 89rieftaf(!^e. la main bie $anb. 

la peur bie Sur^t, Ängji. jaune gelb, 

la beaut6 bie ©(^önl^eit. le commerce ber ^aubel. 

le corpe bcr 8cib, ffiörpcr. ragriculture, /. ber ÄcfcrBau. 

la r6compen8e bie Selol^uung. le conqu6raiit ber (Eroberer, 

la noblesse ber Übel. Iev6 aufgeflanben. 

Bouhaiter toünf^en. tout de suite fogletd^. 

enrichir berei(ä^em. ni — ni toeber — no(!^ (mit ne). 

le voleur ber S)ieb. promet oerfpriii^t. 

ÜBttng« 45* 
1. Voici mon portefeuille et oelui de mon pke. Voici 
mes gants et ceux de ma soeur. Voulez-vous ceux-ci ou 
ceux-lä? Celui qui remplit ses devoirs est un brave homme. 
Aimez ceux qui vous balssent; b^nissez (fegnet) ceux qui vous 
pers^utent (Oerfolgen). Voulez-vous ceci ou cela? Ceux qui 
8ont Contents sont toujoim henreux. Ce qui est beau n'est 
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pas toujouTB utile. Ne parlez pas de ce qui ne vous regarde 
pa8 (ntd^td angelet). On croit (glaubt) ce qu'on esp^e. 

2. Ce que vous dites me fait (ntad^t) peur. Qui vient lä? 
C*est moi. Ce sont eux. Heureux celiii qui trouve un vrai 
amil Je preföre la noblesse de r&me k celle de la naissance 
(@ebltrt) . Alexandre le Grand et Jules C^sar furent de grands 
eonqu^rants; celui-la mourut (\tCLXh) dans sa jeunesse, cäui-ci 
fut assassin^ (tourte ermordet). Lequel de vos chevaux aveE- 
Yous vendu? Que d^sirez-vous, monsieur? Quoi! vous ^tes 
d6jä lev6? A quoi pensez-vous donc (bcnn)? 

Kttfgtlbt. 46« 

L 3c^ Derfaufe mein $>attd unb badieniae meinet Setter«. 
Dctjentge, toeldict (qui) fleifeiß x% toitb ein S3u(jp be!ommen (aura). 
SHqenigen, \oe\&ft gefunb (en bonne sant6) fmb, futb glüdltA. 
Irtefe linte ifl f^toärjer al« Jene (f.), Dtefe ^jinbfd^ul^e flub xoti% 
jene flnb attb, SKan totrb biefc Ubr bemiemgen geben, toc^er 
flc fogletcj^ bcja^lt. ®inb ba« (bie«) ^^re ®tiefe(? iftein, ba« fiub 
bictenigen (/.) meine« övuber«. Sd^ jiel^e bte ©Aön^ett ber Seele 
becientgen be« Setbe« dot. 3<!^ ^obe lieber dl^re Briefe em)>fangen, 
no^ biejemgen 3]^rer ©^toefler. 

2. S)cr fidntg t}eTf))rt^t eine ^(ol^nimg bemienigen, melier 
be» S)ieb ergreifen toirb. Derjemge, toclc^er feine lugenb ^ot, 
be»unbert immer bieienigen anberer (d'autrai). Der Äcf erbau 
unb ber $anbel jUib ben aRenf(i^en a(ei^ (6galement) nü^Itd^; 
iener (f.) näl^rt pe, biefer (m,) bereid^ert fte. Säi ue^e biefe« 
Sm9 lencm t>or; — jene« ifi größer a(« biefe«. fyAtn @te 
Sutterf 3a, id^ ^abe (bat)on). @eben @ie mir ba))on. ^er 
finb brel »leijiifte, toeld^en »oBen ©ie? 

CoüTergatlon. 

Lequel de ces deux portefeuilles Celui que vous avez ä la main. 
est h vous? 

Laquelle de ces deux robes Je pr6f^e celle-ci ä celle-lä. 
pr6f6rez-vous? 

Est-ce lä votre bague? Oui, c'est ma bague dor. 

Sont-ce ]h. vos gants? Non, ce ne sont pas mes gants, 

ce sont ceux de ma cousine. 

AveS'TOUB re^u ma lettre? Je n'ai re9U ni la vötre (ben 

ai^rigen) ni celle de votre ptee. 

Le commerce est-il utile? 0\ii, il enrichit les hommes. 

Et Tagricidture est -eile aussi Oui, eile est encore plus utile : 
utüe aux hommes? eile nourrit les hommes. 

Quelle maisoB vendez-vous? J*ai deux maisons ä vendre: 

Celle de mon onde et celle 
de mon grand-päre. 

A qui donnerez-vous ce canif ? Je le donnerai ä celui qid aura 

le moins (am toentgjten) de 
fautes dans son thäme. 
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Void du jambon et du pain^ Meroi, nous en etobb d6jk pm 

en 'voulez-vous? (genommen). 

Eslr-ce que vous avez apport6 Non, je n'y ai pas pens^. 

les bouteilles? 

Madame votre mhte est-elle k Oui, eile y est. 

la maison (ob. chez eile)? 

VouB ^tes si sMeux (emft) ; Je pense k ma pauvre mte«, 

k quoi pensez-vouB donc? qui est tr^ malade. 

SefelUd. 

La fermiere de Chamounix. 

M. de Saussure se rendait ä pied aus gladers de Cha- 
mounix avec quelques-uns de ses amis. Le soleil 6tant tr^ 
ardent, ils enträrent dans un verger pour s y reposer ä Tombre. 
Des poires bien mülres^ que la soif et la cbaleur rendaient trte 
s^duisantes, les tent^rent, et üs commen9aient k en caeillir, 
quand la mattresse du veiger parut et s'avanca vers eux, 
Sur-le-champ Tun des yoyageurs alla au-devant aelle, et lui 
dit de ne pas smqui^ter, qu on l\u paierait ses poires. «Man- 
gez-les seulement (nur), dit- eile; ce n'est pas pour eela que 
je viens (lomme). CehU qxd a fait (gemad^t) ces fruits, ne les 
a pas envoy^s pour un seul.» 

La fermiöre bie ^Sd^terin. la mattresse bie $enin. 

le glaoier ber ©(etfAer. parut erfd^ten. cueillir pfiMm. 

ardent Srennenb ^eiß. s'ayanoer yers (qn) anf einen ^ 

entrer (finetngetien. f^reiten. 

un verger ein Obflgarten. vers gegen, sur-le-champ fogletd^. 

se reposer anStuI^en. au-devant d'elle i^r entgegen. 

Tombre, /. ber @<j^ötten. s'inqui^ter fld^ fcennml^igcn. 

slduisant t)erfü(frertf(^. envoyer f^tden. 

tenter in Serfud^ung fül^iren. 



@e(4dunDjttian$igfte Seftion. 

^tteignenbc gärftiöttet» Pronoms possessifs. 

§ 1. !Dte )uetgnenben SihctoS^ter merben and ben adjectifs 
possessifs aebUbet, unb t)ertreten tl^re @teQe nnb bie eiiied|)att)>t« 
»Ott«, tote tm Deutfd^en, j. ©. ftatt „mein ^an« = ba« memtge.* 
& finb folgenbe: 

tnasc. fhn, 

Le mien, la mienne ber, bie, bad metnige, ob. metner. 

le tien, la tienne ber, bie, bad beinige, ob. beiner. 

le sien, la sienne ber, bie, ba« feinige, il^rige, ob. feiner, 

le n6tre, la n6tre ber, bic, ba« unfrige, ob. nnferer. 

le v6tre, la v6tre ber eurigc, Si^rige, ob. 3^rer. 

le leur, la leur ber il^rige, ob. il^rer. 
pl. les miens, /. les miennes; les nötres, les vdtres, etc. 
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NB. @tatt ^er meinige, ber bemigc" k. faat mau im 2)attf<l^eit 
0ft türjer ^meiner, beincr^, k., toad man ober nid^t burd^ mon, 
ton, eto. fiberfe^en barf. 

5Der il^rigc l^ci^t le sien, »cnn c« ftd^ auf eine »eiB* 
1x6) t ^etfon bcjiel^t. — Le leur Begicl^t fid^ ftct« auf eine öot« 
l^ergel^cnbeSWel^rjal^I: 

J'ai la mienne xif l^abe bte metntge (nämlid^ $ebet). 

Ma soetir a la sienne meine ©d^meflet l^at bte t^tt^e. 

Nos frfercB ont les leurs unfcte ©rüber l^aben bte tl^rlgcn. 

©ejfiglidie Prtoärter^ Pronoms relatifs. 
§ 2, $Dte fragenben gürtt)8rter qui? quoi? unb lequel? 
bienen }ugletd^ aud^ ald Beiüglid^e; nur ift il^re ©teQung eine 
t)er&nberte. ^ie ^eHtnation bon lequel Bleibt btefetbe; bie bon 
qui betänbert ftd^ eintgemtaßen, »te folgt: 

Sing, unb plur, Mose, unb /^. 

Nom. qui meld^er, e, d (ob. ber, bie, ba«) ; pl, melci^e, bie. 
OSn. de qui, dont bef[en, bereu, bon toelt^em, bon melc^er, ic. 
Dat. h qui toeld^em, toeld^cr, toeld^em; pl. toeld^en. 
Acc. qve toelt^en, e, «; j»/. meldte, bie. 

J)iefe güttoörter muffen immer m6f bem 83ort ftel^en, auf 
toeld^e« fie fid^ Bejiel^en. 

§ 3. Der nom, qui unb ber acc. que »erben im sing, 
untplur, ol^ne Untcrfdf^tcb bon ^erfonen unb ®a6ftn ge* 
Braud^t: 

L'enfant qui pleure bad fitnb, toeld^ed toeint. 

Les enfants qui pleurent bie ftinber, meiere ob. bie toeinen. 

La porte qui est ouverte bie S^üre, bie offen ijl. 

Le voyageur que j'ai quitt^ ber JReifenbc, toeld^en id^ »er* 

laflen $aBe. 
Le chapeau que j'ai achet6 ber $ut, toeld^en id^ getauft l^aBe. 
Les maisons que vous avez Yues. 
®ie Käufer, meldte Sie gefeiten l^aben. 
®ani eBenfo ber gfSn. dont beffen, beren, bon loeld^en, k.: 

Je connais la femme dont vous avez recu la lettre*). 

3d^ tenne bie t^au, bereu ©rief ®ie erhalten l^aBen. 
L'homme — les hommesi , . , 

La lettre - les lettres } ^^^^ ^°^« P^^^^^' 
®er SWann — bie SWanuer, \ üon toeldbem 1 ^. r^^^x.^ 
S)er «rief - bie »riefe, / üon melden /®^^ IPted^en. 

§ 4. !Der dat. k qni unb ber gSn. de qui loerben nur 
bon ^erfonen geBraud(^t : 



*) 2)a9 uad^ dont folgenbe Qau^tkoort (at immer ben Xrtifcl. 
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ül^tttio* 41* 

1. Qui dit (fagt) cela? Mol; lui; eile; euz-m^mes ; eile«- 
mftmes. Penses-tu ä moi? Je pense k toi. Je pense ä vous. 

— k elles, — k eux. Je nai pas pens^ k toi, mon pauvre 
e&fant. L'homme inconstant ne ressemble Jamals k lui-m^me. 
Nous nous souvenons (tDtr erinnern und) de vous, — de lui, 

— d'elles^ — deux. Envojez-moi de Taigent. Sans moi 
eile serait tomb^e. 

2. Je suis plus grand que toi, — que lui, — qu*elle. 
Qui a 6t6 ici, lui ou eile? Yiens avec moi, — avec nous. 
Joue avec lui. Jouez avec elles. On parle de nous. Tu 
parles de lui et d*elle. Nous parlon^ souvent (oft) de vous. 
Je d^fends moi-m6me mon honneur. L'aimant attire le fer 
k soi. Nous nous moquons (mir f))Ctten) d'euz. Ahl vous 
vous moquez (@te f))ctten) de nous? 

1. Sil unb mein ©ruber, toir l^aBcn bcn 8&rm gcJBrt. SBcr 




nid^t Ol), S)u unb er, il^r toarct nici^t aufmerifam. Sic (f.) unb 
(gmtlic unb audaeganacn. SBer ijl mit t^ncn ausgegangen? Äomm 
mit mir. Äommen ^te ju (chez) unÄ. SSSer f^riqt öon mir? 
Säi fprcd^e t)on Sinnen. 3)u fpric^ft öon il^r unb t)on tbrcr ©d^toefler. 
2. gut toen (qui) tfi btefc Sfrjttei? ®te ip für bt(j^ fclbfl. 
SBSol^nt fie Bei (chez) Sinnen? @te »ol^nt bei un«. ©ie benfcn 
nid^t an mid^. ®te bcnfen immer an jid^ (vous-) felbjl. SKan 
mufi nid^t (il ne faut pas) immer Don fic^ fclbji reben. ÜDenfp bu 
nodp an flc (m. pl.J « 3c^ erinnere mid^ (ie me souviens) eurer, 
— i^rer fmj, — i^rer (f.). ©ie ^at ^fctefe« (cela) »felbp igefagt. 
$)a|i bu ba« ^ni^ felBP gebrad^t? 3a, id^ felbp. ©ie [pielt mit 
mir. 3d& {piele mit il^r. SBir fpielen mit i^fuen. SBtr fpotten 
eurer. SKeine ©d^toefier iji jünger al« id^. 

CoüTersatioii. 

Qui a dit cela? Moi. — Lui. — Elle. 

Qui vient lä? C'est nous.' 

Pensez-yous k vos amis? Je pense souvent k eux. 

Est-elle tomb^? Heureusement non, mais sans 

moi eile serait tombee. 
Pour qui sont ces bottes? Elles sont pour moi. 

A qui pensez-Yous? Je pense k vous et ävotremfere. 

De qui parle-t-on? On parle d'eux, — delies. 

Qui a apport6 cette corbeille? C est ma soeur qui Ta apport^ 

elle-m6me. 
Qui a fait (get^n) cela? Ni (toeber) lui, ni (nod^) eile, 

ni nous, ni eux. 
Est-elle orrivee seule? Non, eile est arriv^e avec moi. 
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Qui a 6crit (gef(]^tte6en) cette Mon p^re Ta ^crite lui-m^me. 

lettre? 

Que fait (tl^Ut) Taimant? II attire le fer ä soi. 

Qui a battu cet enfant? Ce n est pas moi, c est Leopold. 

Qui est venu avec toi? Mou ami Jules. 

Oü demeure-t-il? II demeure chez son onde. 

Est-ce vous qui avez perdu Non, ce nest pas moi, c'est 

cet aigent? ma cousine J^milie. 



EffefHitf. 
Le rosier. 35cr SRofcnftocf. 

aQid veut (SBer tDiQ) me donner un petit arbre pour mon 
j ardin?» disait Fr6d6ric ä ses frferes et ä sa scBur. 

Leur p^re leur (teilen) avait c^d6 ä chacun un petit coin 
de terre pour le cultiver. 

nCe Tkest pas moi! dit Auguste. — Ni moil s*6cria Louis. 
— Ce sera moi! dit la bonne Charlotte; de quelle esp^ce le 
veux-tu (toillft jDU c3) ?» 

«Je voudrais avoir un rosier, r^pondit Fr^deric; le mien 
est tout jauni.» 

«C est bon,» r^pliqua Charlotte. Puis eile prit (t)aitn Xiol^m 
flc) une pelle et alla (ging) en retirer un de terre. 

«Que vois-je (tött^ fe^C id^)? dit Fred^ric, tu n'en as toi- 
mSme que (nur) deux, et encore il y en a (ifl) un si petit 1 
Du moins ne me donne pas le plus grand.» 

«Non, nonl secria sa soeur, il pourrait (löntttc) encore 
se dess^cher; je puis jouir du plaisir de le voir fleurir dans 
ton jardin.» (©(^lu^ folgt.) 

Disait u. dit fagte. jauni gelb, dbgeflanben. 

c^der Abtreten, Ü6er(ajfen. rdpliquer ertoibern, berfeften. 

chacun ein ieber. la pelle ber <^paten, bie ©ti^anfd. 

un ^etit coin de terre ein SSnbd^en. retirer ^urüdjie^en , (^eransnel^men. 
cultiver )>f(an2en, anpflanzen. retirer de terre ausgraben, 

ni nod^. ni moi xiS^ aud^ nid^t. du moins toenigpenS. 
s'^crier aufrufen. encore nod^, nodl^ ^<^3U. 

Tesp^ce, J[. bie 2lrt. le x^^n, e«. dess^cher trodnen; se — Derborren. 
je voudrais \äi ni9(!^te (t>. vouloir). je puis i(!^ fann (t>. pouvoir). 
le mien ber meinige. jouir de qch. ettvaS geniegen. 

tout gang. voir feigen, fleurir blühen. 



2)te tierbititbeiten t^erfoitltd^en %VitmMtt. 

Pronoms personnels conjoints« 

Sl^rc SDetlination ift folgcnbc, xotibtx ju Bcmerlcn ift. ba| 
Icinc gotm ffir bcn (8 cnitt» »orl^anfccn ift: 
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Vons trouvez ce chien tr^ laid, 

nest-ce pas (nid^t toal^r)? 
Quel est ramiral qui a rem- 

poTt6 la victoire deTrafalgar? 
Qu'est-ce que fait le tigre? 
Poiurquoi ne remplissez-vous 

pas YOtre promesse? 
Ta scBiir est-elle plus äg6e que 

la mienne? 
Quel ftge a-t-elle donc? 
Qui est ce petit garfon- lä? 

Avec quoi le voleur a-t-il 

ouvert (geöffnet) la porte? 
Comment s*appelle le fleuTe 

dont les eaux fertilisent 

rfigypte? 
£st-ce que votre Intention (W>* 

flci^t) est T^ellement (toirfltd^) 

bonne? 



Non, monsieur, il n'est point 

du tout (gar nid^t) laid. 
Nelson, le c^l^bre amiral an- 

glais. 
ü d^chire la main qui le chä.tie. 
Je ne vous ai rien pxomis ('Ott* 

fl)rcc^en). 
Non, eile est plus jeune qu« 

la tienne. 
Elle a onze ans et demi. 
C*est le pauYTe Henri, dont le 

päre est mort hier, 
n Ta ouverte avec une fausso 

def (f. ®. 63. § 3). 
Ce fleuve s*appelle le Nil. 



Je Yous assuie (^ex^ijttt) que 
mon Intention est aussi bonne 
que la v6tre. 



L'avare. (Fable.) 
«AUons Yoir mes louis. Dieul ils sont disparus! 
C'^tait lä qu*ils 6taient. O rage! ils ny sont plus. 
Mes cbers dix mille francs, ^*^tes-yous devenus? 
Quel est le sc61^rat, quelle est la main barbare 
Qui massassine ainsi? Le coup est trop cruel. 
Je n'y survivrai pas. — Mais j'w'aperfois-je? 6 ciel! 
Une bourse ä mes piedsl comptons . . . destin bizarre I 
Somme 6gale k la mienne, en louis bien sonnants! 
Autant (fot)teI a(d) je perds, autant je trouve. 
Que je suis malheureux! sans la perte que j'^prouve^ 
Mes fonds 6taient doubl6s, j'avais vingt mille francs.» 

Ingrats humains, voilä le tableau de la vie: 
On pense au mal, le bien s'oublie (t)ergtgt man). 



L'aTare ber <9eia(al9. 

allons Toii ! 1^ miS einmal feigen l 

un louis ein Sout9bor. 

disparu terf(tn>unben. 

la rage bic Sut. 

deyenu geworben. 

le 8c616rat ber 89fett)i(i^t 

assassiner ermorben. 

le coup ber ©treid^. 

surriyre (ä) fiberteten. 

j'aper9oi8 id^ bemerfe. 



oompter )&^Ien. 

le destin bad ©d^idfal. 

bizarre fe(tfam. 

la somme bie ^umme. 

sonnant tSnenb. (lingenb. 

la perte ber 93erlu{l. 

dprouTer em^finben, crfa^^ren. 

le fonds ba9 ^a))tta(. 

doublt t}erbop)>eIt. 

ingrat, e, unbantbar. 

humain, e, menfc^lic!^: tuhst 9Renfd(. 
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tbtkftilitmte %ÜXtBitttt. Fronoms ind^finis. 

3nt ®egenfa^ }U ben unBefttmmten 3^^t^^^t^^n (fiel^e 
8eItion 15), voüäft immer ein $)attt)tiDott begteiten. ftel^en bie 
tttiBeftimmten Süttt)8ttet aUein, ol^ne f)an)>ttt)i>tt 

(Sd f!nb folgenbe : 

On ob. Ton man. 

Tout le monde j[ebermann. 

Chacun, /. chacune ein icbct, eine jebe. 

+Aucun, /. aucune leincr, e, 8 (mit ne). 

Quelquun, qudquune irgcnb einer, e; j[emanb. 

pL quelques-uns, — /. quelques-imes einige. 
Quiconque mer immer, toer anä^ nur ob. jeber, ber. 
Personne mit ne: niemanb; in ber Srage ol^ne ne: jemanb. 
L'un, /. lune, — lautre ber eine, — ber anbere. 
pl. les uns (les imes) — les autres, bie einen, — bieanbem. 
[i*xin et Tautre; — /. l'une et lautre bcibe. 



pL les uns ( /. les unes) et les autres bie einen tt. bie anbent. 
Lun (l*une) Tautre y^. Tun de Tautre, etc. 1 -|j,>inV)*%. 

pl. les uns (/. les unes) les autres j ^"'^^ 

Autrui anbere (anbere Scnte), ijl acc. nnb l^at im sfSn. 

d'autrui anberer ob. ö. anberen. D. & autrui anberen. 
fUn autre ein anberer; /. une autre eine anbere. 
D'autres/?/. anbere (ifl nom, n. acc; dat, ä d autres). 
+Tel, teile mand^er, e. 
fPlusieurs mel^rcre. 
La plupart (des) biemeijlen; (mit folgenbem ©enitiü, j.C: 

La plupart des hommes bie meiflen 3Renf(^en). 
fTout m. alle«; /. toute; pL tous, /. toutes alle. 
Quelque chose etkoa«. 

Bien mit nei ni(^td; in ber t^age ol^ne ne: etmad. 
Le, la m^me, ber, bie, bad namlid^e. 

NB. (MÄme, o^ne Ärtüel, ip adv. nnb l^cifet f elbfl, f ogar, 
wib !ann enttoeber üor ober nad^ bem ^aupttoorte jle^en) j. ©.: 
M6me mon p^re felBft ob. fogar mein l^ter. 

©emertungcn. 

1) L'on gebrandet man ftatt bed einfad^en on (bed SBol^IIant^ 
loegen) nad^ et, si, oü nnb mand^mal na^ que ; bod^nnr, loenn 
auf Ton nid^t nod^ ein SBort mit 1 folgt : 

Si Ton voit toenn man fielet. — ÜDagcgen: 
Si on le voit, nid^t aber si Von le voit. 
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2) $Die mit einem f bejcid^ncten unBeftimmten güTOJrtet 
I&tinen mit ober ol^ne ^au)>tm5rter gebraud^t toetben (fiel^eattci^ 
@. 55). S3eif»>telc: 

Combien de plumes avez-voug? mic »icle gcbcm l^abctt ®tc! 

Je n'en ai aucune (point) üf ^abc (gar) feine. 

fai plusieurs plumes id^ l^aBe mehrere Gebern. 

J en ai plusieurs id^ ^aht meistere. 

Avez-Yous appele tous les enfants? l^aben @ie oEe Jtinbtt 

gerufen? 
Oui, je les ai tous appel6s ja, id^ ^abe fie aDe gerufen. 

3) ©enn personne nnb rien ganj »ereinjctt [teilen, f o Wnnen 
Pe ne ni(i(^t Bei fid^ l^aBen, bel^atten aber bod^ t^re öemeinenbc 
JBcbctttung : 

Qui ayez-Yous rencontr^? Personne. 
3Bem ^ben Sie begegnet? SWemanb. 

»ortet* 

Ledefautbergel^Ier (Oebre^en). le prince bcr fjür|l. 

le cahier ba^ $)eft. venu gelommen. 

le verbe baö 3^i^ö^- m^chant, e, unartig, böfe. 

le camarade ber Äamerab. jaloux de eifcrfüd^ttg auf. 

la confiance baö Vertrauen. regulier, -^le, regelmäßig, 

ressembler gleichen. arriver anlommcn. 

rencontrer begegnen. secourir unterjtüfccn, l^elfen. 

chanter fingen. nuire fd^abcn. 

danser tanjen. je veux i6) toitt. 

blÄmer tabeln. rire lad^en. pourri, e, faul. 

übtiitg. 49* 

1. On chante, on joue et Ton danse. Tout le monde veut 
(tolll) ^tre heureux. Chacun veut avoir raison (ted^t). L'un 
6tait riebe, Tautre 6tait pauvre; Tun et Tautre ^tslerU mal- 
beureux. Les unes dansaient, les autres jouaient. Ces deux 
fr^res se ressemblent (l'un ä Tautre) . Ne blämez pas les travaux 
d'autrui. Avez-vous vu quelquun? Je n'ai vu personne. 
Nous avons quelque cbose de meilleur. Tel rit aujourdliui 
qui ne rira plus demain. Cbacun a ses defauts. 

2. Tout le monde a son faible (©(^tüäd^e). La plupart de 
ces pommes sont pourries. Ne savez-vous (totflen Sie) rien 
de nouveau? Nous ne savons rien. Nous n'avons rencontr6 
personne. Quiconque salira ses cabiers sera puni. Donnez- 
moi quelques -unes de tos belles poires. Quelques -uns de 
mes camarades sont malades. 

Aufgabe« 50* 
1. SWan ip gltidlid^, toenn (quand) man jufrtebcn ijl. ^ebcr^ 
mann fennt (connalt) biefen SKann, aber man ^at »cnig Sertranen 
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|tt (en) i^tn. Crntae diäter @<l^ü(er finb unartig aetDefen. S)a9 
tDoxtn Stoxi ttnt) SBi^elm; id^ ^e (fran). fie (etbe) oeibe (efha^. 
Äcbct tti<i^t böfc« (mal) »on ant)cren. SEabclt niemanden, mt 
cmen bmmen an, bie anbem reifen ob (partent). 2)ie beiben 
(deux) SRSbd^en lieben (fläf) einanber. ftennen @ie biefe Sente 
(baj? 3(^ tenne (;je , . connais) fie ni(!^t atte; aber xq ferne 
mehrere babcn. ffeiner (niemanb) i{t cl^ne Sel^Ier. 

2. Seilte mir eine t)on bcinen gcbcm; bie mciniaen fhib 
oDe (f.) t)crborben (g&t^es)). S)ie ÜRcnf(i^cn flnb aDe »rüber: fle 
foUen (ils dolTent) (fl(j^) ^einanber lunterftü^en. 9Bo flnb Sfjxt 
jtoei $Jerbe? ©ie flnb ^beibe Uot (morts). Diegürjlen tooren 
eiferfüdptig auf einanber (ber eine auf ben anbem). S)ie meijlen 
3eittöörter finb reacImSfiig. ©tnb benn (donc) bie ÜRenfd^en 
(überfefee : bie SKenf(ä^cn pnb flc benn k.) auf ber örbe, um (pour) 
fi^ etnanber ^u l^aflen? ®ott l^at fie 0ef(i^affen (cr6^), um (fid^) 
einanber gu heben unb )u unterflü^en. 

Conrenuition. 

Que fait-on läT On joue et Ton danse. 

Qui a dit celaT Tout le monde le dit. 

Qui veut ce papier? Personne ne le veut. 

Yos deux neveux sont - ils L un est riebe, lautre estpauTie. 

riebest 
Commenta-t-ilfaitpourdevenir ü a perdu toute sa fortune au 

(toerben) panvre? jeu. 

Oes deux femmes sont-elles Oui, elles sont soenrs; elles se 

soeurs? ressemblent beaucoup. 

As-tu TU quelqn'un dans ce Non, je n'y ai tu personne. 

jardin? 
Qu'y a~t-il de nouveau? Je ne sais (toeig) rien du tout 

(gar nid^td). 
Oü sont YOS deux fils? üs sont partis tous les deux. 

(Ils sont partis Tun et Tautre.) 
Voulez-Yous quelque cbose? Non, merci, je ne veux rien. 
Avez-Yous retrouY^ les lettres J'en ai retrouY^ quelques-unes; 

perduest mais la plupart sont perdues. 

AYec qui est-ce que yous ^tes Je ne suis Yenu aYec personne. 

Yenu? 
Qui est läT Personne. 

As-tu les bottes? Je n'en ai aucune. 

£st-ce que les deux princes Loin de lä (toeit babon), ils 

s'aimaient? 6taient jaloux Tun de Tautre. 

Avez-Yous d'autres plumes? Non, je n*ai que celles-lä. 
VousaYezrencontr^quelquun? Pardon, je n'ai rencontr6 per- 
sonne. 
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eefffMd. 

Puissance de la Concorde. 

Un homme qui avait douze fils, les fit (lieg) rassembler 
autour de son lit de mort, et, comme (^a) ils attendaient sa 
demi^re b^n^diction, il leur montra tm faisceau de flaches, et 
ordonna ä chacun d*eux d'essayer de les rompre toutes k la 
fois ainsi li^es ensemble; aucun ne put (Icnilte) y parvenir. 

n leur dit ensidte de faire U mSme essai, en les prenant 
(falbem fic fic nel^mcn foBten) Vune apres fautre, Ils les rompi- 
rent alors avec iacilit6. 

Le p^re appela alors leur attention sur cet embl^me du 
pouYoir de la concorde. «Kemarquez, mes enfants, leur dit-il, 
qu aussi longtemps que vous resterez unis, personne ne pourra. 
(toirb . . . lötincn) vous nuire.» 

La puissance \ ci qn^^f la Concorde bic (Slnigfeit. 

le pouvoir / J'wcvr. rassembler tcrfammeln. 

autour de ttm. parvenir gelangen, eneid^en. 

le lit de mort ba0 Totenbett. ensuite enblid^. 

la b^nddiction ber @egen. l'essai, m. ber 9ßtt\u6f. 

montrer feigen. la facilit^ bie Setc^tigteit. 

un faisceau ein Sünbel. alors aldbann. 

la flache ber $fet(. rembUme, m. ba9 @tnnbt(b. 

ordonner befe^ilen. remarquer fld^ merfen. 

essayer toerfuci^en. rester bleiben, unir Dereinigen. 

rompre bred^cn, getbred^en. nuire ftbaben. 

ainsi li6 fo aebunben. 

appeler Tattention de qn. einen anfmetffam mad^en. 



I. 2)a« ^afjtö htt ^^ittofirter* Verbes passifs. 

ÜDo« ^affib ber Srittüörtcr »irb gebilbet , inbem man ba# 
participe pass6 eine« oftiöen 3^ttti)ort« , gletd^biel bon toeld^et 
ftonjugaticn, mit bem §itf«jeitmott 6tre in aßen Sitten nnb 
Seiten tjertinbet; i,Sd,passtft>on donner: Stre donnS^t^titn 
»erben; prSs. je suis domi6 id^ merbe gegeben. —Son 
punir: Stre puni ^t^ixa^t »erben; pres. on est puni man 
toirb geftraft. — !Bon vendre: Stre vendu tjerfauft »erben: 
dSf. je fus vendu id^ »urbe öertanft. 

^ier folgt al« SWufter ber Konjugation ba« passif t)on 

louer loben« 

Infinitif. 
£tre lov^ gelol^t mxhtn^ 
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Indicatif. 

je suis lou6 o^er lou6e i(^ loetbe aetoit 

tu es lou^ ober lou6e bu t»ir{l gelcot 

il est lou6 er toirb gelobt 

eile est lou^ fie )Dtrb gelobt 

nous sommes lou^s ob. lou^es toit toetben gelobt 

Yons 6te8 loues ob. lou^es il^r loetbet gel. (@te loerben gel.) 

Imparfait, 
j'^tais lou6 ob. lou6e ^ loutbe gelobt 
tu 6tais 10116 ob. lou6e }C. 

il 6tait loii^ K. 

eile 6tait lou6e K. 

FcLiB^ dSfim. 
je fus lou6 ob. lou6e id^ loutbe*) getobt, k. 

je send lou6 ob. lou^ i(!^ toerbe gelobt toetben, k. 
Conditionnel. 

je serais lou6 ob. lou6e i(^ toütbe gelobt toetben, ic. 

Imp^ratif. 
Sois lou6 ob. loii6e toetbe (fei) gelobt 
soyons lou6s ob^ lou^es lagt und gelobt toetben 
soyez lou6s ob. lou^es toetbet (fetb) gelobt. 

Subjonctif. 
F^Ssent, 
que je sois lou6 ob. lou^ bag idi gelobt toetbe, tc. 

In^arfaü. 
que je fusse lou6 ob. lou6e ba§ i<i^ gelobt toütbe, k. 

Participe. 
6tant lou6 ob. lou6e gelobt toerbenb. 

ättfammengcfefete ^tittn. 

Infinitif. 

ATOir ^M lov^ e, gelobt isotlieii feim 



*) 2)a8 beutfd^e „iäf tourbe" beim $affit) i|l in bcn meiften %&tim 
mit Je fu$ p fibetfe^en. 
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Indicatif. 

PassS indS/ini, 
j'ai 6t6 lou6 ob. loTi6e id^ bin atidbt toorbcn 
tu as M lou6 ob. lou^e bu bt(t gelobt tootben, tc. 

j'avais 6t6 lou6, e, idi )ooax gelobt toorben, tc. 

PassS anUrieur. 
j'eus 6t6 lou6, e, ^ toar gelobt tootben, K. 

Futur aniSrieur, 
j aurai 6t^ lou6, e, ^ toerbe gelobt morben fem, k. 

Conditionnel. 

PaaaS (1*^* tt. 2^^«^ forme). 
j'aurais 6t6 lou6, e, 1 t^ tDürbe gelobt tootben fein, ic. ob. 
j eusse M lou6, e, / i(j^ töStc gelobt »otben, ic. 

Subjonctif. 
que j*aie 6t6 lou6, e, bag i<i^ gelobt »otben fei, tc. 

Plu9-que^arfait. 
quo j'eusse 6t6 lou6, e, bag i(j^ gelobt tootben toSte, k, 

Participe. 
P<w»rf. 
lou6, lou6e gelobt, ayant 6t6 lou6, e, gelobt tootben feienb 
(aU ob. ba i(]^, bu, et, fle ic. gelobt tootben bin ob. toat). 

S3emetlungen. 

1) ©a« part passe xxöfttt ^äf in aßen ^etfonen unb ä^ten 
ber verbes passifs, loie üittf^avipt tmmet beim verbe Stre, naäf 
bem ®t\6ftt6)te uub ber 3^^! '^^^ t)otangegangenen ©ublclt«, 
3n ber 2ten ?erf on ber SKelrial^l icbod^, toenn fle bie ^öflici^Iett«- 
form „®W ift, b. ff. toenn ba« ©ubiett nur eine einjelne^er« 
Jon ift, ftimmt ed nur mit bem (Sefd^lcd^t berfelben überein: 

Avez-vous 6t^ offenBS, monsieur fnid^t oflfens^s)? 
©inb Sie belcibigt tootben, mein ^ett? 
Avez-Tous 6t6 offensSe, mademoiselle? 

2) $Dad SSortDort ^tjon** Mmpassifi^t enttoeber mit de ober 
mit par jtt fiberfc^en, unb jtoar mit de: toenn ba« ^txttocxt me^t 
eine (gmj>finbttng ober inncm Vorgang ber ©eelebejeicijfnet; — 

H est estim^ (ob. aim6) de tout le monde. 
St toitb t)on jiebetmann ^taiftet (ob. geliebt). 



9ltüttaU ^ita>lxttt. 111 

X)agegen mitpar:tDtnn e^mel^r eine fingere 2:]^atigleit 
ober^anbtnng andbtüctt, n)a^ meiften^ bet gaU ift: 
La Tille de Troie fat pnse par les Grecs. 
Die ®tabt Xrojia n>tttbe t)on ben (Sndim eingenommen. 

IL Stentrale (intranfttbe) S^^i^^tx. 

§ 1. (£« giebt noäf eine Art Scitoörtet, bie il^re jnfammen* 
gefegten ä^ten meij!en« mit bem verbe fttre bilben, nnb Me 
ballet mit ben verb. passifs nid^t jn bemed^feln finb, ). Sä.: 

arriver anfcmmen; Sire arrivS angcfommcn fein. 

SWon nennt biefelben nenttale ober inttanfitibe 3^t^ 
»8ttet. 3n bief cm gaöe lann alf o bie ättftttnmenfefenng mit je suis 
nld^t ba0 ^affib fein, fonbem ift ba^ passi indifini. — Die 
einfad^engriten »erben gcBilbet, »ie bei ben aftiben3cittt)8rtem; 
bie infammengefe^ten nel^men aber teitö Hre^ tei(d avoir, 

^nif l^ier mn| bad participe mit bem ©ubielt überein» 
ftimmen, »enn itre ba« 4>'tfdxc't^^^^ A^' J- ®- 
arriver anfommen« 

PrSserU, 
j'amve x&i tomme an, k. 

PassS indifini. 
je «UM amy6 ob. arriv^e tc^ bin angefommen. 
tu es aniv^ ob. arriv^e bn bifl angefommen, ic. 

Plu$-que-^arfait, 
j'^tais amy6 ob. arriv^e xii »ar ongefommen, K. 

Futur anUrieur. 
je send arriv^ ob. arriv^ xif toerbe angefommen fein, }c. 

Conditionnel pauS. 
je serais arriv^ ob. arriv^ x&f mSre angefommen, tc. 

§ 2. (Sinige nentrale S^it^^rter »erben mit avoir lim^ 
Ittgiert,*) g. ®. voyager reifen; dormir fd^Iafen. 

P<i9sS indif, }'ai voyag^ xif bin gereift, k. 

§ 3. ÜDie llb»anblttng bleibt biefelbe, »ie bei ben attiben 
3eit»5rtern, (Sin ^affiö fann aber bon ben nentralen 
3eit»8rtem niematt gebitbet »erben* 

SSrtet* 
La bataiUe bie ^i^jidifi. le soin bie ©orae. 

la loi bad ©efe^. le voleur ber %\A. 



♦) ffieltcte« hierüber entölt blc 69. geWon, I, i 2—4. 
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Touvrage, m. feie ÄtBcit. observer BeoBa^tcn. 

le voyageur t)cr JRcifenfec. blesser DcrtDunbctt. 

le flatteur ber ©d^meid^Icr. d6molir abbrechen, nicbcrrcigm. 

vertueux, -se, tugctifel^aft. rebätir toicbct aufbauen. 

inconnu unbefannt. maltraiter mtgl^anbeln. 

rester bleiben, tuer töten. enlever tocanc^men. 

m^priser öera(!^ten. inviter einlaben. 

le peuple ba« SSol!. attaquer angreifen, axtpaden. 

le maitre bet üReiflet, $err. seul, e, aUetn. parce que )(i>eil. 

mordre beigen. 

Ubimg. 51. 

1. Mon fils Theodore est aim6 et lou6 de ses mattres^ 
parce qii'il est appliqu^ et attentif. Gustave Adolphe, roi de 
Su^de, fut tu^ k la bataille de Lutzen, k Ykge de trente-sept 
ans. Si vous ^tes vertueux, vous serez aim^s et estim^s de 
tout le monde. Ayez soin que les lois soient ponctuelle- 
ment (pünftltc^) observees. Quiconque les transgresse (tibertritt) 
sera puni. Le soldat qui a 6t6 bless^ est mort. La maison 
qui a 6t6 d^molie a 6t6 rebätie. 

2. Ce pauvre chien est bien inaltrait6 par son mattre. 
Hier je fus attaqu6 par un voleur. Mon argent, ma montre, 
tout me fut enlev6. Quand nos thämes seront finis, ils seront 
corrig^s par notre prolesseur. Mon pfere a ete o£fens6 par un 
homme inconnu. Jai 6t6 invit^ au bal; ma soeur eüt (aurait) 
aussi 6t6 invit^e, si eile n'^tait pas malade. Deux des voyageurs 
sont rest^s en cbemin (untertDeg^) ; ils ne sont pas encore arriv^. 

9lttfaabe. 52. 

1. 3<i^ merbe t)on meinen eitern geliebt. SBirfl bu aad^ 
öon beiner iante geliebt? S)iefer Jtnabc ijt öon einem ^totitenbcn 
(enrag6) i^unbe gebiflen »orben. ©iefer $unb mn^ (doit) ge* 
tötet merben. SSSer l^at euci^ mifil^anbelt? SBir fmb öon unferem 
aRcijter miß^fanbelt toorbcn. 3n (ä) ber legten ©Alad^t ^finb 
150 2(5olbaten getötet unb 200 bertounbet toorben. 3p ber $crr 
6au^)tmann (monsieur le capitaine) 91. aud^ t)ertt)ttnbet »orben? 
5^ glaube (crois) nid^t (que non). S)ie guten Äönige toerbcn 
Immer bon il^ren SSölfcm geliebt. 

2. S)ie ©c^meid^lcr toerben bon ntemanb gead^tet; fle »erben 
bietmel^r (au contraire) Don jebermann »erachtet. ®eib il^r be* 
(eibigt morben? 3a, mir pnb bon unferm 5Rac^bar belcibigt morben. 
S)iefe arbeiten merben betounbert »erben; fle merben nic^t berfauft 
»erben. 3)er JRetfenbe m&re ol^ne S^cifel (sans doute) angegriffen 
»orben, »enn er (s'il) allein getoefen toäre. SBir ftaben lange ü^t 
in Serlin gemol^nt. 3)ieÄinber l^aben ^lange igefd^lafen (donni). 

Conversatloii. 
£tes-vous aim6s de vos amis? Nous avons toujours M aim6s 

de tous nos amis. 
Avez-vous 6t6 bl&m^s par votre Au contraire , nous avons et6 
maitre? lou6s. 



9lmUalt BeitmSrter. 
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Croyez-vou8 que mes ordres 

soient execut^s (t>oII)Cgen) ? 
Par qui as-tu M oSens^J 
Les bona rois sont-ils aim^? 

Est-ce que ces ouvrages seront 

yendus? 
Par qui Henri IV fut-il as- 

saasin^ (etmorbet)? 
Dana quelle ann^? 
Quel fut le aort (®(j^t(ffa() du 

roi Charles X? 
Oü avez-YOUs demeur6 Taim^ 

demiäre? 
Par qui ces jeunes gens ont- 

ils itk maltrait^s? 
£st-ce que la bataUle de Leipsic 

fut sanglante (blutig)? 

Yoyez cette pauvre fillel 

Qu a-t-elle donc? 
N'a-t-ou pas tu6 ca chient 

Que va-(mtrb)-t-on faire de 

cette vieille maison? 
Avez-vous bien dormi? 



Je ne le crois pas. 



Par un homme inconnu. 

üs sont toujours aim^s et es- 

tim6s. 
Non, monsieur, ils ne seront 

pas vendus. 
n fut assassin^ par Ravaillac. 

Henri IV fut assassin^ en 1610. 
Ce roi fut exil6 (t>erbannt) de 

France en 1830. 
Nous avons demeur^ ä Vienne. 

Je crois qu'ils ont 6t6 maltrai- 
t^s par leur maitre (SKeiflct). 

Tr^ sanglante. Beaucoup de 
soldats et d^offiders furent 
tu^ et un plus grand nombre 
encore furent blesses. 

Elle a 6t^ mordue par un cbien 
enrage. 

On ne Ta pas encore tu6, mais 
il va 6tre tu6. 

Elle sera d^molie et pids (batut) 
rebÄtie k neuf (ncu). 

Non, je n*ai pas bien dormi. 



Ecfffttttf, 
Le bon maitre. 

Francois Pizarre voyageait en Amerique, et, pour abr^ger 
son cbemin, 11 traversa ä la nage (fc^tDamm et über) la riviöre 
de Barraca. Un de ses esclaves Indiens fut entrtnnS par la 
rapidit^ du torrent. Pizarre le suivit (folgte il^m), le saisit par 
les cheveux et le ramena au rivage, apräs avoir lui-m6me 
couru le danger d'Sire enghuH par les fiots. 

Un de ses officiers lui repr^entait le p6ril auquel il 8*6tait 
expos6. Mais Pizarre lui r^pondit: «Vous ne connaissez pas 
le prix d'un serviteur (©iencr) fidfele.» 
Yoyager reifen. les cheveux bie $aare. 

pour abr^^er um abjutürsen. le riva^e bad Ufer, 

apräs avoir oouru le danger nad^' engloutir t>er{4Unaen. 



beut er ©efa^r gelaufen j^atte. 
la rapidit^ bie <B(i^neIligteit. 
le torrent ber @trom. 
entrainer fortreigen. 
saiflir ergreifen, 
ramener jurüdbringen. 



les flots, m, bie S^eUen. 
reprdsenter torfleUen. 
le p6ril bie (S>t\a\ß, 
s'exposer fi(!^ audfeljen. 
le prix ber ^rei«, SBert. 



Otto, ^Tos). Aoitto.*(9raminatiI. 
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9{eununli$)oan}igfite Seftiom 

JRefIcpöe S^xtWiÜtX. Verbes pronominaux. 

§ 1. SDicfc ^^xtmixtzi l^cigcn fonft oud^ ^jurfidiielcnbc* 
ober 4ttrfi(I6ciüaIi(i(^c" (r^flechis), »ctt ftd^ bie SD^ättafett, btc 
fic auÄbrüdcn, auf bo« ©ubicft fcI6ft jurüclbeiicl^t; pe l^aben 
bc«]^alb immer auger bem ©ubjelt noöf ein <)erf5nlidjfe0 
güriDort, unb jtoar me, te, se, nous ober tous bei fi(^. 
»eldj^e öor bem äcitoort [teilen muffen, g. ®.: 

86 porter ^i) bcfinbcn; je me porte xif bcflnbc mi^; 
nous nous poTtons iDtr befinben und, k. 

§ 2. an ber Äonjugation^meife ber einjelnen ä^ttoörter 
»irb nid^t« beränbert. 3« bemerlen ift nur ffm^t^&äfixöf, bag 
bie jufammenoefetäten ^txtm mit ßtre ftatt mit avair gebübet 
finb; g. 39. : 5^ 1^^^ ^^^ befunben = je me suis porti, unb 
nid^t je m'ai port6; er l^t fid^ öerteibigt il s'est d^fendu, 
unb nid^t il s'a d^fendu. 
Ate SWufter ftel^e l^ier ein ^titaxuxt ber 2ten Äoniugation: 
se r^jouir*) fid^ ftette«* 

Indicatif. 
Prisent, 
je me r^jouis i(]^ freue mic^ 
tu te r^jouis bu frcucjt bic^ 
il se r^jouit er freut fx&i 
eile se r^jouit fle freut pd^ 
on se r^jouit man freut fl(^ 
nous nous rdjouissons tt)ir freuen un^ 
vous vous rejouissez il^r freuet eud^ (®ie freuen ftd^) 
üs se r^jouissent \ p^ ^^^^^ ^^ 
elles se r^jouissent / ' ' ' ^ 

Imparfmt, 
je me r^jouissais x&f freute mi(^, k. 

PmsS dSßni, 
je me r^jouis {(if freute mid^, K. 

je me rejouirai id^ »erbe mit^ freuen, k. 
Conditionnel. 
PrSsent, 
je me r6jouirais td^ tDÜrbe mid^ freuen, K. 

*) 2(ud^ beim Snflnttte mäf\ttt ba« gürtoort i« nad^ ber ^crfon: 
je veux me r^jouir iif »iU mid^ frtnen; tu veux ^0 rfejouir, etc. 
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Imperatif. 
r^jouis-tot freue t)t^ 
T^jouissons-tiou« toxx tDoUen nnd freuen 
T^iornsaez-vou» freuet cu(]^, freuen ®tc fi(^. 

Subjonctif. 

que je me r^jouisse ba^ id^ mi(!^ freue, jc. 

/mpar/iwV. 
que je me r^jouisse tag ic^ mi(^ freute, K. 
Participe. 

se (me, te, etc.) r^jouissant fi&i (m^, bid^, K.) freuenb, 
(t>a xii ttttd^ K. freue ot>. freute). 

3ufammcngcfc<5te fettem 

Infinitif. 
t'^tre r^Joui, e, ^^ gefreut }^ahau 

Indicatif. 

PassS indSfini, 
je me suis rejoui, e, x6i ^abe mid^ gefreut 
tu t'eg rejoui, e, bu l&ajl \>x^ gefreut, 
il 8*e8t rejoui er bat jld^ gefreut 
eile s'est r^jouie ^e l^at fu^ gefreut 
nous nous sommeg r^jonis, ies, u>tr l^aBeu und gefreut 
V0T18 vous €te8 r^jouis, ies, tl^r ^a6t eud^ gefreut (©iel^abeuK.) 

Plus-que-parfait, 
je m'itais rejoui, e, xif ^tte mtd^ gefreut 
tu t'itaU rejoui, e, bu ^atteft bid^ gefreut, k. 

Pcusi aniSrieur, 
je me ^ rdjoui, e, id^ ^attc uitd^ gefreut 
tu te^ r6joui, e, bu ^tteji bi^ gefreut, ic. 

Futur antSrieur. 
je me serai rejoui, e, td^ toerbe nttd^ aefreut baben 
tu te seras rejoui, e, bu tötrjt bid^ gefreut ^aben, jc. 

Conditionnel. 
Passi, 
je me serais rejoui, e, td^ tDÜrbe uttd^ gefreut ^ben 
tu te serais r6joui, e, bu toürbcjl btd^ gefreut ^abcn, k. 

Passi ß* forme). 
(ei) je me^*ö rejoui, e, id^ l^&tte mtd^ gefreut, k. 

8* 
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Subjonctif. 

quo je me tais r6jom, e, tag t(^ mtd^ aefreut l^abe 
quo tu te «oM r^joui, e, tag btt t)td^ gefreut l^abefl 
quil se «otV r^joui (quelle se soit r^jouie), K. 

Plu8~que-parfait. 
que je me Jvsse r^joui, e, t)ag t(j^ int(^ gefreut BStte 
qua tu teß*8se9 r6joui, e, t)ag bu t)t4 gefreut fätteft, tc. 

Participe. 
»Utant {instant etc.) r^joui, e, fid^ (mtd^ K.) gefreut l^abeitb, 
(ob. ba td^ K. mid^ k. gefreut l^abe ob. l^atte). 

gragenbe 9lrt. 
JP^Ssent. 
me r6jouiB-je ob. beffer \ r._^ . -■ _. -■ , 
est-ce que je me r^jouia*) } ^^^"^ ^* «^^f^ ' 
te r^jouis-tu (ob. est-ce que tu te röjouis) freuefl bu btd^! 
se r6jouit-il (ob. est-ce qu*il se r^jouit) freut er ftd^? 
nous r^jouissons-nous freucu Xoix uu«? 
vouB r^jouissez-Yous freuet tl^r eud^? freuen @te fid^? 
se r^jouissent-ils (elles) freuen fie fic^? 

FassS indSfird, 
me suis-je r^joui, e, ^c&t id^ nttd^ gefreut? 
t'es-tu r^joui, e, l^a^ bu bid^ gefreut! 
s'est-il r^joui l^at er flc^ gefreut? 
s'est-elle r^jouie ^t pe ftd^ gefreut? 
nous sommes-nous r^jouis, ies, l^abeu tött ttU« gefreut? 

vous ^tes-vcs x.joui(s), ie(s). { ^\^\^^'^^^, 

SBernetnenbe 9lrt. 
Prisent. 
je ne me r^jouis pas id^ freue ntid^ ntd^t 
tu ne te r^jouis pas K. 

il (eile) ne se r^jouit pas K. 

nous ne nous rejouissons pas K. 

Imj»Sratif. 
ne te r^jouis pas freue bid^ md^t 
ne nous rejouissons pas tntr U)oDen und ntd^t freuen 
ne Tous r^jouissez pas freuet tviii ntd^t. 



*) 3n bcr Itcn ^erf. ©ina. ber einfad^en Selten ber mei^ 3eltl»örter 

gft man lieber bte Umfd^retbuna ber gragc mit est-ce que je; eine 
enbung, bte man aud^ fonfi bei anberen IS^agen b&ufig antoet&et, »ie 
|. 8. est-ce qu'il est Ik? ifi er ba? flatt be9 einfad|cn est-il lä? u. f. tt>. 
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PassS indifini. 
je ne me suis pas r^joui, e, xif l^abe mtd^ itid^t gefreut 

tu ne t'es pas r6joui, e, K. 

il (eile) ne s'est pas rejoui, e, K. 

nous ne nous sommes pas r^jouis, ies, K. 

Yons ne vous ^tes pas r^jouis, ies, K. 
ils (elles) ne se sont pas r^jouis, ies, K. 

Infinitif, 
ne pas se r^jonir fid^ nt(ibt freuen 
ne pas s'Atre r^joni, e, fi(j^ n^t gefreut l^aben. 

SSerneincnbxfragenbe llrt. 
PrSsent. 

ne me r^jouis-je pas (beffer) \ c^ «x ^ix. „iA*^ 
est-ce que je ne me r^jouis pas / ^ ^ ^ ^ ' 
ne te r^jouis-tu pas freup t)U bid^ ntci^t? 
ne se r^jouit-il pas freut er fi(!^ ntd^t? ic. 

PassS mdefini, 

ne me suis-je pas rejoiii, e, ^abe td^ mid^ tttci^t gefreut? 

ne t'es-tu pas rejoni, e? K. 

ne s'est-il (eile) pas r^joui, e? K. 

ne nous sommes-nous pas rljouis. ies? K. 

ne vous 6tes-vou8 pas r6joui(8), ie(8)? K. 

ne se sont-ils (alles) pas rejouis, ies? K. 

NB, SWan taf[e avi6i ein Sci^^rt ber I. conj. fon|ngtcrcn, j. ©. 
■e poiter |!c^ Beftnbcn. Pres, je me poite, tu te portes, etc. Imp. je 
me portais. Passe indeßni je me suis port6, tu t'es poit6, etc. 

SB ent er lun g. ÜDer franjöfifd^e ®<3rad^gcbraud^ »etd^t öfter« 
öom beutfd^en bartn ab, bag mand^e S^ttmörter im grangSftfd^cn 
repeftt) ftnb, bte c« im SJeutfci^en ntd^t ftnb, unb umgelcl^rt, 
üDic gebräud^Iid^ftcu ftnb: 

Wl'xi se. Ol^ne se. 

Se promener fpajteren ge^en. craindre, qn \y. ^.^ 
se lever auffteben. avoir peur dej ' ^ i^vu/vwi «i/*. 

se coucher ju SSettc gelten. tächer fid^ bcmüben. 
sendormir einfd^kfen. refuser pd^ toetgem. 

s'6veiller auftoac^en. avoir honte fid^ fd^amcu. 

s'taier aufrufen. arriver fld^ jutragen (impert.). 

se taire fd^toctgen.^ touijier ficb breben. 

s'arr^ter [teilen bleiben. convenir de pd^fd^tdEen^wwptfr«.^. 

se moqner (de) fpotten über. diminuer fid^ üerminbcm. 
s'ennuyer lange SÖBeile l^aben. augmenter fld^ üermebren. 
8'apercevoir(de)bemerfen,meTfcn. prendre la libert6 fld^bie^ell^cit 
se reposer au^rul^en, K. nel^men. 
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8etf))tele. 
3dl flcl^c auf je me Ifeve. | Sr rief au« il s'^cria. 
Cr fd^toctgt il se tait. | ©(^toetgeu ®ic taisez-vousl 
3df bin aufaeflant)en je me suis ley6. 
993tT ^a(en oemertt nous nous sommes aper9ii8. 
SfircJ^tCU @ic ftd^ nid^t n'ayez pas peur. 

Se tromper {l(j^ irren, täufc^en. s'6garer ftd^ t)erirren. 

r^golBte \>ex ©dbfifüd^tiflC. se distinguer fl(^ au«jci^ncn. 

cnfermer einfd^ficgcn. s approcher (de) fid^ näl^cm. 

la Boheme S3ö^mcn. le bord bcr 9ian^. 

la reconnaissance t)er SDanl. s'amuser ftd^ uuterl^alten. 

le beulet bie fianonenlugel. le Romain t)er 9{ömer. 

voler fliegen. le coeur ba« $en. 

8'affliger ftd^ betrüben. se porter fid^ beftnben. 

s*habituer (ä) fid^ getoöJ^neu. bien tool^l, fel^r; mieux beffcr. 

le courage ber uflrxt. la conduite bie ^(uffül^rttng. 

le mal (pl. maux) ba« Übel. quitter üerlajfen. 

sauver retten. tard fpSt. laver toafd^en. 

se r^fugier fid^ flüd^ten. de bonne heure frül^e. 

le domestique ber S)icner. se condiiire pd^ aufführen. 

Übung* 53* 

1 . Vous Yous trompez, monsieur. Moi aussi, je me suis 
tromp6. Ma soeur se sera tromp^e en (ald fie) vous donnant 
la lettre. L'^golste se s6pare des hommes; il s'^gare dans le 
labyiinthe de la vie. II y a (ed ift) träs longtemps que nous 
ne nous sommes yus. Le g^n^ral Ostermann s'est beaucoup*) 
(fel^r) distingu6 ä 1 affaixe de (in bem treffen bei) Culm. S'il 
ne setait pas d^fendu si vaillamment (taf\tt), lärmte alli6e 
(bad t)erbünbete $eer) aurait ^t^ enferm6e dans les montagnes 
de la Boheme. Lui et ses 8000 Kusses se sont acquis (er« 
iDorben) des titres (3(nf))rud^) ä la reconnaissance de TEurope. 

2. Dans une bataiÜe oü les boulets ennemis volaient autour 
de lui, Napoleon s'^cria : Le boulet qui doit (fott) me tuer n'est 
pas enoore fondu (gegoffen). Pourquoi vous ^tes-vous lev6 si 
tard? Je me suis lev^ ä sept heures. Ne vous affiigez pas 
tant) mes amis; habituez-vous ä souffrir (}U ertragen) avec 
courage les maux de la vie. Vous auriez 6tl sauv6, si vous 
Tous ^tiez r6fugi6 au camp (in9 Sager). 

9(ufgabt« 54. 
1. 3d^ freue ntid^ fel^r (beaucoup)*), ©ie gu fe^en (de vjous 
voir)**). Simon toar beim @j)aäierenge]^en (Lorsquil se prome- 
nait, C. 6tait...) immer t>on einem SDiencr begleitet (suivi), 

•) f el^r beim 3cJt^»ort = In ^^o^icm @rab l^etßt beaucoup ob. bien. 
*♦) Wian übcrfejjc „yi" toot bem 3nfinitit) toorerfl mit de, tocnu 
ntd^td anbered angegeben ifl. 



Slcflqcitoe äeitroöitcr. 119 

öjcld^cr ®clt) bei fld^ (sur lui) trug. ^Räl^crc btd^, mein Sreunb. 
3la\fext eud^, ftinbet! yta^ttt eu(!^ nid^t fo fel^r (tant) bem 9ianb 
t>c«SBaflcr«. Untcrl^altet eud^ mit (k) biefen ®i)ielcn. 3c]^ ^abc 
mic^ getöo^nt, ieben Sag um (ä) fed^« Ul^t aufjupcl^cn.*) ©cjlcrn 
tjt mein ©ruber fd^on um 4 Ul^r aufgeflanben. SSScr fann fagen 
(peut dire), bag er fl(j^ niemal« (ne...jamai8) irre? 

2. SKitl^ribate« berteibigte pd& mit bicicm 9Wute gegen bie 
Stömer. SBir l^aben un« oft getauft; aber anbere l^aben fid^ 
CLUÖii getäufd^t. ÜDcrienige, tocld^cr ftd& über (du) ba« ®IüÄ an* 
berer freut, l^at ein gute« f)erj. 3d^ bcfinbe miii immer tool^I. 
©ie toürben fid^ bef[er (mieux) beflnben, toenn e« toSrmer toSre 
(s'il faisait...). S)cinc ©Item tocrben fid^ fel^r betrüben, toenn 
(quand) pe beine fd^Ied^te äuffübrung erfahren (apprendront) . 
©tiüe (silence) 1 rief er an^. ^a^ bu [bid^] bcmül^t, beine Sluf* 
gäbe ju becnbigen? ffier Äönig l^at [fid^] geireigert, ba« 8anb 
ju**) öcriaffen. 

Conyersatioii« 

Voufi 6tes~yous trompe, mon Non, je ne me suis pas tromp6. 

ami? 

Quand vous coucherez-vous, Nous allons nous coucher. 

mes enfants? 

A quelle heure vous ^tes-vous Je me suis couch6 ä dix heures. 

Couchs hier? 

Et votre fröre? Mon fröre sest couch6 ä onze 

heures. 

Monsieur votre pöre s'est-il Oui, il s'est lev6 aujourd'hui 

d6jä lev6? de trös bonne heure (frül^e). 

Oü ^tes-vous donc rest^s si Nous nous sommes egares dans 

longtemps? ^ la for^t (ffialb). 

Voulez-vous vous taire? Non, je ne me tairai pas. 

Ta soeur s'est-elle lavee (ge« Je crois quelle ne s'est pas 

toafd^en)? encore lav6e. 

Qui s*est lav6 dans cette eau? Moi. 

Pourquoi vous 6tes-vous lev^s Noua ne nous sommes pas 

81 tard? 6veill6s plus t6t (frül^er). 

Qui veut venir se promener avec Ma soeur et moi. 

moi? 

N'avez-vous pas honte de votre Pardonnez-moi pour cette f ois ; 

conduite? je me conduirai mieux. 

Quel est le g^neral qui s'est C est le g^n6ral Ostermann. 

distingu^ präs de Culm? 

Comment sy est-il comport6 H s*est vaillamment defendu. 

(benommen) ? 

Vous 6tes-vous bien arnus^? Oui, assez (jiemlid^) bien. 

*) h me lever (f. bic 9iotc *) unten auf @. 114). 
**) f. toegen gu btc 9tott **) unten auf ber torl^erge^ienben @cltc 
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Le sansonnet. 

Le vieux chasseur Maiirice avait dans Ba ohambre un 
Bansonnet qu*il avait klevky et qui avait appris ä articuler 
quelques mots. Quand le chasseur disait par exemple : Sansonnet^ 
oü es-tu? l'oiseau r6pondait toujours: Me voicil 

Le petit Charles, fils du voisin, aimait beaucoup Toiseau 
et lui faisait (machte) souvent des visites. Un jour il vint (lam) 
Yoir le sansonnet pendant que le chasseur 6tait absent; il 
itempara vite de Toiseau, le mit (flcdtc il^n) dans sa poche et 
Youlut $'e$mitver avec son larcin. 

Mais dans ce moment le chasseur rentra chez lui. II you- 
lut faire plaisir au petit gar9on en disant (intern er fctgte) 
comme de coutume: Sansonnet, oü es-tu? — Me voicil cria 
de toutes ses forces l'oiseau, qui 6tait cach^ dans la poche du 
petit gargon. 

C*esi ainsi (®o) que le petit voleur fut trahi. 

n est difficile de cacher un vol; on le d6couvre presque 
toujours. 

Le sansonnet ber @tar. s'esquiver fi^ babonma^ett. 

le chasseur ber 3ä^er. le larcin bet 9{aub, 2)icb{la^I. 

appris gelernt (to. apprendre lernen), le moment ber ^ugenbltd. 
articuler aud{pre(i^en. rentrer chez sei mä} $aufe giirüdf« 

le mot baö SSBort. fe^ren. 

Texemple, m. bad ®ei[piel. il crut er gtauBte {'o. croire glauben) . 

me voici ^ier Bin td^. comme de coutume tvie gemö^uü^. 

faisait maö^it. crier fci^reien. 

la Visite ber ©efuc^, la force bie Äraft 

il vint voir er befud^te. trahir Penaten, 

pendant que tDäf^renb. cacher ^erber^en. 

absent, e, abtDefenb. le vol ber 2)teb{la^I. presque fafl. 

s'emparer {Id^ bemä^tigen. ddcouvre, pres, ind, to. ddcouvrir 

vite fd^nett. la poche bie Xa\^t. cntbeden. 



2)rci§i9ftc ßeftion. 

tttMierfSttltd^e ^tittBitttt. Verbes impersonnels. 

§ 1 . ®« giebt einige ^ütxoitttx, beten a^^ättgleit nid^t öon 
^erfonen ait^gefagt »erben lann, bie ballet nur in bet 3. ^erf. 
©tng. mit „z^" gebränd^üd^ ftnb; btefe nennt man un^et« 
f ö n I id^e. Sf)xt Slbn^anblnng gcfd^tel^t Je nad^ t^ret fioningatton; 
m ben jnfammengefefeten S^txtm ifoitn fie ayoir. ©old^e ftnb : 



11 neige e^ fd^neit. 
il pleut c3 regnet, 
il grMe ed ^agelt. 
il tonne ed bonnert. 



il fait des Eclairs t9 blitzt. 

il göle e« gefriert. 

il d^gMe e^ taut auf. 

il Importe t& liegt baran, k. 



t>om in/.: neiger f(!^neien; pleuvoir regnen; tonner bonncm, k. 



Un^SnU^e 3eittt>artcr. 
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§ 2. SBlanöft toetben aitd^ Don ptt\inü(iftn 3etttt)Btteni 
gcWtbct al«: 



il convient e9 ^ifldt fi(^. 
il arrive ed ereignet fid^. 
il s'agit (de) t» ^anbelt fid^, tc 

SDlttftet bet ftonittgation. 
neiger f^neien. 



ü suffit ed genügt. 

il semble ed fd^etnt. 

il manque t& fel^lt ob. fel^Ien 



Subjonctif. 
qu'il Deige ba| e« fd^ncie. 
qu il neige&t ba| Cd fc^neite. 



Inf. 
Indicatif. 
iW«. il neige e^ fc^neit. 
Impf, il neigeait t& f(!^neite. 
P.rf^. il neigea K. 

.Fu^. il neigera K. 

FassS indif. il a neig6. 
Plui-que-pf. il avait neig^. 
P<M«^ ant. il eut neig6. 
.Ftf/. ant, il aura neig^. 
Stagcnbc fjorm: neige-t-il? neigeait-il? a-t-il neig6? etc. 

Conditionnel. 
Pri». il neigerait. Cond, passi, il aurait neig6. 

Participe. 
Pri». (fe^It). Part. passS. neig6. 



quil alt neig^ 
qu*il eiüt neig6 



K. 



§ 3. ^tetl^er gelösten auäf fotgenbe btet : 



t9 i% t9 ift hü.*) 

Subjonctif. 

y ait bag c« gebe. 
y eAt Da| ed gäbe. 



qu'il 
quil 



quil 
qu'Ü 



ait eu 
eüt eu 



1 bag e« gcgeb 
jl^abe, — ^oti 



1) il y a t9 gitbt, 
Indicatif. 
iV<f«. il y a c« giebt, eö ip ba. 
/mß/". il y avait I t9 gab. 
P.dSf.Tl y eut je« toar ba. 
-Fti/. il y aura e« toirb geben. 
P. »n«^*. il y a eu e^ l^at gegeben 
Plusqpf, il y avait eu 1 e« b^ttc 
P. ant, il y eut eu / gegeben. 

Conditionnel. 
PrS», il y aurait c« toörbe geben. | Patsi, 
Infinitif. 
y avoir geben (j. S5. il peut y avoir e« tann geben) 
2) n fkit froid e? ift lalt« 
U fait froid t& ifi lalt. 
il faisait froid \ ^ ^_. - .. 
ü fit froid / ^ ^^ '^^*- 
il fera froid e« tt)itb faft fein, 
il a fait froid e« tjt lalt getoefen, k. 



y aurait eu. 



P^Ssent. 
Imparf, 
PasaS dif. 
Fuhir, 
P. indSf, 



*) ©ei 3«ttbepimmungcn ber Vergangenheit beißt il y a Iui|- 
toeg liot: il y a deux ans tior )tt)ei Sabren, 2C. 
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Cbcnfo: il fait ohaud c9 ifl tt>arm; il fait jour, — nuit c9 ifl Za^ 
— ^aäft. — Quel temps fait-il? »08 für ©cttcr ijl e3l — 
il fait beau temps e9 tfl f^Bne« Setter. 

8) il faut t^ ift nitig^ man mnf« 

Infinitif. 

fidlolr muffen^ itBÜg \üt. 

Indicatif. 

PriserU. il faut c« tfl nötig, man mu^. 

Imparf. il fallait \ ^ .^^ «^^ ^^„ •«„«;*. 

i^M/ur. il faudra c« toirb nötig fein, man toitto — müRcn. 

PassS indif, il a fallu c8 ifi nötig gcÄcfcn, man l^at — müflcÄ. 
Plus-que-pf. il avait fallu \ c3 toat nötig gctocfen, ot). 
Passi ant, il ent fallu j man ^attc — - müf[en. 
Fut. passS, il aura faUu c« tt)irt) nötig gcÄcfcn fein, ac. 
gtag. gorm: faut-il? fallait-il? fallut-il? a-t-il fallu? 

Conditionnel. 
iVrf«. il faudrait e« toärc nötig, man mügte. 
PassS. il aurait fallu c8 todrc nötig getoefen, man ^httt — muffen. 

Subjonctif. 
Prisent, qu'il faille baß c3 nötig fci, baß man — müf[e. 
Imparf, qu'il fallüt baß c« nötig »are, baß man — müßte. 
Paasi. qu'il ait fallu baß e3 nötig gciüefen fei. 

Plua-que-pf. qu'il eüt fallu baß e« nötig getoefen toare. 

Participe. 
PrSs. fe^lt. PaM<^. fallu. 



SBemetlnngen gn il faut. 
1) ffienn ba« ©nbicft bon il faut ein pronom personnel 
ift, fo lann man entnjeber für bie Ite ^erf. me, für bie 2te te^ 
für bie 3te lux, plur. nous — vom — leur \z%txi, ober man 
läßt que mit bem subj. folgen, ma« oft beffer ift: 

^(kj muß lefen il me faut lire ob. il faut que je lise. 

3)u mußt lefen il te faut lire ob. il faut que tu lises. 

(£r muß fleißig fein il faut qu'il soit appliqu6. 

(£r (fie) mußte jei(!^nen. 

H Im fallut dessiner ob. il fallut qu'il (qu'elle) desaindt.*) 

Wa müf[en arbeiten. 

n nous faut travailler ob. il faut que nous travailKons. 

*) ©cnn ba« 3«ittt>ort falloir in einer vergangenen ^txi fleH 

10 muß ba9 bat)on abhängige ä^tttoort im imparf aii du subjonctif 
leiten, (©ergl. 8eft. 61, § 2.) 
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2) SQScnn ba« ©ubicit ein ^amjttüort ift fo mug man 
immer que gebraud^en unb ba« §auj}ttoott bol^tnter feften : 

3)er Äna6c mug arbeiten il faut que le garcon travaüle, 

3)ie Äinber müf|en arbeiten il faut que les enfants travaUleni. 

3)ie ©olbatcn mußten fämpfen. 

H fallut que les soldats combattissent.*) 

ÜDte ©d^üler tuerben anfangen müj|en. 

n faudra que les ^coliers commencent. 

3) SBScnn auf il faut fein »eitere« verbe, fonbem ein ^an|5t* 
rooxt folgt, fo l^at e« bie SSebeutung ,,br andren''. 

2Ba8 hxau^en ®ie? que vous faut-ü? 

3c^ brauche einen ^nt il me faut un chapeau. 

Sr braud)t ®clb il lui faut de largent. 

äßir brauÄen S3rot il nous faut du pain, etc. 



La chambre ba« äi^tmer. mourir jlerben. 

le compte bie Stedjnung. commencer anfangen. 

la redingote t)cr ÜbevrcÄ. cesser aufl^ören. 

tonner t>onncm. manquer feilten. 

il vaut mieux eö ift beffer. il fait (\)om SEBctter) e« tfl. 

partir abreifen. il fait froid e8 ift falt. 

ie depart bie 5lbreife. honn^te el^rüd^, reblii!^. 

gouverner regieren. malhonn^te unreblicj^. 

le sort ba§ ©d^idfal. m^content, e, unjnfnebcn. 

quitter t)erlaf[en. sagement, adv, toetfe. 

ttbimg. 55* 

1. n pleut. Je crois qu'il neigera demain. J'entends 
tonner. En effet (toirtttd^), ü tonne. II vaut mieux quil 
pleuve.^) H a neige toute la nuit. H y a des hommes qui 
sont toujours m^contents. IL fait cbaud; il faisait trop chaud 
dans votre chambre. II n'y avait ni hommes, ni femmes, ni 
enfants. H faut partir. U vous faut partir. II nous fallait 
finir ä quatre heures. II fallait venir plus t6t (frül^er). Ne 
faudrait-U pas lui pardonner? II faut que Charles reste ä la 
maison. 

2. H fallut que je lui pardonnasse, (ü me fallut lui par- 
donner.) n y aura cette ann^e beaucoup de cerises. H faut 
que les enfants ob^issent ä. Tinstant (augenblidlid^) . IL y a eu 
de (ju) tout temps des flatteurs. II a fallu quelle payftt son 
compte. n y a un Dieu qui gouveme tout sagement. Qu*est-ce 
qu'il (toa«) vous faut? U me faut une autre chambre. 

*) f. bie Sf^ote *) unten auf ber toot^^ergel^cnben @ette. 
**) Suhj. pr6s, \>. pleuvoir regnen. 
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1. ®(!^ncit c«? 9?ctn, c« fdjneit nid^t; e« regnet. C« iji 
6ef[er [ju]*) (lerben. (So ip !alt. E« ifl ju talt ^eutc; i(j^ »erbe 
ta« S^mmtt niö^t öcrlaffeti. ©cflern tfl e« fel^r falt gcwcfen (fait). 
9Kan muß jttfnet)en fein. S)ie ©c^üIcr müfjcn jufrtebcn fein. 
Du mußt mit (de) beinern ©d^itffal jnfrieben fein (überT: e« i|i 
nötig, t)a§ bn feiefl jnfrieben ...)• SRüjfen benn bie aRenfd^en 
immer unjufrieben fein? (überf.: Ifl e« benn nötig, baß bie ÜR. 
feien . . .)• ^aben ®ie bie Sied^nung bejal^Ien muffen? ^if »erbe 
fle töol^I beja^Ien müjfen. 3c^ brand^e einen nenen $ut (überf.: 
t» ifl mir nötig ein nener ^nt). 

2. SBir brau(!^en neue ©tiefet. E« ifl (e« giebt) ®elb in 
biefem Seutel. E« toar üiel 33rot ba. S« fangt an jn (ä) fd^neien. 
C« l^at aufge^rt ju (de) bonnem. Seftte« aal^r (l'ann6e demifere) 
2^at le« biel SBein gegeben. Diefe^ 3al^r toirb e« tocnig ftirfd^cn 

Seben. SBa« Hegt baran (ol^ne il) ? S« kg il^m biet baran, nod^ 
eutc anjutommen. S« ifl beffer, arm [ju] fein, aber el^rtid^, att 
(q[ue d') rei(!^ äu fein unb unrcbßcj^. (gtn ©d^üler fcl^It. 6« fel^It 
ein ©d^üler. ffi« feilten (il manque, «n^.) brei ©d^üler. 

Conversation. 

Quel temps fait-il aujoiird*hui? II fait beau (mauvais) temps. 

Est-ce qu'il pleut? Oui, il pleut trhs fort (ftarf). 

Neigera-t-il? Je ne crois pas qu'il neige. 

La pluie a-t-elle cess^? Pas encore; il pleut toujours. 

Que Yous faut-il? IL me faut une redingote neuve. 

Y a-t-il assez de vin? Oui, xnonsieur, il y en a assez. 

Y avait-il de largent dans cette H y avait deux marks. 
bourse? 

As-tu pay6 le compte? Oui, il m'a fallu le payer. 

Faut-ü me lever maintenant? Oui, il faut te lever tout de 

suite (fogleid^). 

Est-ce qu'il vous a fallu partir Le d^part etait fix6 (feflgcfeftt) 

de bonne heure (frül^c)? ä quatre heures et demie. 

Qui a paye le diner? C est mon pfere qui Ta pay6. 

Faut-il lui rendre (jurüdfgeben) Oui, rendez-le-lui. 

Targent? 

Y avait-il beaucoup de monde Oui, il y a eu beaucoup de 
(biele Scute) au bal? monde. 

Faut-il que je parle? Non, tot«c«-vous (fii^toeigcn Sie) . 



eefejMd. 
Productions de divers climats. 
La Providence a si sagement arrangö toutes choses que 
chaque climat foumit aux habitants ce qui leur est le plus 

♦) @icbe bie «nmcr!. @. 77. 
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indispensable. Dans les contr^es polaires, %l fait si froid qu t'/ 
ne peut y crottxe ni fniits, ni c^r^ales, ni legumes. 

La nature y a suppl66 (l^at t)afür Srfaft geboten) par la 
grande quantit^ de poissons que Ton p^che dans la mer et 
dans les lacs, et par labondance des quadnipödes qui, ä la 
verit6 fetoar) , sont la plupart (ntcipcnö) sauvages et feroces, 
mais qui foumissent aux habitants de träs belles foumiTes, de 
la chair mangeable, des os et des nerfs, qu'ils emploient pour 
leiirs arcs (Sögen) et divers ustensiles. 

Les peuples des dimats chauds ont le ver ä soie (@etben« 
tDUrm), qni se nonrrit des fexdlles du mülrier et qui leur file 
(f))tnnt) un 16ger tissu, dont on faii des Stoffes convenables h 
la temp^rature du pays. 

Le cotonnier porte des gousses renfermant (toetd^e .... 
entl^alten) le coton, dont le tissu foumit 6galement (ebenfalls) 
les plus beaux v^tements. Et pour pr6server les habitants de 
la zöne torride de (Dot) Tinflammation d'un sang trop 6chauff(&, 
leurs campagnes et leurs jardins leur foumissent les oranges, 
les citrons et les olives qui les rafratchissent. 
La production bad (Sr^eugniS. la chair bad ffletfci^. 

la providence bte l&orfelj^ung. Tos, m. ber Ifnod^en. 

arranger anorbnen. Tustensile, m. bad ®erSt. 

fonrnir liefern. le mürier ber ^antbtnhanm, 

indispensable notwenbig. filer f<)mncn. 

Iacontr6epolairebte$olar'@cgenb. le tissu ba9 ©ekcebe, <Sef)>tnnfi. 
croitre tt>a^)en. le cotonnier bie SaumiocIIßaube. 

leg c^r^ales, /. ba8 ©etreibe. la gousse bie 4>ülfe. 

les 16gume8, m, bad ©emüfe. le vStement bte ^leibung. 

pdcher ftf^en. pr6server betüa^ren. 

rabondance, /. ber Überfluß. la zöne torride bie ^ti^t äone. 

les quadrup^des bie l^ierfügler. rinflammation bte (Sntgünbung. 
sauvage tDtlb. f6roce retgenb. 6chauff6 erl^i^t. 

la foumire ber $el). rafratchir erfrifd^en, abfüblen. 



@tnunM)rei§igfte Seftion. 

Sefd^affenl^ett^tOJirter« Adverbes qualificati&. 

!Dte SBefd^affenl^eittoöTtcr bienen baju, um bei ^txta>itttm 
bte 81 tt unb SBeife ber I^ättgleit, bei (gtaenfd^aft«»»rteni 
ben ®tab bet Sefd^affenl^ett angnietgen. @ie »erben in ber 
{Regel bon Stgenfd^aft«* ober aWtttetoSrtem gebilbet. SJtefe« 
gef^tel^t auf fcigenbe ärt: 

1) an Slbielttoe, bie auf einen SSoIal au«ge^en, ^ängt man 
bte Snbfitbe ment an : 
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Facile leidet; aeh. facilement. 

poli ^öfltc^; <idv. poliment. 

vrai loal^t; adv, vraiment. iDOl^rl^. 

2 ffictin {cfccd^ ba« Slbidtit) ober ?arttjt<) nid^t auf einen 
SSoIal au^gc^t, fo ift ju Benterlen, bag atebann btc Cnbung 
ment an 'ta^ feminin angepngt totrb : 

Haut, /. haute l^od^ ; adv, hautement laut 

doux, /. douce milb, fanft ; adv. doucement leifc. 

franc, /. franche freimütig; adv, franchement offen. 

nouveau^ /. nouvelle neu; €Kh, nouvellement neulid^. 

3) äbtüeid^enb öon btefet {Regef finb bte Slbiefttöa anf ant 
itnb ent, VOtiäft ant nnb ent in amment nnb emment »et* 
Snbem : 

Constant (eflänbig; adv. constamment. 

prudent fing, Befonnen ; ctdv, prudemment. 

plaisant Iaqerli(^, tomifd^; adv, plaisamment. 
NB, Sludgenommen loon bicfec ^ilbungdmeife ßnb: 
Lent langfam; adv. lentement. 

present gegentDarttg ; adv. pr^sentement. 

4) golgenbe Slbielrit>e er^tten bei ber änl^ängnng bon ment 
ben accent aigu auf bem e be^ feminin : 

Profond tief; adv, profond^ment. 

commode bequem; adv, commodement. 

commun gemein; adv, commun^ment gemeiniglic!^. 

pr^cis genau; adv. pr6cis6ment. 

expräs au^brüd lid^ ; adv. express^ment. 

Enorme ungel^euet; adv. 6norm6ment. 
Äud^ üon impuni l^ei^t t>a^ adv, impunement ungejtraft. 

5) äße bicfe abgeleiteten ©cfd^affen]^eit«tt)8rter finb bet 
©teigerung fällig mittelft SJorfefcung bon plus ob. moins unb 
le plm ober le moins : 

Comp. Superlatif. 

Facilement, plus facilement, le plus facilement, 

commodement, moins commodement, le moins commodement. 

(gbenfo biele urf^jrüngtid^c Slbberbien: 

Comp. Superl. 

SouTent oft, plus souvent öfter, le plus souvent am öfteren, 

longtemps lang, plus longtemps, le plus longtemps. 

loin n>eit, plus loin toeiter, le plus loin, u. a. 

6) (g« giebt aud^ einige ©efd^affenl^eittoörtet mit unreget* 
mäßiger ©teigerung, meiften« au« tatcinifd^en gormcn ; bef onber«: 

Bien gut, fel^r; comp, mieux beffer; sup, le mieux am bcpcn. 
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mal fd^Icd^t; coinp.pisfd^Itmmcr;*) sup.le pis am fd^ttmmjtctt. 
peu loenig ; camp, moins toentger ; «t«j9. le moins amtoentQften. 
beaucoup Dtel; com|9. plus me^i; «tip. le plus am metften. 

7) äud^ Don ben Dtbnitng^jai^Icn mcrbcn burd^ änfe^ung 
bct ®Ubc ment an beten ftminin, äböctbia gebtlbct, j. ©♦ 
premiörement, etc. (ÜRan fiel^e bte fotgenbe 8eItion unter 3.) 

8) getnet merle man: 

Yolontiers (^erne. matin frül^e. 

ensemble betfammen. debout aufregt. 

9) augerbem toerben mand^e (gigenfd^af t«tt>8tter, »eld^c 
atebann un&etSnbett bletben, {elbft al^ Slb&erbta gebrandet: 

Vite f^nctt (nur äbüerb). exprfes au«brü(fli(^, abjlcj^tlid^. 
fort fel^t, flarl. soudain plö^Ud^. 

hant laut. droit gerabe, tt. a. 

bas leife. 

(SRcl^tered l^ierfiber Seition 53, § 1.) 



»Stter. 

L'ennemi, m. ber Sctnb. habiller Heibcn. allez geltet. 

le don bte ®abc. ^ n^gliger Dernad^Iäfflgen. 

ordinaurement getoöl^nltt!^. r^primander tabeln. ^galement 

g^n^reusement gtogmüttg. glet^. 

Iloquemment betebt. beiueusement glü(fU(!^ertoeife. 

agir l^anbeln. s'entretenir ftd^ unterl^alten. 

distribuer verteilen. ^temellement etDtg. 

modeste bef(!^etben. avouer gejlel^en. 

le m^rite bad Setbtenfl. rare feiten. 

r^tat, m. ber Staat. admirable betDunbem^lDÜrbtg. 

marcber gelten. malheureusement unglüdCi^er« 

probablement »al^rfd^eiulid^. lafortuneba« Vermögen, [toeife. 

extr^mement anwerft. ponctuel pünttttd). 

je suis fftch6 e« ifi mir leib. lejoujou^/.— x^ ba«®j)teljeug, 

propre reinltd^. coiiter bften. 

flbmto« 57« 

Cet homme a parl6 tr^s 61oquemment. Les gens pares- 
seox n6gligent ordinairement leurs affaires. Agissez g^n^reuse- 
ment envers vos ennemis. Dieu a sagement distribu6 ses 
dons. Parlez modestement de yob m^rites. Henri IV ^tait 
constamment occup6 de la prosperit^ (bef^Sfttgt mit ber SBol^I« 
fal^rt) de ses j^tats. Le volenr marcha doucement; il avait 
probablement penr (^urd^t) d'^tre entendn. Je suis extr^mement 
f&ch^ dapprendre cette nonvelle. Nettoyez mieux vob habits. 
Vous n*6te8 pas proprement babill6. Ne marohez pas si 

. *) ^äfUöfitx (etgt plus mal; sup. le plus mal. 
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lentement. Mon päre est actuellement (ä präsent) en France. 
Les enfants qui aiment passionn^ment (let^enfc^aftlid^) le jeu 
n^gligent souvent leture täches (Stufgaben) . De tous les ^colien, 
Charles est celui qui a ^t^ le plus souvent r6primand6. 

«nfgolbt. 58. 

1. ©frcÄcn ©ic Icifc (bas). ©pre^ct frcimütia (adv. § 2). 
SWcin ©ruber tft bepänbig Iran!, ©(ücfßd^ertoeife befindet er flc^ 
teftt bejfer. 3$r geltet ju (trop) lanafam; gebet f^ncüer. Du 
fl)ri(^P ut(^t 2bef(!^eit)eu igenug. Diefc jtoei gebcrn flnt) gleid^ 
out. 3)er Äönia ^at igro|niütig*) ^feinem ^ctnbe ^ücrjie^cu. 
^Kiemanb ifl befidnbig glüdlid^ auf biefer Srbe. 3et)ermann tolD 
pc^ angenel^m untcrbaUcn. 3)cr Slamc $einri^8 IV. totrt) ctDig 
leben (vivra). ©eftcl^et freimütig eure geiler. 31^r »erbet rei^- 
lici^l*) belol^nt »erben. 

2. SDie 2reic^ett ^Seute flnb feiten glü(flt(^. S)iefer ffünfllcr 
(artiste) fpielt betounbernötöürbig gut. 3(3^ erl^alte {^e recois) 

feiten ©riefe öon meinem Setter, äßeld^er üRenfc^ fpnc^t immer 
lug? SEBer l^anbelt immer »eife! UnglüdHi(bem)eife l^aben toir 
unfer gange« Sermögen öerloren. ®lticfli(!^em)eife feib il^r ni(!^t 
Iran!, ©leibet betfammen. ffirfüllct treulid^ eure ^flid^ten. ©eob» 
ad&tet j)ünftlic^ bie ©efeftc. SDiefe« f)au« ifi fd&led^t (adv.) gebaut, 
ba« meinige ifl bejfer gebaut. SDiefe ©pieljcuge loften am toenigflen. 
Diefer ®qüler ^t am öfteflen feine Aufgabe ol^ne Sel^ler. 

Conversation« 

Comment parle cet homme? H parle tr^s ^loquemment et 

tr^s franchement. 

Votre Cousine joue-t-elle du Elle joue admirablement bien. 

piano (Älaöier)? Toutlemondeadmiresonjeu. 

Avez-vous des nouvelles de IL m'^crit (fd^reibt) rarement. 

votre fräre ä Paris? Heur^usement je sais (toei© 

par un de ses amis qull se 

porte bien. 
A-t-il perdu quelque chose? II a probablement perdu une 

partie de sa fortune. 
Est-ce que monsieur Muller est Oui, il est extr^mement f!lch6. 
Pouiquoi est-il fäch^? [facli6? IL est fäch^ contre son fils, 

qui a 6t6 mechant. 
K avez-vous pas honte de vous Pardon, monsieur, je suis ha- 
habiller ainsit bill^proprementetcommod^ 

ment; c est tout ce quil faut. 
Comment faut-il agir? IL faut toujours agir prüdem- 

ment et honn^tement. 
Charles, es-tu malade? quas- J'ai mal k la t^te (^0)}fn>e]^) ; 
tu? mais heureusement ce nest 

pas grave ())Dn ©ebeutung). 



*) S)ic ^Cbioerbia auf -m&nt fielen gekDB^nliii^ Dor bem part. pass^. 
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Vous 6te8 probablement le fräre Non, madame, mais je siiifl son 

de monsieur Richard? cousin. 

Comment ce g6n6ral a-t-il agi II a agi tr^ g^n^reusement. 

envers ses ennemis? 
Poiirquoi marchez - vous si J'ai mal au pied. 

lentement? 
Cette loi est-elle observte? Elle est ponctuellement obser- 

v^ par tout le monde. 



BefefWdt^ 
Gr^Bus et Solon. 

Ct6su8 demanda un joui k Solon s'il avait rencontr^ dans 
ses voyages un homme parfaitement beureux. «J'en ai connu 
un, rlpondit le philosopbe; cetait un dtoyen d^Athänes, 
nomm^ Tellus, un bonn^te homme qui a pass6 toute sa vie 
dans une douce aisance et qui a vu sa patrie florissante. Cet 
beureux mortel a laiss^ des enfants geniralement estimds; il a 
vu les enfants de ses enfants, et ü est mort fflarieusement en 
combattant (inbem er . . tä]n))ftey pour son pays.» 

Cr6sus, 9urpr%8 de lui (tl^n) entendre citer un homme 
mödiocre comme (atö) un modöle de bonheur, lui demanda s'il 
n* avait pas trouv^ des gens encore plus beureux que Tellus. 
cOui, lui r^pondit Solon; c6taient deux fr^res d'Argos, 
Cl6obis et Biton, c^ldbres par leur amiti^ fratemelle et leur 
amour filial.» (@d^lug folgt ®. 135.) 

Rencontrer Begegnen, 
parfaitement, adv. t)onfomnten. 
connu gefannt. (@. 156, SStx. 26.] 
le citoyen ber Bürger, 
nommd 92ameii9. 

Fässer gubringen. 
aisance, /. ber SBo^Iflanb. 
florissant blü^enb (f. @. 80, 2). 
gen^ralement allgemein. 



mort geporBen. 
glorieusement ru^mboll. 
surpris eiilaunt. 
citer anfül^ren. 
le modöle bad iD^^ufler. 
mödioore and bem SD'ttttelflanb. 
fratemel Brüberlici^. 
l'amour, m. bie SteBc. 
filial, e, linbU^. 



3ioeiunI)i)ret§iQfte Seftion. 



Umftanb^toSrter. Adverbes proprement dits. 

!Dic UmftanbömBrter btcncn jur naiveren Scftimmung einet 
SEl^Sttglett cbet eined 3i^f^^^^^^; ^^ S^^^^ ^^^^^ ]^au))t{&dtl(id^ 
fünf arten: 1) bie Umftanb«ö)Brter be« Dtte«, 2) ber 3eit. 
3) ber 3a^f, 4) ber ÜÄenge nnb be« ®rabeö. 5) berSÖe^ 
jial^nng unb SSernetnnng. 9(tt|erbem nc(i^k)erfd^iebene anbete« 

Otto, Statt). 4rottb.'®taininatiL ^ 
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Seftioit 32. 

1) nm^aiAMMtt be9 Dttt». 



d*oü »ol^cr? »orau«? 

id l^tcr, l^tcrl^cr. 

lä ba, bort, de lä ballet. 

lä-bas bort unten. 

y ba, bälgte, bofcttfl, barin, k. 

par id l^ierburq. 

par lä bort, bur^, baburd^. 

par-d, par-lä ^icr ttub ba. 

9ä et lä l^in unb l^er. 

ailleuTs anberdtoo, <)ool^tn. 

dessous 1 unterl^al6, 

par-dessons j barunter. 

dessns 1 oberl^atb, barauf, 

par-dessus j borüber. 

en haut oben, hinauf. 

en baa unten, l^inunter. 



ä c6t^ baneben. 

dedans barin, l^inein. 

en dedans innen, in)oenbig. 

dehors brausen, l^tnaud. 

derrifere bal^iuten. 

par derriäre bon ^tnten. 

devant | Dorn, 

par devant ( bon bom. 

de9ä, en de9ä bie^fettd. 

ddä, au delä lenfettd. 

partout' überaD. 

nulle part nirgenbd. loin n>eit. 



2) Um^aiAmitttt ber Beit. 



Quand )oann? 

combien de temps U)ie lange? 

aujourd'hui l^eute. 

hier gepem. 

avant-hier öorflejlem. 

demain morgen. 

demain matin morgen frftl^e. 

aprte-demain übermorgen. 

un jour einfl, eined Suge^. 

jadis 1 e^emate, 

autrefois / bormald. 

auparavant borl^er. 

alors aldbann, bamate. 

puls l^ierauf. apr^ na^l^er. 

ensuite \ l^emaqf, 

enfin J )utefet, enblid^. 

toujoura immer. 

nagu^re unlängfl. 

lautre jour nettlid^. 

tant6t borl^in. 

d^jä fd^on. 



demiärement lürjtid^, neulid^. 

(t6t frü^, balb.) 

plus t6t frül^er, e)^. 

bient6t balb. 

aussit^t fogteid^. 

tard fpät. 

d*abord anfangt, gnerfl. 

d^sormais 1 t>on nun cot, 

dor^navant / lünftigbin. 

das lors bon btefer 3^t an. 

depuis feit^er. 

ä präsent ) ie^t, eben, 

maintenant j nun. 

actuellement gegentoSrtig. 

quelquefois mand^mal. 

souvent oft. 

longtemps lan^e. 

encore nod^. jamais jemald. 

ne — jamais niemals. 

k jamais l ^„^ ^^„ 

poui toujoura I ' 



3) Hmftmh»Mxttt in ^af^L 

Premi^ement erfiend. quatri^mement bierteud. 

deuxifemement \ ^w^-u^ttA cinquiämement fünften«, 

secondement 1 »®"*^***- sixifememcnt fed^jien«. 

troidfemement britteud. sejjti^mement fiebtend, K. 

Une fois einmal, deuz fois }n)eimal. trois fois breimat, k. 



tlntpanb«u>9rt(r. 
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4) Umftatiblioihrtev ber 

Comment tüte? 

combien tDteütel? 

beaneonp ölcl, fc^r. 

bien (mtt fol^enbem du, de V, 

des) fel^r i9tel. 
trop jumcl, m fc^, jtt. 
taut fotict, fo fcl^. 
assez genug, jiemltd^. 
peu toenig. 

ne — guere ni^t t)icl, faum. 
presqae fafl, Beinahe, 
bien ) 

trfeg ncl^, rccj^t, gar. 
fort i 
plu8 mcl^r. 
plus de ntel^t al9. 
dayantage mel^r, itoc^ mel^t. 
pas de fein, moins tocnigcr. 



aRettge imb bei &taU§. 

tout j ganj, gänjttc^, 

tout k fait ) gatt} unb gar. 

ä peu prfes/ ^Ö^f^*^- 

si fo, fo fc^r. 

aussi ebenfo. 

6galement glet^faOd, cBenfaDd. 

autant cBcnfofcl^r, cBcnfoticI. 

d*autant plus um fo ntel^r. 

plut6t cl^cr, ücBcr. 

du ob. au moins toeutg{len9. 
seulement | 
ne — que / 
m^me fogar. 



5] ^attHtln ber Sejal^nttg nnb SSenteinttug« 



ne — pas n^t. 
ne— plusni^tmcl^r, fein— uie^r. 
non plus (ol^ne pas uub o^tte ne) 
ne — point fem. [aud^ ni^t. 
pas du tout I gar nid^t, 
point du tout f burii^ud nid^t. 
ne — rien nid^t«. 

6) «bbeviiole Hn»hx&äu 

augcrbem gicBt c6 gur ©ejcid^nung bcrfd^iebenarttger Um* 
fianbe ctncSWenge Bttfömmenfc^ungcn bon SSortpSrtem mit 
5au<)t« ober anberen 2B5rtem (locutions adverbiale«), bon 
benen l^icr nur bie befannteften aufgeführt »erben fotten: 



Oui ja. 

si, si fait ol^ ia, ja bo(^. 
certes geU)i|, freiltd^. 
peut-toe meUetd^t. 
non nein. 

ceitainement 1 getDtg, 
assur^ment / ftd^erttc^. 



Par coBur au9)oenbtg. 
k peine laum. 
en effet in ber uEl^at. 
sur-le~champ fogleic^. 
peu ä peu nad^ unb nadb. 
dans peu, sous peu in turjent. 
k dessein, expr^s abftc^tlid^. 
en m^me temps }U gtei^er 3^it- 
k la fois }Ugleid^. 
ptte-mMe burd^einanber. 
ce soir ]^eutc atenb (ob. bief en 8.) . 
ce matin l^eute (btefen) SWorgen. 



Sans doute ol^ne ämti^d. 
d'accord einberßaubeu. 
en g6n^ral über]^aiU)t. 
surtout t)or allem, befonber«. 
en Tain tergebltd^, umfonfl. 
k merveille üortreffßc^. 
de bonne heure frübc. 
de meilleure heure frül^. 
k bon march^ too^lfeil. 
k fond grünbltc^. 
k regtet ungem. 
k jeun nüd^tern. 

9* 
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tout ä rheuie: 1) foe&en, eben par an iS^tlt(^. 

erfl; 2) glet^ naofyet. par mois monotli^. 

tout ä coup ))I54U^. par jour t&gU^. 

tont d'un coup mit einem ÜRale. tout de suite foalei(^. 

k droite reji^td, inx 9te(!^ten. par hasard gttfautg. 

k gauche linU, gut Sinlen. en attendant unt^effen. 

ensemble mit einander, beifom« de tempa en tempa ) Don 3ttt 

d'aTance }nm Dotau^. [men. de temps ä autre j )u 3^- 

©emetlttugen. 

1) ©tellung bet 3lbt>et6ten. !£)tefenel^mentl^te ©teufe 
in ber 9tegel glei^ nad^ bem verbe. 3ft biefe^ aber in einer 
}ufammengefe|ten ^txt, fo ftel^t ba6 W>r>txi itmitinixät itox\äfm 
bem {)Ufd}ettmort nnb bem $arti}i)>. 9K^t feiten ftei^t e§ 
iebod^ am 9(nfange bed ®a|ed : 

Je me promöne souvent a^ec mon mattre. 
Säf ge^e oft mit meinem Seigrer f))a)ieTen. 
Je me buIb sauvent pTomen6 avec lui. 
56^ (in oft mit il^m \paixttm gegangen. 
NB. ELier, ayant-hier, aujourd'hui, demain, aprte-demain, tantAt, 
t6t, tard, longtemps, ici, U unb bUmeiflm}ufammengefet}tenabi»erBiaIen 
Sudbrüdc (§ 6) ^tlftn nad^ bem ¥attt)t^ ober am Anfang be9 @atc«: 
Je Tai re9u aujourd'hui id^ \aU iffu (ente ermatten. 

2) Über ben ®ebraud^ ber 9Serneinungdtt>9rter. 

a) Die SBemeinung ift im granjöfifd^en in ber {Regel eine 
bo<>^eIte. ©ci icbem 3^it»ort mu| ne tjorangel^en , toorauf 
aWbann l^inter bem verbe enttocbcr pas ober ein anberc6 ber 
nnter 5) ®. 131 angegebenen aScmeinung^toörter ober ein Der* 
neincnbe« Umftanbtoort folgt : 

Je ne veux pas td^ toiO nid^t (einfädle Semeinuttg). 
Je ne Teux plus id^ toill nic^t mdbr. ^ 
Je ne veux point de pain id^ totU !ein Svot. 
Je ne Teux rien id^ toiQ ntd^td, u. f. f. 
NB. 8et ne . . . plus toirb fein pas gefegt. 

b) hierbei merte man fid^, ba§ nad^ biefen SSemeinnngd« 
))artile(n bie $auf>tm5rter bIo§ de Dor fid^ l^aben : 

Seial^enb: J*ai du pain id^ l^obe Srot. 
Serneinenb: Je tCai pas de pain id^ l^abe lein fBxot 
Seial^enb: ÄTez-vous de Taigent? l^aben @ie @elb? 
Serneinenb: Je n^ai point «Targent id^ l^abe lein ®elb. 

c) Sdtim 3nfinitit> foUen in ber Siegel beibe SSemetnnng^ 
loBrter nid^t getrennt merben, fonbern Dor bemfelben ftel^en: 

Ne pas se venger fid^ nid^t rad^en. — aber ne pas Atren. n'fttrepas^ 
Ne plus 6crire nid^t mcl^r fd^rciben. nepasavoirn. n'aToirpas. 
Ne rien manger nid^td effen. 
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d) Dl^nc 3ttttt>ort ftcl^cn bie SScmeiuungtoSrter auöf ol^nc ne : 
Pas li la fois ntd^t auf einmal. | Pas moi td^ ni^t. 

Pas beaucoup, pas trop, pas tant^ pas aujourd'hxii, etc. 

e) Non plus (aud^ ntd^t) fe^t bie DoKe Verneinung mit 
ne — pas totau6 : 

Je ne le Teux pat non plus iä^ totd ed auc^ ni^t. 
/) ©tel^t bei non plus lein ^tittDoxt, fonbem ein f)au^t* 
ober fjfittoort, fo mu| man ni botanftcßen. 
Ni Charles non plus ffatl aud^ nid^t. 
Ni toi non plus btt auc^ ni^t; ni moi non plus, eto. 

g) gernet ift fel^r }u Bead^ten ber äu^brud ne — que nur, 
ober, Don einem ^txtpvinlt geBraud^t, „erff : 

Je n'ai que deux soeurs id^ l^abe nur }toet @d^toefiem. 

n na ^un morceau de pain er l^at nur ein @tüdt 9rot. 

Elle n'a appoTt6 ^'une assiette. 

Sic ^at nur einen Seiler gefcrad^t. 

n nest que six heures e^ ifi erfi fed^d Ul^r. 
h) Jflut* l^ei^t seulement ftatt ne — que^ tt)enn e^ fid^ auf 
ba«3^itn)ort Bejte^t; in mand^en gälten fann man aud^ ne faire 
— que fagen : 

Jouez seulement f))ie(en @ie nur. 

Je ne te voyais point, je t'entendais seulement. 

3d^ fa^ bid^ nid^t, id^ I^Brte bid^ nur. 

H ne faxt que boire er trinft nur. 
t) SDBenn jtd^ nur auf ba« ©ubielt bejiel^t, l^eigt e« il n'y a 
qne . . . ober aud^ seul. 

9lur ®ott ifi aUmSd^tig il n y a que Dien qui soit tout- 
puissant, ober Dieu seul est tout-pxdssant 

*) „Slid^t einmal" l^ei^t pas seulement ober pas mdme. 
7) @oQ bie SBemeinung oerftärft »erben, fo »äl^It man ne — 
point ftatt ne — pas : 

Le malade ne dort pas ber firaule fd^lSft (eben) nid^t. 

Le malade ne dort point. 

!Der ftranfe fd^läft gar nid^t (!ann nid^t fd^Iafeu). 

SBürter. 

Le temps bad äßetter. diner )u ÜRtttag f))eifen. 

le crime bad Serbred^en. le t6moin ber S^^g^- 

inoul, e^ unerhört. la lärme bie 2]^räne. 

l'orage, m. bad ©etoitter. le chagrin ber Summer, 

mordre beigen. la cerise bie ^rfd^e. 

respecter l^od^ad^teu. le brouillard ber 9iebel, 

sauTer retten, doux miß). louvrage, m. bie Arbeit. 
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Ütttitg« 69. 
Le temps est fort donx aujourd'hui. Ce crime est tout 
ä fait inouX. L'orage est amvl si idte qail nons a surpris 
(überfaUen) . Mon consin est enfin amv^. J'ai apprts (gelernt) 
ma le9on par ccbut. Levez-vous sur-le-champ. Habillez-vous 
tout de suite. C^est en vain que vous chercheriez ä le sauver. 
Mettez (iaget) ce vilain chien dehors. II mord peut-fetre. II 
ne mord point. Le scel^rat (8Jerbte^er) lui-m^me respecte 
souvent la vertu. L'autre jour je m*6garai dans la for^t. 
Trayaillez d'abord et jouez apr^s. Avez-Yous Jamals ru un 
enfant comme celui-lä? En effet, il est extr^mement gros. 
Marchez ä droite; moi. Je marcherai ä gauche. Sans doute, 
cela vaut (tfH) mieux. Jai achet^ cet oiseau ä bon marche. 
Je n'y dinerai pas, ni mon fr^re non plus. 

Aufgabe. 60. 

1. 3)ad ©etDttter !atn pIB^U^ an. iRentid^ xoax i^ ^tvi^t 
einer «großmütiöen i$anblnng (action). 3(j^ glaube, baß er ^gcjleni 
linier toar. 3m anbem Sebcn %irb ^c« toebcr Zoranen nod^ Äum* 
mer, no^ %o\) geben, ©icfer ffinabe liebte bie Äirf^en fo fcl^r, 
baß er jubiel baüon aß. SSon nun an toirb er feine mebr ef[en. 
3)er 9iebel iß nad^ unb nad^ t)erfd^n)unben (a di^aru) . Ö(^ l^abe 
i^m abfic^tlid^ biefe 5Ra(^rt(^t gefqrieben [Serit.). (gr l^at mir ni<i^t 
einmal geantwortet. 3d^ ^abe meinen goIbenenSiin^terloren, id^finbc 
i^n (f.) nirjenb«. ^n^tn Sie il^n. 3d^ toürbe i^n überall fuÄcn. 

2. 2)tefe Seute leben (vivent) immer gleid^ glüdflid^. SBad 
ma^t biefer Änabe bort unten? 3(j^ i^^ff^» ^^6 ^^^ übermorgen 
mit un0 in SWittag fpeifen loerben. ^d& babe neuUdfe Obre lantc 
gefeiten; fle bepnbct fi(^ fel^r loo^l. 3« 0letd)er 3^it bin itb audb 
S^ren $erm Dl^eim begegnet (rencontr^) , »eld^er fi(]^ glei(i&falte 
(^galement) öortrefflid^ (§ 6) bepnbct. $ter ip »rot unb ftafc. 
SBoIIen ®ie nod& me^r baüon? äd^ »erbe biefe 5lrbcit balb becn» 
bigen. S)iefer ^unb folgt (mit) mir überaK. SWein greunb tolrb 
ni^t l^ier bleiben. 3(1^ aud^ nid^t. SWeine ©d^toePer aud^ nld^t. 

- Conrersation. 

Voici du jambon ; en voulez- Donnez-m'en un peu» s'il vous 

vous? platt (beliebt). 

En voulez-vous davantage? Non, merci, j'en ai assez. 

Serez-vous chez vous (ju $)aufe) Certainement, je serai chez moi 

demain matin? toute la joum6e (Sag). 

A quelle heure avez-vous din6 Hier j'ai din6 ä cinq heures 

hier? pr6cises (^unft 5 U$r). 

Dinerez-vous aujourdlitd ä la Non, aujourd'hui je ne dtnerai 

m^me heure? - qu*k six heures. 

Que /er«z-vous (»erben <öie Je me promfenerai en attendant. 

madpen) pendant ce temps? 

Avez-vous /a»V cela ä dessein? Non, je ne Tai pas/atV expr^s. 
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Avez-vous fini votre thfeme? Jeiierauraigu^re(§4)finiayant 

Bept heures. 
Bst-ce que le brouillard a dit- Oid, il a peu k peu dtsparu. 

parut 
Ta sceur a-t-elle trouY^ ses Elle ne les a cherches nulle 

gants? pait. 

Qii*est-ce qne faii cette petite Elle cherche des fraises (Stb« 

fille l^-bas? beeren). 

Comment trouvez-Yons le temps Je le trouve fort (ob. bien) doux. 

aujoiird*bui? 
Cannaissez-youB cet ouvrage Cet ouvrage m*est tout k fait 

(SBetI) T inconnu. 

Vous arrivez tard aujourd'htd? Demiferement je suis arriv^ de 

meilleure heure (frftl^cr). 
Avez-vous ht (gclefetl) ce livre? Je Tai lu plus de dexix fois. 
Quand touIbz-yous venir jouer Je finirai aabord matsche, et 

avec moi? apr^ noiis jouerons. 

Comment vons portez-YOUs? Je me porte ä menreille. 
Et moncdeiir Yotre pfere , com- II se porte assez bien ; il est sor- 

ment se porte-t-il? ti hier pour la premiäre fois. 



£efe{»(I. 
Crisus et Solon. (®d^Iu|.) 

fUn jour de f^te (an einem Septag), vot/ant que les boeuÜB 
qui devaient (foQten) conduire leur m^re au temple de Junon, 
n'arriyaient pas, les fils s'attel^rent eux-mfemes au joug et 
traln^nt son char Vespace de plusieurs Heues (meistere ®tun< 
ben »eit). Cette prfetresse, p6n6tr6e de joie et de reconnais- 
sanoe, supplia les dieux d'accorder k ses enfants ce que les 
hommes pouYaient d^sirer de mieux (Seft. 51, § 7); eile fat 
exauc^e. Apr^s le sacrifice^ ses deux fils^ plonges dans un 
doux sommeil, terminärent paisiblement leur vie. On leur 
^rigea des statues dans le temple de Delphes.» 

«Vous ne me comptez pas, dit le roi, au nombre des 
heureuxT — Seigneur, reprit le sage, nous professons dans 
notre pays une philosophie simple et peu commune k la cour 
des rois. Nous connaissons l'inconstance de la forttme; nous 
attachons peu de prix (toir legen n)entg SEBert auf) k une f61icit6 
qui est plus apparente que reelle, et qui n'est souvent que trop 
passag^re (bergdngUd^) . La Yie d*un homme est (betragt) d'd 
peu pres trente nulle jours. Aucun de ces jours ne ressemble 
k Tautre, et comme (tDte) nous ne d^cemons une couronne 
yw'aprös le combat, de meme (ebenfo) nous ne jugeons du bon- 
beur d*un homme quk la fin de sa Yie.» 
Voyant fet^enb« al9 {te fa^^en. le char ber Sagen, 

conduire fü^^ren. la prdtresse bte $rieflertn. 

atteler anj:|>anncn. p6n6tr6 jcrül^rt, bnr(!^brungen. 

le joug ba9 ^oäf. trainer sieben, la joie btc greubc. 
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U reoonnaissance blc ^tilbarleit. professer U^rttt, betennnt. 



supplier bitten. 

acoorder geto&l^ren. 

d^sirer »finfc^en. exaucer tx^xtn, 

le sacrifice baS O^fer. 

plongi fletau(3Jt, teerfcnft. 

le Bommeil bcr ^6fU\. 

terminer Bef erliegen. 

paisiblement ftiebUd^. 

Iriger evrUten. statue,/. ©«bf&ulc. 

compter i^itrt. Seigneur ^err. 



commun gemein, Ühüi. 

rinconstance,/. bie UnbeflSnbtafeit 

la f^Hcit^ bad müä. 

apparent \äftinbax. 

reel n>irf(t^. 

ressembler ^Uiäftn, 

d^cerner }uerfcnnen. 

la couronne bic Jhronc, ber Sttax^^ 

le combat ber Stampl la fin b. ^nbe. 

juger de urteiUn über. 



^reiunlilirei§igfte Seftion. 

^OXtDixitX. Pröpositions. 
!Cte emfad^ften unb gebröud^Ud^ften SSoriDörtet finb \äfon 
tu ber 4. Scftton aufgeführt, toett fie jum ©ebraud^c bcr ^au^)t* 
»Srter unerfä^Itd^ troren. SWand^e berfetben l^aBcn aber andf 
nod^ anbcreSSebeutungen; aud^ giebt e« außer ienen nod^ eine 
{Retl^e anbercr, fogenanntcr <)rS<>ofitlonaIer JReben^arten. 
JBir fül^ren bal^er aUe nod^ einmal im 3wfömmen^ang auf, unb 
begleiten bie fd^wierigeren berfetben mit ©eijpieten : 

1) (SxitnttitSft S^oruiSrter. 
k (t>or le == auj t>ox les = atix) sauf unbefd^abet, torbebaltßd^. 



bcm 
bem 



das t>on — an, fett, fqou. 

devant (t>om Ort) t>or. 

durant toS^renb. 

en in. 

entre jtoifc^en (t>on 2 $crf. ober 

envers gegen. [Sachen). 

hors auger, ju . . . ^inau^. 

ontre auger. 

malgrS ungeachtet, tro^. 

moyennant Detmittelfl. 

par but^, t>on, au«. 

parmi (Don ber 3a^0 unter. 

Selon na^, gemag. 

80U8 unter. 

sTiivant gemäß, )ufo(ge. 

sTir auf, über. 

vers gegen, um. 

2) $rii)io{tttonaIe mthtnHxtm. 
D*aprfe8 na^, gemäß. de derrifere Don leinten »eg, 

d*avec t>on. l^inter. 

de chez ton, au0 bcm $aufe. d'entre unter, ton, a\i9 — toeg. 



an, ju, in, bei, na(^. 
aprfes (Don ber 3^it ^^b 

8iang) nad^. 
avant (Don ber 3^^^ ^'^b 

JRanq) Dor. 
avec mtt. 

chez bei, ju $aufe bei, gu. 
contre gegen, toiber. 
dans in, auf. 
de (Dor le =» du, Dor les = des) 

Don, über, au«, jc. 
depuis feit, Don — an. 
derri^re l^intcr. 
pendant toal^rcnb. 
poTir für. 
prös nal^e bei. 
ol^ne. 
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de par Don — toegen, tmiRamen. de devant ton ootn toeg, tont. 

par-des8U8 über — l^inau^. de dessns t)on — l^erab. 

par-dessouB nntet — ^Ct. de dessous unter — tocg ob. 

k travers mitten bur^. l^ertor. 

jusqu'ä bU an. jusque dans (sur) 6U in, auf. 

3) mt folgenbem de. 

ä c6t6 de neben. au-dessus de oberl^alb. 

ä cause de toegen. au-dessous de untevl^alb. 

an trayers de mitten burd^. loin de fern t>on. 

an milien de mitten in. an de9a de bie^feitd. 

an lieu de anflatt. par delä ob. au delä de ienfeit9* 

au haut de oben auf. vis-ä-vis de 1 ^^^^^Ät^ ^^^ 

du haut de t)on - ^erab. en face de / «««enüber ton. 

hois de augerl^atb. le long de (5ngd. 

autour de um — l^erum. k T^gard de toa« — anbelangt. 

au-devant de entgegen. en vertu de !raft, jufolge. 

»Wer. 

La brayouie bie Xapferleit. resclave ber @f(ak)e. 

le Soldat ber @oIbat. retoumer jurüdlebren. 

grimper Hcttcm. le paon (pä) ber $fau. 

se reposer rul^en, au«rul^en. le voyageur ber SReifeube. 

Tombre, /. ber ©Ratten. le rocher ber tJelfcn. 

le ch^ne bie Sid^e. la force bie ^aft. 

Ttoanger ber grembc. Tesprit, m. ber @ 

s'accoutumer fl^ getoöl^nen. le repos bie Stulpe. 

Aufgabe. 61« 
SHefer ®eneral l^at bie geinbe befiegt fvaincu) bur^ bie2:a})fer« 
feit feiner ©olbaten. Der Änabe ijl (a) auf bcn SJaum geflettcrt. 
3d^ ^fabc febr gut unter bcm Saume gefd^Iafen. ÜDcr ^irfcb rul&tc 
in (k) bem Statten einer (Si^e. @ie lonnte fid^ an bte t^emben 
nid^t getoöl^nen. Oofepl^ ijl toäl^renb einiger ßdt ©Haoe bei 
^otiyl^ar getoefen. SWein $err ijl nid^t ju $aufc. 3^ temm« 
Don bem $)crm SKüIIcr. (ginige SSögcI Dertaffen un« Dor bem 
SBinter unb feieren im (au) grü^Kng ju un« jurütf. ®cr ^ert 
®raf (comte) tool^nt auf bem Sanbe. Unter allen ?J6geIn giebt 
e« feinen fcj^önem al« ben ^au. ®ic ®rie(ä^en (Grecs) blieben 
je^n 3al^re Dor ben Igoren iroja« (de Troie). SKan fanb ben 
unglütflic^cn SRcifenben angelehnt (adoss^) gegen einen gelfen. 
3)ie Ärafte bc« Äörper« unb bie bc« Oeijtc« toerben (pasnf: 
sont) bttr(^ bie Stulpe ber Slad^t lieber ^ergefteQt (r^tablies). 
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fStx^äfithtntt &titanilt bar 8imo9tter. 

k an, }u« in. auf, nad^, um.*) 
Au bord de T^tang am SRanbc bc« Ici^c«. J'^cris & 
mon fils iäi fd^retBe an meinen @o]^n. Elle est 2i la maison 
(ober chez eile) fle ip gtt $aufe. Au jardin im ©arten; ä la 
main in ber $anb: k Faiis in $artd; ä la campagne auf 
bem Sanbe ob. ba9 Sanb. Je vais k Berlin ic^ ge^e nad^ Ser« 
(in; ä six heures um fed^d Vfyc. 

Chei Bei, )u, im ^nfc; de ehei i»on. 

n est chez moi er iß Bei mir. Je vais chez Mr. A. iä^ 

ge^e )tt $erm %. Ma tante demeure chez un libraire meine 

Zante too^nt Bei einem (im $aufe eined) 9ttd^bänbler(d). Je 

viens de chez mon oncle lij lomme bon meinem Jünlel (Ol^eim). 

Pris de, avpris de Bei, na^c an ob. Bei. 
Pr^s de (ob. auprös de) la colline Bei bem ob. na^e an 
bem $üge(. J'ai gagn^ prös de cent marks x6^ Jfdbc na^t an 
(nal^ejtt) l^unbcrt SÖcarl geioonnen. 

Dans in, auf; en in, nac^. 
Dans la chambre in bem Summet. Dans la main in ber 
$anb (namlid^ in ber gcfd^loflenen $anb). Dans la prairie auf 
ber äBiefe. Dans une lle auf einer dnfel. Dans mon voyage 
auf meiner SReife. En 6t6 im ©ommer. En Italie (too?) tn 
Italien. En France (too^in?) nac^ fjranfreicj^. 

Avant bor (Don ber Bett) ; devant toor (t)om Ort). 

Avant le coucher du soleil t>or bem Untergang ber @onne. 
Avant la le^on bor ber Unterrid^t^fiunbe. Devant la porte 
bor ber Si^üre. Devant (ober avant j[e nad^bem) les ennemis 
Dor ben getnben. 

April nad^ ; selon, svivant ie mif, gem&g. 

Aprfes la bataille CBcitfoIge) na^ ber ©d^taci^t. Aprfes voua 
nacj^ yl^nen. Selon (ob. suivant) le temps je nad^ bem SBetter. 
Selon les circonstances (je) nad^ ben Um|ldnbcn. 
Contre gegen; envers gegen; vers gegen. 

n Se pr6cipita contre la porte (in bem feinblid^en @treBen) 
er jlfirate gegen bie S^füre (auf bie SBüre lo«). Le p^re est 
f&ch6 contre son fils (feiublid^er ®inn) ber Sater ifi aufgeBrad^t 
gegen feinen ©ol^n. Envers gilt bom )>f[td^tmägigen Serbalten: 
Les devoirs envers les maltres bie $f[i(^ten gegen bie Ü!e^rer. 
Vers midi gegen 5IRittag (ob. 12U^r). Vers le soir gegen SffBenb. 
Vers la montagne (einfädle 5Ri(^tung) gegen ba« ®eBirge gu. 
De »on, aud, über, mit, auf. Bei. 

Xai re^u ce livre de ta märe idB l^oBe biefe^ ^n(i:i bon 
beiner äJiutter erl^alten. Nous venons du spectacle toir fommen 

*) SBeitere 9{eben9arten mit k unb de finben fid( in Seft. 55. 
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alt 9 tan Xl^fater. De qui parlez-vous? i9on tDem ob. über tven 
^e(!^en @ie? Je suis content de votre travail ic^ bin mit 
äl^tcr ftrbck ^ufricbcn. CouTert de neige mit ©d^ncc bcbedtt. 
De cette maniäre auf btffe Sßetfe. La bataille d'Austerlitx bie 
@(^(a^t bei Slufierlife. 

Povr für, auf, nad^. 
Ce cadeau est pour toi bicfcd ®cf(]^euf ijl für bic^. Pour 
combien de temps? auf tote lange? Pour toujours auf immer. 
Pour beim 3ci^^*>T^ partir ^ei§t nad^: Je pars pour TAm^rique 
id^ reife (ab) uad^ tlmerifa. Charles est parti pour Munich 
Karl i{l nad^ ÜRünd^en gereift. 

Par hnxdf, auf, ^u, über, au9, an, bei. 

La reine a pass6 par la ville bie ftonigin ifl burd^ bic ©tabt 
gelommen. Je Tai appris par le messager id^ l^abe e^ burd^ 
ben Soten erfahren. Par ordre du roi auf Scfel^I be« Äömg«. 
Cet homme a voyag6 par terre et par mer bicfer 5Kann tjl JU 
Sanb unb »U SBaffer gereift, n se rend par Bmxelles ä Paris 
er bcgiebt fid^ über Srüffel nad^ ^ari«. Par faiblesse au9 
@d^n)ad^l^ett. Par m^prise ob. par m^garde aud 93erfel^en. 
Mener par la main an (bei) ber $anb füllten. Jeter par la 
fenfetre jum genfler l^inau« toerfen. 

8nr auf, an, bei. 
Qrimper sur \m arbre auf einen Saum Hettem. ficrivez 
«ur ce papier fd^reiben ©ie auf biefe« ^a^jier. Sur les bords 
du Rbin an ben Ufern be« Ä^cine«. J'ai de Targent sur moi 
id^ l^abe ®elb bei mir. 

Sou unter; an-dessovs de unter, unterbalb: entre unter, 
im]6ftn, m; parmi unter (toon ber ä^bO- 

Le cbien est sous la table ber $unb liegt unter bem Stifc^e. 
Porter sous le bras unter bem Arme tragen. Un enfant au- 
dessous de dix ans ein ^inb unter ^el^n 3al^ren. Au-dessous 
du pont unterl^alb ber Srücfe. II y a une grande diff^rence 
entre les deux frferes e« ifl ein groger Unterfd^ieb unter (jtoifd^n) 
ben beiben SSrübem. Entre autres unter anbcm. Entre la 
▼ille et la riviäre jtoifdben ber ©tabt unb bem 5(uffe. Panni 
les ouvriers unter ben Arbeitern (unter ber 3^^^ ^^ Arbeiter). 
Parmi les vivants unter ben Sebenben. 



SEBürtet* 
La foule bie STOenge. cacher berberaen. 

se pr^cipiter fld^ ftürjen. marcher marfd^ieren. 

▼ictorieux, -se, ficgreid^. charitable barm^erjig. 

Tarm^, /. ba^ $eer. locean Atiantique ber atlantifd^ 

«e retixer fid^ }urüd(}tel^en. Cjean. 
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le mensonge t>ic Sügc. aller gd^cn. voyager reifen, 

fait gemad^t, getl^an. je vais t^ gel^e. 

loiier mieten. le coucher du Boleil ber@onnen« 
reoonnaiasant banfbat. Untergang. 

flitfgalie. 62. 

1. ®ic SKengc jjürjte fid^ [juml Il^ore ^inau« (hors), um 
(poTir Toir) »bie ^cgrcid^c ^Jlrmee ^anfommen ^jn feigen. Oi toar 
neBen il^m. ÜDcr gcinb jog flcj^ mitten in ber 9?a^t jurüd. 
(Sr fül^rte (conduisitj mi^ auf einen ^ol^en 93era. ÜDer 2)ieB lief 
(eourut) um ba0 $au0 Berum unb bcrBarg fid^ IJinter bcr SKauer. 
Seit aifi lagen Babe iq meinen ffreunb nid^t me^r gefe'^en. 3d^ 
Bin Iäng0 be« tJluffe« [^agieren gegangen. Unfcre Slmtee marfÄicrte 
langfam gegen ben geinb. ©eib l^ßflici^ gegen iebemtann. SRan 
muß BarmBerjig fein gegen bie Armen. 

2. SBir tDol^nen na^e Bei bcr ffircj^e, gegenüBer ber ^ojl. 
Da« ifl toeit bom ®c!^Iof|c. SBir ^töo^nen ^ba (y) feit brei 3aBren. 
ffiöl^Ien ®ie unter (entre) biefenjtoei iJarBcn. ijranfrcic^ erjtredt 
fic^ (s'^tend) bon fdepuis) ber SKaa« (Meuse) Bi« an ben attan» 
tifd^en Djean. 3)te Srbe bre^t (totirne) [flc^] um bie ©onne. 
a)ie SKagb bat Spfcl anjlatt 93imen gcBra(i^t. (gr l^at biefeu 
geiler au« ©d^toad^l^eit gemad^t. Unfer Seigrer ijl fel^r aufgeBrad^t 
(fäch^) üBer (gegen) Äarl toegen ber Süge, bie er gefagt l^at. 

Conrersation. 

Pour qui est ce beau cadeau? II est pour ma cousine £milie. 
Pour combien de temps avez- Je Tai lou6e pour deux mois. 

vous lou6 cette chambre? 
Quand partirez-vous? Je pars demain pour Munich. 

Oü demeurez-vous? Nous demeurons sur la rive 

gauche du Rhin, vis-ä-vis de 
Mannheim. 
Comment as-tu fait pour avoir J*ai grimp6 sur Tarbre. 

ce nid d'oiseau? 
Oü allez-vous si vite? Je vais chez mon grand-päre. 

Oü demeure votre professeur? 11 demeure {dans la) rue Koyale 

N<*. 84, en face de la poste. 
Quand ^tes-Tous entrSs? Nous sommes entr^s a/^r^« vous. 

Pourquoi a-t-on fait cela? Cela a k\k fait jöar ordre du roi. 

Mon ami, avez-vous de Tar- Non, jai oubli6 d*en prendre 

gent 9ur vous? (ju nehmen). 

A-t-on pousse le gar^on? On la pousse confy'e le mur. 

Contre qui monsieur est-il II est fi&ch6 contre son domes- 

f&ch6? tique (Scbienten). 

£tes-yous reconnaissant envers Je le suis et le serai toute ma 

vos bienfaiteurs? vie. 

Avez-vous votre canne? La voici, je Tai ä la main. 

Partirez-vous demain? Selon les circonstances. 
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Quand 6tes-YOU8 amy^? Hier(aii)8oir, t;6r«les8ixheure8, 

avant le coucher du soleil. 
Oü ayez-YouB appris cela? Je Tai appris dans mesvoyages. 

ATez-vous beanooup Toyag6 ? J'ai yoyag6 par terre et par mer. 



Intripidit^ de Fabricius. 

Fabridus, gen^ral romain, fat envoy^ vers Pyirhus, zoi 
d*]äpire, pour entamer aToc Ixii des n^gociations qui termi- 
nassent la g^erre. Dans une entrevue pr^c^dente, Pyrrhus 
avait emplov^ tous les moyens possibles pour le corrompre, 
maiB en vain. Cette fois-ci, il essaya de rintimideT. A 
cet effet C3^^')> ^ avait ^^n^ cacher un 616phaiit derriöre un 
rideau. 

A (auf) un Signal donn^, le rideau se leva, et T^löphant 
tondit subitement sa trompe sur la t^te de Fabricius, en 
poussant des rugissements ef&oyables. Le g^n^ral romain, 
pour qui cet aspect ^tait tout nouveau, ne se d^contenanca 
pourtant pas • et dit ä Pyrrhus avec sang-froid : «Ton or ne m a 
point sSduit; ton 61^phant ne m'efiraie pas.» 
L'intr^piditd./.btcUnerfii^rodmtclt. 6tendre auSjlretfcn. 
entamer antnü^fen. subitement ^(B|^ti(!(. 

la n^gociation ble Uttter^anblung. la trompe ber 9{üffel. 
terminer beenbigen. en poussant inbem er audftUg. 

l'entrevue, /. bic äufammenfunft. le nigissement, m. ba9 OcbrüO. 
pr^c^dent t)orberge|^enb. effroyable fürd^teclic^. 

corrompre bcjlc^cn. l'aspect, m. ber 2lttbtt(f. 

en yain ))eraeben9. il ne se d6contenan9a pas er geriet 

intimider einfci^üd^tetn. ttid)t außer gaffung. 

la rideau ber )Bor^ang. s^duire k>erfü(^ren (@. 152, 5). 



SierunÜÜretttgfte Seftion. 

2)te Sinbetoörter* Conjonctions. 

Die ©inbctoBrter öcrbtnbcn ctnjctnc SBötter unter ftd^, unb 
Heinere ober größere ®ä^e mit etnanber. — 3]^rer gomt nad^ 
finb fie tettt einfache, b. 1^. au« ie einem SBorte Beftcl^enbc, 
teil« jufammengefetäte (f* ©•145), il^rer ©ebeutung nad^ 
unterorbnenbe unb beiorbnenbe. 

1) ein^aäft mnUtDlMtt. 

Et unb. ou ober, 

et — et fotool^l — a(«. ou — ou cnttocber — ober, 

aussi andi. mais aber, aSetn, fonbem. 

tant6t — tant6t balb — balb. toutefois jeboc^. 
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cep«ndaBt inbeffen, bo^. que bag, ob, lote! möge! 

pourtant bod^, bennod^. que a(9. car benn. 

autrement \ .^^ or nun aber. 

(saus eela) / ^^^^^' donc alfo, folfittd^. 

nianmoinB n^Wbcflotocntgcr. donc bcnn. 

8i toenn, oB. ainsi fo, alfo. 

sinon toenn tttd^t, anbemfaQ^. puisque ba, toetl. 

quand toann, toenn. lorsque ald, toamt. 

comme tote, ba, al9. quoique o6gIetd^ (mit bem«»^'.). 

soit — Boit fei e« — fei e«. pontqnoi toatitm? 

ne . . . ni . . . ni toeber — ttod^. 

3u ben ctnfad^cn ©inbctoSttcm ift folgeitbe« ju Bemetleit : 

Car benn ; donc benn. 

Car benn, giebt ben ©runb an tmb {lel^t immer im Snfong 
elned 9lebenfa$e9, ). 93.: n ne sort pas, car il est malade. 

Donc bicnt jur ^crbot^efeung einer tJröge, j. 83. : Que voulez- 
V0U8 donc? 

Done am Anfang eined iRebenfa^ed ^eigt folglich, ). 83.: 
n respire, donc il vit encore er atmet, folgtid^ leBt er nod^. 

S3cim Sm^jeratio l^eigt donc bo(]^; venez donc. 

8i toenn, ob ; qnand mann, toenn. 

81 brüdt immer eine Sebinaung ober SBorau^fefeung au3, 
). S3.: s'il vient toenn (b. 1^. im t5<tUe) er fommt. Stellt babei 
im ®entfc^en ba0 3mperfeft ober $Iu«quamperfdt Äonj. id^ toSre, 
I^Stte, fäme k., fo toirb e« im fjrangöfifci^en burd^ bod impar- 
fait ober bad plus-que-parfait de Tindicatif überfe^t: 

Si j'avais toenn ic^ ^tte; si j'^tais toenn ic^ toore; si je 
donnais toenn id^ gdbe; si j'avais vu toenn id^ gefeiten l^ätte. 

Qnand bagegen bejcic^net einen ä^itpwnft, j. 83.: quand 
il vient ob. viendra toann (toenn, gur ä^it too) er fommt; — 
ober überl^aupt eine «Ugemeinl^eit, j. 83.: 

Quand on dit la v6rit^ tocnn (toann) man bie SSJal^rl^eit fagt. 

Si beißt ob in inbireften ijragen unb toirb nur oor il unb 
ila apofhov^icrt (nid^t t)or eile unb nid^t oor on), j. 83.: 

On ne sait pas s*il viendra man toeig nid^t, ob er lommt. 

83ei ni — ni toeber — noc^, bar{ bie ^artilel ne nid^t 
bergeffen toerben. ÜDagcgen bleibt fle bet non seulement toeg, 
toenn nid^t im ÜDeutfd^en nod^ ein jtoeite« nid^t oorlommt. 

(Über ben ©ebraud^ be« jw mit bem subjonctif f. 8eft. 62.) 
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NB. $)tnfl^tlt(^ Der SonftTuftton metfe man fi^, \>a% in 
ehtem jufammengefetften ®ai^e, tüetin t)ad erjle ©a^gUeb mit einem 
einbetoott beginnt, im ^toeiten <Ea$gUeb immer ba« @n6ieft im: 
bem verbe flehen rnng, J. 8.: 

Puisqu'il pleut^ Je ne sortirai pas. 

fBSrttr« 

L'ambition, /. bcr Sl^rgeij. soulever aufgeben. 

ravarice, /. bcr ®cij. T^toile, /. bcr ©tcm. 

la soTirce bic Ducfle. rus6, e, tijKg. 

le discours bie 9{ebe. avare geijig. chaud l^eig. 

impie gottlob. g&ter t)erberben. 

Tesprit, m. ber ®ei{l. exister t>orl^anben fein, leben. 

la sottise bie S^orl^eit. tendre fpannen. 

la paix bcr triebe. plier biegen. 

laid ^Sgli^. rompre brc(i^en (f. @. 85). 

la prison ba« ®cf5ngni8. la faim bcr $)unger. 

le roBeau ba« 9io^r. laborieux arbcitfam. 

Tarc, m. bcr Sogen. habiter bctool^nen. 

le renard ber ijuci^^- entrer l^incfngc^en, eintreten. 

humain, e, menf^(i(^. se Tendxe fid^ ergeben. 

ttNng. 63. 

1. L'ambition et rayarice sont deux grandes sources dn 
malhetiT humain. Les discours impies gätent ä la fois et Tesprit 
et le coBttr. Quand on est jeime, on fait souvent des sot- 
tises. Cette eau est froide comme la glace. Votre tableau est 
pr^cieux^ mais il ne me platt (gcfSHt) pas. H arriva eomme 
je sortais. Elle n'est m laide ni belle. Vons yous amusez, et 
cependant le temps foit (fliegt). Cet homme est tr^s fort, et 
pourtant 11 ne peut pas sonleyer ce fardeau (Saft). Ou tohs me 
paierez, au vous irez (»erben . . . gelten) en prison. 

2. Donnez-moi de l'eau, 8*11 tous plalt. Martin est encore 
blen jeune, nSanmoins 11 est fort sage. Bienheurenx (®eHg) 
sont cetix qni aiment la paix, car Us seront appel^s enfants 
de Dieu. Je pense, donc j'existe. Yous ne le savez pas? iVt 
moi non plus, Tantöt 11 veut une chose, tantöt 11 en veut 
une autre. Loraque nous eiimes le malheur de perdre notre 
p^^ ma m^e fat obligde (gejtonngen) de vendre notre maison. 

Aufgabe. 64« 
1. 3<j^ tDürbe glüdlid^ fein, n>enn i^ tiele Sudler b^tte. 
®aö JRobr bieat [pd^]*)- unb brid^t ni4t. Spannet ben Sogen 
nid^t )tt fel^r, fonjl öcriiert er feine Äraft. ®ott bd^anbett rni«, 
toie ein guter Sater feine ^nber bebanbett. Serad^tet niemanben, 
benn atte 5Wenfd^cn jlnb Srüber. S)cr gucj^« ijl fo lijHg. bag 

*) SBBrter in toUrediger itkmmer toerben ntd^t äiberfe^t 
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e9 \&ltotx i% üfn )u fangen (de le prendre). ÜRan mug arbeiten, 
toenn (toann) man j|nnQ tfi. S>a er fel^r fleigig 'soax, lourbe er 

(|ttt Be^al^U. SBamm fetb Oft ni(!^t ju rechter ^^t (ä temps) gc 
ommen? 

2. ST^an t»etg nt^t (on ne sait) , o6 bie @teme BetDol^nt 
Inb ober ni^t (non). aÖtUen Sie, oB ble« »al^r i(l? ®er ßnngcr 
iel^t (regarde) )utoeiIen gu (ä) ber Zl^üre bed arBettfamen iUcanned 
j^ineln]; aBer er toagt ntd^t (n'ose), einzutreten (entrer). Wim 
tnug ba« ffiifen f^mieben (forger), toann c^^iß ifl. 9^ f(!^Iief 
He dormais), al« mein Sebicnter eintrat. SBenn (lorsqii*) man 
ft(^ nl^t mel^r berteibigen !ann, fo ergieBt man fl(3^. SDloge (que) 
ber Fimmel bi(^ fegnen (te b^nisse) ! 



Gonyersation. 

£)te8-yoiis heureux, mon ami? Je le serais, si j'avais de bona 

livres. 

Si ce n'est que cela, ^e puis Je yous en serais tr^s oblig6 

(fann) vous en donner. En (öerBunben) . 

Tonlez-vous? 

Quelles sont les deux grandes Ce sont Tambition et ravarioe. 

sources du malheur des 

hommes ? 

Que /ait-on souvent, quand On fait souvent des sottises. 

on est jeune? 

Comment trouvez-vous Teau? Elle est froide comme la glace. 

Que dit J^sus-Christ de ceux II dit qu'ils seront appel^s en- 

qui aiment la paix? fants de Dieu. 

Que veut (toiU) cet enfant? Tant6t ü vetU ced, tantdt cela. 

Comment trouvez-vous cette Elle n'est ni belle ni laide. 

demoiselle? 

Ne pouvez-vouB pas soulever Je ne peux pas la soulever, 

cette pierre? quoique je sois trfes fort. 

Comment Dieu traite-t-ü les II les traite comme un p^re 

hommes? traite ses enfants. 

Quelle propri6t6 (Sigenfd^aft) H plie et ne rompt pas. 

a le roseau? 

Quand faut^il forger le fer? Quand il est chaud. 



Sefepd 

L'Afrique. 

L*Afrique est, apr^ TAsie, le plus grand conlinent. 
Comme eile est travers6e (burd^fd^nttten) par la z6ne torride, 
on y trouve de vastes d^serts de sable, aimmenses 6tendues 
de for^ts brüd^s et des monstres de toute esp&ce (3lrt). Elle 
parcut (f^eint) 6tre la patrie de l'or, mais ses habitants ont 
pour ce m^tal la plus grande indiffdrence. La plupart sont 
stupides et paresseux, parce que la chaleur a affaibli chez eux 
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les oTganes de la pens^. II leur est tthß diffidle dagir d'a- 
prte un plan oTdonni. 

Lee voyages ex^cut^s depiils la fin du 18. si^cle^ et snr- 
tout dans les 50 demiöreB ann^es, par des hommes aussi 
courageux qu'infatigables nous out founii des notions plus 
exactes sur rint^rieur de TAfrique. Mungo Park voyageait 
Beul en AMque, et se dirigeait k Taide d'une boussole. Les 
habitants, ignorants et superstitieux , erurent (^(au6ten) que 
cet* Instrument 6tait magique et vaulurent le bnser. Mungo 
Park ne le sauva de leurs mains qu*en (nur babur^, bag er) 
leur disant que sa m^ lui en ayait faii pr^ent li son d6part, 
afin qu'il (bauttt badfe((e) lui xnonträt toujours le c6t6 de 
Tunivers oü ü Tavait laiss^e. 



Le oontinent bad ge^Ianb. 
Taste, immense ttttgel^cuer, grog. 
le d^sert bte fBüfie. 
retendue,/.bie @ttc(fc,au«bc^ttt«ig. 
le monstre baS Ungcl^euer. 
rindiffirence,/. bte ® lei^güItigMt. 
stupde burnm. 

affaiblir \(i^xoääfm, abfhitn^fen. 
la pens^e baS !3)ettten. 
ordonn^ georbnet. 
Tint^rieur, m. baS 3imere. 



se diriger fld^ leiten. 

ä Taide mit $ilfe. 

la boussole ber ^om))<tS. 

Ignorant, e, itntDiffenb. 

superstitieuz aberglSubifti^. 

magique magifc^« ^aubertfd^. 

briser gcrfd^lagen. 

faire präsent de fd^ettfett. 

le d^part bte ^breifc. 

montrer geigen, le c6t^ bie @eitc. 

runivers, m. ba« ©eltall. 



SünfunÜÜreitigfte Seftion. 

t^ortfe^ititg ber 83mbe)oorter. 
2) Sttfanttitengefe^te Stttbettiiftev. 



Ou bien ober auc^. 

non seulement — mais encore 

ttt(^t nur — jonbem aud^. 
♦bien que obgleich, obfc^on. 
quand m^me tüenn andf (mit 

bem coTuUt), 
si toutefois tDenn anber9. 
^ourvu que toofcm nur. 
jusqu'ä ce que oi^ bag. 
*pour peu que tDenn aud^ nur 

im geringften. 
parce que 1 ^j 
cest que f 

Otto, Sratt). ftoitb.-Gvaiitimitil. 



tant que fo lange aU, Bt9. 
au88it6t que fobalb ald. 
de mfeme que \ , . 
ainsi que J ' 

ä peine — que taum — att. 
c'est pourquoi be^tocgcn. 
par cons^uent folgltd^. 
comme si tote tt)enn, ald ob 

(mit bem imparf. de Vvnd,). 
pas plus que ebenfotoentg (u9. 
das que fooalb ald. 

10 
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Sans oela, smon fonfi. *foua qae att bag, bomit. 

depuis que [dt, feitbem. sinon qua äuget, (aU) bag. 

*quel que tote gtog aud^. Selon que j[e uod^bem. 

•quelque — que fo (fc^t) aud^. *ä moins que — ne loofent nvSft, 

tout - que/ 1^ ^^- *^^ ^ ^^^' »non que n^t d« ob. 
*aTant que ieü^ox, e^e. *8anfi que oj^ne ba§. 

afin de (ob. pouj^ um }tt. *soit que fei tS, bag. 

*afin que bamit. suivant que j[e uad^bem. • 

NB. S)te mit * l»e|ei(!^tietca regieren immer ben sul^j. (Seit. 62, III). 

3) Rugcr ben jetiatintcn ©itibemSttcm gibt c« nod^ mcmd^e 
Stttdbtüde (locutions conjonctives), bte gut Serbinbitng boti 
©äfeen 8cbtatt(i{ft »erben, bte metften« au« ^au)fU ober anbcm 
XBörtem mit borgefe^tein Sortoort unb folgenbem qne, ober auf 
anbre Wct {Ufammengefe^t finb, ). So.: 

k condidon que unter ber Sebinsung, bag . . . 

*de peur ob. de csrainte que . . . ne . . . au« ^VCtiit, t& xaMjtt. 

de mani^e que, \ e^ ^.r. 

de (ob. en) sorte que / P ^aß . . . 

*au cas ob. en cas que im ^aU, bag . . . 

*suppo86 que t)otau9gefe$t ob. angenommen, bag . . . 

*malgr6 que ungead^tct (bag) ... (toitb nur mit avoir gebrandet). 

toutes les fois que fo oft atö . . . , u. a. 



ffi'dtter. 

La machine ä vapeur bie Tinjure, /. bie SeleibigUUg. 

!3)am))fmafd^ine. la lumifere ba« Std^t. 

la memoire bad Subenleu. le sommet ber ©ipfet. 

le lieu ber Ort. la colöre ber ßoxn. 

rhistoire, /. bie ©efd^id^te. ^dairer etleuqten. 

la confiance bad SSertrauen. absorber loerfqlingen. 

occuper befd^äftigen. piller ))Iünbem. 

manquer fel^len. sortir audgel^en. 

#Bttiig ftBer bte lufaunueitgefelien SSittbewarfer. 
65- 
Aussit^t que la macbine k vapeur fut construite (gebaut), 
eile fut mise en mouvement (in sÖetocgung gefegt) pour Tes- 
Bayer. Quelque grande que soit cette uiute, il faut cependant 
la pardonner. Das qu'il me vit (fal^), il accourut (eilte) k moi. 
Pendant que nous ötions occupös k faire notre t&che, on cria 
au feu (^euer). J*espäre que vous dtnerez avec nous avant 
de quitter notre viUe. La memoire de Henri IV sera toujours 
ch^re aux Fran9ai8, parce qu'il mettait sa gloire k les rendre 
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heureux. Que (^öge) le ciel vous pr^serve d*un pareil (Sl^nltd^) 
maiheur! Le malade ne boit (triltft) ni ne mange. Tant que 
ma m&re sera k la campagne, je resterai avec düle. Tandis 
que nous parlons, la mort est en ces lieux. Depuis que j'ai 
perdu mon ipkre, tout me manque. Faites en »orte que yotie 
mattre soit content de voub. 

flnfgiii^e. 66. 

1. S)icfc Seteteigung Ijl ^u grog, al« baß ^ (pour que je 
pmsse) pe toctjcil^cn lönntc. Dtcfcr junge SWcnfd^ ^at SKagentoe^i 
(mal ä Testomac) , tDeil et ^woid gegeben ^t. S)er 3Ronb er« 
leud^tet t)te (Srt)e nic^t bei Sag (le jour), meil fein Sid^t »on bem* 
jcnigcn t)er ©onne tcrfd^funjen töitt). ffiaum l^atten toir fa«<^.; 
t)cn ®ipf cl be« Serge« erretci^t (atteint) , al« (que) »ir bonncrti 
l^örten. 3)ic ©olbaten plünberten, 6i« baß ber (Scneral il^nen ein 
^iel fefete (les arrfetät). ©obalb man fü|It (on sent), baß man 
tm 3om iji, ^muß iman toeber reben no(| ^anbeln. 

2. Seit id^ meinen treuen $unb t>er(orcn l^abe, Bin id^ gauj 
aBein, ©obalb Sj^r ßerr D^eini angefommen fein toirb, bitte iq 
©ie, mid^ b«K>on in ftenntni« ju fefcen. (Sr liep fUtJ Oefd^ic^ten, 
too^freub er feine aufgaben mad^en fottte (devrait). SBie groß 
[aud^] ber Siul^m bicfc« gilrjten ijl, ber (celle) feine« SSater« toar 
(a 6t6) nod^ größer. SSerjei^et euem geinben, »eil ®ott eud^ oxiii 
Dcrjei^t. 3)u toirjt nid^t ausgeben, toeil (ba) bu Iranf bijl. ©ie 
Baben mid^ vx eft getäufd^t, aU baß id^ no4 Vertrauen anf (en) 
®ic l^dbeu lönntc. 

SefefUl 

Joseph II (deux). 

XJa jour que le feu avait pris (au«gebrod[)en toar) k une 
maison de Vienne, Joseph 11 y accourui pour hkt&t les secours, 
et s*appTocha de tr^s pr^s de cette maison qui mena^ait dejä 
ruine par la violence de rincendie. Un artisan, qui %aper^ 
(bemerfte) du danger auquel ce prince 6tait expos6, Ten avertit 
et le pria de se retixer. Joseph, ne croyant pas le danger si 

nd, ne se hä.tait point. Mais comme il tardait trop, Touvrier 
lisit, Temporta dans ses bras et le mit (brad^tc) en süret6. 
A peine fut-ü 61oign6, que la maison s'^croula, et que des 
poutres embrastes tomWent ä Tendroit m^me (gerobe) oü le 
monarque se trouvait auparavant. 

Joseph, p^n^tre de reconnaissance , offrit (bot) sa bourse 
remplie d*oT ä son lib^rateur; mais le g^n^reux ouviier la 
refusa en düant: «Ce que j'ai fait^ 6' est par amour, et ramour 
ne peut se payer. Mais si j'ose demander une gr&ce h Votre 
Majeste, c'est en faveur de mon voisin. Cest un bonn^te 
homme, laborieux, mais si pauvre qu'il ne peut payer sa 
maitrise ni les outils n6cessaires ä son mutier.» L'empereur 

10* 
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loi accorda sa pritoe, et fit donner une somme ä son mal- 
heureuz voisin. Quant ä son lib^rateur, il fit firapper une 
m^daille d'or, quil lui envoya. 



Acooturut eilte (erBei (@. 162). 
Mter Befd^Ieunigen, eilen, 
leg seeoun, m. bie ^ilfeUiflunaeit. 
menaoer ruine bett (Sinjlui:) bropen. 
la yiolenoe bie ^eftigfeit. 
rinoendie, m. bie geuerdbntnfl. 

S SÄ !«'« ««»bmttler. 
avertir benad^rii^ttgen. 
ne eroyant pas ba er nid^t glaubte. 
tarder Sägern, 
empörter Wegtragen, 
la 8ilret6 bie ^td^erl^eit. 
8'6orouler ^ufammenflüQeit* 
la poutre ber S3allen. 



embra86 brtttnenb. 

Tendroit, m. bec Ort, bie ©teOe. 

le lib^rateux ber 8efreier. 

g6n6reux ebelmfitig. 

en disant ittbem er fagte. 

08er koagen. 

une gr&ce eine ®nabe. 

en faveur )U fünften. 

la maitrise ba9 üReifierred^t. 

Voutil, m. ba9 SBer^eug. 

le mutier ba9 ^anbtoerl. 

acoorder gem&(iren. 

quant k iDa9 ... betrifft. 

fit frapper lieg prägen. 

une m^daille eine ä)enlmiinse. 



Sei^dunbiiretftgfte Seftion. 

^mflfinbltttg^Iaitte* Interjections. 

S)te 3nterieIttonen brüden gemtffe (Smpftnbungen^ }. JB. ber 
ÜBcrrafd^ung, grcubc, Sctrü6m«, SSeradj^tung , ctncn S^tuf 
tt. bergt. ^vA. £)ie ge(r&u(i(flt(^ften berfetBen ftnb fotgenbe: 



eh! ei! 

h6I l^e! et! l^eba! 

eh bienl nun! nun benn! 

ah9ä! nun beuu! tool^Ianbenn! 

oh 9a! nun! tote! na nu! 

ho! oh! unb 6! ol^! ' ' 

aXel au! ad^I 

ouf! toel^! 



fi! unb fi donc! pfui! 
chut! jUn! 
tope! ed gilt! 
h61asl ac^! leiber! 

gare! SlAtungl aufgef^tttl 
l^eba! o^! holk! l^oUa! fadste! 
bravo! brat! 
halte! l^alt! 



Hugerbem lomtnen nod^ anbre 9tebetetle in ber (Stgenfd^aft 
al« 3lu«ruf«to9rter tor, SKan nterle S"^^ folgenbe: 

l en effet! mrflid^l 

en avant! l[)oni>&rtd! 
en arriäre! rü(to&rtd! 
au feu! treuer! 
au secoursi }U $ilfe! 
malheur ä vous! SSkl^e eud^! 
qui vive! löcr ba! 
Dieu soit lou6! ©ottlob! 
mia^xioorde! Sarml^erjtgleit ! 



Bien! red^t fo! 

bon! gut! fc^Bn! 

tiens! fiel^ ba! 

allons! tool^Ianl 

grand Dieu! großer ®ott! 

vive! vivent! e^ lebe! 

f.LT' } ^'- 

eourage! SRut! Ittfttgl 
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Mort geflorBen, tot. miserable elenb. 

sanver retten. Taccusation, /. bic anflaflc. 

m8ni>portable ttnerttSgtt^. pareil fo((]^. 

r^ussir gelingen, t)ur^fe^en. lliypocrite, m. ber $end^Iet. 
86 noyer ettvinten. Teireur, /. bet dtttum. 

indiquer leieren, }eigen. 

Ü^ttitg. 67. 

1. Dieu 8oit lou6! Nous voilli sauvös! Chutl on vient. 
Paixl mesenfantsi Ah! que (tDte) celaestbeaul Fidonc! quo 
c'est laid! Eh bienl mes amis, huoorw (trinfen toir) I Hela8l 
le malade est tnorti En effeti tous ^tes insupportables ! 
Courage 1 mes ami8, nous r^ussironsl Allonsl travaillonsl 
H6I venez donc! Bienl mon petit gar^on, tr^ bienl QuivtW? 
Qrand Dieu! quel malhenrl Le g6n6ral commanda : en avanti 
et Tann^ se mit (fe^te) en marche. Hol que (2»V«^vous? 

2. Au secouTs! le malheureuz 8e noie. Oh! le miserable 
qui ne sait pas (iDDetg) 86 d^fendre contie de pareilles accu8a<- 
tionsl Malheur ä vousl scribes (Sd^ttftgelel^rte) et phaiisiens 
InrpocriteB, düait le Sauveur ((Srlöfct) ä ceux qui indmsaienf 
Patten) le peuple en erreur. Holä hol Thomme, ho! comp^e 
(®Cöatter)! Ho! l'ami, un petit mot, 8*il vous plalt; indiquez- 
nous le chemin qui mäne ä la ville. 



eefefHtif. 

Yoeu pour le jour de naissance d^un p^re. 

Quand tout rentdt dans la nature. 

Au retour du printemps, 
Que fyoitl) notre joie est vive et pure, 

Et quels sont no8 accents! 
Quel beau soleil et quels beaux jours! 
Ah! jpuisssent-ils durer toujours! 

Mais quand je vois biiller Taurore 

Qui nient rendre ä mes Toeux 
Un tendre pöre que j'adore; 

Ah! que je dis bien mieux: 
Quel beau soleü^ quel joiu: charmant! 
Puisse-t-il revenir souvent! 

. Qu*on est heureux avec un päre 

Qui vit (leBt) pour ses enfantsl 
Notre bonheur est de lui plaire, 

Et voici nos serments: 
Nous voulons desormais toujoxirs 
Faire le bonheur de ses jours. 
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Le TOBu bcr SSunfd^. briller glSn^en. 

la naiBsance bic (Geburt. l'aurore, /. bie äRorgutrüte. 

renaitre koiebcr aufteben. adorer toere^ren. 

lei accents, m. ble Xöne, ^n\t. plaire gefallen. 

durer bauern. te serment ber &^t»m. 



SiebenunHHreifigfte Seftiott. 

Son beit unregelmäßigen B^i^b'drteni* 

Verbes irreguliers. 

Utitcgctmä^tg Reißen aüc bicjcnlgen 3cttö)5rter, »eld^c öon 
ben breiregelmäligenSoniugattonenabtoetd^en. £)te9((n)etd^ung 
ift tixt^aäfn 5ltt; c« gi^t- 

1) fö^c 3^it^8^t^' ^^t<^c jtoar in ber ^au^Jtfad^e btc, 
il^ter Snjinttiü «^ (Snbung cntf<)ted^enbcn , 3lMcttung«ftttcii an* 
nehmen, melci^e alfo in biefer Segiei^nng tegelmägig n>äten/ bie 
aber babei SSetänbcrungen am Stamm cttciben, toxt j.©.: 
coudre (coud-re, 3. Äoni,) nä^cn, bei »etci^cm in mcl^rcrctt 
^crfoncn unb B^^cn ba« d be^ (Stammet tDcggcmorfen unb 
burd^ ein s erfcfet »irb. !3Dicfe finb bie teid^tcren, unb Bilben 
ballet bic crfte Älaffc. (S^ gibt fobann 

2) fold^c ^txttoixtn, rs>tläft jtoar am ©tamm feine SBetänbe* 
rung ctleiben, bagegen anbre Slbleitung^fitbcn annehmen, 
aW nad^ i^rer 3nfinitit)*(£nbung gu ertoatten ift, j. ©,: courir 
(cour-ir) laufen, ge^t ^i^t nad^ finir, fonbem nimmt burd^au« 
bie 5lbtt)anbtung«tt)eifc ber brittcn Äonjugation an» Dtefe ^txU 
toörter ftetten xoxx in bic jttjeitc Älaffe, Snblid^ gibt e« 

3) eine {Rcil^c üon ^txttoixttxn, totläfz fottjo^t l^infld^tßd^ ber 
Slbtcitungdfitben unregetmägig finb, aU anäf äberbie^ 
noäf bebeutenbe SScränberungen am ® tamme erleiben, j, ö.: 
mourir (mour-ir) fterben, follte, »enn e« regelmäßig »fire, 
nad^ finir ge^en, 9tan gel^t e« aber ftatt beffen nad^ ber 3* 
fioniugation, unb t^eränbert überbie^ in mand^en ^erfonen unb 
Seiten ben ©tamm mour- in meur. — Diefe 5lrt öon ^tiU 
Wörtern, »oju unter anbem auäf aUt auf -oir gehören, bitben 
bie britte Älaffe ber unregelmäßigen 3eitU)5rter. 

!Da übrigen« bei aöer Unregelmäßigfeit bod^ ftct« toieber 
eine getöiffc JRegetmäßigfeit in ber einmal angenommenen ab» 
toanblun^^weifc beftel^t, fo muß man fiäf öor allem ben Unter» 
tfd^ieb giDifd^cn ben ©tamm jciten, »eld^e eigentüdj^ bieSIräger 
ter unregelmäßigen formen finb, unb ben abgeleiteten 
3eiten, »eld^e meift in il^rer 5lrt regelmäßig finb, merfen. 
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S){e Biamm^üttn fhtb, txAt fd^on früher emSl^ttt: 1) ber 
Infinitif, 2) ba9 Participe pass^, 3) ba9 Present de Tln- 
dicatif, 4) ta& Passe d^fini. 93on tiefen werben bie fibrtgen 
Reiten cAititxM, toit e« auf ©citc 69 anaegefccu. Die ni^t 
iDeiter angeführten 3eiten ftnb ganj regelmäßig« 

Um bem ®ebacbtnt9 jn f)tlfe gu tommen, merle man ft^ 
nodf folgenbc«: 

1) S)a^ pr^eni du subjonctif flubet man am fi^erfte», loemi 
man t>on ber 3. ^ßerfon ^lural bed indicatif pi^sent bte (Snb« 
Bud^flaBen ni aBf^neibet, g. S3.: ils ^criyent, que yecnve; ils 
prennent, que je pretme; üb boiTent^ que je boive. 

2) S)er ^tural bed pres. de Tind.^ ba^ part. präsent nnb 
bad impaifait de rindicatif l^aben bie gleiche (Stammform, ^.9.: 
nouB motirons mir fierben, />. ^. motfrant, tmp. je fnouraia; 
— nous craiffnonSy p. pr, craigndjit, imp. je crotynais, etc. 

3) S)a« /uÄ«r unb condiHonnel bilben fld^ t)om infinitif ; 
nnr folgenbe flnb abtöcid^cnb: je courrai, je cueillerai, je 
mourrai, je verrai, yenverrai, yacquerrai, je pourrai, je saurai, 
je vaudrai, il faudra, je viendrai, je tiendradj j'tn» tt. voudrai, 

4) solenn bad participe pass^ mit bem Saut i /t, », t/; 
enbtgt, fo enbigt in ber SRcgcl ba« />. iiW/*. auf Is, j. 9. part. p. 
ßort» ausgegangen: ^. dSf, je sort»»; — P.^. dit gcfagt: j». rfy. 
je dis; — Part, pris aenommeu: p. dSf. je prU, etc. 

5) Snbigt p^ basjelbe aber auf n, fo tjt bte (Snbung bed pass^ 
d6fini meiftend ng, g. 9. : ^larA /». cru geglaubt : p. d6f, je crus, 
p.p, lu gelefen : p. dS/.je Im; conn« gelannt : p. def. je conutMy eto. 



Serseid^tttd 

bet nnregelmäfigen B^^^^'^ter mit Eingabe il^ret 

8(Btt>anbtungdn>eife na(i(f ben genannten 3 fi(affen 

ber Unregelmäftgieit, 

(Etile AlufTe. 

3eit»5rter auf -re, »eld^e bie Snbungen ber 3ten ftoningation 
annel^men, aber am (Stamm llnberungen erleiben. 

(1—7, (Slnfd^iebung eine« 1.) 
1) Iivlre f(ibeinen, leud^ten. Fart. prk: luisant. Fort. passS loL 
/Wr je luis, tu luis, 11 luit, nous lidsons, tous luiges, 

ils luisent. Subj. que je luise. Imparf. je luisais. 
Foisi dSf. fel^It. Fut. regelmäßig. 
Sbenfo relnire*) glliit)eii. 

*) 2)te fcttgcbnuften abgeleiteten ScttmBrter (derivativa) tommen in 
^en ,,l(ufgaben^ i9or. 
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2) Siilftre genügen. Fort, prSs. suffiMiit. Part. panS guflL 

PrSs, je suffis^ tu suffis, il suffit, nous suffixons, etc. 

Suhj\ qua je 8uffi«e. Imparf. je suffi^ais. 

P, dSf. je suffis, tu suffis, il suffit, nous suffimes, etc. 

Fut. tegelm.. 

(Sbenfo: confire einmad^en, nnb ciroonciie befd^neiben, mit lud« 

natime ht9 pari, passS, totläfU i»on crflerem oonfii, Don letzterem 

circonci« I^eigt. 

3) Ifnlre fd^aben. Part, pr, nuiflant. i*. p.^ hhL 

Pris. je nuis^ tu nuis, il nuit, nous nulrons^ vous nuiieSi 

ils nui«ent. Subj. que je nuixe. Ifi^pf' je nuixais. 
P. dSf. je nui«i8. Fut. regelmSßlg. 

4) Cuire fod^en, batfen (t>. Orot). P. pr. cuiwint. F. p. coit« 

Pris. je cuis, tu cuis, il cuit, nous cuisons, etc. 

F. dSf. je cuiäs. Fut. tegelm. 

(SBenfo: recuire no^ einmal fo((en; d6cuire aufleben, Derbfinnen. 

5) Condulre füllten, leiten. P,pr. condui<ant. P.p. condmit. 

Pris. je conduis, tu conduis, il conduit, nous condui- 
«ons, etc. F. def. je conduit. Fut. tegetm. 

(Sbenfo: reoonduiie }urü(f6egUiten ; d6duiie abstellen ; enduiie über« 
^retd^en; induiie Derleiten ; introduire einführen ; ^xoduire berDot« 
bringen; reproduire koieber b^i^orbringen ; i6duire bef^rSnlen; 
B^duire Derfü^ren; traduire überfe^en. 

6) Instmlre untcrriiten. F. pr, in8trui«ant. F. p. instmit« 

Pris. j'instruis^ tu instruis, il instruit, nous instruifons, 

vous instrui^ez, ils instrui«ent. 
F. def. j'in8trui«i8. Fut. rcgelm. 
(Sbenfo: constmire erbauen; d6truiie gerflBren. 

7) Dire fagen. F. pr. di«ant. F. p. dit. 

PrSs. je dis, tu dis, il dit, nous di«ons, vous dites» ils dUent. 

Imper. dis, di«ons, dites« Pris. du tubf. que je di«e. 

P, de/, je dis, tu dis, il dit, nous dimes, vous dltes, ils dirent. 

Itnparf. du subj. que je disse. Fut. tegelm. 

®6enfo: contredire )Dibetf)ire<$en; d^dire lodfagen, nnb sed^dize 
toiberrufeu; interdire Derbieteu; m6diie fd^mal^en; pr^dize Dor« 
berfagen; nur btiben fie bie 2. $erf. $(ur. nid^t mit tes s dites, 
fonbem mit s es disez, g. S3. : tous mödisez, tous interdisez, etc. 
Maudire (DerttJÜnfd^en) bilbet gleid^faüd feine gormen tote dire, 
mit 9tt9na]^me ber ^anjen i02ebr}a^l im prdsent, too t» BS an« 
nimmt: nous maudisnons, tous maudissez, ils maudissent. 
<5benfo: impf, je maudissais, p. pr. maudlssant. — Redire 
(eru^tbern) ge^t DolRommen koie dire, l^at a(fo an^ yous redites. 

Knm. ^an merfe, bag euit, eonßt, eonduit, instruH, dit nnb 
4erii mit il^ren Compositis bie einzigen partieipes fmb, koeld^e mit bem 
2a nt »auf ein t enbigen. 
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(8—17, SerSnbcnsng be9 ®tamm«€^4(tt6Ionfonaiiten.) 

8) Yainere Beftegen. P. pr^ vainjtiaiit. P. p, vaincu. 

Bris, je yaincs, tu vaincs, il vainc, nous vain^tfons, voiui 

vain^wezy ils Tain^ent. 
P. dif. je vainyuis. FuL tcgclm. 
Imph'. vaincs, Tain^fions, y&in^uez. 
®6enfo: oonvainore fibetjeugcR. 

9) Traire mclfcn. P. ;>r.^ trayant. P. />. trait. 

iV^«. je trais, tu trais, ü trait, nous trayons^ vous trayez, 

ils traient. Subj. que nous trayions, que tous trayiez« 

Imparf. je trayais. P. d^f. fcl^It. S)a« übrige regelmäßig. 

QBenfo: distraiie }erf!reuen; extraire au^^ie^en; goustraiie ai« 

)ie^en, entstellen. 

10) SntTre (qn.) folgen, Befolgen. P. pr, suivant. P. p. sniyl« 
iVtf«. je suis, tu suis, il suit, nous suivons, vous suivez, 

ils suivent. Subj. que je suive. • 

P. dif. je suivis. Fut. regclm. 
Impir. suis, suivons, suivez. 
PoMtf indSf, j'a» suivi xif hin gefolgt. 
QBenfo: s'ensuiyre barand folgen ; pourBuiyie toerfotgen, fortfal^ren. 

11) Condre n&^en. P. pr. cou«ant. P. i>. eonsii. 

iW«. je couds, tu couds, il coud, nous cou^onSy Toua 

cou«ez, ils cou^nt. Stij, que je coiue. 
P. def, je couws. FuL regelm. 
(SBenfo : d^oudre anftvennen ; lecoudre toieber nSl^en. 

12) Moudre malzten. P. pr. moulant. P. p, moala. 

Pris. je mouds, tu mouds, il moud, nous mou/ons, toub 

mou/ez, ils mou^nt. 8uhj, que je mou/e. 
P. dSf. je moulus. FuL regelm. 
QBenfo: 6moudre {^(elfen. 

13) Besondre Befd^Ueßen, p(3^ entfd^ücßcn, anflöfen. ParL pr. 
. TÖso/vant. P. ji. r^solu (n. r^sous). 

Pris, je r6sous, tu resous, il r^sout, nous rSsokaru, yous 

rSsolvez, ils rSsohent. Subj. que je rSsoloe. 
P. rf^/". je r^so/f/«, tu TesoluSj etc. 
Pu/. regelm. Imper. resous, rSsolvons, risolvez. 

(SBenfo : absoudre lodf^red^en, unb dissoudre aufIBfen. KB)Det^enb 
finb f!e nur im part. passi, ti^o fte absous, te, unb dissous, te, 
BaBen. @elbfi r^soudre ?>at für r6solu, e, an(B eine jtoeite gorm 
r6gou8, te, toenn e9 aufgelö^ ^^ti^i. 

14) Ceindre umgürten, umfranjen. P. pr. ceiynant. P p. ceint. 
iV^«. je ceins, tu ceins, ü ceint, nous ceiynons, youa 

ceiynez, ils ceiynent. Subj. que je ceiyne. 
Imparf. je ceiynais. 
P. c^/'. je ceiynis, tu ceiynis, il ceiynit, nouA cei^nimes, etc. 
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Fut. tegelm. ImpSr, ceins, cei^nons, oei^nez. 

(dang auf glctd^c Seife ti>erben aBgemanbelt: peiadre ntüVHt ttii» 

Ittei^tn (pr^«. je peiiui; />. i^^A j« peigms; jp. /i. peint); eidindre 

au9l9fc(en ; /etn(2r6 fid^ fleHen, fi^ ^euen; ^eÜM^r« färben; 

d^teindie aofärben ; atteindre ttxdö^ta ; restreindie Befd^ränf ett ; 

enfreindre übertreten. 

15) Craiiidre fürci^tcn. P, pr. crai^nant. i*. p. craint. 
Pris. je crains, tu crains^ il craint, nous craiynons, etc. 
P. def. je crai^nis. Imparf. je crai^nais« Fut, tegclut. 
(Sbenfo: plaindre beHagen; se — fli^ beHagen; contraindre 

Qiitigen/ Stoingen; p. p^ contraint, e, genötigt, gestoungen. 

16) Joindre öcrcintgcn, tcrbinben. P. pr, joi^nant. P. p. Joint* 
Pris. je joins, tu joins, il Joint, nous joi^non», vous 

joiynez, ils joi^went. St^j, que je joiyne. 
P. def. je joiynis. Fut. rcgelm. 
Cbcgfo: rejoindre einholen: enjoindre bef eitlen ; disjoindre trennen; 

poindre flcii^en, anbrechen; oindre falben. 
17) icrire fci^relben, fiel^e bie fotgenbe @eite. 



SDSrter. 

Aveugle bltnt). ancien, -ne, alt. le front t)ic ©ttrnc. 

comprendre öetflc^cn. le laurier t)cr Sorbccr. 

les langues modernes bie la bagatelle bie Sletntgfett. 

neueren @))rad^en. le mattre d'^criture ber @d^reib« 
studier jiubteren. fuir fltel^cn. lel^rer. 

de bonne heure frül^jeitifl. se rendre fi(i^ etfleben. 

le j)6ch6 bie ©ünbe. T^vangile, m. ba8 (Sbangeüum. 

assister betftel^en. la source bie OueUe. 

la prudence bie fftugl^eit. le sauvage ber SBtIbe. 

la valeur bie SCapfetlfeit. fidälement treu. 

la victoire bet ©ieg. constant Beflanbig. 

^fgobe. 68. 

1. »He« toa« (tout ce qui) glSnjt,*) iji nit^t ®oIb. 
göl^tet bicfcn Slinbcn an (par) ber $anb. SBir tocrbenMl^n 
tül^rcn. ® genügt nici^t, bie alten ©prallten ju (de) ber« 
jiel^cn, man muß an(]^ bie neueren ©prad^en Jlubieren. S35ir fürt^* 
ten bcn SEob ni(!^t. SBarum foüten toir t^n fürd^ten (cond.), 
toenn toir att (en) red^tfd^affene SRenfci^en (gens) gelebt (vicu) 
Baben? (Sntf^Ueget end^ frü^jeitig, bie ®ünbe )U fUel^en. 
Sür(!^tet nid^t«, toir toerben eud^ beiflel^en. SBenngabiu« nr(3^t bie 
ftlugl^cit mit (ä) ber lapferfeit berbunben (16) l^ätte, *toürbe ^ber 
2©ieg feine ©time »nici^t mit (de) Sorbeeren «umfrSnjt »^aben. 

2. 3^r beflagt eu(j^ (15) über (de) iebe (chaque) Äleinigfeit. 
SWelnSobtt beüagte fl(| geftern über feinen ©(j^reiblel^rer, aber 
mit Unred^t (ä tort). Söfd^et ba^ Sid^t wx9, unb ge^et }u Sette 

♦) a)ie gef^)errt gcbrudten Seltmörter flnb unregelmäßige 
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(allez TouB coucher). S>te ®tat)t n>urt)e genStigt (15), fid^ )tt 
erflÄcn. S)tc SBtlbcn malen pd^ t>a« ©cfid^t unt> t>tc Anne mit 
{de) oHctlci (toutes sortes de) garbcn. ®oIt)atcnl folget mit, id^ 
fäl^re eud^ ^um @teae. äBenn i^x bte S$orf(]^Tiften (pr^ceptes) bed 
teöanaclium« treu befolgt, [fo] ^tocrbct Ul^r glüdlid^ fein; benn flc 
ffatb etneOneUe befianbigen mMe» für bie, meldte fie befolgen. 

17) ficrire fcl^rciben. P. pr. ^crivant. P. ji. ^crit. 

I^Ss. j'^cris, tu 6cris, il 6crit, nous ecrivons, vous toivez« 

ilfl Icrivent. Suhj. qua j'öcrive. 
P. c?c/*. j'ecrivis, tu ecrivis, ü 6crivit, nous ecrivimes, etc. 
Fut. tcgelm. ImpSr. 6cris, 6crit;onB, 6crit;ez. 
(Sbenfo: d^crire befdbretben; circonscriie begrenzen; inscrire ein« 

f((rei6en; prescrire tooif^reiben ; r^crire nod^ einmal fc^reiben; 

souscriie nnterf(]^retben ; transcriie ab\äfxtibtn, eintragen. 

(18 — 26. (Sinfi^tebung tm^ ^on^cnanita. ^m ]3art. passe unt> p. dif. 
SerSnberung be9 ©tammbolald in a.) 

18) Lire lefen. P pr. lisant. P. p. In. 

FrSs, je lis, tu lis, il lit, nous Ü^ons, vous li^ez, ils lixent. 
P. dSf, je luSy tu lus, il lut^ nous lümes, vous lütes, etc. 
Imparf. du suhj. que je lusse. 
Fut. regelm. 

(Sbenfo: 61ire eriuS^len; r^^lire toieber emal^len; relire nod^ einmal 
lefen. 

19) Boire trinfen. P. pr. buvant, P. p. bn* 

iV^«. je bois, tu bois, il boit, nous b«vons, yous buvez, 

ils boivent. 
Subj. que je boive, que tu boives, qu*il boive, que nous 

bwvions, que vous buviez, qu'üs boirent. 
Imparf. je buvais. 
P. d^f. je husy tu bus, il but, nous bümes, vous bütes, ils 

burent. 
Fut. regelm. Imper. bois, buvons, buvez. 

20) Croire glauben. P. pr. croyant. P. p, cru, 

PrSs. je crois^ tu crois, il croit, nous croyons, vous 

croyez, ils croient. 
Suhj. que je croie, que tu croies^ qu'il croie, que nous 

croyions, que vous croyiez, qu'ils croient. 
P. def. je crus, tu crus, il crut, nous crümes, vous cHites, 

ils crurent. Fut. regelm. 

(Sbenfo: accioire {ommt nnr im SnfinitlD Dor, nnb stt>ar in ber 
9lcben8art: faiie acoioire qch. k qn. einem ettt>ad »eidmad^en. 

21) Groitre »ad^fen. P. pr. crotssant, F. p. crA. 

IVSs. je crois, tu crots, il crolt, nous croi««ons, vorui 
croi^ez, ils croi^^ent I^is. suhj. que je croi««e. 
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P. dif, je cru8, tu crüs, il crüt, nous cr^mes, etc. 
Fut rcflclm. 

(SBenfo: accrottre toenne^ren, einen 3)t^<i<^9 crl^alten; d^ciottxe 
[pari, p, d^ern nnb accru) abnehmen; recroitre koteber tixtd^fen; 
surcrortre übertoac^ffen. 

22) Piaire jcfattcn. P. pr. plai*ant. P. p. pla. 

PrSs. je plais, tu plais, il platt, nous plauons, vous 
plai^ez, ils plauent. Subj\ que je plaue, etc. 

P. def. je plus, tu plus, il plut, nous pmmes, vous plütes, 
ils plurent. Fut, regelm. 

Cbenfo: diplaire migfttllen; complaire gefäHlg fein. 

23) Taire tjcrfd^tcciöcn. P. pr. tai«ant. P. p, tu. 

I\'Ss, je tais^ tu tais, il tait, nous tai«ons, vous tai^es, 

ils tai^nt. 
Subf. que je taiae, que tu tai«es, qu'il tai«e, etc. 
P. de/, je tus, tu tus, il tut, nous tümes, vous tütes, IIa 

turent. Fut. tcgelm. 
(Sbenfo : se taire fc^toetgen, {lt0e fein. Pr^s. je me tais td^ f((n>eige. 

Impir, tais-toi fc^ti>ei8e; taisez-yous. P. d^f'.^e me tus i(]^ f(i^toieg. 

PfissS indef. je me suis tu \6^ l^aBc gefd^mtegen. 

24) Paraitre fci^cincn, üortommen. P. pr, parai««ant. P. /). pariu 
Pres, je parais, tu parais, il parait, nous parai^^ns, vous 

paraissez, ils parais^ent. Subj. que je parai^^e. 
P. def. }Qparus, tu parus, il parut, etc. Fut, tegelm. 
Pass6 indif, }'ai paru id^ bin crfd^tcncn. 
öbcnfo : apparaitre crfc^einen ; comparaitre t)or ©eric^t crfd^clnen ; 
disparaitre i9erfd^minben ; reparaitre n>teber erfc^etneu. 

25) Paitre tt>ctt)cn. P. pr. pai»«int. P p, \t%lX. 
Pris, u. «nß/". totC paraitre; baö übrige fc^It. 

(gbenfo: repaitre füttern, »eiben, mit bem p. def. je repus, nnb 
p. passe repu. 

26) Connattre fennen. P. pr. connai^^ant. P. p. connn« 
Rris. je connais, tu connais, il connait, nous connai««ons, 

vous connai^^ez, etc. 
Qbenfo: reconnattre (koiebet) erfettnen; m^connaitre Dertennen. 

La page bte ©citc. contredire töitjcrfptcci^cn. 

le poöme t)a9 ©ebtd^t. ä la fin am (Snbe. 

T^cemment adv, frtfd^. avoir raison tec^t l^aben. 

rint6rieur, m, ba« 3nncrc. absoudre logfprcd^en. 

r^gner ]^crrf(i^cn. p^cher fünt)tgen. pass^ toorig, 

rignorance, /. bic Untöiffcnl^cit. le meunier t)er SKüKcr. 

la superstition t)er Slbergtaube. le paysan ber Sauer. 

la chemise ba^ ^cmb. ' ordinairement aciDÖl^nttd^. 

le fil bcr gaben. la cruche bet ftrug. 
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1. 36^ f d^tcibc einen langen ©rief, ©ejlcm if&tleB* ^li) 
t)tei ©citen; l^eute tt>crt)e ic^ nod^ gtoet (baüon) fci^retben. & 
ft^abet nie, fleteiji ju fein (d'avoir). SBa8 faacn ©ie? ©ie 
iDiflen (savez) nid^t, tt>a3 (ce que) ©ie fagen. 3d^ toett)e 3]^ncii 
m(j^« fagen. ©eflctn lafen*) toit ein fd^öne« ©eWd^t. 3d^ tocrbc 
alle« Icfen, tt>a3 SSiftor ^ngo flefd^ricben l^at. 3(^ toünf&te 
(je voudrais), ba^ ÄatI mir öfter fd^ttebe (imjpf. du suhj,), @c» 
Dcn ©ie ac!^t (prenez garde), bie Ä^büre tjl fnfd^ angejirtd^en 
(14). ©Ott fennt unfct 3nnerc«. m% 3efu« ei^iiftu« (J^siuk 
Christ) erfd^ien, j^enf(i^ten**) bie Untoiffenl^eit unb beraberglauBc 
auf ber (gibe. a)iefe ^emben fmb l^übfd^ (bien) gen&l^t. ©ic 
naiven ni^t gut, nel^mcn ©ie (prenez) Bcffem gaben. 

2. aöibcrf freien (7) ©ie mir, fo lange ©ie tootten (tant 
que voTis voudrez) ; am (Enbe »erben ©ie fagen, bag i(i^ red^t 

fel^abt l^abe. SBenn toir gefünbigt ^aben, »er toirb nn« lo«* 
pred^cn? ®ott »irb e« tbun (fera). iCerSWüHer ma^U biefe 
8Boc!^e nici^t- bte ^üorige ^Sbod^e l^at er t>tel Oetreibe (bl6) gc* 
maljllen. Sfetr trinlen avi^ (dans) einem Olafe; bie ©aucm 
trinfen getööl^nlidb au« einem Jmige. ©Ato eigen ©le, ©ie rebcn 
(fagen) buntmed 3^ug (<^eB b^tises). ÜDieSllten (andens) l^aben 
geglaubt, bag bie (Srbe {tille flel^e (restait fixe). (Sd gibt loiele 
Seute, \x>tiiit biefed no(i^ l^eute glauben. ÜDiefe ©emälbe mig» 
fallen mir, fie finb f(!^leq|t gemalt. 

(27--29. ©tamm^^erlüraung im p, dSfinu) 

27) Faire ma^en, t^^un. P. pr, faisant. P, p, fait. , 

fW«. je fais, tu fais, il fait, nous faifons, vous üaiteSy 

ils fönt. 
iV^«. du subj. que je fassen que tu fassea, qu'il /a9$e, 

que nouA fassionSy que youb fassiez, qoHls fassent. 
Imparf. je famds, tu faisais, il faisait, etc. 
P, de/, je^«, tu^«, ü^^, no-aa fimes, yonsßtes, ilaßrent. 
Imparf. du suhj. que je fisie, que tu fisses, qu*il fit, que 

nous fissions, que vous fissiez, qu'ils fissent. 
Fut, ^e/eraif ta /eras , etc. ImpSr, ftAa, faisoM, faUes. 
®6enfo ge^en bie sufammengefe^ten : d^faire Io9ma(^en; oontrefaiie 
nad^mad^en ; lefaire toieber mai^cn; satisfaire genugtl^un; sux- 
faire übecforbent. 

28) Mettre fefeen, legen, jietten. P. pr. mettant. P. p. mis. 
PrS8. je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettes, 

üs mettent. JMs, du sub/, que je mette. 
P. def, je nm, tu mis, ü mit, nous nUmes, vous mlltes, ils 
9mren^. Imparf, du tubf, que je misse, que tu misses, 
qu'il mit, etc. 

*) S3effer passi indißni, 
^) Pr ben @(bü(er mug plur. flehen, toa« bod^ aud^ SuISfflg ifl. 
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Fut, tcgelm. 

(Sbenfo : promettre toerf^re^ett ; admettre )ula{f cn ; comxnettre 6e« 
gelten : d^mettre aBiegen, aBf e|}cn ; omettre audlaffen ; pezmettr« 
erlauben ; compiomettre ^rei9geben ; remeUre xoXiitt ^mtn, fiBer« 
geben; soumettre untertoerf en ; transmettre fiBerfenben. 

Se mettre k Betgt anfangen, %. 8.: L'enfant se mit kpleuiet 
ba9 J^inb fing an in toetnen. 

29) Prondro nel^mcn. P. pr, prenant. P. p, prig. 

Rria. je prends, tu prends, il prend, nous prenons^ youb 

prenez, üb prennent. Pris, du subj. que je prenne, 

que tu prennes, quil pretme, que nous prenions, qu« 

YOUB premez, quilB prennent. Imparf. je prenais. 

P» de/, je pris, tu pris, il prit, nouB primes^ youb prltes, 

ÜB prirent. Imparf. du 9uhj, que je prisse. 
Fut, rcgclm. Impir, prendfl, prenons, prenez. 
Sie prendre n>erben au^ bie gufamntengcfe^ten abgeioanbeU: ap« 
prendre lernen, erfaBren; comprendre netfteten^ Begreifen; rap- 
piendxe toieber lernen ; entreprendie unterneBmen ; se meprendxe 
mißberfleBen, |ld^ inen; reprendre jurüdnel^mcn, ertoibem; «ur* 
prendre üBerra[d^en. 

(30—31. ®tamm»(grloeiterung im poBii definu) 

30) Naitre geBoten toetbcn. P. pr. naissant. P. p, n6 geboren, 
PrSs. je nais, tu nais, il nait, nous nai^sons, youb nai^ez, 

ils nai««ent. Imparf. je nai^ms. Pr^s, subj. que je naiMe, 
P. dSf. je naguü (^ tonrbe geboren), tu naquU, il naquü, 

nous fMqutmes, yous naqmtes, üb naquireni. 
Pw|. regctm. 
®6enfo : renaitre mieber ent^eBen. P. dif, nnb p. passi fehles. 

31) ViTre leben. P. pr, rcgelm. p. p. y6cu. 

Pri9, je Yis, tu Yis, ü vit, nous Yivons,»You8 yIycz, üb 
YiYent. Subj, que je vive; ba^cr btc StuSbrütfc: yIyoI 
c« lebe ]^o(^! pl, YiYent! e« leben l^od^! 

Imp&r. vis, vivons, vivez. Imparf, tegclm. 

P. d&f Je vicu9, tu vicuiy il v^cut^ nous vicumes, etc. 

Fut. tegelm. 
ÖBcnfo: surviYre (ä qn.) üBcrleBen; revivre toieber aufleben. 

»ärter. 
Le Journal bie 3citung. le traitement bte Sel^anMttng» 

emp^her toer^tnbetn. le m^rite-t)a« Serbienji. 

apprendre erfa^iren. Tue, /. bie 3nfe(. 

comprendre öcrfle^eu. Tinstitution, / bie Änjtalt. 

SlitfgaBe« 70« 

1. SBa« mad^fl bu ba? 36^ Icfe bieäettung. 9^ maä^t 
meine ttberfefeung. ffiatl mad^tc (passS mdSf.) bie feinige gejtem 
abcnb. Sl^ut, toa« (ce que) i^t tooUt (youb Youdrez), td^ »erbe 
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ctt^ ntd^t öcrl^inbcm. SBir »erben tl^uu, toa« ®tc toünfc^en. 3)a« 
Äint) fing an (se mit ä) )u toetncn. ©o6aIb td^ t>icfc traurige 
giaci^rici^t erful^r, öcrfieß tc^ ©tuttgart. ©erflebjl bu, toa« bu 
Ucfcji? 3d^ ^aBe ntt^t otte« öerjtanben. ©teuct btefc »ö(i^ 
»ieber [bal^in], too il^r fte genommen l^abt. ÜRan mug l^atten, 
(tenir), toa« man toerfprtti^t. Sie öerfjjra^ mir ein Snd^. 
S)te SUten fd^rieben anf SEBad^dtafeln (sur des tablettes en- 
dxdtes de cire). 3Hefe Sel^anblung xft (a) mir graufam t)or« 
getommen (24). 

2. S)er SR^^cin iji (a) tiefe SRad^t fcl^r getoaifen. 3d^ 
erfannte ®ie ni^t fogleid^, koeil ed vtaö^t tt>ar (il faisait). 
SWan l^at t)ie Serbienjte biefe« SWannc« öerfannt (26). 3eftt« 
S^riflttd tt)ar nod^ ni^t geboren, ald ber ftaifer Xuguffatd ben 
S^ron befUeg (monta sur le tr6ne). 9lapoIeon tourbe auf ber 
3nfel «orfifa (Corse) geboren (p. dSß). SBie t>ielc SKifibtSu^e 
entfle]^en.(que d'abus naissent) aud ben (des) toeifeflen 9n« 

Satten! Siele diAift leben im Überfluß (dans labondaiioe). 
Ran fann tool^l fagen, baß biefer ÜKann mel^r für bie anbem 
ate für ^6^ i)xd-) felbji gelebt ^at. 

CoüTersatioii. 



Dil eondwsez-YoyxB cet aveugle? 
Lequel de, yous deux a dtt 

cela? 
2)w*«B-von8 jamais un men- 

songe (8üge)? 
JBoi^ta encore, mon ami? 
£st-ce que votre fils tohs 

Scrit souvent? 
Comjfrenez-voua tout ce que 

YOUS lisez*t 
Que lui avez-vouB promht 
Que /a»^#-yous lä, messieurs? 
Que fait votre ami Charles? 
Est~ce que vous pouve% faire 

ce que vous voulezt 
Qui a cousu ces chemises? 
Comment les trouTez-vous? 
Que ^vez-vous lä? 
Les ancienSy qu*ont'ils cru h. 1*6- 

gard (l^inftc^tltd^) de la terre? 
Ferez-Yous ce que je d6sire? 
Oü naquit Napoleon Bonaparte? 
Est-ce que les eaux du Rhin 

ont mont^? 
Quand naquit J^us-Christ? 



Je le canduis chez le mMedn. 
Nous ne Tavons dit ni Tun ni 

l'autre. 
Nous disona toujours la yerit^. 

Non, 1 e ne bofs plus, j *ai assez bu, 
n m.Scrit ordinairement une 

fois par mois. 
Non, je ne comprendt pas tout. 

J'ai promis de lui pröter un livre. 
Nous liaona les joumaux. 
n fait sa Version pour demain. 
Oh non ! monsieur^ je n*ai pas 

tant de libert^ (grei^eit). 
C'est la couturi^re (Släl^erin). 
Je ne les trouve pas bien couwes, 
Nous buvona de la biöre. 
US ont cru qu*elle restait fixe. 

Je le ferai avec grand plaisir. 
H naquit dans Tfle de Corse. 
Oui, elles ont beaucoup crü 

depuis deux jours. . 
n naquit sous le rägne de 

Tempereur romain Auguste. 
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8efe|»(f, 

Cojnpassion et indiff^rence. 

(mtüi\&\)i uttb ©Uid^gUttgleit.) 

Conrad et Gustave allaient ä la ville par (bei) un grand 
froid. ÜB trouvärent sur la route un homme couch^ Bur la 
ndige et qid paraissait profond^ment endomU (35). Conrad 
eut piti6 de lui, et, craignant qu'il ne mouriU (49) de froid, 
s'approcha pour le rSveiller. Mais, quoiqu'il le secou&t fortement, 
Thomme ne se reveillait pas. 

«Tu auras beau le secouer, s'^czia Ghistave en riant, il 
ne se röveillera pas; ne vois-tu (ftel^f^ bu) pas quil est ivre? 
Laisse lä cet homme et viens, il fait froid.» — «Non, r6pondit 
Conrad, il m*est impossible d abandonner ce znalheureux et de 
Texposer au danger de mourir de froid. Quand m^me il serait 
ivre, c'est un homme qui a besoin de secours, et ie/erai tont 
06 qui dopend de moi pour sauver ses jours.» 

uFaü ce que tu voudrcu (tDtUft), murmura Oustave, je 
ne veux pas rester plus longtemps au froid,» et il continua sa 
route. — Mais Conrad couvrit de neige le pauvre engourdi, 
parce qu'ü avait entendu dire que la neige r^chauffait, et courut 
au village voisin pour chercher du secours. II revini bientAt 
avec quelques hommes de bonne volonte, qui rappelärent ä 
la vie son proteg^. Quelle (Sßie grog) ne fut päs la joie de 
Conrad l Que pensez-vous de lui? Que pensez-vous de 
Gustave? Lequel des deux prendrezr-youa pour modMe? 
Endormi eingef^flafen (@. 161). ivre betrunteit. besoin n9ttg. 
piti6 SD^ttUtD. le froid bte ßätte. abandonner I9etlaffen. 
qu'il ne mourüt de froid er mUdftt d6pendre ab^&ngen. 

erfrieren (@. 165, 9^. 49). tu voudras bu toirjl )a>oUm, toUlfl. 

secouer rütteln. engourdi erflarrt. 

fortement ^arf. secours $ilfe. rechauffer tDieber ertvSrmen. 
r6veillerauf»e<fen; se — anfmad^en. la volonte ber ©ifle. 
tu auras beau le secouer bn mag^ le prot^R^ ber ©d^ü^Üng. 
il^n rütteln, fo (ange bn n>iafl. le modale baS Wtu^tx, SorBilb* 



Sld^tunliliretfififte Seftiott. 

Sortierung ber ititregelmäfigeit S^^^^^^* 
3t0ette klaffe* 

3etttt)9tter auf -ir^ totlöft tro^ btejer dnfmttit^Snbung mäf 
bet britten Sonj[ttgatton loniugtert toerbeti* 
(32—40). iDltt bem passi dißni in is nnb part, passi in t>) 
32) Fair flicl^cn. Part prSs. fuyant. Part, pasü fui. 

*) Kndgenomnten 9h. 33, toeld^e« vdtii bilbet. 
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FrS$. je fuis, tu fois, il foit, noxxs ßiyons , voufl fayez, 

ils fuient. Imparf. je fuyais. 
P. de/, je fuis. Fut. tegclm. 
PassS indSf. yai fui id) bin flcffol^cn. 
(SBenfo gel^t reiMr eiltf(ie|e)t ; ;e m'enfuis, tu t'enfuis, ete. 

Passd %nd4f. je me suis enfui t(^ bin cntflol^eit. 

33) vair tleiben. P. jor. v^tant. P. jt). Yltu. 
iV^Ä. je T^ts, tu vfets, il v6t, nous v^tons, etc. 

P. def. je v^tis. Pw^ regelm. SlUc tJormcn außer vfetu lom^ 

wen aud) tcgclmSßtg 1)ot. 
(gbenfo: d6vÄtir cntfleiben; revÄtir (de) bcKelbctt (mit). 

34) Servir (qn.) ticncn. P. /w. servant. P. je>. »ervi. 

Pris. je wr«, tu «er«, il ««r^, nous servons, vous serves, 

ils servent. iSu^*. que je serve. 
P. C&?/: regelmäßig. FuL regelmäßig. 
(Sbenfo: 86 »ervtr ftd^ l>cl»ietteit; deuervir alHragcn (e^tfcn). 

35) Dormir f^Iöfen. P. pr. dormant. P. ;t?. dormi. 

Pris. je «for«, tu cfor«, il dort, nous dormons, vous dor- 

mez, ils dorment. Suhj. que je dorme. 
3m übrigen toie servir. 

(SBenfo: endormir einfd^Iäfern ; s'endormii einfd^lafen ; se rendor- 
mir »icbcr cinfd^Iafen. 

36) Partir aBreifcn. P pr. partant. P. p, parti. 
PrSs, je paoTB, tu pars, il j»ar^, etc., toie servir. 

(Sb€n[o: lepartir tmeber abceifen; ermibern. 3fi nid^t an t>er)DC(l^fe(it 
mit r6partii (t)erteiUn.\, toelc^« regelmäßig ifl. 

37) Menttr lügen. P. jt)r. mentant. P. p. menti. 
Pr^«. je m«n«, tu mens, il men/, etc., ö)ic servir. 
CEBenfo: d^mentir Sügen {trafen. 

38) Sentir füllten, rieci^en. P. pr. sentant. P /?. senti. 
Pris. je wn«, tu senSy il «cn^, etc., löic ba3 Vorige. 
(Sbenfo: consentir betfttmmen; pressentir al^nen; resBontir tief 

em:|)ftnben. 

39) Se repentir de qch. ettoad bereuen. P. /t. se xepentant. 

P j». repenti. 
Pr^«. je me repens vif bereue ot). ed reut mid^ ; tu te repem, 

il se repent, etc., U)ie bie t)origen. 
Je m'en suis repenti id^ l^abe ed bereut. 

40) Sortlr J^inauSge^en, au^ge^en. P jw. sortant. P.^. sorti. 
P-Ss. je sors, tu «or«, Ü «or/, etc., loie sentir. 

(Sbenfo: ressortir mieber Binan^fleB^u. BesBortir unter einer <Be« 
rt^tsbarleit {leiten, aaaortir au|ammcn^a{|en, unb auervir untc^ 
ioc^en, geltien regelmäßig naöf ber 2. itonjiugation. 



Otto, ^ana. jeotttt.'^raminatil. 
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L*endroity m. ber lOtt. le compagnon de voyage ber 
le seiin de Canarie ber ftana« SteifegefSl^rte. 

ticntoofld. la punition bic Strafe, 

la oage ber ftSPfl* la consdence bad ®eti)i{fen. 

le prochain ber iRS^tle. la saison bte da^redjett. 

inj^tue, /. bte Seleibigung. rambassadeur, m. ber ©efanbte. 

yeiller )nai)tti, la trompe ber 9tü{fel. 

Slitfgate« 71« 

1. a)er gctttb fliegt. 5Dic gcuibc flnb geflol^en. Saftet 
tttt« btefe IDrtc fUel^cn, bte mit Slut ßetränlt (souill^s de) fliib. 
Der ftananent>ose{ i{l au9 bem ftaftg entflol^en. äBad tna(j^t 
il^r ba? SBann ba bon ^ter aBaerciji fem toirfi, fagtc »a* 
ft)})fo ju SEelemai!^ (Tä6maque), fo toirji bu e« (t'en) bereuen. 
Sä) ti)ünf(!^te (je youdrais), bag il^r bie ©^ntei^Ier flöget. 
SDtenet eurem (aee.J Md^ßen, er mirb eudb aud^ (k son tour) 
btenen. ^n toad btenen bte Seletbtaungen $ dd^ fd^I<tf e nid^t. 
Da« JKub 5at (de) »bie laanje 5Rad^t tii^t gef d^laf en. ©d^lafe, 
mein Äinb, ®ott toirb Jm bidb toad^cn. 

2. SEBann reifet tl^r aii SQSir reifen in einer ©tunbe ai. 
Unjre ^eifegefS^rten finb fd^on bicjen SWorgen abgereifi. Süßet 
niqt; bctjenige, tocld^cr lügt, pnbct in fid^ (lui-) fettfi fetne 
©träfe; er fü^Kt, bag er gegen fein ©etoiffcn gcl^anbelt (agi) ^at, 
©ie ftab m Icidbt (16gärement) gelleibet für bicfe 3a]^re«jeit; 
üciben ©ie fld^ toärmcr (adv.), Die ©efanbten toaren nad^ tür* 
fifd^er Srt ^ la turque) gelleibet. $err $. gel^t ni6t mebr 
au«; er i|i «t alt; er iji neunjig 9a^re alt. öcbienen ©ie jidp, 
mein$err! Der Slefant Bebient ftd^ feine«9tüf[eto tolt einer$anb. 



(41. 3eittDort in ir, mit p, dif, u. t^H. pas»^ in n.) 

41) Courir laufen, eilen. F. pr. courant. P. p, eonra« 
PrSs. je cours, tu cours, il court, nous courons, vous 

courez, ils courent. Subj. que je coure. 
P. dSf, je coiir«s, tu courus, il courut, nous couiHiines, voua 

courütes, ils coururent. 
Pasü indif, yai couru id^ Bin gelaufen. 
Fut, je courrai, tu courras, il courra, nous courrons, vous 

courrez, ils courront. ImpSr. cours, courons, courez. 
Sbenfo: accourir l^er&eilaufen ; concourir Beitragen; diseourir de 
tt. ßur Bc[^)red^en ; encourir fld^ gujie^ien ; parcourir burd^laufett ; 
recourir feine Sufluc^t neljmen; secourir untetflüften, pfeifen. 

(42 — 48, im B'dsent bie Snbungen ber erflen j^oningation.) 

42) Cueilllr ppüdfen, aBBred^en. P. pr. cueillant. P p. cueilli. 
J^Ss, je cuellltf, tu cueill««, il cueill«, nous cueillons, 

Youfl cueillez, ils cueillent. Subj. que je cueille. 
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P. def. regelmSgta. Impir, cueille, cueülons^ cueillez. 
Fut, je cueilldrai. 
®beiifo: aocueillir aufnel^men ; reeueillir fammeltt. 

43) Oitrir anBtcten. P. pr, offrant. P. p, offert. 
JFV^«. j offw, tu offr^f, il ofl&r«, nous offrons, etc. 

P. ^4/1 rcgclm. ImpSr. offre, offrons, offrez. Fut. rcjclm. 

44) Sonffrir leben, erbulben. P. /t. soufirant. P p. sonffert. 
Pris, je soufire, tu soufßres, etc. @an) )Ote offiir. 

45) OüTrir öffnen. P pr. ouvrant. P />. onrert. 
(Bbenfo: rouvrir »lebet öffnen; entr'ouvrir ^clb öffnen. 

46) CouTTir bcbecfcn, üfcerjte^en. P,pr. couvrant. P.p. eomTert. 
Q^enfo: dicouvrir entbeifen; recouTiir loiebev bebeden. 

47) Tressaillir beben, fd^aubcrn. P. pr. tressaillant. P p. 

tressailli. 
iW«. je tressailltf, tu tressaill^^^ il tressaill«, etc. 
P. dif. regelm. Fut. regelm. 
C^benfo: assaiUir anfallen, überfallen. 

48) Saillir ]^ett)orragen. P. pr. saillant. P p. sailli. 

iV^». 5. ji?«r«. ü saille , pl. ils saillent. Fut, il sailler&y 
ifl alfo nur in ber 3. $crf. ©ing. unt) pur. gebräud^lt^. 
NB. Saillir (— jainir) f^rubeln, iß regelntSgig. 



satter. 
Le lifevre ber fiafe. Tabricot, m. bic Äprilofe. 

le cerf ber $irf(i^. le fauteuil ber Sel^njhil^l. 

vite fd^nett. lecuirba^Seber. lepotberlo})f. 

la fraise bte ffirbbeere. le prix ber pct«. 

laverse, /. ber ^(aferegen. la source bte OueHe. 

surprendre überfallen. un outil ein 35Berfjeug. 

la chaleur bie ^i^e. la reli^on bie 9teligion. 

la joie bie Steube. pur rem. 

le pr6 bie 2Biefe. ^^^^^^^ ^^ 

1. S)er ßafe läuft fel^r fd&ncH; bie $irf^e laufen nod^ 
f(j^neller. Söif bin fo fe^r gelaufen, bag id^ gan} bur^nSgt (en 
nage) bin. ©icfcr ©olbat ^^t biele ®tra})afeett (fatifues) crbuN 
bct. aaSir Pf lüden ffirbbeeren. ÜDieftinber pflüdften »lumcn 
auf (sur) ber SQSiefe. ^flüden ©iebiefe^SSeild^en! Untertoeg« 
(en chemin) tourben »ir i)on einem Parfen^aferegen überfallen. 
S)iefer ©ommer ifl äugcrfl (extrfemement) ^ei§; toir leiben fe^ 
(beaucoup) \>on ber $)ifee. JKeine SWutter toirb bor (de) 5tcnbc 
beben, menn fie bie angenehme iRad^rid^t erfahren toirb. 9e« 
reuefl bu nid^t, il^r jhtmnter t)emrfad^t (fait) }tt l^aben? 3d^ ^obe 
e« (je m*en suis) bereut, unb »erbe e« immer bereuen. 

2. 3^ »erbe biefe Slprifofen nid^t pflüdten, fte finb nod& 
nid^t ganj (tout k fait) reif. S)a« SRfid^en (le coffret) »ar mit (d'j 

11» 
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«ncm f(!^toatjen luAc bcbcdt. »cbcdcn @lc fld^, l(^ Mttc @ic 
batum (en). S)er Se^nflubl mar mit (de) fci&wanent Scbcr übet* 
aoöcn. öffnet ba« öcnjier. $afl t)u t)ie Staute flcöfftict? 
man Bot mir jel^ntaufent) aRarl für btefe« $au«; c« teut mid^ 
(i(!^ Bereue), e« titd^t für biefen ^tci« gcaeben ju ^abcn. S)tc 
JRcUßion öffnet un« eine DueEe ber tetnjten Vergnügungen. 

CouTersation« 

Quel est ce bruit qa'on entend? Ca sont les ennemis qmjment. 
Ne vor-t-on pas les poursuivre? L'ordre en est d6jä donn6. 
Pourquoi /wy^z-vous cet en- Parce quon n'y apprend rien 

droit? de bon. 

Oü est Yotre seiin de Canarie? II s'est enßti de sa cage. 
Qu'as-tufaithieraubois (SEBalt))? J'ai ctteilli des fraises. 
En as-tu tronv6 beaucoup? «Ten ai cueilUnji pot toutplein. 
Oü croisaent ces fleurs? Elles croissent dans les prairies. 

Monsieur, voudriez-you^ me Je veux bien, si tu veux me 

prendre k votre Service? aervir fidMement. 

A quo! aert cet outil? II aert k nettoyer les chemins. 

Avez-vous vu le champ de Oui, il 6tait couvert de bless6s, 

bataÜle? de morts et de monrants. 

Avez-vous bien dorm^ Trfes bien, je vous remercie. 

Combien d'heures dormez-yovA Je(/or»ärordinaireseptheures, 

ä Fordinaire? quelquefois huit heures. 

2)orm«z-vous encore, mes en- Oh nonl nous sommes 6veill6s 

fants? (auf getüad^t) . 

Quand partima-tKi^ Jepars äTinstant. Je vais partii . 

Mais oü est ton compagnon de II m'attend ä la gare (SSa^nl^of) . 

voyage? 
Madame votre m^re est- eile Non, monsieur, eile est aortie 

chez eile (ot). k la maison)? il y a une demi-heure. 
Commentl vous n 6tes pas aortif Une affaire pressante me reUent 

encore pour une heure ou deux. 



Ouvrez donc les fen^tresl 

Qui a laiss6 la porte ouverte't 

Fermez-la tout de suitel 

Combien w^ oßraz-yoMA de (für) 
ma maison? 

Oü 6otir0»-vou8 donc si vite? 

Ce Soldat n*est-il pas tr^s fa- 
tigu6? 

Vous parcdaaez tout mouillds: 
que vous est-il arriv6? 

Cet enfant n'est-il pas vitu 
trop chaudement pour la Sai- 
son? 

Ne vous r0pen/02 -Yous pas de Oui, je m'en repena-, je me 
votre mauvaise conduite? condmrai mieux k Tavenir. 



Elles sont d6jä. otweriea. 
C'est la petite Henriette. 
La voilä /er»i^«. 
Je vous oß'e 12000 marks. 

Je coura k la poste. 

n a eu bien des fatigues k 

aouffrir. 
Nous avons 6t6 aurpria par une 

forte averse. 
Oui, il faudra le ^Uir plus 

Ug^rement. 
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Le corbeau et le renard (Fable). 

Mattre corbeau, sur iin arbre percb^, 

Tenait en son bec un fromage. 

Maitre renard, par rodeux all6ch6, 

Ltd tint ä peu präs ce langage (?tntcbc) : 

«H^! bonjour, monsietir Du (t)on) corbeau, 

Que Tous ^tes joli! que vous me semblez beau! 

Sans fMntir, si Yotre ramage 

Se rapporte ä votre plumage, 

Vous ^tes le ph^nix des hötes de ces bois.» 

A ces mots le corbeau ne se aent plus de (Dor) joie. 

Et pour montrer sa belle voix, 

n ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. 

Le renard s*en saisit et dit: «Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 

J^t aux d^pens de celui qui T^coute: 

Cette le9on vaut bien un fromage Sans doute.» 

Le corbeau, honteux et confus, 

Jura, mais un peu tard^ qu on ne l'y prendradt plus. 

Le corbeau ber ^aU. le bois ba9 ®t})Ui, ber fß^alh. 

le renard ber gud^S. la proie bie ^tüU, 

perch6 fi^enb. se saisir {t(^ bem&d^ti^en. 

le beo ber ^äfitaUl. le flatteur ber ^d^meic^Ier. 

Todeur, /. ber ®eru(!^. vit aux d^pens lebt auf Äoflcn. 

all6ch6 5«beigeIo(ft. vaut bien tjl »ol^I »crt. 

le ramage ber ©efana. sans doute ol^ne S^ti\tt 

se rapporter & überemjlimmen. honteux bef^&mt. 

le plumage bad ©efteber. oonfus beflüt^t, »erlegen. 

le ph^nix $^önt( (f(^önße Sogel). jurer f((m6ren. 

l'höte, m. ber ®a% Betool^net. j prendre enoifd^eit, anführen. 



9leununIiDret$ig{te Seftton. 

Dritte Ulaffe ber nnregelm&pgen 3^i^$^t»* 

(49—53. 3eitt»Srter auf Ir, weld^e Hiren @tomm öeränbem iwb 
bie (Snbungen ber britten Aonjiugatton annel{|men.) 
49) Monrlr fletbeu. Part, prSs, mourant. Part, passS mort« 
iVi«. je meursj tu meurs, 11 meurt, nous mourons, youb 
mourez, ils meurent. Subj, que je meure^ que tu 
meures, qu'il meure, que nous mourions, que youb 
mouriez, qu'ils meurent, 
ImpSr, meure, mourons, mourez. 
P, dSf. je mourus, tu mourus, il mourut, nous mourümeSy 

vous mour^ites, ils moururent. 
Fut. je mourrai, tu mourrM, il mourra, etc. 
GBenfo : se mourir am Sterben liegen. Prde, je me meuxs, eto. 
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50) Bonlllir ficbcn, lod^cn. P. pr. bouillant. P. f. bouilli. 
Pri9, je hou8y tu ^otM, ü ^chi^, noufl bouillons, youa 

bomllez, ils bouillent. Suhj, que je bouille. 
P. dSf. je bouillis. Pm^. tcgclin. 

3n ol^Mx Seboitung mug matt [agett: faire houiUir et», flebcn 
ob. aBfiebeit: ). 8.: des pommes de terre Jtartoffeltt. 

61) Yenlr fotnmcit. P. pr. venant. P p, Yeniu 

iV^«. je viens, tu vtens, il yienty nous venons, yous venes, 
ils Tttfnnent. JW«. (^ti «u^'. que je YtVnne, que tu y^ennes, 
qu*il Ytenne, que nous venioziB, que yous yeniez, qu'ila 
Yttfiment. Imparf. je yenais. 
P. de/, je vm», tu Ytns, il ymt, nous Ytnmes, yous Yfntes, 
ils yenrent. Imparf. du tubj, que je wMse, que tu 
yinsses, qu*il ytnt, que nous yinssions, etc. 
Pt^^. je viendrai, tu vtendras, etc. Cond. je Yt^drais. 
ImpSr, vtena, Yenons, Yenez. 

aber Tenir Toir uttb aller Toir » (efitil^eit, f. Seit. 60, 1, 2 u. 3. 

<SBett[o: parrenir gelangt)!; revenlr anritiKoiitiitttt; oonYomr 

ü&ereinfommen , jugefle^en; dsYeuir toerben; pi^Ycnir gut>ocfom> 

men; proYeuii ^erfommen; se souYeuir fi(9 ertnttern; subYenir 

)tt $ilfe lommen, Befheitett, forgett für, }c. 

62) Tenir ^alttn. P. pr, tenant. P p. tenn. ®ä)t »ic venir. 
iV^«. je tieta, tu tims^ il te>nt, nous tenons, yous tenez, 

ils tt^nnent. Suhj. que je tt^nne. 
P. dSf. je ttnsy tu uns, il tent, nous ttnmes, yous t^ntes, 

ils tthrent. Fut. je Hendrai, 
Impir, tiens, tenons, tenez. 

SBenfo: obtenir erlaitgeti; retenir ^laMt^ülttni appartenir ge« 
^5ren; B*abstenir ft($ entljfaltett ; contenir itt ^^rantett l^alten; 
d^tenir gefangett Ij^altett ; entreteuii unterl^alten ; maintenir auf* 
ted^t er^alteit; Boutenii uttterflü^en, Bel^an^teit. 

63) AcqaMr ettoerben, erlangen. P.pr, acqudrant. P.p, aeqiils* 

IVSa. yacquiera, tu acquiers, il aoqutni;, nous acqu6ron8> 
Y0U8 acqu^rez, ils acqut^ent. Jma. du suhj, que j*ac- 
qut^, que tu acqui^es, qu'il acquii^e, que nouB ac- 
qu^iions, que yous acquMez, qu'ils acquterent. 
P. dif. VacquiSf tu acquts, il acqutV, nous acqusmM, yous 
acqufifM, ils axiquirent. Imp^. du suhj, que j acquisse. 
Fut. yacquerrat, tu acquerras, il acquerra, etc. 
Impir. acqutCTS, acqu^ons, acqu^ez. 
NB, 2)a6 alte ©tammtoort Don acqu^rii: mUrir e^tfüert ttod^ im 
3nfinltib mit ber 8ebeutung 1^ o (en , utib tit SerBmbung mit aller, yenlr 
ttttb enyoyeT. 
SBie acqu6rir gelten : GonqnMr ttütent {p, p, conquis) ; recon- 
querir toicber eroBem, unb 8*enqu6rir ißi!^ ttad^ etto. orlunbigen, 
l,^.p.dif.}e m'enquis de sa personne. 
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(54—58. BetoBrter auf oir, locld^c bei einiger @tamiit>8erSiibetuiig 
bie Cnbungeit bec brittett Aoniugattoit amtel^mm.) 

54) DeTolr fd^utbig fein, muffen. P. pr. derant. P. p. du, 4m. 
PrS$. je doUf tn doU, il cIoiV, noufl devons, vous devez, 

ils doivent. DrSi. du 9ubf. que je doive, 
P, dSf, je aus, tu dus, il dut, nous d^lmes, voufl d^ites, 

ils duient. Imparf. du nibf, qua je dusse. 
Fut, je denrm, tu devras, il devra, etc. 

55) Beeerolr em})fangcn. P. pr. recevant. P. p, re^u. 
iV^f. je regois, tu regoit, il regoit, nous recevons, youb 

recevez, ils re9otyent. 
P. J^« je rtfj^ufy tu regt», il 109^^, nous re9i{intf«, yous 

Testes, ils Te9t«r0ft/. 
P«/. je recevrai, tu recevras, il recevra, ete. 
(Sbenfo: apercevoir bemetlen; concevoir begreifen {pari.pr, con- 

oeTant. P. p. con9u. iV^. je oon9oi8, eto.) ; d^cevoir tSuf^en. 

56) D^ehoir in SerfoS geraten, f inlen. Ppr, fe^b. Pp. dtfchiu 

Pris. je dichois, tu d^chois, il d6choit, nous d^hoyons, 

YOUS d6choyez, ils d^choient. Suhf, que je d^choxe. 
P. <^^. je dSchfM, tu d^chusi il d^hut^ nous d^chtUnes, 

Yous ddch^tes, ils d^hurent. 
Fut, je dickerrai, tu 6k<a]ierra8, il d^ch^fra^ nous d^ 

cherrofw, vous d^chcrr^a, ils d^chen-on^. 
(Sbenfo: 6choir DerfaOen, ^ufaSen; ji. p, ichn. 2)a« @tttnmi)eit» 

U}ott choir ifl fafi nur im Snfinltit) gebr&nd^tUl^. 

57) Tolr fc^cn. P. pr, Yoyant. P. j». yh. 

Pr68, je vow, tu vois, il voit, nous Yoyons, yous Yoyea, 
ils voient. Imparf. je voyais, tu voyais, etc. 

P. def. je viSf tu vis, il vit, nous Yimes, vous vltes/ etc. 

Fut, je verrat, tu i?erra«, il vcrra, etc. 

Impir, Yois, voyons, voyez. 

(Sbenfo: revoir tDieberfel^en ; entrevoii ^alb ob. flüd^tig fe^en. 
Aller Yoir ob. venir voir qn. ^eißt einen bef neigen. 

58) PonrYoir*) i)crfc]^cn. P. pr, pourvoyant. P. p. poimriu 
PrS8, je pourvois, tu pourvois, il pourvoity nous pour- 

Yoyons, YOUS pouryoyeZy ils pouxYoient. 
P. dSf. je pourvus, Fut. je pourvotrai, 
Cbenfo: prtYoir Dotl^erfel^en , toel^e« ieboc!^ im /?. rf^. je pr6viß bat. 



Faible fd^tDad^. la conviction bie 

xeligieux fromm. lestime, /. bie X^tnng. 

Yolontieis gem. la lettre de change ber SBe^feL 



*) ®an) loie voir, andgenommen p. dlf, nnb fui. 
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la lime ber SRonb. la r^publique bev ^etjiaat. 

r^toile, /. bev @tem. laconspixationbteSerfqtDBTmig. 



la Toile bad @e^e(. la reconnaissance ber S)ant. 

rixuiolence, /. bte Unbevfd^Smt* le Chevalier ber dtittex. 

le paTÜlon Dte flagge. [^eit. parvenir gelangen, loin fem. 

SttfgaiDe* 73* 

1. dd^ j^^^^ ^^^ f^^ fc^toad^, id^ toerbe ba(b ftetBen. 
©er Ärarfc ift aepotben. a)er fromme üWcnfd^ jlirbt gerne. 
©tirB ßeBer (plut6t). aU bag bn belne uberjcugung i)crlettgnejl 
(que de renier). 3)er ©olbat tfl an (de) einem ©abct^ieb (coup 
de sabre) ({eftorben. S)ad Sßaf|er ftebet; legt je^t bte (Stet 
Bjnein. ©lefer SKann finft üon laof ju S:ag in ber öffentlid^en 
ÄAtuna. S)er SEBcd^fel ifl feit brei 5tagen verfallen (6chue). 
©le^jt bn ben SRonb? ©ebet il^r bic ©temc nid^t? ©e^et 
bie Unberfd^ämt^eit biefc« SWcnfdben! aRan fal^ fimp.) bort 
toebet ®oIb, (or, o^ne ärtilel) nod^ ©ilber. 

2. SBir bemerften t)on fem ein ©egel; ^pStex fa'^en toir 
blc fpanifd^e flagge. SBirji bn (mendras-tvL) mx6^ balb befud^en? 
3d^ totO (toerbe) feigen. Seontba« nnb feine breil^nnbert ©j>ar' 
taner (Spartiates) l^aben fld^ einen nnßerblid^en 9{n^m bnrd^ bie 
Certeibignng ber S;ermoj)i)tcn (en d^fendant les Thermopyles) 
ertoorben. Sicero, ber ©ol^n eine« einfad^cn (simple) Sittter«, 
gelangte jm ben erjten (gieren jleßcn (honneurs) be« ^eijlaate«; 
er l^ot bie Serfd^toörung bed Satilina entbedft nnb babnrd^ (par 
lä) ben S)anl be« Saterlanbed ertoorben. S)er 9titter lam mit 
Sente belaben (charg^ de butin) jnrüdf. 



(59—66. 3eltto8rter ouf olr mit (Stamm • ©erförjung nnb Anbetung 
be9 BotaU,) 

69) MouTolr betoegen. P. pr. mouvant. P, p, mft. 

Pris, je meus, tu meus^ il meut, nous mouvons, voug 

mouvez, ils meuvent. Subf. que je mctive, que tu m^uves, 

quil meuve, que nous mouvions, que vous mouTiez, 

qulla xn^tirent. 
P. de/, je muSf tu mus, il mut, nous m^imes, yous mütes, 

ils murent. Fut. je mouvrai, 
^enfo: 6mouyoii betoegen, rül^ren. 

60) PleuTOtr regnen. P. pr. pleuvant. P. p. pln« 

iV^«. il pleut. Subj. qu'ü pleuve. Itnparf. il pleuvait. 
P. dSf. il phtt, Fut, il pläuvra» 

ti) PoQTOlr Wnnen. P. pr. pouvant. P. p. pu, 

Jhria, je pewt (ob. je puis) , tu peux, ü p^ut, nous pou- 
Yons f YOUS pouYez , üs peuvent IVSs, du suhf, que je 
puMie y que tu puUaes , qu*il pmUte^ que nous putstionM, 
que YOUS puMsiez, qu ils puiaaeni. Impf, je pouYais. 
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P. dif. je j9ti«, tu pus^ il put, nous pümes, yoiui p^ites, ila 

purent. Imparf, du sub;. que je puwe, 
Fut. je pourrai^ tu pourras, il pouira, nous pourrons, 

V0U8 pourrez, ils pourront. Cond, je pouirais. 

62) Saroir toiUcn. P. pr, sacÄant. P. p. gii« 

jFW«. je «oü, tu «aif^ il $ait, nous savons, vous savez, 
ils sayent. Suhj. que je sacke, que tu sacAes, qu*il 
f^che, que nous sacAions, que vous sacAiez, qu'ils 
saeAent. Imparf, je savais (id^ )OUgte), tu savais, etc. 

P. dSf.}^ m8 (i^ erfuj^r), tu sus, il sut^ nous stunes, vous 
sütes^ ils suxent. Fut, je saurai, tu satiras, etc. 

Impir, MoAe, saekant, Bochez, 

8einerluna. 2)a9 eond, mit ne (ol{|ne pas): je ne saurais 

Sat bie Belbeittitng : 3(i^ fann ni(!^t; ).1B.: je ne saurais vous 
Ire iüi tann ^nto, nic^t fagen, k. 

63) T«loir gelten, tocrt fein. P. jw. valant. P. />. valu. 
PriB, je vauo;^ tu vaux, il vau^, nous valons, vous valez, 

ils valent. Svhf. que je vaille, que tu vailles, qu'il 
t^oa'/Ze^ que nous vaUons, que vous valiez, qu*ils vaillent. 

Imparf. je valais. 

P. dSf je va/uA, tu valus, il valut, nous val^imes, etc. 

Fut. je vaudrai, tu vaucKro«, etc. Cand. je vaudraU. 

SRast merle ble SKebenSart: 27 vati^ mieim eS ift beffer. — 
Sbenfe ge^t pevaloir bie OBerl^anb behalten, mit ber eitQtaen 
Sb&nbening, %9^% ba9 pris. du 9ubj. I^eigt : que je pr^vale (ntc^t 
pz^vaiUe), que tu pr^vales, qu'il pr^vale, que nous pi^valions, 
que vous pi^valies, qu'ils pr6valent. 

64) Yovlolr tooDen. P. pr. voulant P. p. Tonlii. 

IVSs. je veux, tu veux, il v&ut, nous voulons, vous vou- 
lez, ils veulent. Suhj, que je veuille, que tu veuilles, 
qu'il veuille, que nous voulions, que vous vouliez, qu'ils 
veuillent. Impir. veuille, veuillez (feien ®te fo gütig); 
and^ oMca?» voulons, vaulez l^be t)en fefien 9ßtQen, k. 

Imparf. je voulais. 

P. cW/*, je voulus. 

Fut. je wudrai, tu voudras, etc. 

CbnJ. je voudrais (t(!^ ni5d^te gern, xäj to}finf(!^te). 

65) fallolr muffen fverhe impera.). P. j9r. fe^lt. P. i>. Üallii« 
iW». il/att^. Imparf ü fallait, etc. (SWan fc^e ©. 122). 

66) S'asseoir fiä^ fe^cn. P. »r. s'asseyant. P p. assis. 
iW«. je m^asneds, tu zaseiedSy il saeaied, nous nous 

aeseyone, vous vous asseyez, ils s'aeseyent. 
Imparf. je m'asseyais. 
P. £^. je m'assisy tu t'assis, il s'assit, nous nous assimes, 

Yous vous assites, ils s'assirent. 
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Fut, je TDÜaasUraiy tu t^assiSraa, il H^asnha, etc., toe asBU 

(tfecn: je suis asais i^ fiftc, j^^tais, je fus t^ fa| k. 
Impir» asneeh-toi, BSBeyaru-nous, BBaeyez^YOWB. 



Le sein t)ie Srufl, bev Sujen. le travail bie XrBeU. 

la töte t)ad ^aujDt, ber fio))f. bienyeiUant )»o^ltt>oßenb. 

la Position tte !cage. labienveillancebadäBol^büoDeit. 

la place bte @tdle. conqu^rir eroSem. 

obtenir etlanaett (f. 9hr. 52). le tie» bad S>rttteU. 

aller . . prendxe aol^olen. suiprendie übertaf^en. 

ftttfgate. 74* 

1. 3efu9 Sl^riflttd bielt (impf.) an fetner Smfl bad ^anpt 
be« Sol^anne«, tocld^er jd^Itcf (tmpf.). S)teieniöcn, meldte M 
ttt biefcrSage Bcfunben ^abcn, toiffen ret^ttoo^I, bag manntet 
o^ne ilnfhenaung (efforts) barand (en) l^erandlommt (sort). 
SGBiffet e« ßu] tbun, toenn i^ iemal« hinein geratet (fallet). 
Qäi iDurbe btd 4 ul^r )U $aufe {nrüdgel^aUen. Säf (»erbe 
'j*irai)®te morgen abbolen, tt>enn ba93^nen red^t ift (oonTient). 
^il töünfd^te, bafe ^te ein toenig f})5ter lämcn (impf, du iubj'). 

2. SBiffen @te, ob er bte ©teile erlangt ^at, nm toclc^e er 
na(!^Qefn(J^t (sollicit^e) l^ati^ SRan ern>trbt tt>enige S)inge o^ne 
«rbett mtb ol^ne SWü^e (peine, /.). S)er Äönlg t)on ©^toeben 
(Su^de) ^atte {toet (les d.) SMttetle bon 2)eutf(j^(anb erobert, aM 
(lorsque) ber lob t^n tn (ä) bcr ©<i^tad^t bei (de) Süfeen über* 
raft^te. SEBir finb allen SWenfd^enaBo^ltootten fd^utbig. Sagt 
und tDol^tooIIenb fein, fobiet (autant) ald n>ir Unnen (fut,). 



i 



67) Blre lad^en. P. pr. riant. P. p. li. 
JFV^#. regeInt. 

F. dif. je m, tu ris, il rit, etc. S)a9 übrige ifl regelmSgig. 
(Sbenfo: sourire läd^eln. 



(68 n. 69. 3b>ci ttoregcImSBige BeittoSrter auf er.) 

68) EüToyer fc^iden. 

F^i9. j'envoie (Seit. 20, 5). 

Fut, yenverrai, tu enrerrtu, etc. Conc?. j'enverrais. 

69) AUer jel^en. 

/W«. je VOM, tu 00«, il va, nous allons, vous allez, üb 
Tont. iW«. 1^ itibf. que yaüle, que tu aiUe$y qu*il 
at2/tf, que nous allions^ que yous idliez, quils aiU&ni, 
Impdr. va, allons, allez; (tww-y gel^e bin). 



Veorbe ifen aUer, 171 

Fut, yirai (i^ tt>exbe gelten), tu iras^ il ira, nous irons, 
Yous irez, ils iront. $terl90tt bad Cond. j'iraiB, tu inds. 

NB. AUer ffot an^ bie 8ebattmi8 im Segriff fein ob. ebett 
»oHen (f. 8eft. 60). 

ftpnjitgatioit tion s'en aller fo? igelten* 

SBte aller ge^t aud^ tad verbe j^onominal s'en aller, fort« 
aeBen, tt>el^ed toxx bev @(]^tDterigfett l^atber audfü^rlid^ev bat« 
fteuen. Wlan merle fl^ babet ^au^tfS^It^, bag en nie t)on bem 
^ftrtDort getrennt iDtrb. SItan fage alfo im passS incUf. ni^t 
je me snis en all6, fonbetn je men suis all6. — SKe piet nur 
angefangenen äcHen nnb formen ftnb t)on bem ©d^üler jur beffem 
fibitng nad^ nnb nad^ ganj bnrc^jnfd^reiben. 

Indicatif. 
PrSsent, 
je xn'en vais id^ gel^e fort nous nous enallonstotr gelten fort 

tu t*en vas K. vous vous en allez K 

il s'en va K. ils s'en yont 3C. 

Cernctncnb. gragenb. ^ 

je ne m'en vais pas m'en vais-je? gcl^e td^ fort? K. 

tu ne t^en yas pas, etc. ne m'en vais-je pas? etc. 

Impar/ait. 
je m'en allais, tu t'en allais. m'en allais-jet ging td^ fort' 
je ne m'en allais pas. ne m'en allais-je pas? 

PasiS difini. 
je m'en allai. m'en allai-je? 

je ne m'en allai pas. ne m'en allai-je pas? 

Futur, 
je nn'en irai. m*en irai-je? 

je ne m'en irai pas. ne m'en irai~je pas? 

ImpiraÜf, 
va-t'en gel^e fort ne t'en va pas 

allons-nons-en ne nous en allons pas 

allez-yous-en. ne vous en allez pas. 

je m'en suis all6 id^ (in fort« nous nous en sommes all6s tnil 

gegangen flnb fortgegangen 

tu t'en es all6 )C. yous vous en 4tes aU6s }C. 

il s'en est aU6 }C. ils s'en sont allte ic. 

eile s'en est all^ k* elles s'en sont all6es K. 

Serneinenb. 

Je ne m'en suis pas all6 nous nenousen sommes pas allds 

tu ne t'en es pas all6 yous ne yous en 6tes pas all^ 

il ne s'en est pas all6. ils ne sen sont pas aU^. 
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Sragenb. 
m*en suis-je aU6T nouB en sommeiHnotis all^s? 

t*eii es-tu all6? youb en ^tes-Tous allda? 

8*en est-il all6? s'en sont-ils all6sT 

©ernetneub'frcgenb. 
ne m'en suis-je pas all6? nenousensommes-noiuip.alldsT 

ne t'en es-tu pas all6? ne vous en dtecHYOus pas all^? 

ne s'en est-il pas all6? ne s*en sont-ils pas allte? 

Plus-que-^arfait, 
je m'en 6tais all6. m*en ötais-je alI6T 

je ne m'en 6tais pas aU6. ne m'en dtai»-je pas alld? 

Subjonctif. 
JMaent. 
que je m'en aille que nons nous en aUions 

qne tu t'en ailles que vous vous en alliez 

qu'il s'en aille. qu'ils s'en aillent. 

Imparfait, Fassi, 

que je m'en allasse que je m'en sois all6. 

que tu t'en allasses Plus-^ue-par/att. 

qu'il s'en allät^ etc. que je m'en fusse aU6. 

Infinitif. 
IVSs. s'en aller. — Ptusi, s'en 6tre all6. 

Participe, 
iV^«. s'en allant. — Passi. s'en dtant all6. 



Sbrter« 

Le microscope bad SRitroflop. vaste toett, unoe^euer, grog. 

lenombreb.3ctU,Slnia]^I,3)teiige. le signal bad Stanal. 

innombrable, infini umäl^ltg. le secret bad ©e^etmnU. 

l'animalcule, m. bad 2;ierqlen. le th6 ter Sil^ee. 

la Titesse bie ©^neOigfett. confier anbertrauen. 

incroyable ttliglauMid^. l'orateur bev 9tebiiev. 

Setmifi^te ^itfga^e. 76* 
1. 5Dttt(l^ ba« SIKiftofitoö ftc^t man in einem SBaffcrtropfctt 
(une ^utte d'eau) cfaic unjdl^ttflc üWetigc Heiner licrÄcn, »elÄe 
fl(!^ mtt einet unglauMiAen ©(J^neUigleit Beilegen, tbie eBen fo 
bicle Ungetüme (monstres) in einem »eiten SReere. Sebe« blefer 
lier^en i|i einftörper, toeltl^er leBt, teeld^erftA emS^rt, »el(]^cr 
tofid^ft unb jiitbt. leH bemerfte eine große fSlanmte, fein 

fer) bebte bei biefem %nbtt(i (ä cet aspect); er lonnte nid^t 
egreifen, too^er biefed (Signal lam, beflen ©ebeimni« er nie^ 
monben anbertraut ^atte (überf.: too^er fam b. @i()nal, »obon 
er l^otte [dont il n'avait] anbertraut bad ®e^. )tt memanb). 



Yerbe «'en aUer, 
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2. Sa^cn @tc nlAt, mein $crr. ^xdm ©tc mir ein ftilo 

gSbee. 9^ »erbe e« 3f]^ncn in einer ®tunbe f^Wen. SSSo^in 
e^ji t)tt! 3^ ael^c no^ ^ufe. ©ol^in ge^en ©ie (geltet il^r)? 
Bir gelten in t)te @<l^nle. Seif loerbe and^ in t)ie <S4u(e geben, 
ftarl gc^t föi^. SBarum gel&t er fort? 2Ran l^at il^n gemfen. 
9fi er f^on fortaegangen? 5Rein, er ift noi nid^t fortgegangen; 
aber er toirb gleid^ (va) fortgeben. SBoHen ©ie, baß toir fortgeben 
(iubj\p. 3a, gelten ©ie ieftt fort; aber lommen ©ie balb meber. 

CoBTersatloB. 



Comxnent votis portez-vous, 

mon eher ami? 
£st-ce qne le malade va mou- 

Est-ce que ce soldat est bless^? 

A-t-on/atV cuire les oeufsT 

Fby«8-vou8 cette 6toile bril- 
lante? 

FbtV-on arriver le Taisseau? 

Viendrez-You^ me t?ofrdemam? 

Avez-votia entendu parier de 
L^onidas? 

Qui a combattu avec lid? 

Qui ^tait Cic^on? 

PoTirquoi Im a-t-on donn^ le 

nom de pöre de la patrie? 
Oü Mez-YOVLB, mon ai^i? 
Oü va mademoiselle votre Boeur? 
Me permettez-Yous de vous ac- 

compagner? 
Votre Cousin est-il revenu de 

8on Yoyage? 
Restera-t-il ici maintenant? 
Oü «ro-tr-il? 

Quest-ce que Teil aper^ut? 
Savait-i\. d'oü venait ce signal? 



Pas tr^s bien, je me sens trfes 

faible. 
n est dkjk mort cet (ober oette) 

aprfes-midi (5Ra(i^mittag) . 
Oui, il a r«fu un coup de sabre. 
L*eau ne hout pas encore. 
Non, je ne la vois pas. 

Oui, il approche de la c6te (ftüfle) . 
2*ira% voxis voir demain soir. 
Certainement; ce h^ros mourci/ 

aux Thermopyles. 
Trois Cents Spartiates, qui p6- 

rirent avec lui. 
Un c61äbre orateur romain. 
Farce qu*il a sauv6 la patrie de 

la conspiration de Catilina. 
Je vois au spectacle. 
Elle y va aussi. 
Votre compagnie (®efenf(ä^aft) 

nous sera trös agr^able. 
Oui, monsieur, il est revenu 

dimanche demier. 
Non, il repartira bient6t. 
TL fera un voyage en Suisse. 
n apergtU une grande flamme. 
Non^ il ne pouvait pas se Tex- 

pliquer. 



Seftftüil. 

La charit6. 



n 7 a quelques ann6es qu un incendie consuma tout un 
village et rSdumt k la mis^re (Itür^te) . . xn€ SIenb) plus de 
trente f amilies, qui, aux approches de lliiver, ne aavaient oü 
trouver un abri. Le respectable cur^ du village incendi6, qui 
avait lui-m^me perdu toute sa fortune, etait moins inqtdet 
de son sort que de celui de ses paroissiens. II parcourut les 



174 Seftion 40, 

TÜles et les TÜlages Yoisiiui pour recueUUr des secotin fmtibe 
®aben) en fayeur de ces malheureux^ et fii (lie^) ins^rer dang 
les feuilles publiques le r6cit de r^v^nement affireux qui les 
ayait riduits k la znis^e. Ses efforts farent couronn^ d'un 
plein flucc^B (Stfolg). 11 re^ut de tous c6t^ de rargent, dea 
YiTTes et des objets dliabillement (ftleibungdfiüde) . 

Un jour qu'il r6fl6chissait au meilleur usage q^xilferaiU 
des demiers secouxs qui lui 6taient parvenus, il vit entrer ches 
Ixd un gaT90ii des environs, qxd lui retnit une pi^ce de deux 
francs et un vieil babit^ en le suppliant de youloir bien ao- 
cepter oe don pour les incendi6s. «Je saU bien, dii-il au 
ctur6, que c*est peu de chose, et, si j'avais cru ma sobut, je 
ne serais jamais venu chez yous; mais enfin le malheur de 
yotre commune m*a touch6, et il m*a 6t6 impossible de r^sister 
h Tenyie de yous offrir le peu que j*ayais.» 

A ces mots le cur6 ne put retemr ses larmes, et il du 
au yeitueux enfant en l'embrassant: «Tu as donn^, comme 
la yeuye de Tl&yangile, tout ce que tu ayais, et par oons6quent 
(folglid^) tu as donn6 plus que tous les autres; ton offirande 
est agreable au Seigneur. Conserye, 6 mon fils, tes excellentes 
dispositions, et Dieu te b6nira.» 

La chaiit6 bie iD^ilbt^Stigfeit. Teffort, m. bie «emü^ung. 

Vincendie, m. bie geuer9bnin|l. les yiyres, m. bie SebendmitteL 
oonsmner berjel^ren. r^fl^chir nad^benfen. 

aux approobes Bei flnn&^entng. Vusage, m. bet ®eBrau(!^. 
un abn Bäfui^, Unterlunft. les enyirons, m. bie Umgeaenb. 



respectable e^rtDÜrbig. en le suppliant inbem er i^tt 
le cur6 ber ?fanet. brlngeno Bat. 

inquietBeunru](^i0t. lesort^dbidfat la commune bie (Btmdnht, 

lesnaroissiensbte$fatraitgeBongen. touoher rüj^tett. Tenyie,/. bie Soft 

en fayeui de )u ®mi|len für. r^sister tDtberflel^en. 

ins^rer einrüden. la yeuye bie SQßtttoe. 

le r6eit bie (Srja^Iung. Toffrande, /. baS 0|)fer. 

r6y4nement baS Q^reignid. eonseryer Betoa^re». b^nir fegnen. 

affireux ^ttäliäf, la disposition bie Einlage. 



»tcrjigfte ßeftion. 

3)te maugcl^afte« S^ittBMtU Verbes d^fectife. 

e« gibt nod^ eine Keine 3a]^I anregelmfißtger ^tlttoMn, 
t)on toeld^en nur noci^ »entge Bitten unb ^erfoncn geBräud^Itd^ 
ftnb. 5Kan nennt fie ballet mangell^afteBetttoSrter. ®pnb 
fotgenbe, tooBei atte6, toa6 ntd^t angegeben, ungebräud^Itd^ ift. 

1) faillir, ctg. fehlen ob. i)crfcl^(cn, b. 1^. cttoa« bcina^ic tl^im. 
Fart, p<u8S failli. 
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P. dif. je faillis, tu faillis, il failliti nous faillimes, tous 

faillites, ÜB faillirent. 

J*ai faiUi, j'&yaig failH, j'eiui faiUi, eto. 
(Sbenfo: d^failUr fd^toa«! mecben; nous döfidUons, je d^faiUais, 
je d^faillis, d^faillant, d^failli. 

2) Erlre barfcn. P. pr. fc^tt. P. o. Mt. 

Fri%. je fris, tu fris, il frit. ÜRcbrjal^I fc^It. /morfr. fris. 
P«^. je frirai. Cond, je frirais; bctbc bur(!^ aHc $«foilCtt. 
S)ie fel^lenben f^ormen etfe^t man butd^ faire frire. 

3) Braire fd^reien (t)om Sfe( gebraust). 

Pr^«. il brait, ils braient. F%jU, il braira, ils brairont. 
C(md, il brairait, ils brairaient. 

4) Bmire latmcn, raufd^cn. P. jw. bruyant. P ;t?. bruit. 

iV^». il bruit. 

Imparf, il bruyait, />/. bruyaient. 

5) Choir fallen, t|i faji nur im inßnitif gcbrättd^l^. 

6) Clore jttfd^licgcn. P p, dos. 

Bris, je dos, tu dos, il d6t; ils dosent. 

F%U. je dorai, tu doras, etc. Cond, je dorais. 

7) £clore avA t)em (Si fd^Iüpfen. P. p. 6do8. 

iV^«. il ^d6t, pL ils ^closent, iSW^'. qu*il 6dose, pl, qu'ils 

6dosent. 
Fut il 6d6ra, /»/. ils 6d6ront. Sugetbem tie }ufammen< 

gcfefttcu ^tiitXi mit tee. 

8) Sonrdre queOen, entf))rin0en, l^at nur ba^j^r^«.: eile (nSmli^ 

Teau ob. la source bte Oueße) sourd, elles sourdent. 

9) Issir entfpriegen l^at ((og bad p. p. issu entf))ro{fen. 

10) Wsir liegen. P ;»•. gisant. 

®em5]^nli(i^ nur als ©rabfd^rift mit d- berbunben. 
iW». d-glt l^ier liegt; pl. d-gisent. SWan flnbet aud^ 

nous gisons, vous gisez, ils gisent. 
Itnparf, je gisais, tu gisais, etc. 

11) Onlr l^ören. 

9lur no(^ im part passS oui, im infimüf unb in ben ju« 
fammengefcfeen ä^iten gebräud^Uci^ ; e« folgt bann immer 
ein inßnitif: j'ai oux dire id^ l^abe fagen ^5ren. 

12) F^rir f dalagen, Ijl ein bloßer 3nflnitit) in ber Lebensart: 

Sans coup f^rir o^ne ©qtoertfheid^. 

13) Seolr p^cn, aufteilen. P. pr. s6ant unb seyant. P,p. sis 

gelegen. 
Pria. il sied^ pl. ils si6ent. Imp. il seyait. Fut. il si^ra, 
iVrf». du 9ubj. quil si^e, qu'ils si^ent. 
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bet nnregeltttältgeit nttb mangeC^afien ^üüoitttt*), 
mit fbtoa^e lec fünf etammseiteit« 



Inßnitif, Prit. Fart.pris. 

Absoudie to9\pxtäfm j'absous absolyant 



Aoqu^zir ettverben 
Aller ge^en 
AssailUi anfallen 
S'asseoii ftc^ fefeen 
Atteindre encimen 



acqu^rant 

allant 

assaillant 



jaoquiers 
fe yais 
j'assaiUe 

jem'assieds s'asseyant 
j'atteins atteignant 

Boiie trtnfen je bois buvant 

BouiUir fteben je bous bouillant 

Braire freien (to. (gfcl) Seft. 40 92r. 3. 
Bruire lärmen, raujd^en Seit. 40 ^, 4. 

Ceindre umgürten je ceins ceignant 

Choir 8e!t. 40 SRr, 5. 

Circoncire Befc^ineiben je circoncig — 

Clore gufd^Ueßcn Sc!t. 40 ^x. 6. 

Conclure fc^ilteßen je conclus 

Concevoir Begreifen je concois 

"■ ' je conduia 



p.p. 

absous 

acquifl 

alll 

assailU 

asslfl 

atteint 

bu 
bouilli 



ceint 



Paud dSf. 
fe5It(j*aoquit- 

tai). 
j'acqiiis. 
j'allai. 
j'assaillis. 
je m'assui. 
j'atteignis. 

je bufl. 
je bouiUis. 



je ceignis. 
circoncifl je ciiconcis. 



Gonduire führen 
Confire einmaci^en 
Gonnaitre lennen 
Coudre nähert 
Courir laufen 
Couvrir BebedEen 
Craindre fürd^tcn 
Groire gtauBen 
Grottie toad^fen 
Cueillir ^flüdcn 
Guiie lo^en 

D6choir toerfattcn 

Devoir f otten, muffen, je dois 

fdtfulbig fein 
Dire fagen 
Dormir fd^Iafen 

£clioir berfallen 
]6cTixe fd^reiBcn 

Faire mad^cn 

Falloir muffen 

Faillir feilten Seit. 

Feindre fiäf fleUen 

Ferir fd^Iagen Seit 40 STlr. 12. 

Frire BadEcn Seit. 40 mx. 2. 

Fuir fdel^en je fuis 



je confis 
je connais 
je couds 
je cours 
je couvre 
je crains 
je crois 
je crois 
je cueille 
je cuis 

je d^ebois 



je dis 
je dors 

il ^cboit 
j'^cris 

je fais 
il f aut 
40 9^. 1. 
je feins 



concluant conclu 

concevant concu^ 

conduisant conauit 

confisant confit 

connaissant connu 



cousant 

courant 

couyrant 

craignant 

cro^ant 

croissant 

cueillant 

cuisant 



devant 

disant 
dormant 

^cb^ant 
^crivant 

faisant 



cousu 

coum 

couvert 

craint 

cru 

crü 

cueilli 

cuit 

d6cbu 
du 

dit 
dormi 

6cbu 
6crit 

fait 
faUu 



je conclus. 
je con9us. 
je conduisis. 
je confis. 
je connus. 
je cousis. 
je courus. 
je couvris. 
je craignis. 
je crus. 
je crds. 
je cueillis. 
je euisis. 

je d^cbus. 
je du8. 

je dis. 
je dormis. 

il 6cbut. 
j'^crivis. 

je fis. 
il fallut. 



feignant feint je feignis. 



fdyant 



fui 



jefoM. 



*) S)te aB geleiteten S^ii^S^^v finb l^ier nti^t aufgefül^rt, anSec 
totnn bad Stammjetttoort niäfi melj^r i^or^anben iji, toie : absoudire, con- 
duire, instruire, etc. 



Infinitif, Prh, 

G6sir Hegen "Seit. 40 SSix, 10. 

Joindxe toeteinigen jejoins 

lasir entf^ricgen Seft. 40 ißr. 9 

Instruire unterrichten j'instruis 

Lire (cfen 
Luire gl&njen 

Hentir lügen Jemens 

Mettie fe^en, legen jemets 

Moudre ma(;(cn je mouds 

Mourii Perben je meurs 

MouYoir bemegen je mens 

Vattre geboren koerben je nais 

Nuire fd^aben je nais 
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PaH. pr, P. p. Passi de/. 

joignant Joint je joignis. 



— issu 

instruisant instruit 



jelis 
je luis 



Offrir anbieten 
Ouir Igoren gelt. 
Ouvrir öffnen 

Paitre toti\>ttt 
Farattie fc^ieinen 
Partir abreifen 
Feindre malen 
Plaindre beflagen 
Piaire jefatten 
Pleuvoir regnen 
Prendre nebmen 
Poindre anixt6fm 

()oom Sag) 
Pourvoi! »erfel^cn 
Pouvoir fßnnen 



j'offre 
40 SRr. 11. 
j'ouvre 

je pais 
je parais 
je pars 
je peins 
je plains 
je plais 
il pleut 
je prends 



lisant 
luisant 

xnentant 
mettant 
moulant 
mourant 
mouvant 

naissant 
nuisant 

ofirant 



lu 
lui 

xnenti 

xnis 

moulu 

mort 

mü 

n6 
nui 

offert 



ouviant ouvert 



paissant 

paraissant 

partant 

pei^ant 

plaignant 

plaisant 

pleuvant 

prenant 



paru 

parti 

peint 

plaint 

plu 

plu 

pris 



j'instruisis. 
je lus. 

je mentis. 
je mis. 
je xnoulus. 
je mourus. 
je mu8. 

je na^uis* 
je nuisis, 

j'offiris. 
j'ouvris. 

je parus. 
je partis. 
je pei^s. 
je plaignis. 
je plus, 
il plut. 
je pris. 
il poindia. 



je pouryois pourvoyant 
j e peux (puis) pouvant 



je pouiYus. 
je pus. 



Bepentir, se bereuen jemeiepens repentant 
Kestreindre ht\6fx&n> je restreins lestreignant 
Rire laäftn [!en je ris 

Saillir hervorragen il saille 
Savoii n)tffen je sais 

Sentii füllten je sens 

Seoii ft^en, Seit. 40 5ir. 13. 
Servil bienen je sers 

Sortir ]^inau9ge(en je sors 
Souifrii leiben, bulben je souffre 
Souxdze (enoorqneOen, Seh. 40 92r. 
Suivre folgen je suis 

Suffire genügen je suffis 

Surseoir auftrieben je surseois 

Taire berfd^tDeigen 
Teindre färben 
Tenir f^Utn 
Traire mellen 
TressaiUir beben, 
fd^aubern. 

Otto, 9raii|. ifonD.'^Taininatil. 



je tais 

je teins 

je tiens 

je trais 

je tressaille tre'ssaillant 



riant 

saillant 
sachant 
sentant 

servant 
sortant 
souffrant 
8. 

suivant 
süffisant 
sursoyant 

taisant 
teignant 
tenant 
trayant 



pourvu 
pu 

repenti jemerepentis. 
restreint j e restreignii. 
ri je ris. 

sailli il saiUit. 
SU je sus.^ 

senti je sentis. 

servi je servis. 
sorti je sortis, 
souffert je souffre. 



je Buivis. 
je suffis. 
je sursis. 

je tus. 
je teignis. 
je tins. 



suivi 
■uffi 
sursis 

tu 

teint 

tenu 

trait — 

tressailli je tressaiUia. 

12 
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Inflnitif. 
Taloir gelten 
Vainore bepege» 
Venir fomme» 
VÄtir Helbcn 
Vivre leben 
Voir fe^en 
Vouloir »ottctt 



Semifd^te Aufgabe». 

Prit. ParLpr. P.p, 

je yaux yalant Talu 

je yaincs vainquant Tainou 

je Yiens yenant yenu 

je y^ts y^tant y^tu 

je yis yiyant y^ou 

je yois yoyant yu 

je yeux youlant youlu 



PassS dSf. 
je yalu8. 
je yainqmi. 
je yins. 
je y^tis. 
je y6cu8. 
je yifl. 
je youlus. 



Semif^te fifotngSfi^e in Sragen imb tirttootten**) 

ßabc xäf ba« S5uc^? 3a, bu ^aji ba« 8ud^. — ^aU id^ 
etttc SSlumc? ®tc l^abcn eine Slunte. — $aji bu einen Äpfel 
ober eine Sime? 3d^ l^abc eine Sime. — $aben bie ffiinbcri 
SBrot? ®ie l^abcn Srot unb 5Jirfd^en. — $atte ber Änabe einen 

Sunb? 5Rein, er l^atte einen SSooel. — ffio iji ?f^x SSater? 5Kein 
ater ift ni(%t Bier; aber meine SKntter ijt l^ier. — öji^ ber Saum 
^? 3a, er tft " ' ^ — ■ • — - 



fel^r l^od^. — @inb bie ^avant groß? Slein, flc 
ftnb ntc^t groß. — ©inb bie 9?ftffe reif? ®ie flnb noÄ nicbt reif; 
aber bie äpfef flnb reif. — ®inb bie^üte f&ioarj? 3a, flefteb 
fc^warj. — aOSie flnb bie ^efeljieine^? a)ie ftiefcipeine fUib l^art*. 
Äcnnen ®ie biefe ©emdibe? 3a, ic^ 2*cnne ifie (las). — ®inb bie 
arbeiten» leidet»? 5Rein, fie flnb fd^ioer^. — SBie jlnb bie Äuaen 
biefe« 5Käbc^en«? ®ie jlnb blau». — SBo iji (sont) bie üqu 
pttfee«? $ier tjt (yoid) bie Sid^tpufte. 

1) 2Ran überfefee: a)ie Äinbcr l^aben fie? 2) = ber ö. Ijl er ffcäf^ 
3) caiUou, j. @. 15. 2. — 4) dur. 5) f. @. 16, 3. — 6) facile, 
7) diffioile. 8) bleu. 9) pl f. @. 16, 5. 

©inb bie ÄanSIei breit«? (g« gibt (il y a) abreite iftanäle 
tmb afd^male (^troits) lÄanäle. — SBo ftnbet man bie ftoratten«? 
ÜKan flnbet bie Äoratten in bem SWeere*. — SBie üieleSKejJer Baien 
©ie? 3d^ l^abe jioei SKeffer unb ein gebermeffer. SBie ftnben 
©ie biefe ©emälbe? ®ie flnb fel^r fd^ön. — ®inb biefe S&nber 
orop ®ie flnb nidbt fcl^r groß. — ^aben Sie bie Äomele be« 
§erm SHarb gefeiten? 3^ BaBe nid^t feine ftamele gefe^en, abe» 
feine ^ferbe. — ßat ber Äönig üiele ©d^Ißffer? ffir bat oiele 
@d^Iöj|er unb ^aläpe*. — SBeCd^e« iji ber ©arten 3^re« DBeim«? 
$ier iji ber ©arten meine« Dl^cim« unb ba« iji ber ©arten 
meine« ©rogoater«. — SBeld^e« iji ber 9lame biefer ©tabt? ®ie 

1) le canal (f. @. 16, 3). — 2) large. 3) le corail. 4) lamer. 
5) palais. 6) ba ijl yoüä. 

*) a)lefe @5(K foÄen gur beffern (Stnfibnng ber im I. Cursu« ent» 
^altenen SBörter unb gönnen, foioie al8 SWaterlal jur ftontierfotio« 
bleuen. (Sine mel^rmalige (münblid^e) Steberl^olung betfelben toirb 
fidf al« Jcl^r frud&tbringenb aetgen. @ie lönnen jd^on naäf ber 24. 8e!- 
tion naq unb naäf eingefd^altet toerben. 
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^dft (s'appelle) ©erlitt. — SBm atitn ©ic bicfc »Ittntc? 3(^ 
jgcbc ipc (la) mcfaicr »afc^. — ©ic VS* Pc? ®ie ^«gt «alcntinc. 

7) oougine. 

3. 

SBic üicic gcnjlcr Bot bicfc« ^arxS^, (E« ^at 18 gcnfto uttb 
2 SC^fttcn. — ffio ijl Wc Äöc^inM ®tc ftöd^in ip in bcr ftüd^c«; 
tt)Ctttt flc nid^t in ber Stücke ifl, ifl flc (eile est) in bcm $ofc. — 
SBcr löol^nt tn bicfcm $anfc? 3)cr ®taf 9i. mit feiner gamilic 
(famille). — SBic öiclc Äinber l^at er? (gr l^at brei ©öl^nc unb 
eine Zodjttt. — $at er nid^t anci^ einen Steffen» Bei fid^ (avec 
Ini) ? 3a, er ^at jtoci ?Reffen Bei M; ber eine ifl 14 Saläre alt*, 
bcr anbre ijl fiebcn 3a^rc alt. — ©aben ®ie 8njl (envie), biefe 
oolbcnc Ul^r jn lanfen? 3d^ l^aBc feine Snfl, flc jn (de V) fanfen. — 
3fl biefer $err in Cnglanb gctocfcn? 9lcin, er ijl nod^ nid^t in 
Cnglanb ftctöcfen; aBcr er ifl in ffronfceid^ flctocfcn. — @inb Sic 
fd^on in men geloefcn? 3a, i6 Bin fd^on }tt)cimal (deux fois) 
m ©ien gctöcfcn ; ba« erjlc aRal öor (il y a) jc^n dal^ren, bo« 
)toeitc äRat loor brei dal^ren. 

1) la cuisini^re. 2) la ouisine. 3) neyeu. 4) f. 0. 49, 5. 

4. 

3jl biefe gran arm? 3a, fie ifl fcl^r arm; aBcr t&r ©mber 
ifl reic^. — 3jl biefe Äird^e alt (ancienne)? 3a, flc ifl fdbr alt; 
fte ip üor (il y a) breibnnbcrt 3a]^rcn gcBant toorben. — ginben 
®ic bicfc »Inmen fd^ön? 34 2Piibe ific fcl^r fd^ön. — ©inb bic 
Stören flcfd^lojfcni? 3a, fte Jinb aOe» gcfd^loffcn. — 3fl bcr 
Änabe nid^t fleißig? Slein, er ifl nid^t fcl^r geigiö. — ©inb bic 
©d^üler nidbt aufmerffam? 3)oq (si), pc fi"b anfmerffam. — 
©inb ber Sater nnb bic SRutter jnfncbcn? ©ic finb nid^t ganj» 
jttfricben. — SBarnm fUib jic nid^t jufrieben? 39rc JKnbcr finb 
nid^t 2Pei6i8 löcnug. — ©inb bic S^^^ ^icfe« $anfc« grog 
ober nein? t)ie mciflcn* flnb Hein. — 3P S^x ©arten ebenfo* 
groß toie bcr nnfriae? 3d^ glanbe, baß er faft (presque) ebenfo 
«toi ip- — • 3P biefer »erg ebenjo ^oä^ att jener (/.)^ (Sx ip 
ein tocnig l^öl^cr. Cr l^at eine ßöl^c« öon ctf^nnbert guß- — 
aSBcId^e« tfl ba« 2^^'o>txftt^ lüKctau? ®a« ®olb ip ba« fd^tocrpc 
5IRetatt. — 3P ba« Slci» nid^t fd^toerer aö ba« ®oIb? Stein, 
ba« ®oIb ijl fd^tücrer ate ba« ffllei. — ©cld^c« ijl ba« ^nfift* 
lic^pc» laRctatt? 3)a« ®fen ip ba« nüfelid^Pc. — 3P ba« Silber 
nid^t ebenfo nüfclid^? Stein, ba« ©Über ip nic^t fo (si) nüfeli^. — 
S93e(d^c« $and ifl ^öl^cr, biefe« ober iencd? 3enc« ip l^Bl^cr M biefcd. 

1) fenn^es. 2) toutes. 3) tout k fait. 4) la plupart. 5) aussi. 
6) iine hauteui de. 7) pesant, louxd. 8) le plomb. 9) utile. 

5. 

3P 3Bt fD^Am gePcm^ anf ber 3agb (h la chasse) getoefen? 
®cPemi ifl er nid^t anf ber 3agb gciocfcn; ober öorgcflcm«. — 
$at er ettoa« mitgcBrad^t (rapport^)? 3a, er l^at eine ©d^nepfe 

1) hier. 2) avant-hier. 

12» 
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(une b^casse) mitflcBraci^t. — SBa« ffat bcr SSgct» acf(!^offcn (ta6) ? 
@r ^at fünf $afcn* unb ein Sicl^* acf(!^offctt. — Son »cm l^afccn 
©tc ac^ro(^cn? 3c^ l^aBc öon S^xct 8afc öcfptod^cn. — SB« 
ijl gcfaUcn? 3(i^ glanbc«, t)a6 Äari gefallen tfi. — ©abcn ©ic 
d^ten $nnt) lange gefugt? 3q baBe tl^n tDäl^rent) jiDet ©tnnben 
ftcfuc^t. — SBcr tolrt) bicfcn SSricf aitf (ä) btc $oft tragen? ©er 
»ebtentc^ toirt) tl^n l^tn (1» tragen. — $aBt ibr Satt (ä la balle) 
ocfptelt? 9lo^ nic^t, aber totr »erben bicfeniRaqniittags fpicien. — 
aSelii^er» üon bicfcn jtoet ©arten iji ber fd^önpe? 3)tefer l^ter 
fd^eint^o nttr fd^öner aU ber anbre. 

3) le chasseur. 4) li^vie, m. 5) chevreuil, m. 6) je orois aue. 
7) le domestique. 8) apräs-midi, /. n. m. 9) lequel. 10) semble. 

Äennen ®ie btefen ^emben (6traiiger)? 3a, ^ lenne Ibn. 
SBer ip e« (-ce) ? e« ijl ein (Sn^Ianber. — ffiol^nt er l^ler? iRetn, 
er toopt ntc^t bter, er tool^nt tn fföln^. — SBte lange« »Irb er 
l^ter bleiben? (gr toirb a^t SCage bier bleiben. — ©aben ©ie 
ai^ren ©d^lüffcl^ aefnnben? 3c& l^abe überatt* aefu(^t; aber i^ 
babe ibn ni^t gc^nben. — $aben ©ie gutc«^ ©ier? 3a, mein 
S3icr ijt fe^r gut; i(b l^abc aucb guten SBein. — 9lun gut (eh bien), 
[fo]*) geben ©ie mtr ein ®la« 93ier. — S33iet)icl !o(let e«? @« 
foftet jel^n -Pfennig«. — S33cr l^at biefe S3(umen gebraut? Sin 
junge« SWabd^cn b^t P« gebrac^^t; fic finb für ©ie. — SQSem toottcn 
©ie7 biefcö Dbp (biefe grüd^tc) f^idcn»? 3^ toitt« e« ben ffinbem 
nteineö Setter« fd^idcn. — SBo babcn ©ie c« (les) getauft? 3^ 
^abe e« auf bem SKarfte^o gefauft. — ©inb bie ©rbbeeren" fc^on 
reif 12? 3c^ l^abe geflcm toelc^e (en) gefauft. 

1) Cologne. 2) Combien de temps. 3) la clef. 4) partout, 
6) f. @. 62, NB. 6) pfennig, m. 7) voulez-vous. 8) envoyer. 9) je 
yeux. 10) au marche. 11) fraise, /. 12) mür, e. 

7. 

aBcIc^en ©arten tootten ©ie faufcn? 0^ toitt (je veux) ben 
©arten meiner Slad^barin^ faufen. — 3P er groß? ®r ift nici^t 
fel^r groß, aber fel^r angenel^m«. — SQSen fud^en ©ie? 3q fud^e 
meine ©d^ioeper. — SQSa« fud^en ©ie? 3c^ fuc^e ben ©dblüjfel 
meine« 3i»iö^cif^- — ©^ben ©le il^n nid^t gefeiten (vue) ? iRein, 
td^ l^abe i^n nidbt gefeljicn. (£r iji melleic^t» auf ben S3oben* ge* 
fatten. ©ie l^aben redbt, ^ier ijl er». — S3Jo lann (peut) man 
gute« SBrot faufen? SDcan fann gute« S3rot bei meinem Slad^bar 
fattfen, toeld^er [ein! Sadter« ifi. — ©inb ©ie aejlem auf bem 
Sattel getoefcn? Slcin, td^ bin nid^t bort (y) gctoefcn; aber meine 
©d^toefler 2ijl i?>«>rt getoefen. — Um toietjicl m^x ^aben ©ie l^eute 
gefrü^üdTts? 3d^ i^abe um neun U^r gefrü^püdTt. — Um toiebiel 
Ul^r fpeifen» ©ie [ju 5Kittag]? 3d^ fpeifc atteSage um ein Ul^r. — 

1) voifline, /. 2) agr^able. 3) peut-toe. 4) k terre. 5) la 
Toici. 6) boulanger. 7) au bal. 8) d^jeuner. 9) dtner. 

*) ®8rtcr in tolercdfiget Ätammer flnb au«julaffen. 
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SßoOen @te tnotaen aBenb mit mir ju XBenb effen (souper) ? 
©ic Pnb fcl^r gättg (bon) ; i^ »erbe Sr^e (ginlabungi« mit 8Sa> 
attügen annel^men (accepter). — Um mebielU^ toerben tt)ir bad 
Sergnü^en l^aben, ®ie (ei und )tt feigen? Sä) tDerDe nm fieben 
Ü^ bct S^ntn fein. 
10) inyitation, /. 

(Ute 8cItlon 13 tt. 14.) 

SBieöiel Ul^r ijl e«? ffi« ift l^att brei Ul^ri. — ffiiffen ®ie^ 
tüicütcl Ul^r e« ifl? 3d^ tociß (sais) c« ni^t jcnau (au juste); 
oBer Ol glaube, baß e« ein viertel auf bier Ul^r ifl. — SBie alt pub» 
Sie? 3^ bin bicne^n 3a^rc alt. — SBie alt ifl S^xt ©d^toefler? 
©ie ift ficbje^n Sa^re alt. — 3n toe^cm 3a]^rc* tfl fie geboren 
(n6e)? ®ie ijl am (le) 22. «pril 1865 geboren. — SBie üicte 
(gintool^ner» l^at bie ©tabt» gran!furt? 3)ie ©tabt fjranffurt l^at 
140,000 ©intöol^ner. — 3Bic lange (combien de temps) flnb 
©ie in Hamburg aeblicbcn? 3(1^ bin ein l^albe« Scä^x'^ in ^am* 
bürg unb brei mertcl dal^r^ in 8übc(f geblieben. — iHJieüiel 
Sutter l^aben ©ie gefauft? 3d^ babe ein unb ein l^alb» Äilo 
Sutter unb jtoei unb ein biertel Äilo Ääfe gefauft. — - ffiiebiel 
©c(!^(tel l^at ein ©anjed (im entier)? gin ®anje« l^at fed^« 
©ed^ftel; ein $albe8 l^at brei ©ed^flel. 

1) f. 6. 53, 6. — 2) aavez-vous. 3) f. ©. 49, 5. 4) ann^e, /. 
5) habitant, m. 6) la yille de Fianofoit. 7) f. ©. 53, 5. — 

8) f. @. 52, 4. 

9. 

SRit U)em ^aben ©ie geflem gefpielt? Sdf l^abe mit $einri(j^ 
gefipielt. — aOSie bicle ©piele ^aben ©ie gefpielt? ffiir l^abeu 
brei ©piele gefpielt. — S33cr l^at getoonneuM Sd^ l^abe ba« erflc 
©piel gewonnen, ©einrid^ l^at bie jwei anbem gewonnen. — ©inb 
bie Äinber Sl^re« ©d^toager«^ ^ier? Stein, fle jtnb nici^t ^ier ; aber 
meine ©d^toSgerin» ijl ^ler. — 3fl fle 2anein* langefommen? ©ic 
ijl mit il^rer SKd^tes ongelommen. — SWit loelc^fer« bon il^ren 
vlid^ten? SKit gräulein Cmilie. — &at fle meinen Siegenf dbirm 
(parapluie, m.) mitgebrad^t? 9iein, ^e l^at einen ©onnenf^irm' 
mitgArad^t. — Sffl ber ©onnenfd^irm bon ©eibe«? 3a, er ifl bon 
Mauer ©eibe. — $aben ©ie [fd^on] gefrül^flüdt? 3a, id^ babc 
um 8 U^r gefrül^jlüdt. — SBa^ l^aben ©ie o^efrö^flödtt»? 3d^ ^abe 
eine 2ajfe Äaffee getrunlen^o. — Irinlen ©ie lieber (aimez-vous 
mieux le) ftaffee atö SC^ce? 3a, id^ trinfe ben Äaffee lieber. — 
sSrlnft (prend-elle) i3^rc jüRutter aud^ Äaffee? 5Reln, fle trinft 
eine Skiffe ©d^ofolabe". — ©peifl 3l^r ©d^ioager um ein Ub^f? 
aiein, er fpeijl vm fünf U^r, unb mein Dl^etm, ber (Sencrat, fpeifl 
erfl (ne . . qu'ä) um l^alb fieben Übt. — Sollen ©ie l^eute einen 

1) gagner. 2) le beau-fr^re. 3) la belle -soeur. 4) seule. — 
5) 8a ni^e. 6) laquelle, f. @. 97, 1 — 7) ombrelle, /. 8) de Boie. 

9) Qu'ayez-vous inang6 ä d^jeuner. 10) pris t). prendre. — 
11) chocolat, m. 
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®))a}terganßi2 mit und mad^en? Senn @ie t» erlanBeni^ loerbe 
iä^ Sbxt (Stntabungi^ annel^meni«^. 
12) laixe tine promenade. 13)peTmettre. 14) inritation. 15)acoepter. 

SEBo laufen ®te 3^r $a))ter? 3(^ laufe ed (et bem $a)>ter' 
Mnbleri. — Sei toeld^em? ®ct $crni »ott. — SBo tool^nt er? 
fe tüol^nt in ber SSrüdcnjha^c^. — $at er au(^ gute» gc^cm 
unt) gute »leifHfte? STOan findet bei ^m ®aj)ier, gebem, »lei* 

gifte unb ©tegeHad«, aSed in (de) guter OuaKtät (aualit6). — 
cnncn ®tc $erm Sott ntci^t? Slein, idb fenne il^n mdbt. — 3fl 
er ein e^rlid^er SKann? 3a, er iji fe^r el^rfid^. — Serfauft er 
au(% linte? 3a, feine linte ijt fe^r gut. — ffiiebiel foflet bcr 
®<l^ogpen*? ®er ©d^oppen fojiet brcifeig Pfennig. — $at er ani^ 
rote feinte? Sr l^at rote linte unb blaue linte. — ^abcn ©ie 
Sf^xt ^änbe geU)afd^en (lay^) ? 3^ ^abe (je me suis) bad ©eftd^t^ 
unb bte 5>5nbe getoafc^en. — $at ficojpolb pd^ aud^ gctoafc^en? 
(Er ^at fld^ no(!^ ni(i^t getoafc^en. — ©inb meine ©tiefet geioid^fl 
(cir6es)? 3bre ©tiefel pnb geti)i(i^jt; aber niAt (non pas) 3bre 
©c^ul^e. — $at berSebicntc fie getoic^ji? Stein, bieSKagb^ l^at 
fle gciöld^p. — ©inb meine Äleiber audgebürjict»? 3obann» l^at jie 
au^cbürpet. — ©inb fie rein^o? 3(^ iöei6..ui(i^t, i^ ^abe pe nid^t 
betrad^tet". — $at ber ©ci^nciberi^ meinen Übertourf (paletot, m.) 
gebracht? @r l^at i^n nod^ ni(!^t gebrad^t. — Sat man il^n Idolen 
laffenw? 3o^ann ijl gegangen, fuml il^n [jul Idolen. — 3|l er 
noc^ nid^t [loicber] jurüdT (rentr6) ? Sccin, er ijt nod^ nld^t jurüdt; 
aber er ^at gefagt, bag er gleid^i^ jurüdCIommen U)ürbei^. 

1) le marcliand de papier. 2) la rue du Font. 3) de, f. @. 62, 
S. NB. 4) de la cire k cacheter. 5) la chopine. 6) la figuie. 7)la ser- 
yante. 8) blosses. 9) Jean. 10) propre. ll)regard6B. 12) le tailleur. 
13) L'a-t-on enyoy6 chercher? 14) tout de suite. 15) rentrer. 

(Über Scltlon 20.) 
SSJer l^at biefen ©tein geworfen? 3d^ glaube (que c'est Henri 
gjii..) $einrid^ l^at il^n geworfen yet6e), er toirft immer ©tcfate. — 
mcL9 mad^t ber ©ärtner^? (Sr faet ©amenfömer (des graiBes); 
er l^at gepem aud^ gcfäet. — $aben @ie bie STOagb jcrufcn? 3db 
»erbe Pe gleidb (vais Tappder) rufen. — $at bie Äöd^m Kartoffeln* 

Scfauft? ©ie ioirb morgen tocldbc (en) laufen; pe lauft immer gute 
lartoffeln. — $>at fit pe bcjaUflt»? 3a, pe bcjoi^lt atte«*, loa« pe 
fauft. — SBa« effet il^r ba a^)? SBir effenSrot unbSutter. — 
®ann l^aben ©ie angefangen äu (ä) arbeiten? 3d^ l&abe gepem 
Txm ad^t Ul^r angefangen. — SJirb SSfc Sater balb« «nfommen? 
:3d^ l&offe e«. SBir l^offen e« atte. — SBol^in (oü) fftl^rt man 
^iefen Dd^fen? 5Kan ffi^rt ibn ju (chez) bem ÜKcfeger«. — ©er 
]^t mid^ gerufen? 3>cr Sebiente? bat ©ie gerufen. — (Sr rup 
jebermann; t& ip für ba« SKittagenen«. 

1) le jardinier. 2) des ponunes de terre. 3) pay^es, f. Seit. 05, 
§ 2. — - 4) tout ce qu' (f. @. 102, § 8). 5) bient6t. 6) le boucher. 
7) le domestique. 8) aest. 9) le dtner. 
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SBarum fpielen @ie nid^t? dd^ fpiele ntd^tr i»eit ic^ mein 
@cft) ntd^t t)crfptclcn toitt (veux). — ^at toicfer ©crr t)ic ©ticfcl 
Bcjal^It, btc t)cr ©Au^ma^cri i6m öcftcm gcbrad^t^ l^at? Slcüt, 
er töitb fle tnorgcn bejal^Icn ; gcjtcm l^attc er nid^t ®cto genug. — 
iSnoartet er l^eute ®elb? da, er erioartet einen äBed^fel (une lettre 
de change) t)on jtt)ci^ttnt)ert Wlaxt. — $at er noc^ anbrc 9tc&* 
nungen» ju (ä) (midien? (Er l^at nod^ bie äted^nuna bed ©dbneu 
bcrs unb bie be« Kaufmann« ju Bejal^Ien. — SBerbe id^ ©ic biefen 
%6enb )u $auje ftnben? dd^ ti>erbe um 8 Ul^r ober um l^alB 
neun U^r ju ^aufe fein, unb e« toirb mir fel^r angenel^m fein, 
®ie Bei mir jn f e^en (de . . voir) . — SBamm iji St^x Sieffe t>on 
feinem Se^rer befhraft toorben? Sr iji bejiraft toorben, toeil er nn* 
^el^orfam aetoefen ijt. — ®inb ©ic gejiem au^gwanaen? Stein, 
td^ binju ^anfe geblieben. — aSJarum finb©ie ju ^aufe geblieben? 
S)a« SÖetter toar m fdbled^t, um (pour) auöjngel^en. — SBa« för 
SBetter iji* c«? g^ iji fd^Ied^te« SBetter. — »Cegnet e«*? Sf^^n, 
t» regnet ni6t mc^r, aber bie ©tragen pnb fel^r na§«. — Über 
(de) toaS benagen ©ie jtd^^s ^^ betlage mid^ über meinen Se« 
bienten. — SBaß l^at er getl^an^? (gr lommt nie jur redeten ä^it 
(ä temps), toenn (quand) er mir ettöa« ju (ä me . .) fagen ^at. 

1) le bottier. 2) (. Seit. 65, §2.-3) compte, m. 4) fait-il? 
{[. Seit. 59, § 8, 5). 5) pleut-il? 6} mouill6, e. 7} se plaindie. 8) fait 

13. 

Scr Heibeti bie ftinber ani? ©ie Heiben jld^ felbji2 an. — 
©inb fie 2gtog igenug, um jid^ felbjl^ anwifleiben? D ja, fle 

flnb jtoifdben (de) ad^t unb (ä) merjcl^n Sabren alt^. — ffia« 
emen (qu apprennent) bie SKäbd^en*? ©ie 5Kabd^en lernen jiridfen 
(ä tricoter), nä^en» unb jlidten. — Semen fle nid^t« anbre« (pas 
autre chose) ? 3a bod^ (si fait) , fle (emen aud^ fd^reiben unb 
jeid^nen«. — ffiamm l^aben ©ie biefe ©d^üterinnen gelobt? 3d^ 
nabe fle gelobt, loeil jle fleißig unb aufmerlfam toaren (ont M), — 
©inb fie e« (le) nid^t immer? 9?cin, fle pnb e3 nid^t immer, man** 
mal' 2flTib ific träge unb unaufmcrnam. — SKad^en (fönt-) jie 
immer ll^re Slufgaben» gut (bien)? ©ctoöl^nlid^ö bin ii mit (d*) 
t^ncn jufrieben; fle ma^cn jtoar (il est vrai) einige geiler; aber 



mcr 

Äann '(peut) ibr Säruber fle nid^t fc^reiben?' ©le' Wifi (veut) 
nid^t; jte glaubt, baß er fle nid^t gut (adv.) fd^reiben toürbc. 

1^ habiller. 2) eux-m6mes. 3) &g6s de . . ober ils ont de . . 4) les 
jeunes fsUes. 5) k coudre et h broder. 6) et ä dessiner. 7) quelque- 
xois. — b] thäme, m. 9) ordinairement. 10) eng6n6ral. 11) Faut-il? 

IL 

SBollen ©ie mit mir frajieren gel^en^ ? 3d^ toollte (voudrais) 
»ol^l, aber id^ l^abc feine 3cit (pas le temps). — Sietteid^t »irb 
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3fix ©ruber bic ®ütc l^abcu« m^ ju begleiten^? JDBnc ä^d\ti 
(sans doute), er toirt) fl(^ ein Vergnügen mad^ett, ^e ^u (de) 
behielten. — Äönnen @ic (savez-vous) franjöjtfcj^ fjrcd^en? 34 
ftrnn (töciß) e« ein toenig; id^ lerne e« noii^. — SSerjtel^en ©ie 
mi^, toenn (jiuand) id^ [miti 3^nen (cfo^.) franjöfifd^ frrcd^e? 
Säi öcrflcl^e niii^t olle«, toa« @ie fagen. — ^^aben ©ie gut öer* 
fianten, xoa9 (ce que) tiefer junge granjofe gefagt ISfot? 3d^ 
^abe i^n }iemlid^ gut (assez bien) t)erfiant)en ; aber tdb toürbeil^n 
noAbeffer öerflanben l^aben, toenn er (angfamer^gefbro^en^tte.— 
^aben ©ie baö ^äddbcn* erl^alten, toelcä^e« meine iSd^toefler 3bnen 
aef^idt hat^. ^4jt^^^ '^^^ (P*'* • • ^®) ^^dd^cn öon Sl^rer ©d^toe* 
jter erl^alten. — SBa« toitt fie mir fdbidfen? 3(i^ tt>ei| nid^t (je ne 
sais), )Dad ba9 ^ädfd^en entl^ätt (contient). Sßenn fte ed nod^ 
nid^t gefd^idft l^at, toirb jic e« Sinnen balt) fd^idten (l'enverra). — 
®a« tnnfen« ©ie benn ba? 3d^ glaube, {ba® e« iji ^unfd^ (du 

i>iiiich). ©ie baben red^t, id^ trinfe ein ®la« ?unfd^; idp b^be 
^on ein ®Ia9 Sßein getrunfen (bu) ; aber id^ l^abe ibn fo fd^led^t 
gefunben, bag id^ leinen mel^r baioon trinlen loerbe (n*en boirai plus) . 
1) f^ajtcren gelten se piomener, l^ler Tenii tous promener. — 
2) aura la bonte. 3) aocompagner. 4) plus lentement. 5) Ie 
paquet. 6) buyez-Toiui, l»on boiie. <@. 155, ^x. 19. 

Ib. 

©on toem ijl biefer ©rief? ®r iji t)en meinem ©ruber, totU 
d^cr in ^ari« ift. — 3(1 ber ©rief gut (adv,) gefc^rieben? 3a, 
er ijl fel^r gut geJArieben, aber er ifi fel^r furji. — iSJeld^e« ®atum» 
trägt er (/.)? Sr trägt ba« ®atum t?om 29. SRarj. — äBie knge 
ifi» 3^r ©ruber [fd^on] in ^ariö? (£r ifl feit einem l^alben 3abre* 
bort (y). — iBBirb er balb jurüdClommen? 3d^ »eifi nid^t, toann 
er jurüdRommen toirb; aber id^ glaube, baß feine ^ildtfe^^r^ ni^t 
öor (avant) brei STOonaten flattpnben toirb (aura lieu). — $at er 
grofie ©efd^äfte unternommen»? 3a, er fd^rcibt mir, baß er fe^r 
»iel JU tbun j^at. — ©efattt e« il^m (se plalt-ü) in ^ari«? 3a, 
^ (y) gefaßt i^m beffer, al« in Sonbon^. — 3fi er aud^ fd^on in 
Sonbon gett>efen? ©etoig, er b^t fAon große SReifen^ gemamt. — 
3ft (a) er au^ in «merita gereift? 5Ro^ nid^t, er l^offt, baß nad^fie» 
3al^r bal^in ju gelten; toenigjien« l^at er e« einem Sreunbe »er* 
fprodben. — äJJeiqe« SBagen« baben ©ie fid^ bebienti«, um auf 
bad Iganb }u fal^ren (aller) ? 3d9 l^abe mid^ bed namlid^en SBagenß 
bebient, toeld^en ©ie neuttd^iA gemietet (lou6e) l^atten, um in« 
a;i(ieater ju fal^ren". 

1) couit, e. 2) date , /. 3) combien (de temps) y a-t-il que. 
4) f. @. 52, § 5. — 5) retour, m. 6) entreprenore. 7) Londre«. 
6) ie voyage (babon bad verbe voyager reifen). 9) Vannde procbaine. 
10) se servir de qob. 11) Vautre jour. 12) pour aller. 



Zweiter Teil. 



ft5et bie 8llei|tf$rei6ung bet Bkitx, 
^inbung )t. 



SWad^bcm im ©cgtnnc bc« crftcn Äurfu« ba« tiBttgc üBct 
bieSudf^tad^e gefagt iDorben ift, bütfen l^ter etntge eingaben 
üBct bic 8lcd^tfd(^TCt6itng ntdf^t fcl^Icn. ©ic foUcn l^ict aC« 
eine f]^ftematlf 4^ ©ieberl^olung beffen bienen, »ad l^icf 
üBet im einjelnen Bid^cr Dorgelommen ift. ÜDa« meifte mit§ 
fteiltd^ burd^ Übung unb mit ^ilfe be« Seiltet« erlernt »erben, 
Befonber6 ba ein unb berfelBe 8aut auf mel^rfad^e SBeife burd^ 
bie ©d^rift bargefteüt »erben lann. S« ixit jebod^ aud^ l^ter 
gemiffe {Regeln, burd^ bereu ©eoBad^tung man rafd^er unb fidlerer 
bie franißfifd^e Drtl^ograpl^ie erlernen »trb. 

§ 1. fiter bie Se^nng bet @(|riftie{^e]L 

1) ©aeSifd^jcid^en ober ^ädd^en (c6diUe,/.) (,) ftel^t 
unter = 9, Dor a, o unb u, um bem[e(ben ben Saut eined 
fd^arfen s }U geben : fran^ais, re^u, nous pla^ons. 

2) Da« Ircnnjeid^en (le trfena) f) ftel^t: 

a) auf i unb u, um an)metgen, bag biefelben rAä^i mit bem 
anbcm bauebcu jtcl^cnbcn $o!al in einen Saut öerfd^fmoljcn. fon» 
bem getrennt au^gefprod^en »erben follcn, »ie ha-ir, a-ieul, 
Mo-Ise, Antino-ü8y Esa-ü. 

h) am (Snbe einiger »eibli^er 9ei»drter auf bem e, u>eM)e9 
auf bte ©ilbe gu folgt, um anjubeuten, bag ba9 u attdgef))ro<j^en 
»etben foO: contigu-e, aigu-«, etc., »eld^e o^ne Tr^ma (auten 
toflrben, »ie la ügue bie §eige, »0 n unb e fhimm flnb. 

^ !Da« «udla§}eid^en Tapostrophe (') tritt an bie 
©teile eine« auegelaffenen ©elbftlaute« , unb g»ar be« a, e 
unbi. (Sd»irb gefegt: 

a) ©tatt e unb a im Krtilel le unb la, »enn ba« folgenbe 
SBort mit einem SoTal ober fiummen h beginnt, j. S. Tami Pvitt 
le ami^ Ykme fiatt la kme, Thabit flatt le habit, etc. 

Sor onze elf, unb onziäme bleibt jlebod^ immer le unb la 
o^ne S))ofhop]^ {leiten. 
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h) ®tatt i in si, ti>entt il ober üb barauf fotot, ). S.: s'il 
Tient» 8*il8 yiennent, etc. Sot aQen onbeni iümtcn bleibt d 
unioerSnbert: si eile vient. 

e) S)ie Sinfllber je, me, te, se, de, ne, que, le, la tt. oe 
(biefe^, eS) le^tered atö SüriDort (ni(!^t Sefummung^ioott), «>ertteren 
bad e t>ox iebem Solat ober flummen h unb nel^men bafür bad Sud« 
Iftfoctd^en: j'esp^re, m'as-tu-donn^T il n'est pas» je 1 ai vu, c'est. 

d) dn etniaen mit grande jufammengefefeten toeibIi(!^en ^aupt« 
koBrtem, tote : la Rrand*märe, grand'messe j^auptmeHe, h grand - 
peine mit aroßcr aWü^e, j'ai grand'faim i^ bin fe^r l^ungrig, k., 
erfe^t ber Sq^ofhop^ bad e. Sbenfo 

ß) in ben mit entre {ujammenaefe^ten unb mit einem 9$oIaIe 
bcginnenbcn 3^ittoörtcrn, me: entrouvrir, 8*entr*aider. — üDe«* 
gleichen entr'acte. 

f) üDad e in jusque fällt n)eg t>or h, au, auz unb id: 
jusqu'ä, jusqu au, jusqu'aux pieds, jusquld. 

y) jDa9 e in que unb ben bamit {ufammengefe^ten Sinbe« 
»örtem puisque, quoique unb quelque fallt cbcnfafl« toeg t)or 
il, ils, eUe, elles, ou, un unb une: puisqu il ober qu*elle veut; 
quoiqu*on ait vu; quels qu'il» ßoient, etc. — SKan fd^reibt 
aud^: presqu ile (^aloinfel), aujourd'hui l^eute unb quelqu autre. 
— Sor anbem mtt einem SSotal beginnenbcn SSBörtem bleibt e 
fieljien, j. S3.: quoique 6puis6, il partit tout de suite. 

4) Der ©inbcftrld^ (le tiret ob. le trait d'union) (-) 
bereinigt jmei ober mehrere SBJrter in einen engem Segriff . 
Srn)irb gefegt: 

ö) 3»if^cn jufammengefcfeten $aupt^ Umflanb«^ unb ®or* 
»örtem, bie nic^t in einem SBorte gef(i^rieben pnb: chou-fleur 
Slumenfol^l; chauve-souris tJlebermaud; aro-eu-del9?egenbogen; 
peut-^tre oicUeid^t; par-d, par-lä ^ier unb ba; pMe-mMe burc^* 
einanber; sur-le-champ fogleid^; vis-ä-vis gegenüber. 

b) 3n ber Serbinbung ber pcrföntld^en gürtoörtcr mit mÄme: 
xuoi-m^me^ uous-m^mes, lui-m^me, etc. 

o) üDer Sinbefhid^ tritt überall üor d unb Ik, too biefe 
©örtd^cn mit anbem enger oerbunben »erben, befonber« nad^ bem 
Scftimmungötoort ce biefcr: cdui-d, ceux-lä, ce livre-d; ces 
plumes-lä, lä-bas, ci-dessiu. 

rf) 3n 3a]^latt«Drüdcn jbib bic 3^^^^ ^"^ ®^f *^ 
ben Sinbeflrid^ oerbunben: dix-huit, vingt-trois, quatre-vingt- 
dnq, soixaute-dix-huit. 

e) Sei ber fjrage jioifcbcn bem 3citt»ort unb bem gürtoort: 
ai-je? sais-tu? voulez-vous? que dit-ou? me cherche-t-il? 

/) SDJenn nad6 bem imp6ratif ein ober mcbrere.Sünoßrter att 
rSffvmßt be8 äcitwort« folgen, fo toerben fie burd^ Sinbejcid^en 
terbunben: dis-moi, doune-lid, dounez-noua-eu> reudez-la-moi. 



Ustterf^citondfieid^eit. 187 

5) S)iettntetf^eibungd}etd^en (eignes de ponctua- 
tion) finb 9lul^e^unlte ber ®ebanlen unb l^ängeu auf ba^dnnigfte 
mit ber ©a^Ul^re }u{ainmen. ol^ne beten Senntnt^ einetid^ttge 
anu)enbttna ber ®ai* ober Unterfd^etbung^ietd^en tiid^t tn&gUd^ 
ift. 5Der $unlt (le point), ber ^txxäfpuntt (le point et 
virgule), ber 5Do^^eI^>unIt (lesdeux-points), ba«gragc» 
geilen (le point d'interrogation) unb ba^^^udtufjetd^en (le 
point d'exclamation) bieten feine ^ibtoeid^ung t)omS)eut[d(^en bar; 
nur ba^ fiomma (la viigule) U)trb abiDetd^enb gebraust, unb 
iUHtr ffüWfH&äflxäf in f olgenben itoti Sauen : 

a) Sei 9{ebenfä6en, bie im üDeutf(!^en immer bur(!^ Jlomma 
getrennt ftnb, mug man unterfc^eiben , ob ed ergSuAenbe unb 
Sejllmmenbe ober Blog erfl&renbe 5RebenfSfec fmb. feie erflercn 
toetben o^ne ftomma an ba^ (etreffenbe ©a^glteb angef(!^Ionen, 
bie lefeteren muffen aber bur^ ein Äomma üon il^m getrennt »er* 
ben, J. ®.: Je croyais^ qua vous 6tiez malade, ni(i^t: Je croyais, 
que etc.; r^colier qui est paresseux sera puni; celui qui, ce 
que unb nic^t celui, qxii ob. ce, que. — 33agegen fiö^rcibtman: 
Les passions, qui sont les maladies de Täme, vieunent etc. 
(biet tfl ber mit qui begtnnenbc Jicbcnfafe ein bloß erllärcnbcr, 
etnc «rt ?ßarcnt^efe). 

b) ©cnn bie natürlid^c Drbnung eine« ®afce« burd^ Ser* 
fefeung eine« ©afttcUe« öcränbcrt ifl, fo muß biefer ©afeteil im 
Xnfana \)wcäf ein 9omma, in ber 9Ritte bur(| jtoet ftomma t>on 
ben üorigen getrennt toerben, j. 9.; Fid^e k saparole, Dämon 
rcTint k llieure fix6e, ober: Dämon, fid^e ä sa parole, revint 
k rheuie fix6e. 

§ 2. 3itt Sinbnng ())erg(« Sludfprad^e]« 

1) d lautet in ber Sinbung nid^t = t, fonbem d in nord- 
est, sud-est (5Rorboften, ©üboften). 

2) bei SBörtem auf et »irb in ber SRegel nur c gebunbcn: 

respect humain {respe küms) . 

3) o in trop (iu, jubiel) toirb offen (ö) in ber ©tnbung: 

trop aimable (trop emabl), 

4) un ^5rt man bieioeilen toie „iln^ Binben: 

un Omnibus (ün bmmbüs). 

5) 3n ber SSoII«f))rad^e loirb oft s (z) unb t beim JBinben 
loertoed^fett ober ba gebunben, U)o gar lein Sinbungdlonfonant 
fielet IDiefen gel^ler nennt man „cuir" ober „pataqu^s«*. JBeif})*: 

j'etais k la campagne {ziti ta la käpan), 
je suis sorti hier (zä «S* törtiz ^er). 
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§ 3. Sott ben fhimmeB Sndillalen nitb Hon bet Ibt^nt 
bef Kante* 

©tummc ©ud^ftaten finb fold^e, bcrcn Saut Bei ber Sit«* 
torad^e ber öBttgen nid^t gel^ört totrb. 3m anfange ber ©Brter 
tft nur h immer ftumm: habit, homme. — am Snbe ba* 
gegen pnb folgenbe meiften^ ftumm : 

c: estomac, hloncy respect, tabac, etc., l^örBar ift ed in: 

avec, sac, sec, bec, crac, tictac unb trictrac 
d: fonef, -pied, maxchand; ^ixiax in Dairid* 
e: Ott aintaut bea Dorl^ergel^enben öud^ftaBen« : vue, vie, 

porte, mine, rare, taxe. 
g: faubour^, sany, etan^; be^tetd^en in doi^t, le^. 
p: drap, coup^ chmp, etc., ed ift ani) ftumm Dor einem t: 

com/?ter, baptSme, exemjt>t. 
s: la^, pa^, ta^, -präSy souri«. 
t: ra^, file^, habi^, chan<; au«gcf^>rod(^en toirb e« in: la 

dot bie Slu^fteuer ; chut I ftiße ! sept unb huit. 
x: volar, vieiLT, heureuar, chevaiLr. 
z: Tiz, nez, vous ave^;. 

Über bie ©e^ung ber ftummen SJHttaute gibt ed auger 
ber äbftammung leine {RegeL Über bie be« ftummen e jebod^ 
lägt fid^ einiget Beftimmen. @d bient nämßdb {ur S)e]^nung 
ber Saute unb ftel^t namenttid^ am @nbe aller rotüüäftn 
XBörter, toetd^e auf fotgenbe Saute au^gel^en: 

1) 9luf ben Saut ai (^) U)iebaie, raie, haie, etc.; aud« 
genommen la paix ber ^rieben- 

2) 9luf ben Saut 6 (e), mit ^(udnal^me ber Snbungen t6 
nnbti6: une 6p6e, bouch6e, assiett6e. S)agegen }. JD.: la 
bonti bie ®üte; ramiti6 bie greunbfd^aft. 

3) auf ben gebel^nten i^Saut (t): lavie, maladie, etc., 
U)&]^renb ber lurje meiftend mit s ober o^ne anbem SDlitlaut 
f daliegt (tt)ie la souris, etc.). 

4) auf u (ül^): la vue, nie, continue; aufgenommen: 
la vertu unb la tribu, in benen iebod^ u nid^t gebel^nt ift. 

5] auf benSaut eu (c^): la lieue, la queue, etc., ko&l^renb 
bie m&nnßd^en in ber (Sxnla^ meift ol^ne äflittaut fd^tiegen, toxt: 
le feu, le jeu, etc. 

6) 9Cuf ben Saut on: la boue, roue, toäl^renb bie meiften 
mSnnßd^en S39rter auf biefen Saut enttoeber aan} ol^ne ftom 
fonont ober mit p, t ober x fd^Iiegen : le trou, le coup. 

7) auf bie Saute al, ol, nl, ir unb nr: la salle, 
coupole, pilule, cire, cbevelure, etc. Cnbtid^ 
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8) ftel^t am Cmbe ber SBötter faft immer ein ftummed e, 
toenn bie SRittaute c, ch, d, g, m, n, p, ph,rr, s, t, v, x uub 
z ait«rattten, b- 1^* gc^Jrt »erben, j. ®.: lance, ftalche, 
bände, rage, figue, pomme, saine, troupe, terre, mauvake, 
t4te, patte, vive, taxe, gaze. 

§ 4. lRe(|tf(|teiBit]ig ber 9tü^tnlantu 
SWan merle fld^ l^ierüber folgenbe«: 

1) SBor b, m unb p fd^reiBt man m; jambon, camper, 
iwjpossible, embellir, emmener, etc. — ä!u6genommen : bon- 
bon 3uderU)ert n^amnoins. 

2) JBor d unb t , foaie »or c unb g fd^Iiegt umgelel^rt ber 
SRafenlaut immer mit w, nie mit m. Sßan f^reibe atfo : bände 
nnb nxäft bamde ; incapable, blanc, manger, entier, tinter. 

ÜBer bie 9lafenlante ift nur nod^mate gu erinnern, ba^ 
fobalb m ober n bo^)})eU fte^t, ober ein SSoIal folgt, lein 
ißafaUant eintritt. 

§ 5. Son ber SttUjtptlnn ber SRitlante. 
1. SBerben ni^t titrbowielt: «n^ita^meu: 

B, — abb6, rabbin, sabbat UUb bie 

abgeleiteten SBörter. 

C. — in SBörtcm, tocld^e mit ecd^siastique. 
dec, ee anfangen. 

D, — addition, reddition unb einige 

fcitcncre. 

F. — def, ref : d^fense^ refuser. leine. 

e. — : agrictdture. sugg6rer (eingeben), Suggestion. 

L. — el, Ol: olive, 61ever. eile, ellipse. 

HL. — am, ettkj taoin, loenn ein emmener, homme, hommage 

ffiofalbarauf folgt: ami, 6me- unb einige toenige. 

raude, bomicide. 

V» — an, en, In, on, nn: ana- anneau, ann^, annoncer, an- 

lyse, enivrer, in^^, onereux, nuler, ennemi, ennni, inno- 

unanime. cence, innombrable. 
P. — ep, ip, np: 4pargner. 

op: opinion. opposer, oppresser. opprimer. 

B. — er: fere (3eitre(!^ttung). crrer unb bie Slblettungcu. 

or, nr: orage, Uranus. 

T« — ety Ity 0^ ut: ^tage, 6ter, ottoman. 

utile. 

B. CBerbeu i^txht^tU: attdna^mea: 

C* — aCy ocy toenn c » k: acacia, acajou, acad6mie, ocu- 
accabler, accompagner, oo- liste, oculaire. 
cuper. 
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F» -^ af, ef 9 otf dlf, suf : af- afln, Afrique. 

faire, offense, siif&re, effort. 
Ito — U: illustre, illusion. üe, ilote. 

M» — im: immense, immortel. Image, imiter. 
P« — ap: apporter, appartenir. apaiser, aperceyoir, aplatir, 

apostrophe, apötxe, apothi- 



B« — ar: arr^ter, arroser« 

Ir: irriter. 
T« — at: atdrer, attendre. 



caire. 



Ironie, iris. • . 

atlas, atmosph^« atelier, a- 
troce. . . 



§ 6. 3ttt SilBenttetmitiig. 

!• SBoIale, todäft einen Saut ober eine öolalifd^c ianU 
DerBtnbuna btiben tote 'ö :c., flnb unttennBar: 

t^en (tie) 

2. Set brei ober bier ftonfonanten toirb In ber {Regel nad^ 
bem erften getrennt: 

con-stance (kostäs), in-sciire (hkfir). 

§ T. San ber Sted^tft^reiBnng ber gleid^lontenben SSrter. 

Des HomoiiTmes.*) 

golgenbe SBörter »erben t)crfci^teben gefd^rteben, oBfd^on 
Pc teil« gleid^, tette &f)nli6) au«gef]prod^en »erben: 
L'air, m. bte Suft, ba« ÄnfcBcn. le ban ber Sann. 



Taire,/. btc Senne, ba« älejl, 
r&re, / ble 3cttrc(]^nttng. 
erres, erre 0. errer butrrß, erirrt. 
Tancre, /. ber Slnlcr. 
Tencre, /. btc linte. 
l'alfene, /. Wc «blc. 
ITialeine, /. ber Atem. 
la laine bie SBoIIe. 
Tamande, /. bte üRanbel. 
Tarnende, / bie Oclbjlrafe. 
Tantre, m. bte ^SS)lt. 
entre })otf(J^en. 
entres, entre t). entrer. 
rantel, m. ber SÖtar. 
ITiötel, m. ber ©afH^of. 
le bal ber Sau. 
la balle bie ^gel. 



le banc bte 93anl. 

le bonc^ ber ®))rttng. 

bon gut. 

le bois ba« $oI). 

il boit er trtnb. tu bois. 

le camp ba« Sager. 

quand »onn. 

le champ bad Selb. 

le chan^ ber ®efang. 

la chaine bte Jtette. 

le ch^ne bte Std^e. 

la chair ba« Sletfd^. 

la chaire bte Jtanjet. 

eher teuer. 

la ch^e bte So% 

le derc ber Jlommi«. 

clair l^eO. 



*) (Ss finb ^ier nnr bie geBrSu^Ii^erm an«gett)5((t. 



^omoit^tnett. 
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court htij. 

oours, court t>. coiirir. 

la cour ber fiof. 

le cour« ber Sauf. 

le cnir t)a9 S^ev. 

cuire fod^en. 

le oomte ber ®raf. 

le compte bte 9{ed^ttmis. 

le conte bte SrjS^lmis. 

le Corps ber Jtdtf er. 

le cor ba9 Sßdb^om. 

le coin bte Sde. 

le coing t)te Ottttte. 

le cou ber ^ate. 

couds t). coudre n^l^etl. 

le coup bcr ©trctd^. 

le coüt bie ffoflen. 

la dato ba9 ÜDatum. 

la datte bie SDattel. 

la den^ ber äß^n. 

dan« in. 

le doiyt bcr ginacr. 

il doit er mug, foQ. 

le don bie ®a(e. 

donc benn. 

dont bejfen, beren. 

la foi ber ®lauBe. 

la fois ba9 "SJlal 

le foie bie Seber. 

la goutte ber Irojpfctt. 

il goüte er berfuqt. 

le lait bie WHIA. 

laid ^ägtid^. 

le legs ba9 SermS^tnid. 

le mois ber SOtonat. 

moi id^. 

le poil ba9 $aar (t> 
le poMe ber Ofen, 
la pofele bie Pfanne. 

le mont ber ©erg. 
mon mein. 



licr). 



la plaine bie (Sbene. 

pleine bo0. 

le poids bad ©etoid^t. 

le pois bie Srbfe. 

la poiz ba9 ^ed^. 

penser benten. 

panser $ferbe (eforgen, t>er» 

binben. 
le sang ba9 iBlttt. 
Cent l^unbert. « 

Sans o^ne. 
le saut ber ©prung. 
le sot ber Stl^or. 
le seau ber (Sinter. 
le sceau ber Siegel. 
Saint heilig. 

le sein ber Snfen, @(l^og. 
sain, e gefunb. 
ciny fünf, 
ceint nntgürtet. 
la sc^ne bie @}ene. 
la Seine bie ©eine (ging), 
la c^ne ba9 %6enbma^(. 
saine, /. gefnnb. 
le sei bad ©al). 
la seile ber ©attel. 
la t&che bie 9nfgaBe. 
la tache ber ^leaen. 
la tante bie £ante. 
la tente bad B^^^' 
Tattente, /. bte (Enoartmtg. 
la yeine bie 9ber. 
Taincy /. eitel, 
le Ter ber äßurm. 
le verre ba« ®lad. 
le yers ber Ser9. 
vers gegen, 
vert, e grün, 
la Yoiz bie ©timnte. 
la voie ber SBeg. 
il voit er fielet, 
il voua er toibmcte. 



8emerfnng. 3ttr (Sinübung ber btfl^er gegebenen Siegeln ftelle 
man BftetS 2>ittier>ÜBnngen an, nnb }tt>ar anfangt mit einzelnen 
QSrtent nnb (ei(^tcrcn G%n, in tuläftn mehrere ^omon^me Dorlommen. 
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6tnunDt)terjtgfte Seftion. 

über ha9 ©eft^Ier^t ber ^aupttnitttt. 

I. Siegeln flBer bai Sef^lec^t bet $au)itioattet. 

SBtemol^t bet Untetfd^teb bed ©efc^Ied^td etgentttc^ b(o| Bei' 
lebten ®efd^8^)fen ju!ommt fo l^ot bod^ bet ©^)to(^9cbtaiid^ 
aud^ atten lebtofenÜDttigen ettie« bet betben ©efd^Iec^ter betgetegt. 
©et betÄejcid^nung belebtet SBefen tft bo« ©efd^Icd^t ou^ ber 
Statut bet ©ad^e Hat; bei fingen tft ba« Ctfennen be^ ©e* 
fd^Ied^t« fd^totetiget; bod^ IS^t e« fid^ teil« au« t^tct Sebeu* 
tung, teil« an^ i^tet enbung etlentien. 

§ 1. SKSmtltd^ r^ttb bet ©ebeututtg ttad^: 
l)3)ieSRomenbetüRannet, mfinnlidSien ®efd^S^>fcttnb 
S53lfet,j.©.: Henri f)eintid^ ; le bottier bet ©d^ul^mad^et ; 
rAllemand bet !J)eutfd^c. 

2) ©ieSßamenbetßänbet, ©täbteunb gtüffe, btenid^t 
ouf ein ftuntme« e enbigen: le Portugal, le Wurtemberg, 
le beau Paris, le Rhin. 

%nm txt. 2)enlt man fiä> ba9 SBort rille ausgclaffen, fo toerben 
tnattd^e ©täbtenanten (bie auf einen ^otal enbigen) aud^ cil9 f^minins ge« 
Uaudft, }. SB.: MoBCou (b. i. la yille de Moscou) 6tait d^serte 9Ro«* 
(an mar terlaffen. 

3) !J)ieSRamenbetüRetalle, ©äume, Sage, SDlonate 
unbSal^te^jeiten, toiele ferbadStfen; lechfenebieStd^e; 
(le) lundiSölontag; le beau mai bet fd^SneSKat; leprintemps 
bet gtül^ling. 

4) Sitte ©genfd^aft^s ^tiU nnb ?Rebenti)8ttet, toenn fie ate 
5)au|>ttt)9ttet gebtaud^t »ctben, g. ©/. le vert ba^ ®tüne; le 
beau bad ©d^Sne ; le manger et le boire bad (Sffen unb Zun* 
len ; le bien bad ®ntt ; le oui et le non. 

§ 2. SKSnuli^ r^nb bet (Snbnng nad^: 

1) !Dte f)au^3ttt)8ttet, bie jid^ anf ben ©d^let flaut il enbigen 
(nid^t lle), (öetgt. Cursus I, ®. 1 1), toie: le detail, le soleil, 
le recueil bie ©antntlung ; le p6ril bie ©efal^t, 

2) $)au|>ttt)»ttet, bie fid^ auf einen 5Rafenlant enbigen 
(f. Cursus I, ®. 10, § 6), tote: 
le banc bie 93anl. 



.itfdf. 

le vent bet SBinb. le venin ba«_®ift. 

le gouvemement bie SRegiening. 
le sein bet S3ufcn. 



le daim bet $it 

le yenin ba« ©ifl. 

le pont bie 89tü(fe. 

le paifum bet SBo^lgetttd^. 
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Ku«0cnommen {inb ^iebon : 
la main bic{>anb. la fin ba9 (Snbe. IIa dent ber ^ain. 
la faim ber junger. | la lefon bie Settion. 

fott>le bie SBörter auf -son unb -ion, j. ©. maison (f. @. 194, 3), 



3) S)tc ^au^JtxoBrter, bie fid^ 

ac: le lac ber @ee; le sac ber 
©ai, 2C. 

al: le Journal bie 3^itW"9- 

Aye: le courage ber SKut. 
SluSgcnomttien: la cage ber 
Säfig; rimage bad ^t(b; la 
nage ba« ©c^tDimmen ; la page 
bie ©eite ; la plage ber ©tranb ; 
la rage bie SBut. 

ard: le canard bie Snte. 

as: le repas tie SKal^I^eit. 

au: le tableau ba^ ©emälbc. 

el: le sei ba« ©alj. 

eye (6ge) : le pifege bie gaße.*) 

ime hf eme: le pofeme ba^ ®e* 
bic^t. Slu^genommen : lacr^me 
ber SRal&m. 

er y xer: le tablier bic ©d^ürje. 



enbigen auf : 

es: le progrfes ber Sottfd^rltt. 

et: le bonnet bie §aube. 

et* y (Bu: le voen ber SButtfd^. 

is ; un avis eine SBamung. ?lu8* 
genommen: lasourisbieSWau«. 

wme : le paganisme baS Reiben* 

tt: le lit bag SSett. [tum. 

oir: un arrosoir eine (Sießlannc 

or: le cor baS $om. 

0«; le repos bie JRul^e. 

ot: le mot ba« SBort. ?lu30C» 
nommen: la dot bie 9Jiitgift. 

ou: le hibou bie Sule. 

our Äf owr« : le retour bie JRüi * 
te^r; l'amour bie Siebe; le 
secours bie $ilfe. STu^genom* 
men : la cour ber §of, la tour 
ber Surm. 



§ 3. SSeiBli^ ftnb au§er ben ^aupttoittmi, meldte to etb« 
n (^ e S33ef en bejei(^nen, beröebeutung noc^ : 

1) !Die 5ßamen ber grüd^tc, ©lumen unb Kräuter: 



la poire bie SSime. 
la pomme ber Slpfet. 

Slusgcnommen finb folgcnbc: 
le marron bie ^apanie. 
le citron bie gitrone. 
le raisin bie Traube. 



la rose bie 3Jofe. 
l'herbe, /. ba^ ®ra8. 

un abricot eine ^)>riIo[e. 
un oeillet eine Ü^elfe. 
le lis bie Silie. 



itnb einige anbre (fämtlic!^ toegen il^cei* männlichen (Snbung). 

2) !j)ie Flamen ber SSSeltteilc, Sänbet, ©täbte unb 
gtüff e, bie auf ein ftumme« e enbigen, j. 33/. la France, la 
Prusse, Tancienne Korne, la Loire, la Seine. 

^nsc^enommen : le Hanoyre, le Mexique, le Danube (2)onau], le 
Rhone, le Tibre, le Tage, etc. 

§4. SBeiBIi^ finb ber gnbung nad^: 

1) !J)ie ^au^Jttüörter, bie ftc^ auf ein ftumme« e enbigen unb 
t)or bemfelben noc^ einen SSoIat l^aben, ti)ie : 



*) ^a6) ber neueren £)rt^ogra)>^ie toerben bie (Snbttngen ege, eges, 
^gent \t%i mit einem accent grave getd^rieben. 

Otto, f^att). Aonto.'Svammatil. 13 
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6tnunDt)ierjtgfte Mtinn. 

über U9 ®t\äfU6it ber ^aupttBütttt. 

I. Siegeln flBer bai ®ef(i^le(j^t )iet $ait)itioatttr. 

SBlctool^t bcr Unterfd^tcb be« ©cfd^Ied^t« etgctitüd^ Uo% it^ 
lebten ®efd^8^)fen ju!ommt fo l^at bod^ ber ©^)tO(^9ebtaiid^ 
aud^ allen leblofen^tngen eine« ber betbcn ©efd^Icd^ter betgelegt, 
©et berÄejeid^nung belebter ©efen tft ba« ©efd^Ied^t ou« ber 
5Ratur ber ©od^e Itar; bei ©in gen tft ba« Crfennen be« ©e* 
fd^ted^t« fd^toiertger; bod^ IS§t ed ftd^ teitö aud t^rer ©eben«' 
tnng, teile arx^ i^xtx Snbung erlennen. 

§ 1. SKSnnltii^ finb ber ©ebentnng nad^: 
l)3)ie5nomenberüRännet, männlidf^en ®efd^S<>fettnb 
S58tfer,j,©.: Henri ^dnxxö) ; le bottier ber ©d^ul^mad^er ; 
rAUemand bcr !J)cutfd^e. 

2) iDieSnomenberßänber, ©täbtennb gtüHe, bientd^t 
auf ein ftumnte« e enbigen: le Portugal, le Wurtemberg, 
le beau Paris, le Rhin. 

Slnmerl. 2)cnft man fid^ ba« SBort rille auÄgelaffen, (o töcrben 
tncmd^e ©tabtenanten (bie auf einen 133oIaI enbigen) aud^ aU f^minins ge« 
brauci^t, 5. 16.: Mobcou (b. i. la ville de Moscou) 6tait d^serte 9Roe« 
(an tt>ar terlaffen. 

3) !J)ie gramen beruße tat le, ©aunte, Sage, SKonate 
nnbSal^reejeiten, toie le ferbadStfen; lechfenebieStd^e; 
(le) lundi Sölontag ; le beau maibcrfd^SneSKai; leprintemps 
ber grül^Ung. 

4) äße Sigenfd^aft^s ^tiU nnb ?Rebenti)Brter, toenn fie att 
5)an|>ttt)örter gebrandet »erben, g. ©,: le vert ba^ ®rüne; le 
beau ba« ©d^öne; le manger et le boire ba^ offen unb Xtin* 
len ; le bien bad ®ntt ; le oui et le non. 

§ 2. aKSnnlt^ flnb ber (Snbnng nad^: 
1) !Die $)au^3ttt)8rter, bie ftd^ auf ben ©d^telflaut il enbigen 

(nid^t lle), (öergt. Cursus I, ©•!!), toie: le detail, le soleil, 

le recueil bie ©ammlung ; le p6ril bie ®ef al^r, 
2| §au^3ttt)»rter, bie fid^ auf einen iRafentant enbigen 



(f. Cursus I, @. 10, § 6J, lote: 

le banc bie 93anl. le daim ber ^vM^. 

le vent ber SBinb. le venin ba§ ®ip. 

le gouvemement bie 9iegtentng. 

le seiii ber 93ufen. 



le daim ber $ir 

le yenin ba§ ©ifi 

le pont bie ©rftde. 

le paifum ber SBo^Igerud^. 
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Kuflgenommen ftnb ^ieiDon: 
la main bie{>anb. la fin bad (Snbe. IIa dent ber ^a\)n, 
la faim ber junger. | la le9on bie Settton. 

fott>lc bie SBörtcr auf -son unb -ion, g. ©. maison (f. @. 194, 3). 



3) !Die ^anpttoixttx, btc ftd^ 
ac: le lac ber @ee; le sac ber 

al: le Journal bie S^i^^^fl- 

a^e: le courage ber SKut. 
SluSgcnommen : la cage ber 
Ääfig; l'image ba« 2)ilb; la 
nage ba§ ©c^tDimmett ; la page 
bie Seite ; la plage ber ©tranb ; 
la rage bie SBut. 

ard: le canard bie Snte. 

as: le repas tie SKal^Ijeit. 

au: le tableau ba^ ©emälbc. 

el: le sei baö ©alj. 

ey« (^ge) : le pifege bie JJ^^C.*) 

hne hf eme: le pofeme ba« ®e* 
bic^t. Sludgenommen : la cr^me 
ber SRal&m. 

«r äf tVr: le tablier bic @d)üräe. 



cnbigen auf : 

es: le progrfes ber Sortfd^ritt. 

et: le bonnet bie §aube. 

eu hf (Bu: le voen ber SButtfd^. 

is ; un avis eine SBarnung. ?lu8* 
genommen: lasourisbieSWau«. 

rnne : le paganisme ba^ Reiben» 

it: le lit ba« Sett. [tum. 

otr; un arrosoir eine (SiePaunc. 

or; le cor ba8 $orn. 

08 : le repos bie JRul^e. 

ot: le mot ba« SBort. ?lu80C» 
nommcn: la dot bie 9Jiitgift. 

ou: le hibou bie Sule. 

our hf ours: le retour bie 9Wli* 
(e^r; l'amour bic Siebe; le 
secours bie C^ilfe. Slu^genom* 
men : la cour ber §of, la tour 
ber Surm. 



§ 3. SBeiBli^ ftnb au^cr ben §au^)tn)8rtern, mlä)t »etb« 
liäft SQSefen bejei(^nen, beröebeutung nod^: 

1) iDie Spornen ber grüd^te, ©lumen unb Sräutct: 



la poire bie S3irne. 
la pomme ber Slpfet. 

Sluögenommen fmb folgenbc: 

le marron bie ^apanie. 

le Citren bie gitronc. 

le raisin bie &aubc. 



la rose bie 3Jofe. 
l'herbe, /. ba« ®ra«. 

un abrieot eine 2H)rl!o[e. 
un ceillet eine Ü^elfe. 
le lis bie Siüe. 



ttnb einige anbre (fSmtlic!^ »egen i^vtx männlichen (Snbung). 

2) !j)te SRomen ber ©eltteilc, 8änber, ©tabte unb 
glüf f e, bie auf ein ftumme« e enbigen, j. 33.: la France, la 
Prusse, Tancienne Korne, la Loire, la Seine. 

ausgenommen: le Hanovre, le Mexique, le Danube (2)onau], le 
Ith6ne, le Tibre, le Tage, etc. 

§4. SBeiBH^ ftnb ber @nbung nad^: 

1) !J)ie f)au^3tn)ßrter, bie fic^ auf ein ftumme« e enbtgen unb 
t>or bemfelben noä) einen SSoIal l^aben, toie: 

*) 9^ad^ ber neueren Ort^ogra)>^ie n^erben bie (Snbnngen ege, eges, 
^gent jeljt mit einem accent grave gef(ijriebett. 



Otto, StqRS- Aonto.'®Tanunatil. 
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6tnunDt)ter$tgfte Seftion. 

über U9 ©eft^Ier^t ber ^aufitloSrter. 

I. Siegeln flBer M ®ef4le(^t )iet $au)itipatttr. 

©Ictool^t ber Utiterfd^tcb be« ©cfd^tec^t« etgcntüd^ Uo% Be- 
lebten ®efd^8^)fen ju!ommt, fo l^at bod^ ber ©i)to(^gebraiid^ 
aud^ allen leblofenÜDtngen etne^ ber betbcn ©efd^Ied^ter betgctegt. 
©et berÄejeid^nung belebter SBefen ift bo« ®z\äflt6)t an^ ber 
5Ratur ber <Baäft Ilar; bei !Dlngen Ift ba« Crfennen be« ©e* 
fdf^Ied^t« fd^toieriger; bod^ lägt e« fid^ tette au^ t^rcr Sebcu* 
tung, tette au« tl^rer (gnbung erlennen- 

§ 1. SR5trali(^ finb ber ©ebentnng nad^: 

1) ©ieSRamenberÜRännet, mannltdS^en ®ef(^6<>fcttnb 
85 8 1 f e r , j. ©, : Henri ^tinxxä) ; le bottier ber ©d^ul^mad^ ; 
TAllemand ber ÜDeutfd^e. 

2) !j)te§Ramenber ßänber, ©tfibtcunb gififfe, blenid^t 
auf ein ftumme« e enbigen: le Portugal, le Wurtemberg, 
le beau Paris, le Rhin. 

SInmerl. 2)cttft man f!(^ ba« SBort rille au«flelaffcii , (o tocrbeu 
tnattd^e ©täbtenamen (bie auf einen 133oIaI enbigen) au(^ aU fdminins ge« 
brauci^t, 5. SB.: Mobcou (b. i. la rille de Moscou) 6tait d6«erte 9Ro6* 
(an tt>ar tertaffen. 

3) !Die gramen ber aW etat le, ©äumc, Sage, SWonate 
unb Saläre« jeiten, toiele ferba«Sifen; lechöiiebieSd^e; 
(le) lundiSOVcntag; le beau mai ber fd^SneSO^ai; leprintemps 
ber grül^Ung. 

4) Sitte (Sigenfd^aft^s ^txU nnb ?Rebenti)8rter, toenn pe att 
^au|>ttt)8rter gebraud^t »erben, g. ©.: le vert ba« ®rüne; le 
beau ba« ©d^Bne; le manger et le boire ba« (Sffen unb S^rin* 
len ; le bien ba9 ®ute ; le oui et le non. 

§ 2. aKftmtlii^ finb ber (Snbung nad^: 

1) !Die $)au^3t»8rter, bic fid^ auf bcn ©d^lcif taut il enbigen 
(nid^t lle), (öcrgl. Cursus I, ©. 1 1), toie: le detail, le soleil, 
le recueil bie ©ammlung ; le p6ril bie ®ef a^r. 

2) $)au^>t»8rter, bie fxd) auf einen iRafenlant enbigen 
(f. Cursus I, ®, 10, § 6), toie: 



le banc bie 93anl. 

le vent ber SBinb. 

le gouvemement bie 9tegierung. 

le Bein ber Sufen. 



le daim ber ^xdi. 
le yenin bad ©ift. 
le pont bie 89rft(fe. 
le paifam ber SEßol^lgern^. 
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aufgenommen {inb ^ieiDon: 
la main bte{>anb. la fin bad (Snbe. IIa dent ber 3a6n. 
la faim ber junger. | la le9on bie Settton. 

fo»le bie SBörter auf -son unb -ion, g. ©. maison (f. @, 194, 3). 



3) S)ie ^au^JtxoBtter, bie fid^ 

ac: le lac ber ®ce; le sac ber 
©ad, K. 

al: le Journal bie 3^iti^^9- 

Aye: le coiirage ber SWut. 
2lu«genommen: la cage ber 
Ääfig; Timage ba« SJiIb; la 
nageba^@c^tt)immen; lapage 
bie®eite; la plage ber ©tranb; 
la rage bie 2But. 

ard: le canard bie Snte. 

as: le repas tie SKal^Ijeit. 

au: le tableau ba« ©emälbc. 

sl: le sei ba« ©alj. 

«y« (6ge) : le pifege bic ^^ÖC-*) 

ime hf Sme: le poäme ba8 ®e* 
bic^t. aufgenommen: lacr^me 
ber SRal&m. 

er y tVr; le tablier bie Sd^ürje. 



cnbigen ouf : 

es: le progrfes bcr 5?ortfd^ritt. 

et: le bonnet bie $aubc. 

eu hf (Bu: le voeu ber SBunfd^. 

18 ; un avis eine SBamung. ?lu3* 
genommen: lasourisbieSWau«. 

isme : le paganisme ba§ Reiben* 

it: le lit ba« S3ett. [tum. 

oir : un arrosoir eine (Sie^anne. 

or; le cor ba3 $om. 

0«; le repos bie JRul^e. 

ot: le mot ba§ SBort. äuSje» 
nommen: la dot bie 9Jiitgift. 

ou : le hibou bie Sule. 

our Äf ours: le retour bie 9tüi* 
(e^r; Tamour bie Siebe; le 
secours bie C^ilfe. STu^genom« 
men : la cour ber $of, la tour 
ber £urm. 



§ 3. SBeiBli^ finb auger bcn ^an^ttoittttn, toetd^e ti)eib« 
lxä)t S33efen bejeic^nen, beröebeutung nod^: 

1) !J)ie Spornen ber grüd^te, ©turnen unb Kräuter: 



la poire bic S3ime. 
la pomme ber Slpfet. 

Slusgcnommen fmb folgcnbe: 

le marron bie ^afianie. 

le citron bie 3itrone. 

le raisin bie J^raube. 



la rose bie SRofe. 
rherbe, /. ba^ ®ra3. 

un abricot eine ^)>riIo[e. 
un oeillet eine Ü^elte. 
le lis bie Siüe. 



itnb einige anbre (f&mtli(!^ n>egen t^rei* m&nnUc^en (Snbung). 

2) !j)ie Flamen ber SSSeltteilc, 8änber, ©täbte unb 
gtüf f e, bie ouf ein ftumme« e enbigen, j. 33.: la France, la 
Prusse, Tancienne Eome, la Loire, la Seine. 

ausgenommen : le Hanovre, le Mexique, le Danube (2)onau], le 
BhAne, le Tibre, le Tage, etc. 

§ 4. SBeiBH^ ftnb ber gnbung nad^: 
1) !J)ie f)au^3tn)ßrter, bie fid^ ouf ein ftumme« e enbigen unb 
t>or bemfetben nod^ einen SSoIal l^oben, toie : 



*) ^aäf ber neueren Ort^ogra:|)^>ie »erben bie (Bubungcn ege, eges, 
^gent jeljt mit einem accent grave gef daneben. 

Otto, ÖtQttj. Äonö.'Orammatil. 13 
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eeltion 41. 



la vie ba« 8c6cn. 1 Toie t>tc ®an«. 

la Yue ber Unhlii. \ Vhpie ber S)egen. 

SCu«tta^mm: le foie bte 8eBer; rincendie blc gcuer«Brün|l. 

2) Die, totläfz ben tDetbüd^en ©d^tctftaut Ue l^oBcn: la fille 
bte Zoäftzx; la feuille ba« ©tatt; la paille ba« ©trol^, 

3) ÜDtefic^ enbigcn ouf: 



oü«: la glace bad Sid. %udg.: 
Tespace bet 9taum. 

ade: la salade bet @alat. 

aine if eine : la haine bet $ag ; 
la baieine bct aBalftfc^. 

ancCy ence, anseif ense: la cons- 
tance bteScflänbiglcit; la de- 
fense bicSJcrtcibigung. a[u«ö.: 
le silence bad @ttllfd^tt>etgen. 

andey ante V* enie: la viande 
ba« ^tcifd^; la plante bte 
^flattje; la tente ba« 3^^^- 

^^^: la t^te bet ffiopf. 

«<r; la douleur bet ©d^tnetj. 
SuSgenotnmcn : le bonheur 
ba^ ®(ü(i; Thonneur bie 
S^re; le d^shonneur bte 
@(]^ma(^; le mallieur baS 
Unglüd; le coeur ba8 $erj. 



t^0; lalumi^rebadStd^t. Su^g.: 
le cimeti^e bet JKtd^l^of. 

•ne: la mine bad 93ergtt>ert. 

ion: Taction btc ^anblung. 

oire: la victoire bet ©icg. 

ote: la pelote bet Satt. 

8on: la maison bad £>aud; la 
boisson ba§ ®ettanl. 

^; la bonte bie ®üte. «uSg.: 
le cAt6 bieSette; le p^t6bte 
^a^ete ; le trait6 bet Vertrag ; 
1*616 bet ©ommet; le comt6 
bie ®taff(^aft. 

ude : la gratitnde bteDatllbatfett. 

une: la lune bet 3Wonb. 

ure: la piqiClre bet©tid^. Stt6g.: 
le murmnre ba« SKutten; le 
parjure bet SKelnetb. 

4) gaft otte SBiSrter, bte jtDei gtetd^e Sonfononten bor bem 
ftummen e l^oben, alfo j. ö. bie gnbungen: 

e//c; la charrette bet ffattClt. 
erre: la guerre bet Stieg. 
omme: la pomme bet Slpfel. 
o«e; lamarmottebaSÜJ^utmeftiet. 
otUte: la goutte bet £tOJ>feit, 2C. 



ajjpe: la nappe ba^ SSfd^tud^ 
asse: la chasse bie 3agb. 
atte: la natte bie SKatte. 
eile: la chapelle bie fia^^ette. 
esse: la jeunesse bie dugenb 

^U9na]^tnen t>on blefet Siegel ftnb: 
l'homme bcr üKcnfd&. 1 le verre \>a9 

le somme ba9 @d^läfd^en. | le tonnerre bet 2)ontter. 

§5, ®t\ä)le6)t jitfantmengefetjtet ^avi\ittoixt^x. 

SBenn bie ^anifttoitttx nid^t einfach, fonbem ju jamnten* 

gefegt, b, 1^. mit einent ©inbefttic^ berbunben finb, fo l^ättgt 

baö ©efd^ted^t bon bet Slrt unb Sfeeife ber 3ufammenfefeung ab. 

1) 3[t nänttid^ bet borbcrc Seit ein ^an^ffa^oxt, \o be- 

Italien fie ba« ©efc^Ied^t be^felben bei, j, ö.: 

Un cer/^volant ein $itfd^!äfet, $otnfd^tötet. 

Le chou-flenr bet Slumenlo^I. 

Un arc-en-ciel ein Sßegenbogen. 
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2) Scftcl^cn fie Ott« einem 35 or* «nb einem ^ouptmort, 
fo bel^alten fie ebenfaß« bo« ©efc^Ied^t be« $ou<)t»)ott« bei, j. SB.: 

Le contre-coup bct ©egenjtog. 
L'avant-braB, m. ber Sorberatm. 
L'arriäre-garde (la garde) bct Slad^ttab. 

3) ® inb fie enblid^ au« einem ^txi*m\> einem $ a u |> t » o r t 
ittfammengefefet fo pnb fie immer männttd^, j. ©,: 

Le porte-manteau ber äßantelfad. 

Le tire-bouchon ber ^fropfenjtebcr. 

Le cure-dent ber 3^^nftod^cr (obgleici^ dent toeibßii^ iji). 

9nx ||0iitid ü^n hit 4ftf^U^ifixt^tttu 

STOan beftimme ba« ©cfd^Iec^t fol^enber ^au|>t»)6rter burd^ 
S5orfeftung bc« beftimmten ober unbefttmmten SlrtileW. 

1. 3)cr SBtnter — ? hiver. 3)ic ©ime — poire. SDa« SKc- 
taH — m^tal. ÜDer ®onncr«tag — jeudi. Portugal — Por- 
tugal. S)a« Slct — plomb. Der Apfelbaum — pommier. 3)tc 
Äirf(!^c — cerise. ©nc Stelle — aillei*,) §ran!retc3^ — France. 
Sine Ulme — ormeau. 3)te Rappel — peuplier. Citt SBaum 

— arbre. S)er ^firfid^ — pÄche. SDcr Slußbaum — noyer. 
S)tc aiug — noix. 3)cr <öticfcljtc^|cr — tire-botte(8). ifca« 
Jhq)fer — cuivre. ®tC 3i^onc — citron, ®er $Ut — cha- 
peau. ®er (Scfang — chant. 3)a« geuer — feu. 3)a« $att« 

— maison. gtn Eingang — entr6e. Sin $anbtu^ — essuie- 
main. 3)er äuSgang — sortie. Die 3agb — chasse. S)er 
gebcrl^alter — porte-plume. 

2. ÜDer Sortrab — avant-garde. S)a« $aar — chevelure. 
3)a« ®ummt — gomme. ÜDcr ÜDampf — vapeur. ÜDa« !ltter 

— vieillesse. ®cr Eob — tr^pas. ÜDer ©d)u^ — soulier. 
S)er Sabaf — tabac. Der Äanal — canal. ÜDie SSuße — jd6- 
nitence. ÜDer ^i^i^itt — accäs. ®ie Saufe — baptfeme 5bie 
Arbeit — travail. Die SIMuf(^cl — coquille. Da« @Utc — bien. 
Da« ®cfü^l — sentiment. Da« Slatt — feuiUe. Die 8iu^C 

— repoB. Die ©afelnug — noisette. Die ©flaöeret — ser- 
vitude. Die Ser^toetflnng — d^sespoir. Der Samt — velours. 
Der $onig — miel. Die SBal^rl^eit — v6rit6. Da« gefl — 
fÄte. Der «ertrag — traits. "^a^ Unglüd — malAeur. Der 
^auptfd^tüffel — passe-partout. Der ©d^lüRelring — porte- 
defs. Da« S^rifientum — christianisme. 



II. So))))elte8 Sefc^le^t bet $au)itto9ttet. 

§ 1. SRad^fotgenbe ^au^3tn)i5rter l^aben oerf^iebene ©e* 
beutungen unb l^iernad^ au^ oerfc^iebene« ©efd^ted^t: 



*) 2)ie ^udnal^men finb burd^ ben 2)ru({ au^gegeid^net. 

13* 
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MoBcuUiu, FSminins. 

L'aide bcr ©c^tlfc. Vaide t>tc 6Ufc. 

laune t>tc ßric. ^ Taune t>ic gUc. 

tin enseigne ein gal^nttti^. tme enseigne eine^al^ne, St^tlb. 

le foret bcr Solarer. la forfet t>cr 2Balb. 

le garde t)Ct S33ä(!^tcr. la garde t>ic S33ad^c. 

le guide t>cr Süßtet. la guide t>a3 Scitfctl. 

le livre t>a« Sud^. la livre ba8 $funt). 

le manche ber @ttel, ©ttff. la manche ber drittel, 

le mort bcr Jotc. la mort bcr lob. 

le mousse bcr ©(^iff^iungc. lamonssebadSD^ood^bcrSd^aum. 
le page bcr ßbclhiabc, 3unlcr. la page bic ©eitc. 

un paillasse ein $andtcur{l. la paUlasse ber ©trol^fad. 

Päques, pL tn. Dftcm. la p&que ba8 jübifc^c Djicriamm. 

le po^le bcr Dfcn. la poMe bic Pfanne. 
le poste ber ^oflen, bad 9tnt. la poste bic ^ofl. 

le somme ba« ©Alaf^cn. la somme bic ©ummc. 
le tonr bcr ©trci(ä^, bic Sßci^e. la tour bcr Znxm, 

le trompette ber Irompctcr. la trompette bic trompete. 

le Tase ba8 ®cfä|. la vase ber ©d^Iamm. 

le volle bcr ©c^lcicr. la volle ba« ©egcl. 

§ 2. außer tiefen merle man noäf folgcnbe Untcrfdf^icbe: 

1) Aigle ber Slbter, in ber aetpöl^ntid^en Söebeutung at« 
SSogel, ift männtid^, J. ©.: raiglenoir; im ©inne bon 
abtcr = 8o]^ne, x\tt^tozxiixäf, j.©.: une aigle romainö, 
les aigles fi:an9aises. 

2) ün couple, m, l^eißt einSl^e|>aor ob. jtoei ge^^aorteStere, 
j. JB.: un heureux couple, un couple de pigeons. — Une 
couple,/. bebeutet überl^aui^t jtoei ©egenftänbe, j. ©.: une 
couple d'cEufs ein |> aar ®er; une couple d'^cus jtoeiSC^aler. 

ÜDem Slu^brud ein ^aar bei tebtofen !Dtngen, bte not» 
loenbig iufommcn gel^ören, cntf|>rid^t baö franjöfifdjietme/^atrc; 
Une paire de sonliers ein $aar ©d^ul^e. 
Une paire de gants ein $aar ^anbfc^^ul^c. 

3) D^lice 8uft, SBonne, unb amour Siebe, finb im singulier 
mSnnlid^ unb im pluriel »eibtid^, j. ©.: quel d^licel Mes 
plus chöre« d^lices I L'amour divin. 

4) La foudre l^eißt ber ©tifeftrol^I beim ©etoitter ; le foudre 
ö>irb im pgürtid^en ©inne gebraust, g. 33.: Alexandre 6tait 
un foudre de guerre Sllefanber tt>ar ein furd^tbarer Ärieg«]^elb. 

5) Enfant*), esclave, pupüle (SWfinbet), adversaire (©eg* 
ner, ©egnerin), elöve (©d^iüter) tc. finb mann lid^ unb »eib* 
Vxä), ie nac^bem fie auf ein männlid^e« ober toeibtid^e« SBefen 

* 3m pluriel ifl enfant metft nur mase. 
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belogen tt)etben, i«S3.: Marie est une enfant ob^issante ; une 
jeiine esclave eine iutige ®Itat>tn; mon pupille, ma pupille. 

6) Orge ®etfte, ott ©etreibeart, ift toetbtld^, g. So.: voici 
de belle orge. — Site juBerettete^ Slal^ttttigdmittel ift bteje^ 
©Ott männltd^, j. ©.: de Torge mondrf gcröttte ®etfte. 

7) GensSeute, ift eigentttd^ männli^, bedtDegen bleiben 
aöe ©genfc^ofWtoBrtct ober participes, loelc^e bem SBorte gens 
na(]^fo(gen, im männlid^en ©efd^ted^t: 

Des gens dangereiur; — ces gens sont conntM. 

Dagegen milden atteSSefrimmttng««» ttnb(gigenf^ofttio5tter, 
toetd^e nnmittelb ar ö 1 gens [teilen, m^fSminin gefegt toerben: 

Certaine« gens, ces bonne« gens. 

Tom aQe b(eibt masc. oor gens ; tous les gens aQe Seute. 
golgt aber auf tous ein Slbieltiü, »el^e« für bae/A». eine be* 
fonbere (gnbung f)ai, fo muß man ba«/«m. toutes gebrauchten : 

Toutes les bonnes gens, aber tous ces braves gens. 

Toutes les vieilles gens, aber tous les honn^tes gens. 

8) Orgue bie Orgel, ift in ber (ginjal^t masc, in ber SWel^r* 
ioXfifem., j, ©.: un orgue; de helles orgues. 

9) Oeuvre SBerl, ift männtic^, toenn bamit ein Ännft^ 
toerl au« berÜJiufif, ÜJialerei oberäeid^enhinft öerftanben toirb. 
3n aßen übrigen gällen ift e« »eibtii^, j. ©♦: 

Vous avez fait une bonne ceuvre. 
Les Oeuvres compUt«« de Racine. 

§ 3. Sd gibt aud^ einige $au^tm5rter/ toetd^e gar leine 
befonbere gorm für bad/em. l^aben, bie bal^er immer im masc. 
bleiben, fetbft »enn fie oon rjrauen angetoenbet merben unb im 
Deutfd^en burd^ bie »eiblid^e gorm au«gebrü(!ft pnb: 

Sn ÄJIdn ) ^^" ®*rifPdi« ««^ ^' ©c^riftjieKerin. 
Un orateur ein 9tebner unb eine JRebnerin. 
TJn peintre ein SWaler unb eine SWalcrin. 
TJn sculpteur ein Silbl^aucr unb eine ©ilbl^auerin. 
TJn t^moin ein 3^uge unb eine 3cwgtn. 
$)5ttfig fefet man jebod^ femme baöor: 
Une femme auteur eine ©^riftjlcncrin. 
Les femmes po^tes bie ÜDic^tertnnen. 

§ 4. Umgelel^rt gibt ed aber aud^ einige toeiblid&e 9B9rter, 
bie leine männUd^e f$orm l^aben. unb ba^er mit bem toeiblid^en 
ärtilet für ÜJiänner gebrandet toerben: 



La caution ber Sürgc. 
la pratique ber ftunbe. 



la basse ber Safgjl (eig.Sag). 
la sentinelle bie ®^i(bu>a(j^e. 
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in. Silbung Ut toeiBIi^eit %om. 

ÜDle ©llbung bcr toctbttd^cn gorm au« männltd^cn ^anpt* 
toöttem, toeld^c IcBctibe S33cfen bejcid^ncn, gefd^tel^t ouf folgcnbc 
Sitten: 

§ 1. SDte ^erfonetitoBrtcr, btc urf^^rüngfid^ (Stgcnfd^afte* 
toStter ftnb, Bilben tl^r/^m. nad^ bcn SRcgctn ber adjectifs : 
Mose. Firn, 

Le Fran9ais bcr gtanjofc. la Fran9ai8e bic granjöfUi. 
im Russe ein SRuf[c. une Russe eine SRu^fln. 

un Juif ein 3ubc. une Juive eine 3übin. 

r^poux bcr ®atte. T^pouse bic ©attin. 

le veuf bcr SBittocr. la veuve bic SBittöC. 

le Grec bcr (Sricd^e. la Grecque bic (Sricd^in. 

§ 2. Die, »eld^e ouf einen ber ?Rafentoutc an, on, ien 
(nid^t in), audgel^en, öerbo|>^3eIn il^r n unb l^ängcn bann ba0 
toelBIid^cöan: 

Le paysan bcr 93aucr. la {>aysanne bic 93äucrin. 

le hon bcr SötDC. la lionne bic Sömin. 

le chien bcr $unb. la chienne bic $ünbin. 

(SBenfo : le chat, /. la cliatte bte ^a^e. 

§ 3. §aui)tto ortet, bic auf ein ftnmnte« e fid^ enbigen, 
nel^men im ftm. esse an : 

Le comte bcr ®raf. la comtesse bic (Sräpn. 

le prince bcr ^rinj. la princesse bic Jfrinjjcf jln. 

le nfegre bcr Sieger. la n^gresse bic Sccgcrui. 

rUne bcr Sfcl. Tänesse bic Sfclin. 
%kiVi\\^ bllbct l'abbd ber «Bt, im ßm. VahheBBe bie Äbtlffin. 

§ 4. Diejenigen auf -eur öernjanbcln nteiften« biefe ffinb* 
jitBc in euse : 
Le danseur bcr J&njcr. la danseuse bic SSnjcrin. 

§ 5. Dieientgen auf -teur in trice : 
L'acteur bcr @(!^auf})iclcr. Tactrice bic <S(!^au^iclcrin. 

le bienfaiteur bcr SBo^ltl^atcr. la bienfaitrice bic 2Bo^lt^|ätcrln. 

§ 6. aSon biefen Siegeln tpcid^cn fotgenbc §au|>ttt)Bttet ab: 

Le dieu bcr (Sott. la döesse bic (Söttin. 

la duc bcr $er)cg. la duchesse bie £cr^ogin. 

Tempereur bcr fiaifer. rimp6ratrice bic Jtaifcrin. 

le roi bcr König. la reine bie ffönigin. 

le h^ros bcr $elb. Th^rolne bic $clbin. 

le gouvemeur bcr §ofmciPcr. la gouvemante bic (Srjicl^erltt. 

le serviteur bcr ÜDiencr. la servante bic SD?agb. 

le compagnon bcr ®cfä^|rte. la compagne bie ©cfä^rtin. 
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Mose. FSm, 

le larron t)er !Die6. la larronneBse bie 3)teMn. 

le loup t>cr SBolf. la louve t)tc SBölfln. 

le mulet t)cr SKauIcfcl. la mtQe t)ic aKauIcfcUn. 

le dindon bet Situtl^al^n. la dinde t)ie Stttt^enne, u. a. 

«ufattBe mt in, 1—5. 

SWon Mibe au« folgenden mantili(!^cn ^aiqjttoörtcm ba«/<fm.; 
S)cr 5Ra(!^bat le voisin; Wc Siad^bann la v— . S)cr 559« 
le chasseur; btc Sägcrin la ch — . S)cr Srftnbcr ImTenteur ; bic 
Crflnbcrin 1* — . 3)ct Sügncr le menteur (©tomm ment-, ön« 
buna -enr); btc Sügncrin — . 3)cr Sctratcr le traltre (§ 3); 
bic SJctrStertn — . S)er ©änger le chanteur [chant-eur (§ 4)J ; 
bie ©dngctin — .*) ®er gauHcnjcr le paresseux; btc ^anU 
Icnjcrin— . 3)cr 3»crg le nain ; bic3»crÄin— . S)cr ©d^tooftcr 
le bavard; bic @(]^tt)ö§erin — . ®cr Ocfangcnc le Drisonnier; 
bic ©efaiTöCtic — . SDcr ©tumtnc le muet; bic ©tummc — . 
SDcr Sc^rcr rinstituteur; bic Sekretin — . SDcr ®rünbcr le fon- 
dateiar; bic Otünbcrin — . ®cr 6ngI5nbcr l'Anglais; bic Cnj* 
lanbcrin —. S)cr ©d^aufpiclcr l'acteur; bic ©^aufriclcriu — . 
S)cr?ött)c le Hon: bic ?ö»in — . ®cr(gfcl l'&ne; btcigfclin— . 
S)cr ©cbictcr le maltre; bic ©ebictcrin — . Sin SKufllont im 
musicien; cinc 5IRufifantin — . SDcr ftranic le malade;- bic 
5iranfc la— . 3)cr Oattc l'^poux; bic (Sattin 1'—. 

ÄefeftttÄ. 
77. Vraie g6ii6rosit6^ 

XJn honn^te päre de famille, cliarg^^ de biens et d*ann6e8, 
voulut regier d^ayance^ sa succession^ entre ses trois fils et 
leur partager ses biens, le fruit de ses travaux et de son in- 
dustrie^. II en fit trois portions Egales ^ et assigna<^ ä chacun 
son lot7. — Pms 11 leur dit: «II me reste encore un diamant 
de grand prix; je le destine^ ä celni de yous qni saura le 
mieux le m6riter par quelque action^ noble et g^n^rense, et je 
YOUS donne trois mois pour yous mettre en 6tat de Tobtenir.» 

Aussitöt les trois fils se dispersent^o ; mais ils se ras* 
semblent^i au temps prescrtt^^. 11s se pr^sentent deyant leur 
juge, et Yoici ce que raconte Tatn^i^: «Mon p^re, durant 
mon absence^^, un ^tranger s*est trouye dans des drconstanoes 
(Umjidnbcn) qui Tont oblig6 de me confier^s toute sa fortune^« ; 
ü navait de moi aucune 8Üret6 par 6criti7, et naurait pu 
produire (öorjeigcn) contre moi aucune preuve^s du d6p6t; 
mais je lui ai tout remis fidälement. Cette fid61it6 n'est-elle 
pas quelque chose de louablei»?» 

*) Une cantatrice eine bebeutenbe ©fingcrln i»on ^rofeffiott. 
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«Tu as fait, mon fils, Ini r^pondit le Tieillard, ce que tu 
devais faire. U serait honteux d*en agir autrement, car la 
probit620 est un devoir^i. Ton action est une action de justice, 
mais ce n'est point une action de gen^rosit^.» 

1) (Sbettnut, Oroßmut. 2) belabcn mit, reld^ an. 3) gum Sorau« 
orbncn. 4) (SrBId^aft. 5) (Octoetblftciß. 6) antocifen. 7) Slntcil, So«. 
8] bepimmen. 9) $anblung. 10) getftreuen. 11) fidb tt>ieber bcrfammedt. 
12) öorgef^riebcn. 13) bcr ältere. 14) abttefenl^eit, 15) anvertrauen. 
16) »eimßgcn. 17) (ci^riftUd^e «ürgfdbaft, @ldjerl;elt. 18) ©etoei« ber 
{Hinterlegung. 19) lobendkcert. 20) bie (S^rli^Ieit. 21) ^fli^t. 

Gonrersation« 



Qui est-ce qui voulut regier sa 

succession? 
Que Jit-ii k cet eflfet (ju bicf cm 

3ti>C(!)? 
Que lui restait-il? 
A qui le destinait-il? 



Gombien de temps leur donna- 
t-il pour se mettre en 6tat de 
Tobtenir? 

Que ßrent ensuite les fils? 



Qu avait fait laln^ pendant ce 
temps? 



Qu'est-ce que le yieillard pensa 
de cette action? 



Un honnöte pfere de famille. 

U partagea ses biens entre ses 

trois fils. 
Un diamant de grand prix. 
A celui d' entre ses fils qui 

ferait une action noble et 

gSnereuse. 
n leur donna trois mois pour 

cela. 

üs se dispers^rent; mais, au 
bout du temps presciit, ils 
revinreni ä la maison. 

U avait fidelement remis k un 
6tranger la fortune que celui- 
d lui avait confiee sans exi- 
ger (fotbetn) dereconnaissance 
(@mpfangfd)ein). 

n dit ä son fils : «Tu as fait ce 
que tu devais faire ; ton ao- 
tion est etc.» 



78. Suite (gottjcfeung). 

Le second fils, k son tour, plaidai sa cause k peu pr^ 
en ces termes^* «Je me suis trouv^ pendant mon voyage sur 
le bord d*un lac; un enfant venaifi dy tomber; il alkdt se 
noyer4; je Ten ai tir6 et lui ai 8auv6 la vie, aux yeux des 
habitants d'un village situ^^ sur les bords de ce lac; ils/^our- 
ront attesterö la v6rit6 du fait^.» — «A la bonne heure (bad tö§t 
fid^ l^öten) , interrompits le p^re; mais il n'y a point encore 
de noblesse dans cette action; il n'y a que de Thumanit^^.» 

Enfin le demier des trois fr^res prii la parole. «Mon 
pfere, dit-il, j'ai trouv6 mon ennemi mortel (Stobfcinb), qui, 
s'^tant egar6 la nuit, s'6tait endormi, sans le savoir, sur le 
penchantio d'un abimeii ; le moindre mouTement qu'il eüt fait 
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au moment de son r^veiU^, Vetd pr6cipit6i3 ; sa vie 6tait entre 
mes mains; je Tai 6veill6 ayec les pr^cautions convenablesi^ 
et Tai tir6 de cet endroit fatal^^.» 

«Ahl mon fils, 8*6cria le bon p^re ayec transport (@nt« 
jüdett) et en rembrassant tendrement , c*est k toi, sans con* 
trediti«, que la bague est due (gebül^Tt). 

1) vortragen. 2) Sott, ^ndbrud. 3) mar zbtn (metngefattcn. — 
4) ertrinfcii. 5) tocld^c» ... liegt. 6) BQeugcti. 7) Z^at\aqt, 8) ttn» 
tertrcdjen. 9) mtnWxä)ttit 10) ^b^ana. 11) Slbgrunb. 12) ba« 
fooa(i(ien. 13) Mnabftüc^en. 14) angemeffene lSotfi(]^t. 15) ))er^Sng«' 
nUi»o0. 16) unßrettig. 

Gonrersatioii. 

Qa*ayait/aiV le second fils? U avait 8auv6 un enfant qui 

allatt se noyer. 
Qui avait vu cela? Les babitants d*un village situ^ 

au bord dun lac. 
Enfin, quelle avait 6t^ Taction II avait 6veill^ son ennemi en- 
du demier des trois freies? dormi au bord dun abime> 

oü le moindre mouvement 
Yeti pr6cipit6. 
Laquelle de ces trois actions Celle du fils cadet. 

6tait la plus noble? 
Les actions des deux autres Non, la premi^re ^tait une ao- 
n'^taient-elles pas nobles et tion de justice, la seconde 
g6n6reuses? une action d'humanit6. 

Et quest-ce que lui dit le p^re? ü s*6cria avec transport: «Mon 

fils, c*est ä toi, sans contre- 
dit, qu*est due la bague.» 



3ioeiunDtiier$igfte Sefttom 

(»ergt. 8cft. 2, @. 15 u. 16.)*) 

3)ie9ic8ctn über bieöilbung bcr ÜJiel^rjal^I bcr franjBjlfd^cn 
$)atn>ttt)Bttct finb bereit« in bet 2, Seitton entl^alten* ^ier finb 
wäf fotg^nbe äbtoeidjiungen öon benfelben nad^jutragen. 

§ !• Die mel&rfilbtgen ©ubftontiöa onf -ent unb -ant 
»erben Don alteren ©d^rif tftellern im ^lurat nur mit -ens unb 

♦) 3n blcfctti 2. Äurfu« »itb immer auf bic ctnWIagtge geftton be« 
erjleu Jturfu« txrtoiefen, unb ed toirb ton tDefentlidi^em dlniitn fein, 
iebe9mal eine fur^e SBieber^olung ber aud bem 1. ^ur[ud citierten £ettion 
t)pr)une^men. 
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-ans ftatt -ents unb -ants gefd(>Tte(en, toad iticiSf niiSft ju 
em^)fc]^Icntft: 

Les momens bte Slugetibltde ; — Beffer les moments. 

Les diamans t)te 3)tatnanten; — beffer les diamants. 

NB. !Dic cmfitbiflen tjcriiercn nie il^rt: 

Les dents bie S^^^- I ^^ ^^^^ ^^^ Sßmbe. 

§ 2. !Dte fölgcnbeu auf al unb ail l^abcn In bcr SKd^rjal^I 
ntd^t aicx, toxt bic ^au^)trc8el fcefagt, jonbern -a& unb -a^fo ; 



Le bal, pL les bals bcr Satt, 
le cal pl. les c;a^ bie ©d^toiele. 
le narval ber 5RartoaIfif(]^. 
le camaval bcr tJdfd^tng. 
le r6gal baS ©afhnaBI. 
le chacal ber ©d^alaltöolf. 



le gouvemail bad (Steuerrubev. 

r^ventaü, m. ber rja^cr. 

l'epouvantail ba8 ©c^recfbilb. 

im portail ein $orta(. 

le poitraü bte {^fcrbC')Srttp. 

le mail bad fIRailfpiel. 
le detail, pl. les ds'tails, bad S)etail, bie Siu^eH^eit. 
L'ail ber ffnobIau<3^ (l^at im plur. ^m ails unb fo« omZ»). 
Le bfetail ba« 9tinbbtcl^; plur. hestiaux. 
L'oeil bag äuge; pl. /«« yeux. 

N.J3. les fl5t*& de boBuf ruttbe, otoale genjler. 

§ 3. Le ciel bcr ^immcl f^at im ^tural les cieux im 
getüB^nüd^cn ©innc ; bagcgen regelmäßig : 

1) les ciels im ©imte i)on f)immeUftri(ä(>, Älima; 

2) les ciels de lit bic Scttl^tmmcl; 

3) les ciels bte ^tmmel in ® emätbcn. 

§ 4, Aieul bcr ©roßöatcr f)at im ^iuxol ateux, loenn e6 
foöiel bebeutet ate anc^tres aSorfal^rcn, Sll^ncn. — dagegen 
$at e^ les ateuh, fem. les ateules, in ber S3ebeutung bie 
®ro§bätcr, bie ©rofemüttcr, nämlid^ üon baterfld^er unb 
müttcrlid^er ©eitc. 

äRel^Yjal^I bet jnfammengefe^ten $att|itto9tter* 

§ 5. 5Dic Sitbung ber SKcl^rjai^I ber iufammengefe|ten 
^au^)tu)örtcr rid^tet fid^ mäf il^rcn S3eftanbteilen. fälan mcrie 
olfo folgenbe^: 

1) aBenn ba« SBort enttoeber unmittdbor au^ jtoci &avipU 
loBrtem, ober ou« einem ©eimort ob.^ortiji^) unb einem ^aui>t' 
»ort bcftcl^t, fo crl^attcn beibe ba« 3^^^^^ ^^^ Sßcl^rjal^t : 

Les beaiuc-frfere« bic ©cbtöägcr. 

Les belle«-soßur« bic ©qtoägcrinncn. 

Les choua?-fleur« ber Slumcutol^I. 

Les chef«-lieiuc bic $)auptortc (bcr ^ro^injcn). 

2) ©inb jebod^ bic beiben ^au^)tti)5rtcr nid^t unmittelbar. 
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fonbcrn burd^ ein SSotiDort bcrbunben, \o lommt nur ba6 bor* 
berc in bte SKcl^rjal^t in [teilen, g. S3-: 

Les chefÄ-d'cBuvre^ bic SKctflcrtöcrfc. 

Les arcÄ-en-ciel btc Siegenbögen. 

3) Seftel^t ein Sort nnr an« einem $anj>tti)ort nnb babei 
no(ä(> an« einem ^txtmoxt ober S5otn)ort, fo lann natütlid^ nnr 
ba« ^an^)tti)ort ba« Sd(S)m ber SWel^rjal^I l^aben, toenn über* 
tiavi^t ber S3egriff ber SWel^rjal^I barin liegt : 

Les tire-botte« btc ©ttcfcljtcber. 
Les avant-coureur« bte SSorläufer. 
Les garde-foiu bie ©elSnber. 

35a^egen fagt man natürlid^ les serre-t^te, bte Äo^)fbinben, 
nnb ntd^t les serre-t^tes, toeit fte nid^t für me lerere Ä8^)fc 
jngtetd^, fonbern nnr für einen bienen. gbenfo les r6veille- 
matin bie SBeder; les gäte-m6tier bie ©tüm^>er, ^fnfd^er, 

4) iBefinbet ftd^ enbtid^in ber^ufammenfet^nng gar Iein^anj>t* 
»ort, fo lann natürßd^ and^ lein ieil ba« S^xä)m ber Wtt^^a^ 
annel^men: 

Les passe-partout (nld^t passe -partout«) btc ^anptfd^Iüffel. 

Des oul-dire ©örcnfagcn. 

Des brise-tout Solfatfd^c, S33ütcrid^e. 

5) !Die SBörter: la grand'm^re bie ®ro§mntter; la grand'- 
tante bie ©roßtantc ; la grand'rue bie^an^Jtftraßc; la grand- 
messe bie§an^)tmeffe, l^aben in berSölefräal^I les prand^miresy 
(nid^t grand^Ä-mferes,) les grand'tantes, etc. 

Untetf^ieb ber Sebentnng in ber SKe]^r}a]^L 

§ 6. golgenbe ^an^ttoBrter nel^men in ber SWel^rjal^I eine 
anbrc SBebentung an, al6 in ber Sinjal^I : 

Stnffulier. Pluriel. 

Le ciseau ber 3ReifeI. les ciseaux bte @(i^ere. 

la lunette ba« ffcmrol^r. les lunettes bie Srtße.*) 

le fer ba« Sifen. les fers btc Seffeln. 

la gräce bte (^nabe. les gräces btc 3(nmnt. 

le gage ba« ^fanb. les gages ber Sol^n. 

la mesure ba« 9D?ag. les mesures bte SRa^regeln. 

Therbe, /. ba« ®ra«. les herbes bic ffräntcr. 

la viande ba« 5leifd&. les viandes bte gleifd^fpclfcn. 

la troupe ber ßanfen. les troupes bic Srnppen. 

le laurier ber Sorbccr. les lauriers bcr Siul^m. 

*) ©icmad^ l^cißt: Sine ©ritte tragen porter des lunettes. — 
(Sine @4ere (leigt une paire de ciseaux. üRetne <S^ere mes ciseaux. 
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SinguUer, Pluriel. 

la lumiäre bad Sid^t. les lumi^res t)ie (Stnft^ten. 

l'aboi, m. t)a« Seßcn. les abois t)tc lefttcu 3^0^- 

la defense bie Sertett)tgung. les defenses t)te $au}a]^ne. 

§ 7, SStcIc $au^)ttp8ttcr finb nur in ber SWel^rjal^I ^c* 
BrSud^tic^ nnb l^oBcn Ictncn ©influlor. Wct filieren l^ter ctntgc 
ber bclannteften an: 

Les mcEurs*),/. btc ©Uten. les funferailles , /. ba« Sc^Ctt* 
les environs, m. j btc Umgc* beflängui«. 

les alentours, m, ] bung. les d^combres, m. bcr ®(]^Utt. 

les mouchettes, /. bic Stci&tl)UftC. 1®8 t^nfebres, /. bic ginflcmi«. 

lesancÄtres**),m.bteS}orfa^ren. Jes pleurs, m. btc SÜ^ranen. 

les d.bris, «. Ue Jxün.««. ä C;,- Ä^fÄg^pde. 

les irais, m. ( c^. ^^ri i ^ vivres. m. bte P?b<»nÄntttt<»r. 



1 Ja ' Wc Soßen. les vivres, m. bic Seben«mittel. 

les d^pens, m J j^^ ^em^s, f. bic (gßtoaten. 

les entraüles, / btC etngclöClbe. leg math^matiques,/. btcaRatbc* 
les broussailles, /. ba« ® cfhäuci^ . matif . 
NB. ^ieSBdrter %n ben nad^folgenben „^ttfg aBett'' fttt^ tiottttitti 
att ant (Ittbe beiS IBttd^eiS itt beut „$Cß3rter«S}erieifl^ttiiS" itt ftti^ett* 

$lnf$abe* 79* 

1. ÜDie portale bed ®tragbutger ÜRünflerd (la cath^drale 
de Strasbourg) ftnb aWeijlcrtöcrfc ber SSilbl^auertunjl* Unfre ^tyc^ 
fal^rcn (§ 7) »aren ftärfer alö »ir. a)ie !(cincn ftolibrt finb bic 
ÄIcinobien ber 9?atur. a)er Sib nnb ät^aüc fmb aRetPerti>cr!c bcr 
2braniattf d^en iJf unft. !Dlefc« @cmüf e (l^gume, m.) Ijl niii^t gut gc!o(]^t. 
SWeinc ©d^crc ijl jerbrod^en. S)tc $ügd, »c^c mit Ätcfeipctncn 
bcbcdt finb, crjenaen ^m\xijt SSSeinc. Die ©d^tocij liefert fd^önc« 
Äinbüicl^ (jp/.). Die Äinber nnb Starren fagen oft bic SQSal^rl^eit. 
Die $immel oerlünben bic ^errlid^Ieit ®otte9. Die $>inintcl bic« 
fcr Ocmälbc fmb gut gemalt. Die ©irfcfylajer***) finb 3nfclten, 
iocl^c 2fltegenben (qui volen^ i$irf(^en glet(ä^en. 

2. 3($ {htbiere bic SRatl^cmatit. Da« ftnb alfo (voilä donc) 
bic STrümmer ber großen ärmcci ©ringen ®ie mir bic Si^tpnfec. 
SKit bcn ©auptfci^lüffcln fann man aüe Sll^ürcn öffnen. Die 
5lüjientoäd^ter (garde-cöte, m.) ftnb ÜKanner, »c^c bie Äüjicn 
bctoaÄen. SWetne bciben ©rogmüttcr finb fel^r alt. Die eule« 

Snb 2febr ^l^äßlid^e iSögel. Diefcr Kaufmann bcrfauft fAönc gäd&cr. 
Bieöiel ?ol^n (§ 6) geben ®ic Ql^rem Sebientcn? 3^ gebe tl^m 
}cbn SRarl monatlici^ (par mois). (Sr}&bten ®ic mir bic Sin^eU 
betten biefe« Sreigntfje«. Äennen Sic bic Umgebung bon $an«? 
3(1^ fennc fic no^ ntd^t. 3d& bin no^ nid^t lange $ier (überf. c« 
ifi nid^t (il n'y a pas . .) lange, ba§ id^ bin l^ier]. S33tr l^aben 
mtfre pfiffe b crgeffen. 

*) mbrs. 
*♦) auc^ B%ng. 
*♦*) f. @. 194, § 5, 1 
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2efefHt«e. 
80. La fauvette^. 

Le triste hiver est le temps du sommeil ou plut6t de la 
torpeur {Srftavrung) de la nature: les insectes sans vie, les 
reptiles^ sans mouvement, les v^g^taux^ saus verdure*, tous 
les habitants de Tair d6tniits5 ou rel^gues«, ceux des eaux 
renferm^s dans des prisons de glace^, et la plupart des ani- 
maux terrestres confin^s» dans les antres^ et les terriers^O; 
tout nous präsente les images de la langueur^i et de la d6- 
populationi2. Mais le retour des oiseaux au printemps est le 
premier signal et la douce annonce^^ du rfeveil de la nature 
vivante ; et les feuillages renaissantsi*, et les bocages^^ rev^tus 
de leur nouvelle parure, sembleraient moins frais et moins tou- 
chants sans les nouveaux hötes^ö qui viennent les animer (beleben) . 

De ces hötes des bois, les fauvettes sont les plus nom- 
breuses comme les plus aimables: vives, agiles^', legferes et 
Sans cesseis remuees (in SSetoegun^) , tous leurs mouvements 
ont Tairiö du sentiment, et tous leurs accents, le ton de la 
joie. Ces jolis oiseaux arrivent au moment oü les arbres d6- 
veloppent^o leurs feuilles et commencent ä laisser 6panouir 
(öffnen) leurs fleurs. Ils se dispersent dans toute l'etendue^i 
de nos campagnes: les uns viennent habiter nos jardins; 
d autres pr^fferent les avenues (bte Slnlagen) et les bosquets22; 
plusieurs espäces s'enfoncent23 dans les grands bois, et quel- 
ques-unes se cachent au milieu des roseaux (©d^tlf). 

Ainsi les fauvettes remplissent tous les lieux de la terre, 
et les animent par les mouvements et les accents (£öne, SKe* 
Iot)ien) de leur tendre gaite^^. Mais la nature semble avoir 
oubli6 de parer^s leur plumage, qui est obscur et teme (matt) . 

1) bic ®ra«müdc. 2) blc fric^enben Xitxt. 3) bie $Panjen. 
4) ba« ®rün. 5) jcrftSrcn. 6) »crbonnen. 7) toon (gi«. 8) cingcfpcrrt. 
9) bic $^'6^k, ba« 2oäf. 10) ber S3au (ber güc*(c 2c.). H) bie dt* 
fd^Iaffung. 12) bie ^nttoölfernng. 13) bte Slufünbigunö. 14) »icbcr 
l>ctt)orfoininenb. 15) blc SB&lb^en Befictbet mit. 16) ber ®afl. 17) flinf. 
18) nnauf^>örU(3^. 19) geigen. 20) enttoidetn. 21) bie SluSbel^nung. 
22) bad ^CLiWn, ber $ain. 23) ftc^ vertiefen. 24) bie %x^iiäfli\t. 
25) f<^mü(fen. 

Conversation. 

Comment trouvez-vous ces Je ne les trouve pas bonnes. 

denr6es? 
Avez-vous une lunette? Non, monsieur, je nai pas de 

lunette; mais je puis vous 
pr^ter mes lunettes. 
Connaissez-vous les environs Oui, je les connais assez bien. 

de Berlin? 
Qu'6tudiez-vous lä? J'etudie les math6matiques. 

Qui a perdu ce ciseauT II appartient au menuisier (bem 

©qreiner) . 
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Voudriez-Yous me pi^ter un Les voici, prenez-les (nel^men 

peu Yos ciseaux? @te fte). 

Avez-yous pris des mesuresT Jai piis des mesures s6y^res. 

Comment s^appelle ce petit C'est une fauvette, un oiseau 

oiseau yif et lagert chanteur. 

La fauvette reste-t-elle chez Non, eile nous quitte en au- 
nous durant rhiver? tomne avec les autres oiseaux 

de passage (Sug^i^SC^n) • 
Quand revient-elle? Au commencement du prin- 

temps. 
Oü habitent les fauvettes? Les unes habitent nos jardins, 

d'autres pr^f^rent les avenues 

et les bosquets. 
N'en trouve-t-on pas aussi Oui, plusicurs esp^ces s'enfon- 

dans les for^ts? cent dans les grands bois. 

Ont-elles un beau plumageT Non, monsieur^ la nature ne 

les a pas partes d*unbeau plu- 
Comment est-il donc? II est obscur et teme. [mage. 



80a. Le Castorf 

Dans le nord de TAm^rique, sur les bords des fleuves et 
des grands lacs du Canada, loin des grand'routes, habite le 
castor. La partie la plus singuliöre^ de son corps est sa queue^. 
Ses pattes de devant (3Sort)erfüpc) sont des espfeces de mains, 
dont il se sert fort adroitement^. — Les castors entreprennent 
des travaux tr^s considerables pour se construire des habita- 
tions solides et commodes. Ce sont des cabanes (Rüttelt) ou 
plut6t des esp^ces de maisonnettes bäties dans leau, avec 
deux issues^, Tune pour aller ä terre, Tautre pour se jeter ä 
Teau. La forme de cet 6difice est presque toujours ovale ou 
ronde; il y en a depuis (Don) quatre ou cinq pieds jusqu^ä 
huit ou dlx de diamätre^ et de deux ou trois etages?. Les 
murailles ont jusqu'ä deux pieds d'epaisseur (3)t(fc) ; elles sont 
elev6es ä plomb^ sur un pilotis^, qui sert en m^me temps de 
fondement^o et de plancher ä la maison. 

Les castors aiment h. ronger^i continuellement de 1*6- 
corcei2, et ils en fönt ample (retd^Iic^) provision pour se nourrir 
pendant Thiver. Chaque cabane a son magasin, et ils ne vont 
Jamals piller^s leurs voisins. Ces cabanes contiennent quel- 
quefois jusquk trente castors, qui vivent toujours en paix 
ensemble. Si quelque castor aper9oit un ennemi, il donne un 
grand coupi4 de sa queue sur Teau. A ce signal, tous les 
autres plongent^s dans l'eau, ou se r^fugient^ö dans les cabanes. 

1) 2)er 53iBer. 2) fcitfam, mcriwürbtg. 3) bcr ©c^toanj, ©d^tocif. 
4) Qt\(S}xdt, 5) ber Slu«gang. 6) ber 2)iir^ineffer. 7). ba8 ©todwerl. 
8) fcnfrcd^t. 9) ein ®runb|)[a^I. 10) gunbamcnt «nb gugBobcn. — 
11) nagen. 12) bic muht, 13) tolünbem. 14) taud^en. 15) ©Ak«. 
16) p^ pü(i^ten. 
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CouTersatioii. 

Oü habite le castor? H habite le nord de rAm^rique, 

suT les bords des fleuves et 
Quelle est la partie la plus C^est sa queue. [des lacs. 

remarquable de son coipsT 
Comment sont ses pattes de Ce sont des esp^ces de mains, 
devant? dcnt il se sert fort adroitement. 

Que font-ils de curieux? US b&tissent des cabanes dans 

Teau. 
De quelle mani^re les b&tis- Hs fönt deux issues> Tune pour 
sent-ils? aller ä terre, Tautre pour se 

jeter k Teau. 
Quelle est la forme de ces La forme en est ordinairement 

maisonnettesT ronde ou ovale. 

Y a-t-il plusieurs 6tages? Oui, les cabanes sont de deux 

ou trois 6tages. 
Les murailles sont-elles so- Trös solides; alles ont jusqu'k 

lides? deux pieds d epaisseur. 

£st-ce quil y a plus d*un Ces cabanes contiennent quel- 
castor dans chaque cabane? quefoisjusqu'ätrentecastors, 

qui vhent ensemble en paix. 

Que font-ils ä Tapprocbe d'un Bs se jettenttousdansTeau, ou 

ennemi? se r6fugient dans les cabanes. 



^retuni)dter$tgfte Seftton. 

^tnfid^tüd^ be6 ®cBraud^6 be« 2lrttlel6, \otoo^ bc« Bc» 
frtmmtcn aU be« unBcfttmmtcn, flnbcn in ben bctbcn ®ptaä)m 
manäfttUx Slbtoetd^ungen ftatt. Söalb ftcl^t ein 2lrti!cl im gran* 
jSPjd^cn, »0 im ©cutfd^en gar leiner ober »cnigften« ein anbter 
fielet, Batb aud^ umgclel^rt. 

golgcnbc^ ftnb bie gebräud^üd^cren gäüe : 

I. 6e^]ing M Beftimmten SttiteU. 

§ 1. Der beftimmte Slttilel totrb im granjoftj'd^cn gefegt: 
1) ©oimÜDeutfd^cn, befonber« bei ^ör^) erteilen ber@tngular 
mit bem unbeftimmtcn Slrt., ber ^lural ol^ne ärt. [tei^t. 

Cette femme a la bouche petite et les ycux bleus. 
a)tefc fjrau f^at einen Hcincn SWunb nnb blaue äugen. 
Le loup a la t^te longue, le nez effil6 et les oreilles Streites. 
a)cr SEBoIf l^at einen langen Äoj)f, eine l^agere 5Kafc unb fcl^male 

D^ren. 
Mentor, (ayant) les yeux baiss^s, suivit T6I6maque. 
ÜKentor folgte bem £elcma<i^ mit niebergefc^Iagen^n Äugen. 
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NB. 9}2an merle (ter aud^ bie 9tebeit0atten: 
La fille aux yeux bleus ba9 üRäbd^en mit (ben) blauen %uaett. 
L'homme ^ la jaxnbe de bois ber SD'^ann mit einem l^BI^emen vein. 

2) ?Rad^ dont jtDifd^cn bcn §a«^)ttt)i5rtem: 

Un homme dont la reputation est perdue, est malheureiix. 
Sin SWann, t>ef|en guter SRuf verloren ijt, ip unglütfltc!^. 

3) ©et meisteren aufeinanberfolgenben $au^)tti)5rtem ober 
(gigenj^aft«tt)örtern unterbleibt bte 2Bteber:^oIung be« Slrt. nur 
bann, »enn bte ju[ammen[te^enbenS9egriffe gu einem ©angen 
jufammengefa^t toerben : 

L*6cole des arts et metiers po(i)te(]^mf(!^C ©d^ulc. 
Les officiers et soldats. 

4) 2lbftra!ta, ©toffnamen, ®attung«namen im ^lural [teilen, 
au(^ im ganjen Umfang t^re« Segriffe« genommen, im gran* 
jöfifd^en mit bem beftimmteu 3lrtilel, bcr im 5Deutfd^en oft fel^tt. 

L'eau est une boisson saine. 
(®a«) aOSaffer tfl ein gefunbe«^ ©etranl. 
La crainte produit la superstition. 
gurc^t erzeugt Slberglauben. 

5) 95ei Benennung oou ^immet^gegenben, Säubern unb ffirb* 
teilen: 

Le nord Storbcu. 1 ^Allemagne 3)cutfd^Ianb. 

/ ouest SBeftcn. | TEurope Suropa, TAsie ?[flcn. 

NB, Sunt m6i en m unb de (f. Ücft. 44, § 5 unb 8eft. 45, § 6) 
MeiBt berSlrtifcI »cg, i ©.: en AUemagne. 3)^an fagt le vent d'ouest, 
d'est, ober le vent du sud, le vent du nord. 

6) 3n f olgenben 2lu«brüd en : 

ä la (mode) frangaise nad^ franjöfifd^er SWobC. 

ä ^anglaise nac!^ cnglifdjcr ©ittc» 

ä la turque naci^ türfifci^er SBeife ober ©itte. 

7) Snbtid^ in getoiffen SReben^arten, i)on toeld^en bie fol* 
genben bie gebräud^üd^ften finb : 

Apprendre ob. Studier*) le fran9ais, /'anglais, U latin. 

gvanjöfifd^, Snglifci^, Sateinifc^, 2C. lernen ob. jiubicren. 

Savoir ^Italien, Tespagnol, etc. 

3taücnif(!^, ©jjantfd^, 2C. Kinnen ob. ^crflc^en. 

Je vous souhaite le bonjour, — /a(aU(]^une) bonneann6e, etc. 

3d^ toünf(!^e Sinnen guten lag, — ein glü(fll(^c3 Sal^r, 2C. 

n, eile, etc. entra le premier, la premiäre, — le demier, etc. 

Sr, fie, 2C. trat juerjl, julefet ein. 

*) dagegen mit Mrler fctjt man getoöl^nlld^ feinen 3lrtiW, j. ©.: 
Je parle anglais. — railez-vous franoais? 
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Je n*ai pas le temps Ol ^ait leine 3^^* 

n n'a pas le sou et l^at leinen $eQer. 

Je n'ai pas fenn6 ^oeil de toute la nuit. 

3(^ l^abe bie ganje 5Racl^t fein äuge jugetl^an. 

U s'est cass6 la jambe, — le bras, etc. 

Sr l^at ein ®ein, einen ätm gebtod^cn, k. 

J'ai mal k la töte, k la gorge. 

36:1 ^be Äofftoe^, — ^aUtoeJ^. 

Elle a mal atix dents, atix yeux. 

®ic l^at S^ffnxoä^, — äugentoel^. 

Soyez le (la) bienvenu (e) feien Sie toiBIommen. 

Vers le soir gegen Slbent). 

Vers (lee)^ six heures gegen fed^^ Ul^r. 

La semaine pass^e, — demiäre, etc. 

©ergangene, — le^te SBot^c. 

H61 ^ami! l^e! guter greunt)! 

He! la märe, dites doncl cü S!»ötter(!^en ! fagt bod^, K. 

Aufgabe. 81. 

1. S)er SJogel ©trauß l&at l^ol^e Seine, einen langen $att 
trnb fel^r furje glügel. ©er Suc^« l^at fd^Ianlere (d^li^es) gönnen 
al« ber SBolf . SWeine Jfinber l^aben blonbe $aare unb blaue äugen. 
Sennen ©ie jene« SKabti^en mit ben blauen Singen? 3a, id^ !enne 
fte, fic ip (c est) bie Softer meine« 5Rac^bar«. S)er Änabe, beffcn 
$eft fo fc^muftig ifl, toirb beftraft »erben, gurc^t erjeugt aber* 
glauben. (®ie) Sefc^eibenbeit ift eine fc^öne Jugenb. SBeiße Äleiber 
(robes) (§ 4) ftnb ba« ©innbilb ber Unfd^ulb; fd^warjc Äleibcr 
ba« ber Srauer. Surofa ifl t)icl Heiner al« äften. 

2. Semen Sie gran^öfift^? 3a, ic!^ lerne granjöfifd^ unb 
gnalifd^. können ©ie (üerjle^en ©ie) ©banifd^? 9cein, aber 
id^ fann (pb. üerflel^e) 3talienifd). 34 »)ünfdDe3^|nen guten Slbenb. 
S)cr Seigrer ging julefet l^inau«. SKeine SKuttcr ip jucrjl ange* 
!ommen. $aben ©ie S^txi, biefe« Sud^ ju lefen? Stidbt (pas) 
l^eute; id^ toerbe e« morgen ober übermorgen lefen. 3d^ oin fcl^r 
mübe; idb ^be bie janje 9lac^t fein Sluae 3uget]^an. SBarum 
ni(^t? SBa« Jbatten ©ie benn? 3d^ l^atte Äopftoel^ «nb 3ft^nn)e](|. 
Sergangene äBod^e l^atte id^ $afötoe]^. 

# 

II. SBeglaffnng M BefKmmten SttiteB. 
3Bäl^renb im Dcutfd^en bct beftimmtc ober unbcfttmmte 
Sltttlel gebrandet toitb, fielet jumetlen im granjöfifd^en ba« 
lU%t ®ott. SWan merfe l^icrüber f olgenbee : 

Der beftimmtc Slrtifel fel^It im granjSfifdj^en : 
1) aSot ben 9lamen ber ÜKonate, »enn fie ol^ne naivere ©e^ 
fttmmung ftel^en: 

En janvier (au mois de janvier) im 3anuar. 
Otto, Srati). Aont).'®taminatit. 14 
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Janvier t>cr 3anuar. 

F6vrier a 6t6 froid ber ScBniat to« falt. 

2) aSor ben ^a^toixttm, bte att »ciffiftc 6ct gürftcnnamen 
gcBraud^t tocrben : 

Henri qnatre $etntt(!^ bct Sicrtc. 

Louis XVin (dix-huit) Subtotg bcr «d^tjc^ntc. 

3) ®ct gtmäl^nung eine« SBod^cutagc^: 

Je suis amv6 lundi i6) bin am 5Wontafl angdommcn. 

Je partirai dimanche prochain. 
(gfccnfo: mardi demier (om) Icfetcn !Dicii«tag, k. 

9[]tm« SDflan fagt bagegen: le lundi SRontag«; le mardi ^im^tm, tc, 
tt>mn bamit gemeint ifi am SD^ontag, am2)ien0tag einer iebenSBoci^e. 
» Sud^ fagt man: h mardi gras bet 8a^a(^t9bien9tag , le vendredi 
Saint bet Karfreitag, k. 

4) Set angobc bon ©trafen, ^tä^cn, ©tabtbtcrteln, :c.: 

Mon ami demeure nie Eoyale NO (ob. n<> für num^ro) 42. 
ajlcin ^ennb »ol^nt in bcr Äönlgffeaßc 9lr. 42. 
Elle demeure place de la cathSdrale 15 (SRünflerpta^ 15)« 
Faubourg Saint-Antoine tn bcr @t. 3lntoinct)orPabt. 

5) ^aä) folgcnben S^tiiaoitttxn: 

Nommer ernennen. dfeclarer crflSrcn. 

faire jn ctioa« mad^en. croire für cttüa« Balten, 

se faire fid^ jn CttDa^ mad^cn, se montrer ^ö) ^Ctgen. 

ettöa« »erben. devenir toerben. 

couronner frönen. naltre geboren tocrbcn. 

elire ertoä^Icn*). mourir jierbcn. 

proclamer üerfünbcn. cr6er ma(]^en, fci^affen, k. 

8elf))tele: 

Le colonel fut nomm^ g6n6ral. ♦ 

S)er Dbcrjl tonrbe jum ©encral ernannt. 

David fut proclam6 roi d'IsraSl. 

S)abtb tonrbe jum ffiönig t)on 3fracl ernannt. 

Monsieur B. a 6t^ nomm6 prüfet. 

$err S. ift jum ^räfeftcn ernannt »orbcn. 

b'empereur Ta fait capitaine. 

S)er ^aifer l^ot il^n }ttm Hauptmann ^tmaä^t 

6) 3n ben folgenben Lebensarten, »o im Deutfc^en ber be« 
ftimmte Slrtilelftc^t: 

?i^£:r'iSL":i j «^^ ^-^^*«^ ^-'^^ - i^-^' 

Sous pr6texte (de) nnter bem SSortoanbe. 

*) Choisir to&l^Icn, ffatpaur nad^ fld^, ). ©. : alorsTarm^e le ohoisit 
pour chef ({nm Snffilftrer). 
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AprhB dlner mif tm ÜRittagenen. 

Apr^s d^jeuner naii^ t)em grüffftüd. 

n est question de . . . ed ifl t)ie 9tet)e ))on ... 

Monter en chaire btc Äanjel bcficigen. 

Perdre de vue att9 Dem ®e{l(]^te tetlieren. 

Descendre de cheval tont uferte jieigen. 

Se lever de table t)om Ztfc^e auffielen. 

Se mettre ä table ftd^ an ben Zifd) (3ur JEafeQ fe^en. 

Monter en voiture in t)en SBagen jteigen. 

Tomber de cheval öom ^ferbc fallcu. 

fitre d'avis (de) ber ÜKeinung fein. 

Perdre connaissance ba« Setoußtfcin »crlieren. 

Perdre courage Den SKnt öerliercn. 

Parier ot>. causer musique, politique, litt^rature, etc. 

Con t>cr a»ufi!, ^oliti!, Sitteratnr ret>cn ob. [xä^ untet^altb. 

KttfgaBe« 82« 

1. SDer StnguP toat fel^r l^eig. $etnrl(]^ bet SJiette toax ein 
ßtttcr Äöntg. 3d^ tocrbe am nöMcn SKontag abreifen. SBo too^nen 
@ie icftt? 3(jf| tool^nc in bet §ricbri<ä^jlra6e 9h:. 26. SRapoIcon 
lieg fx^ (se fit) [jum] ffiaifer frönen, na^bem er toor^er (aprfeg 
avoir ^t6 auparavant nomm6) [jum] ^onful ernannt toorben loar. 
Äoriolan tonrbe [für einen] geinb feine« Saterlanbe« erflärt. S)er 
ftönig l^at ©erm 3). jum Staatsrat (conseiller d'fitat) ernannt. 
S)ie %erfamm(nng l^at mt(!^ jnm $raftbenten erm&i^lt. 

2. a)cr iungc SWcnf^ fagte: 3d& toiü [da] Dffijicr »erben. 
SBer [ein] guter Sl^rijl tfl, toirb niemal« [ein] f(!^Ied^ter Sürger 
»erben. Slapoleon maii^te pc^ jum Sefd^üfecr be« JRl^einbnnbe« 
fconf6d6ralion du Rhin). ^^arao ernannte Sc[&fy [jn] feinem 
©tattBalter, obfcj^on er ein (8e!t. 43, m. 1) C>ebräer toar (Mt). 
»cfuÄcn @ie mid^ (venez me voir) nad^ bem SWittageffen ober naA 
bem tlbenbenen, loic @ic »otten (/utj. 2)iefe Sanbfd^aft ijl na^ 
bcr aiatur gejei(^net. Äarl ip bom ^ferbe gcfaßen unb r^at (s'est) 
ein Sein gebrod^en. 

in. SBeglaffnttg Ui nnBe^mnttra Srtitett« 

1) (Sin t)rSbiIattber ©attun^duome, bet ein ®en>etBe, einen 
@tanb, einen 83ernf , eine 92attonaIität 6eieid^net, fielet im Sran« 
jöjtfci^enol^neärtilel. 

Ce jeune bomme est Anglais (ifl ein (EnglSnber). 

Je suis Allemand id^ Bin ein S)entf(j^er. 

Mon pere 6tait m^decin mein Sater »or ein Srjt. 

a) ^aäf c'est, ce sont, voici, voilä BteiBt ber unBeftimmte 
artifct ftel^en : 

Cest HB Anglais e« ift ein (Sngtönber. 
Voici un mMedn l^ier iji ein »rjt. 

14* 
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b) (Sbm\o, toenn bad^r&bitat ton einem Sdetoott Begleitet ift: 

Monsieur Dubois ^tait un mkLecin distinguö. 
$en; S)uboi9 tocct ein audgejet^neter Xrgt. 

2) Sei ber 9()>]|)i)fition (b. 1^. bei bem erllärenben 3^! at 
)tt einem @nbielt ober DBielt) , toenn fie im !Detttfd^en ben nn^ 
beftimmten ärtilet t^ox fid^ ^aU 

L'Avare, com^die par Möllere. 

S)er ©cij^ate, ein Suilfricl oon 3Rotierc. 

Adolphe, fils de M. S. Xbolf, ein @o]^n bed $tn. ®. 

Nuremberg, ville d'Allemagne 9tüniberg, eine @tabt 2). 

a) ^at bie 9[)):|)ofition ben beftimmten 9(rtile(, fo lommt e6 
barauf an, ob fie bloß fd^Icd^ttoeg eine (gigenfd^aft Beilegt, fo bag 
man ben Beftimmten ärtilel aud^ mit bem unBcftimmten toer* 
tanfd^en fönnte. 3n btefem gatte BleiBt er am^ n>eg : 

©ijrttt« V., bct (ein) ®o]^n eine« SBinjcr«, k. 
Sixte-Qiiint, fils d'iin vigneron. 

b) ffiirb ein ftäricrcr ^Rad^brnd auf bie 2lj><)ofltion itUit, fo 
mn^ ber Beftimmte Slrtilel [teilen BteiBen: 

Le lion, le roi des animaux (ber JEJ^nig ber Xiere). 
Goethe et Schiller, les plus grands po^tes de TAllemagne. 

3) aSor ben SQBörtem quantiti ÜJienge, nombre ^a% force 
große SKenge, toenn fte »ie Umftanb«to8rter in ber ©ebeutnng 
biet, fel^r t^iti gebrandet tocrben: 

Je Tai tu nombre de fois id^ l^oBe il^n 0ielma(9 gefeiten. 

n m'a donn6 quantit6 de jolies choses. 

(Sr l^at mir fel^r oiele (eine SRenge) f^Bne @ad^en gegeBen. 

4) ©el^r oft nad^ jamais am 9lnf ang eined ®a|e9 : 

Jamals g^n^ral ne s'est plus distinguS. 
9Kc l^ot fid^ ein gelbl^cn me^fr auÄgcjcid^nct. 

5) 3nfotgenbenS(u6brfidten: 
Trouver moyen (de) ein SRittel finbctt. 
Faire signe (de) ein ä^i^en geben. 

Faire präsent (de) ettoad }um ©efd^enl maij^en. 

Mettre fin (ä) ein (Snbe mad^en. 

Livrer bataille eine @d^(a^t liefern. 

Prendre exemple (sur) ein Seifpiel nel^men (an). 

Bendre Service einen SDienft leiften. 

Prfeter serment einen ®ib leificn ob. fd^toören. 

Ne dire mot lein SBott fagen. 

Agir en roi »ic ein ftönig l^onbeta. 

fltmu @inb bie ^att^tmSrt« aber t>on einem adjeetif begleitet, fo 
fie^t un ob. une, %, fb,: trouver tut bon moyen. 
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Kttfualie. 83. 

$crt a. ip ein ^ranjofc; ßcrr g. ip ein ßnglSnbcr. 3Retn 
fttttfd^er ijl ein ©eutfd^er; mein Säebientcr tji ein ©(^toeijer. 5IReine 
SKuttct ijl eine SSäittoe. SKein alterer Sruber ifl ein äbtolat, 
mein Jüngerer ein Änt. Slleyanber, p>cr] ©ol^n $]^tli|>j)« t)on 
(de) STOacebonien, ma^tcji^ [jnm] $erm t)on St^m« (T^), ber 
ßauptpabt ^^önijten«. Äjop toar an« ^l^rtf^ien , einer ^roöinj 
Äleinopen« ; er toor t>er ©flaöe be« SEantl^n«, [ctne«] nemli* (assez) 
BerüBmten SBelttoeifen. !Dicfer SKann ip ein gefc^tcfter Arbeiter, 
er iP ein ©^toeijer. 9Kemal8 ip [ein] grftjl^err fo fel^r geeiert 
toorteu, al« ber STOarfd^att lurenne. SBir tefen Slt^alic, ein 
S:rauerfj)tel üon SRadne. Sl^ripoj)]^ flolnmfcuö (Colomb), ein 
©ennefer (Gfeois), l^at Ämerila entbedft. 

lY. Seglaffnng [tM Wttittü, 

üBetetnptmmcnb mit bem ©entfd^en. 

1) 3n t^itUn ®^)Tid^ti)8rtcm, »ie im !Deutfci^en: 
Contentement passe richesse. 
3nfrieben]^eit gel^t über Steid^tum. 

Pauvret^ n'est pas vice Ärmut ip leine ©d^anbe. 

2) S9ei SlttfjSl^fongen, Befonberd menn jnte^t nod^ ein SBort 
tolc tous aüt, taut alle«, ob. rien ntd^t«, folgt: 

Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous voulaient levoir. 
©reife, SRänner, Stauen, ^nber, aUe tooKten il^n feigen. 

3) ©ei Übetfd^riften öon ©üd^em unb Äa<)itcln: 

Ghrammaire fTan9aise; ÜTre quatri^me; Chapitre premier. 

4) 3ta6) ni — ni »cber — nod^, soit — soit fei e« — ober 
Bleibt ber Slrtilel bed Xeilftnnd (du, de la, de r, des) toeg : 

Ni or ni argent tteber ®oIb no(^ ©Übet. 
Ni priores, ni menaces ne pouvaient Tengager ä . . . 
9$eber Sitten, nod^ 3)ro]^ttngen lonnten il^n bemegen, }n . . . 
Soit crainte, soit ignorance, il ne vonlait rien dire. 
©ei e« avi^ ^i}t ober Untoipen^cit, er »oDte nid^t« fagen. 

5) !De«gteid^cn mäf SSottoörtem, »enn pc mit il^rem ^an)fU 
U>ort einen abk)erbia(en Sludbmd ber älrt unb SBeife ober bed 
©runbed bUben : 

ayec plaisir gem. ä inoiti6 l^alB. 

ayec patience gebulbig. par an iSl^rUd^. 

avec soin forgfaltig. par mois monatlid^. 

«ans peine o$ne ÜJ^ül^e, leidbt. par ordre auf )8efe^I. 

parn%ligenceau«9iad^I&fPgreit. par mer ju SBaPer. 

pax amiti6 au« greunbfd^aft. sur terre ju 8anb. 

15 habit« ol^ne Jlleiber. sans argent ebne ®e(b. 
«ecnrit^ in ©id^er^eit. 
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Se!tion 43. 



Sber: avec des habits mit j^letbent. 
avec des soldats mit ®ott)aten. 
avec de la patience t^utd^ ©ebutl) (SJKttel). 

fbmtttum. (S9 Derjlel^t ftd^ ithc^, bag in fold^en pUen bie ^vtpU 
»Brter im Xcitjinii genommen <tnb, unb baß, »enn fle burd^ einen 
f6ti]aii n&^er befiimmt »etben, ber Bejiimmte ^rttfel ^in}ttttetcn mug: 

Sans Taigent que tous m'avez eiiToy^, eto. 

Ol^ne bad ©elb, toelt^ed (Bie mir gejci^idt l^aben, 2C. 

Fax la n^gligence de Totre ami. 

Dans une enti^re s^curit^ in toUfommener ©td^er^eit 

"Si f or, ni lea promesses du prince ne pouvaient l'engager, eto. 

IBeber ba9 ®oIb, no<^ bie 133er|:|>re^ungen bee gürflen fonnten il^n 
betoegen, ic. 

6) ^aäf üictcn ^tittoMtxn, »cld^e bie aSortoörtcr de, ä unb 
en nad^ \iäf l^aben, mo aitd^ im ÜDeutfd^en bae $au:|)ttDort leinen 
ättilell^at bc jonbet« »enn de mit, üor, au« ob. burd^ l^eigt: 

Combler de bienfaits mit SBol^Itl^aten übcr^ufcn. 

Vivre de pain Don Srot leben. 

Monter ä cheval ju ^ferbe fleigen, reiten. 

Mourir de faim, de soif loor junger, öor 3)urjl jierben. 

Trembler de peur Cor Surd^t gittern. 

Tomber malade de chagrin aud Setbrug trani koerben. 

Sauter de joie öor greube l^üpfen. 

7) ßttblid^ in folgenben Slu^brüden, tt)o ba« ^txttooxt mit 
feinem ^au^Jitoott nur e i n e n © e g t i f f bejeid^net : 



Avoir faim junger l^oben. 
avoir soif S)urji ^aben. 
avoir soin ©orge l^aben, forgen. 
avoir peur (de) jiA fürd^ten. 
avoir piti6 (de) ü)Utletb ^ben. 
avoir honte (de) fl(^ fd^ämen. 
avoir raison ve^t ^ben. 
avoir tort unrei^t i^aitn. 
avoir sujet Urfad^e l^aben. 
avoir dessein t)ie Sbfidbt ^aben. 
avoir envie (de) 2uft ^aben. 
avoir besoin (de) nötig ^aben. 
avoir coutume ))fle^en. 
prendre part (ä) teilnel^men. 
prendre garde [x6^ in ad^t 

nehmen, 
prendre cong^ ilbfd^ieb nel^men. 
prendre patience ©ebult) faffen. 



prendre soin (de) @orge tragen, 

forgen. 
faire attention (ä) a(!^tgeben. 
faire grand cas (de) ]^od^[(!^S|en. 
faire peur ©(J^redfen einjagen, 
faire mention (Srtoäl^uung tl^un. 
faire fortune fein ®lü(f mad^en. 
faire bonne chäre gut ef[en unb 

trinfen. 
rendre compte (de) |9te(i^enfd^aft 
rendre raison (de) S ablegen, 
courir risque ©efal^T laufen, 
demander pardon (äqn.) um Set« 

jeibung bitten, 
demander gräce (äqn.) ttm®nabe 

bitten, 
ajouter foi ©tauben betmeffen. 
parier fran9aisfraniöftf(j^f)>red^en. 



Aufgabe. 84. 
aWemal« ^at [ein] iflönig mit foöiel a33ei«]^cit regiert aö 
^eintid^ ber SSierte. 6ine SKenge SBörter flnb »eraltet (ont vieilli). 



SBeglaffnng icbe« 9[cttte(0. 215 

iShrabm&Ier (IV, 2), pixont, $ala{te, aOe« t>txaä^t, oUed Hnt 
jttfommen. ©reife, Äinbet, Warntet, ©eiber, aue »urtjen (dSf.) 
t)on ber $e{t l^iitgerafft. ^aft bu junger? Stein, id^ ^abe 3)ur{i. 
SReine ©öl^ne, nel^mt ein Seifptel an (sur) biefem 3üngling. 
@et e» Unban!6arleit, fei ed Serge^liii^kit, er l^at biefed Umflanbed 
nie Snoal^nuna get^an. Sr arbeitet ni(^t me^r; er l^at ioeber 
ftraft XLoäi äEßiuen. 3^r toerbet nie Urfad^e ^ben, end^ über mi^ 

g(de) besagen. Saffet nnö SRitleib l^aben mit ben Unalüdlid^en. 
ie l^aben re(^t, mein f^ennb; Stiebn(^ I^at unreiä^t gehabt. S)er 
fur^tfame 9Renf(^ für^tet [ftd^] bor (acc.) feinem eigenen (Statten. 



85a. Alexandre. 

Je vis alors cet Alexandre, fils de Philippe^ qui a rempli 
la terre dadmiration. II avait dix-huit ans, et s*6tait dljä 
signal^i dans plusieurs combats^. A la bataiUe de Ch^ron^, 
il avait enfonc^^ et mis en faite^ Taile droite de Tarm^e enne- 
mie. Cette yictoire ajoutait nn nouvel 6clat^ anx charmes^ 
de sa figure. 

H a les traits^ rSguliers, le teint^ beau et vermeil^, le 
nez aquilin (eine Slblcmafc), les yeux grands et pleins de feu, 
les cheveux blonds et boucl^s^ö^ la t^te haute, mais un peu 
pench^e^i vers T^paule ganche, la taille moyenne^^^ fi^e et 
d6gag6ei3, le corps bien proportionn6 (ebenmäßig) et fortifi6 
par un exercice continuel. On dit quil est träs l^er ä la 
couxse et tr^ recherch^^^ dans sa parure^^. 

n entra le premier dans Äthanes sur un cheval süperbe, 
qu'on nommait Buc6phale, que personne n*aTait pu dompter^^^ 
jusqu'ä lui et qui avait cotitk treize talents. Tout le monde 
accourut. Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous voulaient 
le Yoir, et bient6t on ne s*entretint que d* Alexandre. 

1) ^ anMd(ibnen. 2) ber ftampf. 3) bur(^bre<i^en , niebectoerfen. 
4) in bte 81u($t gefc^Iagen. 5) ber ®iani 6) ber Stet). 7) ber 3ufl. 
8) bie ®eft4t9farbe. 9) rdtltc^, frif^rot 10) gelodt XI) geneigt, 
^Sngenb. 12) mittelgrog. 13) \6fiant, 14) gemSI^U, gefci^madboK. — 
15) ber ®^mu(f, $u4, ftleibnng. 16) )S(men, bfinbtgen. 

ConTersatioii. 

De qui Alexandre ^tait-il fils? H 6tait fils de Philippe, roi de 

Mac6doine. 
Quel Äge avait -il lorsqu'il fit II n*avait que dix-huit ans. 

sonentr^e ((Sin}Ug) ä Äthanes? 
8'6tait-il dSjä fait connaitre? Oui, il s'Stait d6jä distingu6 

dans plusieurs combats. 
Nommez-moi un de ces com- La ba taille de Cheron6e, oü 
batsT les Grecs furent vainous. 
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Farlez-moiunpeuderextdrieur II avait la taille moyenne et 
d' Alexandre? d6gag6e et le coips bien pro- 

portionn^. 
Et son teint? Son teint 6tait beau et venneil. 

Dltes ce que vous sayez eacore II avait les cheveiix blonds et 
de son ext6rieur (Äugcrc)? boucl^s, les yenx blens, le 

nez aqiulin et la bouche petite. 
Quel cheval montait-il lors- IL montaitBuc^phale, soncheval 

qu'il entra dans Athfenes? favori (Sicblinggpferb) . 

Que nous dit-on de ce cheval? Personne n avait pn le dompter 

jusque-lä. 
N*avait-il pas coiit6 tr&s eher? H avait coüt6 treize talents 

(ungefähr 58,000 ÜKariÖ- 



85b. D^mosthöne. 

D^mosth^ne, jeune homme d* Äthanes, avait grande envie 
de devenir babile orateur; mais la natore semblait Ini en avoir 
refas6 tons les moyens. 

D'abord, il bfegayait^ & TexcÖs^; ptiis, il ne pouvait pro- 
noncer la lettre r; ensuite, il avait une voix dlsagr6able et 
glapissante'^ et de faibles poumons^. D*aiitres ajoutent qu*il 
avait encore la mauvaise babitude de lever TSpaule^, quand 
il avait prononc6 trois ou quatre mots. Aussi, la premiäre 
fois qu'il harangua^ le peuple, il s*en tira si mal quü courut 
risque d'toe renvoy6 de la tribune'. 

Tout autre que lui aurait h Jamals perdu courage. Mais 
D^mostb^ne prit patience et resolut, en d^pit^ de la nature, 
de devenir bon orateur, et il le devint. £coutez comment il 
s*y prit». 

Quelquefois il allait au bord de la mer, dans un endroit 
oü les vagues^o venaient se briser (btcci&cn) avec fracas^i. La, il 
d6bitaiti2 un discours h baute voix pour s accoutumer k domi- 
neri3 le tumtdte d*une assembl6e populaire (Solfö)}erfamm(tttig) . 

D*autres fois, il mettait dans sa bouche de petits cailloux; 
puis il gravissait une montagne en courant^^ et en d^clamant 
jusqu'k la moindre syllabe^*. 

Enfin, on dit qu'il s'exer^ait k parier dans une chambre 
80uterrainei<( et que, pour se mettre dans la nöcessit^ de rester 
longtemps enferm6, il s'Stait fait raser la moiti6 de la t^te. 

n se tenait des heures enti&res devant un miroir, pour 
ge donner une bonne contenance^^ et des gestes^^ convenables. 
On dit qu'il se plagait aussi, l'^paule nue (@. 207, § 1), im- 

1) ftammtin, flottem. 2) außerorbcntKd^. 3) frciWenb. 4) eine 
f^toa^e Sunge. 5) bie ©^ulter. 6) eine ^tht f^attm. 7) Stebnerbüf^ne. — 
8) tro^ — |um 2:ro6. 9) M benehmen. 10) bte aRecrcStoeaeti. — 
11) ba« ®et9fe. 12) t>ortragen. 13) Beberrfd^en. 14) ^imntiimmm; 
gravir en courant ^^««11««!«^. 16) bie @ttbe. 16) untetlrbif«!^. — 
17) bie $a(tnng. 18) ^affenbe ®ebetben. 



®eBraitd^ bott de. 
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m^diatementi* sous la pointe^^^ d*iine 6p^, afin qu'elle le 
piqu4t2i toutes les fois qne, Selon sa mauvaise habitude, il 
ferait son mouvement d'^patile (mit t)er Sld^fel juden tsütbe). 

G'est par des exercices soutenus^S de ce genre, joints k 
(mit) une Itude profonde des sciences, qn*il se rendit enfin le 
plus grand orateur qtii alt exist6, et aujourd^hui encore, apr^s 
tant de si^cles, ses harangues^ sont admir^es comme (al9) des 
chefs-d' Oeuvre d*61oquence24. 

19) unmittelbar. 20) bte 6^t^e eines S)egen9. 21) fied^en. 22) fort« 
gefegt. 23) bie 9tebe (laSoIIdrebe). 24) 9erebfam!eit. 

CoüTersation* 



Qui ^tait Demostb^ne? 
Est-ce que la nature Tavait 
bien favoris^ (bcgünliiat) ? 

Quelles infirmitds (f^el^Ier) avait- 

il donc? 
Est-ce que son Organe (Stimme) 

6tait agr^able? 
Que failUt-il lui arriver lors- 

qu*il pronon9a son premier 

discours? 
Fut-il decourag^ par cet 6cbec 

(SKißcrfoIfl)? 

Et comment s'y prit-il? 
Doimez-m*en un exemple? 



Est*ce qu'il r^ussit dans ses 
efforts (SScmü^iungen)? 

Ses barangues existent -elles 
encore? 



Le plus c^löbre orateur grec. 
Au contraire, eile semblait lui 

avoir refus6 tous les moyens 

de devenir orateur. 
n b^gayait et ne pouvait pro- 

noncer la lettre r. 
Non, sa voix 6tait d^sagr^able 

et glapissante. 
n s*en tira si mal qu*il courut 

risque d^^tre renvoye de la 

tribune. 
Non, ilneperditpascourage; au 

contraire, il persista ((eßanb) 

dans son dessein (Sorl^aben). 
n s*exercait continuellement et 

de diäi§rentes mani^res. 
n mettait de petits cailloux dans 

sa boucbe pour se defaire (ab« 

legen) derbabitude de begayer. 
n r^ussit si parfaitement qu il 

devint ä la fin le plus grand 

orateur qui ait exist6. 
Oui, elles nous ont kt6 con- 

serv6es> et elles sont encore 

admir^es aujourd'bui comme 

des cbef s-d*oeuvre d* ^loquence. 



®tgetttötnU(i^er ®t%tmii bort de mh k^ 

Snfotoett de unb ä Beleihen für bcn ©entttö unb ÜDattö 
be« JEcilungdflnnc« fitib, ift fd^on tettocifc oben in bet 
6. Seition öon t^nen gel^anbelt »orben. 3m einjefeen ift nod| 
folgenbed 2U bemerlen: 



218 Sektion ^* 

I. (Eigentftmlid^et Oefetattd^ non de. 

§ 1» !Dad biege de fielet nad^ ben fd^on genannten Um« 
ftanW»8ttcm beriWenge: beaucoup, peu, plus, moins, tant, 
autant, trop, combien, assez, jamais, ne — guöre (ntd^t 
totcl) (f, 1. Shtrfu«. Seit. 6), unb noid^ quelqu'un, rien, quoi, 
quelque chose üot Slbielttoen. 

Quoi de plus beau? tt>ad gibt ed ©d^Bnered? 

Quelque chose de magnifique tttoad ^errlicl^ed. 

§ 2. De ftel^t nad^ $att)>ttD&rtem. ti)e(d^e eine SDtenge, 
Sn}a$(, !Dauet, ein Sßag, ®mxäft, eine Gattung ober einen 
3Range( begeid^nen: 

Une quantit^ de noix eine SRenae Ütüffe. 

Une paire de bas ein ?aat Strümpfe. 

Une livre de beurre ein V2 Äi^o Cutter. 

Le manque d*argent ber SRongel an ©elb. 

Une place de tolle ein (ganje«) ©tütf Seintoanb. 

Un morceau de froma^e ein ®tü(f fiäfe. 

Une main de papier etn 33u(j^ Rapier. 

Une bout^llle de vin eine glafd^e SBcin. 
NB. {>ter^er ge^Brt auäf ber S(u9mf: Que de ...I tt)tet>te( ...! 
xoa9 für ...! 

Que de oris et de plaintesi mtet)te( (Sef^rei mtb JHagen! 

§ 3. (Sd berfte^t ftd^. bag in biefent Saue bie ^attpU 
»Srter im allgemeinen ©inne genommen Pnb. ©obalb fie 
aber burd^ eine nad^fo(genbe Seifü^nng n&l^er bejeid^net 
flnb, muffen fie bon bem beftimmten Slrttlel ober einem anbem 
©eftimmung«tt)ort begleitet fein: 

Un kilogramme du caf^ (ober de ce caf6) que vous m'aves 

recommand6. 
(Sin ftilo oon bem (ienem) Äaffee, »eld^cn ®ie mir empfol^Ien 
l^aben. 

§ 4. ©ei Eingabe ber ©reite, 8änge, Siefe, ^i^t, be« 
Xtterd }c. mirb de gebrandet, unb gtoar gunäd^ft fo, bag biefe 
Sngabe ber ^a^ ober be9 3ßage9 nad^ de ftei^t: 

(Sin jel^niäl^riger ^abe un (peüt) gaT9on de diz ans. 

Sine 6 ^eter l^ol^e 3Rauer un mur haut de six mätres. 
S)ocl^ lann man aud^ fagen: 

Un petit gargon kg^ de dix ans. 

Un mur qid a slx mätres de haut ober de hauteur. 

§ 5. 9Benn ein beutfd^eö (5igenfd^aft«tt)ort burd^ ein 
franjBfifd^e« $)au^ttt)ort ol^ne nähere ©eftimmung auögebrüdtt 
toirb, fo nimmt biefe« de ))or fid^: 
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(Sin DetbienftooKer. terflSnbtger, tc. 9Rcmn. 

Un homme de m^rite, un homme cTesprit, etc. 

Sine golbne, fltbente, k. Ul^t. 

Une montre dor — d'argent. 

(£in tocmcr, fcit)cncr, »ottcnct, k. Scutcl. 

Une bouTse de cuir, — de soie, — de laine. 

S)ic l^cutigc, acfhigc, morgißc äcitunfl. 

Le Journal d aujourdliui, — d*hier, — de demain. 

S)cr tufflfd^c, franjßfifd^c, k. ®efant>tc 

L ambassadenr de Kussie, de France, etc. 

S)ic fd^Icfifd^c, ]^oßant)if(^c, k. Scintoanb. 

La toile de Sil^sie, — de Hollande. 

Der brcißigjäl^rigc Äricg. 
La guerre de 30 ans. 
(3)« § üBer de öor Sänbcrnamen flnbet ^6f @. 227, 6.) 

§ 6. De ftcl^t mä) bcn ©örtcm, »cld^c ein aimt, eine 
©teßc, eine SBürbe, einen 2:itel ober Mang, Seinamen n. bat. 
bebeuten, »o mir im SDentfd^en öftere ben unbeftimmtcn Stt* 
ti!el im ©eniüb gebtaud^en: 

Le titre de baron ber litel Steigert (bcr Stcil^crrtitel). 

Le rang de lieutenant bet Kang eined Seutnantd. 

La place de receveiir bie ©tcDc cinc^ DBcrcinnel^mcr«. 

Le snmom d'Africain bcr Sciname „(bct) Sfrilanct", 

§ 7. J)ie meiften beutfd^en jnfammengefe^ten ^npU 
toStter muffen im gtanjßfifd^en bnrd^ jmei ^anpttoittet toieber* 
gegeben vottttn, toelci^e bntd^ de betbnnben finb. Da^ientge, 
totldfz^ in ber beutfd^en 3ttfö»tmenfefenng bor anfielet, tft tm 
granjöpfd^en ba^ jtoeite nnb folgt nad^ de: 

(Sin ©prad^Ie^rcr l^eigt un maltre de languee (b. 1^. eitt 
Seigrer bon ©prat^cn). 

(Sin Sam))enbo(^t une m^he de lampe (b. 1^. ein S)o(i^t 
jn irgenb einer Sampc). 

S)cr ©d^nllel^rcr le mattre dicole (b. 1^. bcr Seigrer irgenb 
einer ®(!^ule). 

(Sin SBagenpfcrb un cheval de voiture. 

(Sin dagbl^nnb un cbien de chasse. 

(Sin fiammcrbicncr un valet de chambre. 

ÜDaÖ SRat^n« l'hötel de viUe. 

S)ad 3^^^^^^ 1^ ^^^ <^6 dents. 

S)ad ©ecnjaffcr Teau de mer. 

3itronenfaft du jus de dtron. 

§ 8. (S« berftel^t fid^ aber bon fetbft, baß »enn in einem 
l^ttfammengefe^ten SBort bad beftimmenbe Sßort nid^t in einem 
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Janvier bcr Sanuar. 

F6vrier a M froid t)cr ScBtuar Xoctt falt. 

2) aSot bcn Sa^ltüMtm, bic att ©dfSftc bei gürftennamen 
gebtaud^t tpetben : 

Henri quatre $Ctntld^ bcr SicrtC. 

Louis XVin (dix-huit) Subtolg bcr «d^tjel^ntc. 

3) ©et (grtt)5]^nung eine« ©od^entage«: 

Je ßids amv6 lundi id^ bin am SKontafl anöclommctt. 

Je partirai dimanche prochain. 
(gbcnfo: mardi demier (am) Icfetcn S)icn«tag, k. 

9btm« SD>lanfagtbagegeit: le lundi 9Ri>ntag9; le mardi 2)ieit9taa«, rc, 
totnn bamit gemeint ijt am SD^ontag, amS)ien0tag einer ieben SBod^e. 
— aud^ fagt man: h mardi gras ber gajlnaö^t8bien8tag , le vendredi 
laint ber i^arfreitag, k. 

4) ©ei angäbe bon ©tragen, ^lä^en, ©tabtbiertctn, ic.: 
Mon ami demeuxe rue Royale N® (ob. n® ffir num6ro) 42. 
SWcin IJrcnnb »ol^nt in bcr ftönigflragc 5Rr. 42. 

Elle demeuie place de la cath^drale 15 (SRünficrpta^ 15). 
Faubourg Saint-Antoine in bcr @t. Slntoinct)or|iabt. 

5) 5Rad^foIgenben3^ti»>8rtetn: 

Nommer ernennen. d^darer crflSrcn. 

faire jtt ett»a« mad^cn. croire für ettöa« Italien, 

se faire fid^ ^u Cttoad ma^cn, se montrer fid^ }rtgen. 

ettöa« toerbcn. devenir »erben, 

couronner höncn. naitre geboren »erben, 

elire crtoäl^Ien*) . mourir jierben. 

prodamer »erfünben. cr6er mad^cn, f^affen, k. 

»eif^iele: 

Le colonel fut nomm^ g^n^al. * 

S)er Dbcrji tonrbe jnm Oeneral ernannt. 

David fut proclam^ roi d'IsraSl. 

S)amb tonrbc jnm ftönig Don Sfrael ernannt. 

Monsieur B. a 6t6 nomm6 prüfet. 

$err 8. iji jnm ^räfelten ernannt loorben. 

]b*empereur Ta fait capitaine. 

ÜDer ^atfer l^ot il^n }nm $au))tmann gemalt. 

6) 3n ben folgenben JRcben^arten, »o im Dentfd^en ber be- 
ftimmte «rtifelfte^t: 

Sous pr^texte (de) nntcr bem Sortoanbe. 

*) Choifiir ko&^Ien, f^atpour naäf flö^, 3. 8. : alors l'arm^e le ohoidt 
pour chef (}nm Snfül^rer). 



fBeglaffung be« nnBeflimmten 9rtifc(9. 211 

Aprte dlner nad^ t)em 9Rittageflen. 

Aprös dejeuner na6^ t)em Stü^flücf. 

n est question de . . . ed tfl t)ie 9tebe t)Ott ... 

Monter en chaire t>ic Äatljcl bejlctgcn. 

Perdre de vue an^ Dem ®e{!(]^te Derlteren. 

Descendie de cheval Dom $fett)e fietgen. 

Se lever de table \iom Stf^e aufftel^en. 

Se mettre ä table ft^ an beti Zifdb (3ur !£afel) fe^en. 

Monter en voiture in t)en SBagen jletgen. 

Tomber de cheval »om ^fert)c fallen. 

fitre davis (de) t>er iWcinung fein. 

Perdre connaissance ba« Sen)n|tfein öerfteten. 

Perdre courage t)en SDtut Detlieten. 

Parier ob. causer musique, politique, litt^ture, etc. 

Son bcr SKnftl, ^oUtil, Sitteratur rcbcn ob. fl(^ nntcr^alten. 

SttfgaBt« 82« 

1. S)cr Sfngnp toar fe^r l^eiß. ©einriß bcr SJicrtc »ar ein 
gnter ^Bnig. 3d^ toerbe am näd^ften 9Rontag aBxeifen. Sßo too^nen 
©ic ieftt? Od^ tool^nc in bet gricbri(ä^Pra6e 5Rr. 26. Napoleon 
lieg ^d^ (se fit) [^nm] ftaifct frönen, nad^bem et »orl^cr (aprte 
avoir ^t6 auparavant nomm6) [jnm] ^onfnl ernannt toorben toar. 
Äoriolan tourbe [für einen] geinb feinet ©aterlanbe« erflärt. ®er 
ftönig l^at ^erm 3). jum ©taatörat (conseiller d'fitat) ernannt. 
S)ie %erfamm(nng l^at mid^ jnm ^räftbenten erioSi^U. 

2. S)er innoc SWenfd^ fagte: 3d^ »iU [ein] Dffljicr »erben. 
2Ber [ein] guter ^l^rifl ifl, toirb niemal« [ein] fd^Icd^ter Sörger 
toerben. 9la))oIeon mad^te ftd^ imn S3efd^ü$er be« 9{l^einBnnbe4 
(conf^dÄration du Rhin). ^^arao ernannte 3ofep^ [jn] feinem 
©tat^alter, obfd^on er ein (Seft. 43, m. 1) ^br&er toar (füt). 
Sefudpen @ie miq (venez me voir) nad^ bem SRittageffcn ober nadb 
bem Slbenbef[en, loie ©ie tootteu (Jut.). S)iefe Sanbfd^aft ijl nadj 
ber Katnr gejeid^net. Äarl iji oom ^ferbe gefallen nnb l^at (s'est) 
ein ©ein gebrod^en. 

lU. Seglaffttttg M ttnleftimmten «ttiteU. 

1) @ln ^t&bilatiber ®attnn^9name, ber ein ®eu>et6e, einen 
®tanb, einen S9etuf , eine 92attona(it&t ititiäfutt, fte^t im Sran« 
jöfifd^enol^neärtifel. 

Ce jeune bomme est Anglais (ifl ein (EngtSnber). 

Je suis Allemand id^ bin ein S)eutfd^er. 

Mon pere 6tait mMedn mein Sater toor ein 8r}t. 

a) 9tad^ c'est, ce sont, voici, voilä bteibt ber unbeftimmte 
artif el fielen : 

C^est im Anglais ed iß ein (Snglänber. 
Voici un m^decin ^ier ifl ein Sirgt. 

14* 
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§ 1. !Dad Bloge ä (o^ne älrtilel) fielet in fotgenben Stc 
ben^rten: 

Condamner ä mort }um Xobe loeruTteiten. 
Fermer ä def (mit t>cm ©d^lüffcl) obfd^Uegcn. 
Tomber ä terre ju 8ot)cn fallen. 
Aller ä pied, — ä cheval ju gnß flcl^en, — reiten. 

§ 2. J)a« Bloge <i »irb fetner gefefct bei Swfammen* 
fe^nngen t>on $an))ttt)3rtem, metci^e bnrd^ mit ob. {n aufgeUft 
»erben Mnnen: 

Une flute ä clefs eine Ätap^enfBte (b. 1^. eine ^öte mit Xl.). 

Un verre ä vin (un v. ä pied, ä boire, ein «BeinglaS (ein 
®Ia« jn aBein). 

§ 3. (Setoöl^nlid^ bejeid^net ba« im J)entfd^en tooranftel^enbe 
ßatt»)ttt)ort bie ©efd^aff en^eit, ©eftalt, ba« SWittel, ben 
3tt>ed ober eine befonbere aSorrid^tnng für ba« jtoeite: 

La macbine ä vapeur t)ie S)am£fmaf^ine. 

Le bateau ä vapeur t)ad ÜDom^fboot. 

Un pot ä lait*) ein SRild^topf. 

Une tasse ä th6 eine S^eetaffe. 

La salle ä manger ber ©peifefaal, ba« (Sgjimmer. 

Une montre ä r6p^tition eine 9tepetiem]^r. 

Un moulin ä vent eine SBinbrnül^Ic. 

Un canif ä denx lames ein gebermeffer mit jtoei Älingen. 

Une Toiture k Q^atre places — h 2 roues. 

6in Dierftfeiget SJagen — jtoeitäbriger. 

Une maison ä cinq 6tages. 

(Ein fünfflBdige« $and. 

§ 4. !Die ^rä<)ofition ä tor ^aupttoörtetn beaeid^net l^änflg 
ba« untcrfd^eibenbe fältxlmaU 3n toiclen gäUen erforbcrt bcr 
©^jroc^gebraud^ ben beftimmten ärtilel, j. ©.: 

ÜDcr SBaffertopf le pot ä leau. 

ÜDie £tntenflaf(i^e la bouteille h Tencre. 

5Der $ferbemarft le march6 aux chevaux. 

!S)te mtdbtl^aUe la halle au bl6. 

®er grnqtmarlt le march6 aux grains. 

ÜDer ©emüfemarlt le march6 aux legumes. 



*) Un pot de lait l^etßt: ein Xf>p\ mit ob. »oU Wliläf, 
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(Eine 9RtId^fu))pe une soupe au lait. 
Cbie 3^i^^^lf<^itce une sauce d Tognon. 
(Ein fträuter^anntud^en une omelette mux fines herbes. 
fiaffee mit äRUd^ du caf6 au lait. 
^te Sriefpofi la poste aux lettres. 
2)ie Sötoengmbe la fosse aux lions. 
SHe (Sentüfefran la femme aux l^mes. 
S)er ftitfd^enmann l*homme aux censes. 
S)ad ®eftimmungdtt>ott tonn anöf ein 3nftnitit> fein: 

2)er 9taU(!^taBat le tabac ä fumer. 
2)eT ©d^nu^ftaBat le tabac ä priser. 
5Det <S^)ielttfd^ la table ä jouer. 
2)eT ©d^letmein la pierre k aiguiser. 
Sad ®q(aßtmmer la chambre ä coucher. 
S)ad (Eg)immet la salle ä manger. 

tCnilU SD>^n mecTe ^ier anä^ bie Sudbrüde: ayoir mal aux denti, 
— aux yeux, mal k la t^te, Ba^ntDCl^ — ^n^mtotif — i^o^fme^ l^ben. 

Aufgabe« 87« 

1. 3if ^ait einiflc Äafjcetoffen flcfauft; tragen ®ie flc in 
ba9 (S^)immer. 3Ber l^at btefen 93Inntento^f jerbrod^en? S^ 
^aie i^n anf t>en S3ot)cn fallen laf[en. SBa« foß t>a«Jh:an!e Äinb 
effen? ÜRad^en ®ie ü^m eine SKil^fup^jc 



. . pc nnt) geben ®ie ibm ton 
Jeit jtt 3«tt «t« töenig 3o]^anni«becrflnq) jn trinfen. feamm 
Ip biefer 5IRann jnm ifeobe verurteilt tootben? SBeil er einen 
STOorb begangen l^at. 3ji biefe« eine £)Iflaf(^e ober eine (Sffig* 
flafd^e? Äeine« von beiben (überf.: »eber ba« eine nod^ ba« onbre), 
e8 iji eine SBafferflafci^e. 3(j^ bebienc mid^ berfelben (en), »eil 
mein aBoffcrhug jerbrod^en ijt. 

2. Stufen ®ie ben JRrfc^cnmann ffierein], id^ »in einige 
ftilo JRrfd^en taufen. Äönnen ®ie mir fagen, too ber ^ferbemarft 
ijt? 3d^ glaube (qn), er ijt l^inter ber grud^tl^atte. S)er iWörber, 
toeldber jum lobe verurteilt »orben war, fiel auf bie Äniee unb 
bat [um] ®nabe (®. 214, 7). 3n ©ööre« »erfertigt man :pr5d^* 
tige Sl^eebüd^fen ton ^orjeKan. !SDie ftirÄe ifi na^e bei bem 
©cmüfemarlt. SBenn man ftopftoel^ ober 3<^9Titoe]^ l^at, fann man 
nid^t gut arbeiten. S)iefer 9Rann iß }U einem l^alben dal^re ^ dz 
mois de) ®ef&ngni9 verurteilt toorben. 

Befepd. 

88, Magnanimite^ d'un sauvage^. 

XJn Indien qui n*ayait pas eu de succ^^ dans sa chasse, 

errait (irrte) dans le voisinage d'une plantation^ europ^enne. 

1) Okogmut. 2) ber miU, 3nbtaner. 3) ber (5rfolg. 4) $f[an}ung. 
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H s^approcha de cette plantation, et, voyant le propri6taire& 
assis ä sa porte, il lui dit qu'il avait graxid'faim, et Ini de- 
manda im morceau de pain. Sur le refus<^ qu*il re^ut en (old) 
r^ponse, il demanda un yerre de biäre: mime refus. (xMais 
je meurs de (t)or) soif, reprit le sauvage ; donnez-moi au moins 
un peu cTeau. — Retire-toi ())adfe bt^ foYt), chien cflndien, 
dit le planteur, tu nauras rien idl» 

n arriva, quelques mois apräs, que ce planteur inhumain^, 
chassant dans un bois avec quelques amis, s'^carta^ d'euz en 
suivant une piöce de gibier^ qu'il ne put atteindreio, et perdit 
ses compagnons. Aprös avoir enk toute la joum^e, accabUi^ 
de fatigue et mourant de faim et de soif, il aper9ut une cabane 
de sauvages; il y courut et demanda en gr&ce (f(el^entlid^) qu'on 
le conduisit ä la plantation europ^nne la plus proche. 

au est trop tard, lui dit le sauvage, maitre de la cabane^ 
Yous ne pouvez y arriver avant la nuit; restez id, vous y 
serez le bienvenu^ et demain je vous m^nerai chez vouet. fil 
lui pr^senta ensuite un morceau de venaison^^ et d'autres ra- 
fraichissementsis. II le fit coucher sur un lit de mousse^^ en 
lui souhaitant un repos tranquille. 

5) bcr (gigentümer. 6) ble SBelgerung. 7) bet Utttnenfd^ttö^c ?Jf[anjcr. 
8) fl* entfernen. 9) ba« SQBUb(bret). 10) erretd^en. 11) nlcbergebrödt 
12) »tottoUbbret. 13) ble (grfrlfd^ung. 14) SRoofi. 

ConTersatlon. 



Qu 6tait-il arriv^ ä cet Indien? 

Que fit-il en apercevant le pro- 

pri6taire assis ä sa porte? 
Est-ce que TEurop^en lui en 

donna un? 
Llndien demanda- t-il alors 

autre chose? 
Est-ce que cela lui fut ac- 

cord6 (gctoal^tt)? 
Qu*e8t-ce que le planteur dit 

ä rindien? 
Qu*arriva-t-il quelques mois 

plus tard? 

Que trouva-t-il vers la fin de 

la joum6e? 
Dans quel 6tat se trouvait-il? 

Que demanda-t-il au sauvage? 

Et que r6pondit llndien? 



II s*etait 6gare et se trouvaitpr^ 
d*une plantation europ^enne. 

Ay ant grand'f aim, il lui demanda 
im morceau de pain. 

Non, il le lid refusa. 

II lui demanda un verre de biäre 

ou au moins un verre d*eau. 
Non, le planteur inhumain lui 

refusa tout et le renvoya. 
II lui dit qu il 6tait un chien 

dlndien. 
Le planteur s*6gara k son tour 

en poursuivant une place de 

gibier. 
n d^couvrit une cabane de sau- 
vages. 
n 6tait accabl6 de fatigue et 

mourait de faim et de soif. 
n le pria de le reconduire ä une 

plantation europ6enne. 
n lui dit qu'il 6tait trop tard, 

et Tinvita ä passer la nuit 

chez lui. 
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Est-ce qu'il lui offiit quelque Oui, il lui pr^senta unmorceau 
diose? de yenaison et des rafraichu- 

sements. ' 



Fin. 

La nuit se passa et^ le lendemain, le sauvage accompagna 
Bon höte^ jii8qu*ä ce (bU) qu*il reconnAt les lieoix et sa route. 
Au moment oü il allait lui dire adieu, le sauvage 8*arr^ta, 
Tenvisagea^ et lui demanda: aMe reconnais-tu?» — Alon 
le planteur le reconnut pour le m^me Indien qu*il avait ren- 
yoy6 autrefois ayec tant de duret63. II ayoua en trem.blant 
quil Teconnaissait ses traits, et il commen9ait ä excuser sa 
conduite brutale^, lorsque le sauyage rinterrompit et lui dit 
froidement: aQuand tu yerras un pauyre Indien moarant de 
Boif et demandant un yerre cTeau, donne-le-lui, et ne lui dis 
plus: Va-t'en, chien cTIndient Souyiens-toi surtout de oette 
belle et grande maximal de tous les temps et de tous les lieux: 
Fais pour tes semblables^ ce que tu youdrais qu ils fissent pour 
toi, et ne te permets Jamals aucune action que tu ne youdrais 
pas 6prouyer7 de leur part.» Aprös ayoir ainsi parle, il lui 
soubaita un bon yoyage et le quitta. 

n est inutile de demander lequel, de llndien^ ou du 
planteur, m^ritait le nom de sauyage. 

1) ber ®a{l. 2) genau Betraö^ten. 3) bie ^Hxtt, 4) ro^, Brutal. 
6) 2e^>re. 6) ber 9lä*jie. 7) erfa^^reu, erbulben. 8) f. @. 256, f 6. 

Conrersatlon« 

Que fit le sauyage le lendemain II accompagna son böte jusqu*k 
matin? ce que celui-d reconnAt les 

lieux et sa route. 
£st-ce que TEurop^en ne re- Au moment oü il allait lui dire 
connut pas Tlndien? adieu, il reconnut ses traits. 

Et*qui 6tait-ce? C'6tait le mfeme sauyage enyers 

lequel il s*^tait montr6 si cruel 
et qu il ayait cbass6 en disant : 
«Va-t'en, cbien dlndien.» 
Lequel, de llndien ou du plan- Le planteur, certainement. 
teur, merite le nom de sauyage? 



Stgentfitnltdifetten beim ©eBraud) ber Eigennamen. 

(»öl. 2elt. 7, @. 28.) 

§ 1. at« $)am)trc9cl ftcl^t fcft. ba§ btc gigcnnomcn t>on 
^ctfoncti, foiDol^I SSor* att gamiticnnamen, Ictncti ärtüel 
tttib leine SKe^rjal^I ^oben: 

Otto, Srait). Aottto.'^TammatiL 1^ 
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Antoine, Alexandrine, Mercier, Wieland, eto. 
Je lis Lafontaine; as-tu lu F^nelon? 

& giBt icbod^ mäf gättc, too bcr Sltttfcl öor ^crfoncnnamcn 
jtt (teilen fommt, unb »o giacnnamen in bic SWd^rjal^I treten 
I5nnen. @d finb fotgenbe: 

§ 2. ©er Beftimmte Slrtifel fte^t: 

1) 3laäf bem @)>ra(i^gebraud^ im 3ta(ienifd^en l^aBen mand^e 
^crfoncnnamen ben ärtitct: 

Le Tasse Jaffo (bcr S)t(i^ter). 
TArioste Xrioßo u. a. 

jDedgleid^en einige ©töbtenamen, tDie: 
Le Havre. | la Rochelle Sa«9toc^eIIe. 
le Caire. | la Mecque Wtttta, K. 

Diefe »erben »ie gemSl^ntid^e $)att<)ttt)8rter beltiniert: 
O. du Tasse laffo«. 2). an Tasse (bem) Jaffo. 
(7. de TA. Slrtofio«. D. ä rArioste bem «riofto. 
Je yiens du Caire id^ lomme aud fiatro. 
Je vais au Havre id^ gel^e nad^ $at)re. 

2) solenn Eigennamen ftgärüci^ aü Gattungsnamen gebrandet 
toerben : 

C'est le N6ron de notre temps. 

S)ic« iji ber 5Rcro unfrer 3«t. 

Yons ^tes le Cic6ron de nos jours. 

Sic finb bcr Eiccro (b. 1^. bcr bcjlc 3tcbncr) unftcr 3^^*- 

3) SDBenn ein ©eimort babor, ober fonft eine naivere ©e- 
ftimmnng jn ergänjen ift: 

L'illustre Bossuet ber Bcrül^mtc Soffuet. 
Le vertueux F6nelon ber tugcnbl^afte iJenelon.*) 
Le Mahomet de Voltaire SSoItairc« 3Ko]^ammcb (SEraucrfptel) • 
Le T61^maque de Fenelon i$eue(on^ Selemad^ (bad ^U(!^). 
La y^nus de M^dicis bie 93enud t)on SRebidd (@tatue). 
Le Saint-Bemhard bcr Sanft Scml^arb (Scrg). 
La Saint-Michel (la ffete^ bcr SlKi(3^aeU«tag. 
La St. (Saint) -Jean bcr ä^o^anniStag. 
La Pentec6te ^pngpcn. 
La F^te-Dieu bcr t?ronIcic^nam«tag. 
NB O^ne 3(rtild {leiten; No^l SBet^nad^tm u. P&ques (nngj Ofient. 

NB. SOBenn ieboci^ saint bei 5ßamen ber %po\tti unb $)eiligen 
ftel^t, fo bleibt ber Slrtilel fo gut toeg, aW ti)enn beibe« nur 
ein SDBort »Sre: 



*) 3n btefen nnb S^nltd^en 8etf^te(m fle^n bte 91bieItH>a immer 
bor bem (Stgennamen. 
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Saint Pierre ®an!t ^ctcr, t)cr l^eülflc ?cttu«. 
Saint Paul ©t. ^ul. 

§ 3. 3n bic WltffXiafft 19nncn fotd^c ©gennamen aefc^t 
loerbcn, wcld^c berühmte gamittcn unb ©cfd^Icd^tcr Bejctc^nen: 
3)ic ßäfatcn les C^sars. 1 bic Sourfconcn les Bourbons. 
bic ©tuarl« les Stuarts. I bic Qexatiet les Horaces. 

SBcnn aber nur »on meisteren ^ßetfoncn gtctd^cn 5Ramcn« bic 
8tcbc ift, ober tocnn mci^tctc bcrüi^mtc Scanner bintctcinanbct 
aufgeführt »erben, fo ftettt man jtoar bic aWci^al^I fe# Dorau«, 
bie gtgennamen felbft crl^alten iebod^ fein s: 

S)ie beiben (Someille les deux Corneille. 

bic 9taciue les Eacine; les Voltaire et les Rousseau. 

NB. Les Alexandres, les Cic^rons tuürbe (eigen: bie großen Selb« 
IJerm »ie 3llejranber, bie großen SRebncr »ie (Sicero. 

§ 4. J)en beftintntten ärttfel l^aben bor pd^ bie SWamen 
ber SBeltteite, gänber, bcr großem euro^^äifd^cn 3nfetn, ber 
^roüinjen, SSerge unb gtüffe: 

L*Europe, la France, le Tyrol, la Sicile, le Danube (blc 
S)onau). ^ber: D61os/ Rügen, Minorque, Madagascar, 
Bom6o ob. aud^ Tile de D^los, etc. 

3u bcnterlen ift jebod^, baß getoiffe Sauber, beren 5Ramen 
jugteid^ ©täbtenanten finb ober »aren, leinen ärtilel bor fld^ 
laben: 

Venise auflatt: Tancienne r^publique de Venise. 

Naples anfiatt: lancien royaume de Naples. 

Bade aufiatt: le grand-duche de Bade, etc. 

§ 5. Die SSerl^ättniefätle (Safu«) ber gänbernamen flnb 
biefelben, »ie bie ber ©enteinnanten: 

Le commerce de la Hollande ber Raubet $oQanbd. 
La capitale de TEspagne t)ic $au))t{labt @))aniend. 
L'or du P6rou $eru« ®oIb. 

NB, !Dod^ muß man l^terbei fel^r üorfid^tig fein, »eil bie 
©gennamen üon 8änbem in folgenben galten (§6) ebenfo 
bel^anbelt loerben, loie gigennamen bon ©täbten ober ^erfonen, 
b. ^. im ©enttiö btoß de öor fic^ erl^atten. 

§ 6. 3n folgenben gäOen ftel^t blog de: 
1) SBenn bon Stegenten, §8fen, ©efanbten unb äl^nltd^en 
l^ol^en ©taate^jcrfonen euro^)äifd^er Sänber, atfo öon Titeln, 
bie atebe ift (mo im 2)eutfd^en gemöl^nltd^ üon ftel^t): 

Le roi de Prasse bcr Sönig üon Preußen. 
L'empereur cT Antriebe bcr Äaifer »on JuPerrcicJ^. 

15* 
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Le grand-duo de Bade ber ©rogbenog l^on ißabat. 

L'ambassadeur de Russie ber ruffif($e ©efanbte. 

Un mar6chal de France ein SKarfqatt ton granfreid^. 

aufgenommen finb bie an6ereuro))5ifd^en £Snber, rottet mSnnlUt 
flnb: rempereur du Brasil, du Japon, etc. 9(Ber: Vempereur de 
Chine (ancp de la Chine), lei anoiens reis d'Egypte, lea lois de 
Perse, etc. 

2) SBenn (Stgengniffe, gabrilate. SRa^ ®en>td^t ober ®elb' 
f orten eined Sanbe^ genannt merben, toobel ber Sänbername 
mel^r tote ein (Stgenf^aftdmort ftel^t: 

Le fer de Su^de [(j^toebifd^e^ Sifen. 

Du fromage de Suisse @qf)oeijerlcife. 

L'argent de France (bejjer frangais) ba« franjöfifd^C ®clb. 

La tolle de Hollande bie l^cUänbifd^e Seintoanb. 

3) ©enn eine« ber SBJrter: 9teid^, ©taat ©tabt, ®orf, 
Snfel, ©ee, JKonat, ic, bor einem ©gennamen fld^ beflnbet, fo 
ftelpt de bojtoifd^en. loäl^renb im ©eutfd^en ber (gigenname nn* 
mitteftar barauf folgt: 

Le Toyaume de Saxe bad jtönigrei6 ©ad^fen. 

Le gfand-duch^ de Bade bad ^to^]^er}ogtum Saben. 

L*Üe de Malte bie 3nfel 5Watta. 

Le pays de Yaud ba9 Sßaabtlanb (ftanton SBaabt). 

Le canton de B^e ber Jtanton Safel. 

Le lac de Genäve ber ®enfer ®ec. 

La Tille de Londres bie ©tabt Sonbon. 

La Tille de Mannheim bie ©tabt SRannl^eim. 

L*Üe dTElbe bie 3nfcl (gI6a. 

Le yillage de Schlierbach bad ÜDorf ©d^IterBad^. 

finvu L ^udnal^men. O^ne de fielen : 1 ) bie ^erBinbunoen mit 
le mont ber f&txQ, 3. SB.: le mont Etna, le Mont-Blano (mont Blano); 
2j bte ^Benennungen t>on $(ä^en, fiird^en, ©tragen, 2c naA Sigennomen, 
|. IB.: rue Richelieu, place Vendöme, T^glise St. Boch, etc. 

finm. 2* 9la^ le fleuye unb la riviöre folgt ba« Bloge de Bei 
loeiblid^en gtugnamen. 3.®.: la riviöiedaSein«; bei m&nnüäftn 
bleibt de »eg : le fleuye Indus. Slßan fagt aber am beßen fur}toeg la 
Seine, le Bhin, le Niagara. 

4) 3laäf $)au<)t' nnb Qtittoixtnn, bie ein $)erlommen ober 
SBeggel^en bebenten, tote j. ©.: le retour bie Wüdlel^r, venir 
lommen, arriver anlommen, fefct man bei Weltteilen nnb 
n>eib(id^en 92amen enro)>&ifd^er Sänber b(og de, bei aUen 
m&nnlid^en bagegen du: 

A mon retour de France bei meiner WXStäfC and ^ronbeid^. 
Je Tiens cTItalie id^ tomme axA dtalien. 

S)agegen: 
J*arriye du Tyrol, — du Mezique, unb mit einer SOtel^al^I: 
des Pay&-Ba8y des Indes, des Etats-Unis, etc. 
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NB. «tt^er blcfen in § 6, 1—4 genannten gSKen fielet 
Bei fold^en Sänbetnamen bet )>ottftönbige ®enttt)> de mit bem 
Httilel (t>etgl. auäf oben § 5): 

Les forces de la Russie bie @trettfrSfte SRuglanbd. 

La politique de TAutriche bic ^olitii ÖpcrreidJ«. 

La gloire de TAngleterre bet JRul^m Cngknb«, K. 

Wmtttum* 3n getDiffen gdtten !9nnen bei berfelben Serbtobrntg 

ie naäf Ut IBerfd^ieben^eit ber SSebeutung beibeHrten »orfommen, |. 8.: 
*ann6e de VEspagne l^eigt bie f))anif^e (b. ^. bte au« ^panitm be« 
llebmbe) ber 9teaierung bon ©Tanten ^^Srtge Strmee; bagegot: Tann^ 
«TEspagne ^ieg^ ba9 untec ^aißoUoni, )um Selbgug gegen <S^amett 
Bejümmte ober abgef d^idt te f r a n 3 8 f i f d^ e ^eer. 

§ 7. anf biegragen SBol^in? unb ffio? ki 8änbet* 
nanten l^eigt nad^ unb in en ol^ne SlttiM: 

en France na^ ob. in gtanhcid^. 

Stndgenommen ftnb: bte Sfinbernatnen, tctt^t eine $(]tratform 
l^aben, unb bie augereuropStf^en Sänber, n>el^e tnasc. finb: 

Aux Indes tiaäf Snbien ober in 3nbten {cm^ dans les Indes); 

au Brdsil in ober naäf )Bra|iIten; aux (dans les) Etats -Unis, 

au Mexique, au Japon in ober na6) ^apan, 

§ 8. ©ei ©täbtcnamen fagt man ä: 
k Mayence nac^ unb in 3Rain}. 

fitm* 9hir Bei ben S^^ttoürtem paitir abreifen, s*embarquer fid^ 
einfc^iffen, se mettre en route aufbred^en, faire voile fegein, gebraud^t 
man pour für tta^ : 

n est parti pour Paris er ifl naä^ $an9 abgereifl. 

Je m'embarque pour l'Am^rique \^ fd^iffe mt(!^ naä^ Stmerila ein. 

Aufgabe. 89« 

1. 5RapoIcon toat auf bic 3nfcl giba octbannt; aber er !el^rte 
nad^ iJranfrcid^ jurüd unb bemächtigte fiA ber ©tabt ^ari«. 
©Aitter unb ®öt^(e flnb bic ©opl^oHc« S)cut|(I^Ianb«. ffier tennt 
niqt ben Äampf ber $oraticr unb ßuriaticr? S)ic Äaratoane 
!am Don ftairo unb begab fld^ über (par) ©uej nad^ SKeffa in 
ürabien. S)ic ftönijin Don (Snglanb toar im Ärieg (en guerre) mit 
bem ftaifer Don Sl^tna. Jtarl Don £)flerrei(!^, ber @o]^n Jp^ili))))9 
be« ©d^önen (le Bei) , loar ber Qext ber Äönigreic^e Spanien, 
beiber (des Deux) ©ijilien, ber 5Reuen SBcIt unb ber SKcbcrlanbc. 
SHe Italiener toiffcn bie Serfc laffo« au^iocnbig. S)cr l^eiüae 
Hubert ift ber ©(^ufepatron ber 3ager. 3n ÜDcutfji^Ianb liebt 
man mcl^r bie (Srjcugntffe (Snglanbd (§ 5), atd bieienigen, toetd^e 
and ^anheid^ lommen. 

2. SDicfcr JRcbner ijl ber Sicero unfrer 3«t. SDicfe« Porträt 
gleid^t bem bcrül^mtcn dtcOflf^el gcnclon« Jclemad^ ijl ein au«- 
gejeiÄnetc« 85ud^. S)ie franjBfif^c Slrmcc ijt j^a pass^ par) über 
ben ©t. Sembarb gejogen. 3)ie beiben (SomciÜc flnb m »iouen 
geboren, ©er franjöfifd^e (§ 6, 2) SBcin, bie ^^oKänbifiä&e Scintoanb, 
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bic fijanifd^c SBoIIc, ba« fc^tocbiftibc ©fcn imt> bcr «lalifd^c Stal^I 
ftttb berühmt. S)cr ftaifcr ton Säraflltcn l^at eine ^ctjogin ttn 
Scud^tcnbcrg acl^ciratct. £)flcrn tjt t)orübcr, ^pngjicn tfitft l^eron. 
9iai)oIcon acl^örtc ju bcm ©cfd^Icd^t bcr SÜcjcanbcr unb bcr eafoxc. 
Spanten tjt jlolj, bie bclbcn (deux) ©enefa ctjcugt ju l^aben. 

90. Corn^lie, mere des Gracques^ 

Tib6riu8 Grachus et GaXus Gracbus 6taieiit fils de Ti- 
bMus Sempromus Gracbus, personnage consiüaire (fionfular), 
grand capitaine, qid avait ktk bonor6 de deux triomphes. La 
m^ des Ghracques^ appel6e Com61ie, 6tait fille du grand 
Scipion. Tib^re^ Tatn^ de ses enfants, avait 6pous^ la fille 
d'Appius Claudius, prince (^rSftbent) du s^nat; Calus, celle 
de Publius Crassus, et leur soeur, appel^ Semprome, avait 
^tk mari^e^ au jeune Scipion, fils du c^^bre Päiü £mile. On 
raconte de Comdlie le trait (S^S) suivant: 

La fameuse m^ des Gracques 61eya ses enfants ayec 
tant de soin que, quoiqu'ils fussent g6n6ralement reconnus 
pouT ^tre «n^s avec les meilleures dispositions^ du monde, on 
jugeait qu ils devaient (toerbanften) encore plus ä T^ducation* 
que (totläft) leur avait donn6e leur märe qu ä la nature m^ine. 
La r^ponse que fit Com61ie, h leur sujet (in Sctrcff bcrfetten), 
^ une dame campanienne , prouve combien eile avait h ccBur* 
ce devoir matemel. Cette dame, qui 6tait trhs riebe et en- 
core plus fastueuse^, 6tait venue lui faire une visite, et, 
apr^ avoir etal^^ k ses yeuz ses diamants, ses perles et ses 
bijouz les plus pr^euz, eile lui demanda avec instanoe (bringenb) 
de lid montrer aussi les siens. 

Com61ie, pour attendre le retour de ses fils, qui 6taient 
allte h r^cole publique, fit adroitement^ tomber la conversation 
sur un autre sujet^o. Quand ils en furent revenus et qu'ils 
enträxent dans la cbambre de leur m^: cVoilä, dit-elle ä la 
dame campanienne en les lui montrant de la main, voilä mes 
b^joux et ma plus belle parure (@(]^mnd) 1» 

1) bie ^a^en. 2) ^atut. 3) bet^tratot. 4) bie fbilagen. 5} bie 
Qxiic^mtg. 6) fl(^ angelegen fein laffen. 7) )>mn!fü(!^tig, etteL 8) an«« 
legen, andfromen. 9} Qt\dfidt, getoanbt. 10) ^egen^oib. 

Cony^rsati^B. 

Qui ^taitla märe des Gracques? La c^öbre Com^e. 

De qui 6tai^-elle fille? Elle 6tait fille du grand Scipion. 

Qui est-ce que le jeune Tibäre II avait 6pous6 la fille d'Appius 

avait 6pou8^? Claudius. 

Et sa SQßur, & qui avait-dle 6t^ Au jeune Scipion, filsducä^bre 

donnfe en maiiage? Paul £mile. 

Comment Com^e äevait-eUe Elle les elevait avec grand soin. 

aes enfants? 
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Avaient-ils im bon naturel US ^taient nes avec le plus 
et de bonnes dispositions? heureux naturel et les meil- 

leures dispositions. 
Que pensait-on de leur 6du- On jugeait qu*ils devaient plus 
cation? ä leur ^ducation qu*ä la na- 

ture m^me. 
Que r^pondit Com^lie k la dame Elle lui montra de la main ses 
campanienne qui demandait ä deux fils en disant : Voilämes 
Yoir ses diamants et ses bij oux? bij oux et ma plus belle parure. 



91. Bruxelles. 

Cette ville, capitale de la Belgique et residence du 
roi de Belgique^ est situ6ei sur la Senne et sur un süperbe 
canal. Elle est belle , grande . et fort peupl6e. Parmi ses 
^difices remarquables^, on admire T^glise paroissiale (^fattfird^c) 
de Sainte-Gudule, les statues qui s'y trouvent, les vitraux^* 
peints, la chaire (Jtcut^el) de y^rite et les mausol^es^; T^glise 
du Sablon et le mausol6e de la famille de La Tour et Taxis ; 
les cendres^ de J. £. Eousseau*) y reposent dans la chapelle 
de Sainte- Barbe; T^glise paroissiale de Sainte - Catherine, ^oü 
se trouve un chef-d'oeuvre de Gaspard de Gray er et quelques 
autres bons tableaux. 

Parmi les autres curiosit^s, on remaxque la Grand* Place, 
oü est situ6 rh6tel de villeß, avec une tour' gothique, haute de 
364 pieds; la place Royale et la belle 6glise paroissiale de 
Saint- Jacques ; la jolie place Saint- Michel, malheureusement 
d6grad6e8, et dont le coup d'oeil* est offusqu^^o par une plan- 
tation darbres insignifiants^i ; la place de la Monnaie^^, sur 
laquelle est b&ti le grand Th6ätre-Eoyal ; la place du Sablon 
et sa magnifique fontaine^^; le march^ au grain (^U(^tmcttft) ; 
le canal, les quais et Tentrepöt^^; la fagade de T^glise des 
Augustins ; le palais d*Orange (£)ranten) , qui contient la 
bibUoth^ue publique, le mus^e et le cabinet de physique; le 
j ardin botanique; le palais de justice^*- plusieurs fontaines^ 
entre autres Celles de la chapelle et du «Mennekenpist». 

Le parc est une des plus agreables promenades dont on 
puisse se faire une idde; il Joint la sym6trie des jardins 
Italiens ä la yari^t6^o des jardins anglais. On remarque dans 
un des bas-fonds^7 xm bassin quadrangulaire^s , oü le czax 
Pierre I se laissa tomber (l^inettifiel) lors de^^ son voyage & 
Bruxelles, en 1717. 

1) Aelegen. 2) metht>ürbig. 3) bie j^tr(!^enfenfier, ®(]^eiBen. 4) bas 
öraBmai. 5) ble «fd^c. 6) baS ^ai^an9. 7) ber Xnxm. 8) t)eruttalcrt. 
9) ber ©lid, «nfi^t. 10) toerbunfcU. 11) unbebeutenb. 12) gjlünje. 
13) ber laufenbe ©rutiitctt. 14) ba« Sagerl^auö. 15) ber ®eri^t«^>of. 
16) bie aWanmgfalttglelt. 17) ««ieberungcn. 18) toieredtg. 19) jurSelt 

*) Jean Baptiste Rousseau, ein franjöpfci^er 2)^tet (+ 1741), ni^t 
itt toertoed^feln mit Jean- Jacques Rousseau, bef[en 2)enlmal in ® enf fielet. 
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dd^ ]^a(e bdne unb Meinet &6^x»t^ct Sriefe toteber gefmtben. 
J*ai retrouT^ to« lettre* ei eellee de ta Bceur. 

e) !Da9 gütioort le mien, etc. ftel^t attd^ bor bem SSott eigen 
propre. n>enn e« ol^ne 5!)ött<>t»ort ftcl^t: 

9Retti eignet (nSmßd^ $and) la mienne propre (ntd^t ma 
propre) . 

d) !£)ient im iDeutfd^en nur ein adjectif possessif für jtDei 
AattptmSrter, fo mug ed im SranjSfifd^en bot beiben tDteber« 
90U merben: 

SDteine Settern nnb Safen mes coiudns et mee cotudnes. 

§ 3. !£)te jueignenben Seitoirter (leiben im gransSfifd^en 
toeg, »enn ber ©afc ein perfönltd^e« gürtoort entl^fitt, »el^e« 
ben Sefifeer jur ®enüge anjeigt. SSlm fage a(fo nid^t: j'ai 
mal ä man pied mein Sug t^nt mir toel^e, fonbem: 

J'ai mal au pied ber ffug t^nt mir tve^. 

Sßürbe aber eine UnHar^eit entfte^en, fo gebrandet man 
ba9 JBeimort: 

56^ fel^e, bag meine ^anb anfd^toillt. 
Je Yois que ma main enfle. 

§ 4* !&ie iOeitoSrter mon, ton, son, etc. toerben Sfterd 
toeggetaffen, menn ein fo(genber 9ie(atibfa^ fiennnitig mad^t; 
fie toerben bann bnrd^ ben Slrtilel erfe^t: 

^ ^abe 3^ren Srief er^lten, ben ®ie mir borigen S)iendtag 

gef^rteben l^aben. 
J*ai re^u la (flatt votre) lettre que yous m'avei toite mardi 

passe. 

§ 5. 9{ad^ changer loed^fetn, inbem, eüoa9 anbre« an« 
nel^men ob* anjiel^en, nnb redoubler berboppeln, bleibt mon, 
ton, son, etc. toeg nnb fte^t bafür de : 

Cr l^at feine 9teltgion geb)e^felt il a chang6 de religion. 
aßir ^oben nnfre 9Retnung geanbert. 
NouB aTons chang6 i;^*opimon ober cTavis. 
@ie berboppelten il^re X^ätigfett ils redoubl^nt iTactiYitö. 
Sber and^: redoubler ses efforts (Snfhengnngen). 

§ 6. ^i'^xotxUn loerben and^ bie bentfd^en jueignenben JBe« 
fHmmnng^toörter fein ober il^r im granjöpfd^en burd^ en = 
bedfetben, berfelben überfe^t, toenn fie fid^ nSmßd^ nid^t 
anf^erfonen, fonbem auf borl^ergenannte Iebtofe!Dinge 
be}i^en; iebod^ nur bann, toenn bad ^auptmort nad^ fein ober 
il^t im tum. ober acc. fte^t: 



Scition 46. 
ConrergAtton. 



Qu'est-ce que Bruxelles? 



Estr-ce une belle Tille? 



Bruxelles est la capitale de la 
Belgique et lar^sidence du roi. 
Oü est situ6e cette YÜle? Elle est situie sur la Senne et 

sur un süperbe canal. 
Oui, c'est une ville belle, grande 
et fort peupUe. 

Quelles sont les 6glbes les plus L'^glise de Sainte-Gudule, 1*6- 
remarquables? glise du Sablon et T^glise de 

Sainte-Catherine. 
Nommez -moi quelques autres Le palais d'Orange, qui contient 
6difices remarquables? la bibliothäque publique, le 

mus6e et le cabinet de phy- 
sique. 
Y a-t-il aussi de belles pro- H y a le parc, qui est une des 
menades? plus belles promenades qu*on 

puisse Yoir. 
Que renferme-t-il de curieuz? On y voit un bassin, oü le czar 

Pierre I se laissa tomber lors 
de son voyage k Bruxelles^ 
en 1717. 



Sei^eiiniiDterjigfte Seftion. 

ÜBer bte jiteignenben 93eftitnmitngiSlDorter« 

(»ergl. 8c!t. 12.) 

§ 1. S)ad i^tntoetfenbe (ce^ cette) unb bad fragenbe 
Oeftimmttngdtoort (quel, quelle) bieten leine Untegetmägtgleiten 
bar. 3^ (e^terem merle man fid^ nur nod^ ben Sludbtud: quel 
quanti^me ber tt)iet>ie(te? bei ben SD^onat^tasen : 

Quelquanti&me avons-nous? (sommes-nous) ben tDtet)teIten 
I^aben tDtt l^eute? 

§ 2. 3n ben j tt c i g n e n b e n ©eftimmungÄtoBttem l^ingegen 
ift fotgenbed jn bemerlen: 

a) SBenn jld^ im ©entfd^en jtoei adjectife possessift öor 
einem unb bemfetben $an<3ttt)ott beflnbcn, fo muß ba« jweite 
btttc^ ba« jneignenbe gut wort überfefct werben: 

$iet tft mein unb bcin 8ud^ voici mon livre et le iien 
(ntemald aber voici mon et ton livre). 

b) $at ba« jweite ,,mein, bein, fein* k. nod^ ein weitere« 

S»au<3twort bei fid^, fo wirb im SranjSPfd&en celui ober celle 
ngefc^oben : 
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0^ f^abt bdnc unb beuiet ©(^^»cjlcr »riefe »teber gefmtben. 
J*ai retrpUT^ te9 letire* et eellf de ta soeur. 

c) ©a^ gümott le mien, etc. ftel^t aitd^ »or bem SBort eigen 
propre, »enn e« ol^ne 5!)attpt»ort fte^t: 

SDtein eigne« (namH(^ $aud) la mienne propre (ni^t ma 
propre). 

d) !X)ient im iDeutfd^en nur ein adjectif possessif für jtDei 
AanptmSrter, fo mug ed im Sran}9fif^en bot beiben tDteber« 
fott loerben: 

SDtetne Settern unb Safen mes cousiiui et me« cousineB. 

§ 3. Die juetgnenben ®eitt>8rter Bleiben im granjöflfci&en 
tDeg, menn ber ®a^ ein perfönüd^ed i$&rtoort entl^itt, melc^ed 
ben ©efifter jur ®enüge anjeigt. ÜRan fagc alfo nid^t: j*ai 
mal ä man pied mein gug t^ttt mir »el^e, fonbem: 

J'ai mal au pied bet ffug d^ut mit tve^. 

Sßürbe aber eine UnKar^eit entfte^en, fo gebrandet man 
ba9 JBeimort: 

Sil fel^e, bag meine $anb anfci^toiQt. 
Je Yois que ma main enfle. 

§ 4* !Die ©eitoörter mon, ton, son, etc. »erben Bfter« 
toeggelaffen, toenn ein folgcnber JRetatibfafc fie unnötig mad^t; 
fie merben bann burd^ ben Slrtilel erfe^t: 

3(^ l^abe 3^ren Srief er^lten, ben ®ie mir borigen S)iendtag 

gef^rieben l^aben. 
J*ai re9u la (flatt votre) lettre que yous m'avei toite mardi 

pass^. 

§ 5. 9tad^ changer loed^fefo, inbem, eüoa9 anbre« an« 
nel^men ob. an^iel^en, unb redoubler berbo))))eIn, bleibt mon, 
ton, son, etc. u>eg unb fte^t bafür de : 

(St ^at feine 9teligion getoe^felt il a chang6 de religion. 

aßir ^oben unfte SReinung geanbert. 

Noxis avons chang6 (^ opinion obet c^'avia. 

®ie Devboppelten il^te X^atigfeit üb redoubl^nt iTactiTitö. 
Sbet aud^: redoubler ses efforts (Snfhengungen) . 

§ 6. ^vMotxUn toerben aud^ bie beutfd^en peignenben JBe« 
fammung«»5ttet fein obet i^r im graniöftfd^en burd^ en = 
be^felben, berfetben fiberfe^t, u>enn fie fid^ nSm(id^ nid^t 
auf^erfonen, fonbemauf borl^ergenannte leblofeSiinge 
be^iel^en; iebod^ nur bann, u>enn bad $au))tU)ort nad^ fein obet 
il^r im nom. ober acc. fte^t: 
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3^ Itcbc btcfc ®cgcnb; tl^rc Suft (nom.) tfl flcfunb, t^r 

93ot)cn tp fru(^tBar (— btc Suft bcrfcttcw, k.) 
J*aime cette contr^e; Tair en est sain, le sol en est fertile. 
SBa« für eine ^flanjc ifl ba«? quelle est cette plante? 
3d^ fcnne il^ien 3lamtn {aco.) n^t (b. 1^. bcnSl. berfetten). 
Je n en connais pas le nom. 
©el^ct bicfc Säume, toc^c« tfl tl^rc $ß]^e! 
Yoyez ces arbres ; quelle en est la hauteur {xtiäft leur h.) ? 

S)agegen ttad^ einem SSomott: 

SDtefc Saume flnb merhüürbig »cgcn i^iter ^öl^c. 
Ces arbres sont remarquables par leur hauteur. 

§ 7. ^at bad ^au^üDort nod^ einen Bvi\a%, bet and einem 
^)erf3ntid^en gürtport unb einem SSomott befielet, f o Bebient man 
\x6f einet Umfd^teibung mit que ober etmad al^ntid^em : 

SDeine Sriefe an mici^ les lettres que tu m'as 6crites. 

Un de mes parents ein SSertoanbtcr öon mir. 

§ 8. $Kan merle fic^ femer fotgenbe ®attljl«men: 
®eben®ic mir balb Slaci^rid^t bon dienen donnez-moi bien- 

t6t de V08 nouvellee. 
(Sie fiel il^m ju Sügcn eile tomba ä eee pieds. 
SQSir eilten i^nen ju $i(fe nous courtlmes ä leur secours. 
3d^ Bin aud aUen Ihäften gelaufen j*ai couru de toutes 

mes forces. 
Oii tocrbc 9^nen cntgegengel^en j'irai ä votre rencontre ober 

auc^: j'irai au-devant de vous. 
3(^ lieBe il^n bon ganzem ^erjen je laime de tout mon coeur. 
Serr ©encral mon ^6n6ral. 
ä)ie JRei^e ifl an mir, — an bir, — an 31^nen c'est mon 

totir — c est ton tour — c'est votre tour. 
S)ad finb Settern bon mir ce sont de mee oousins. 
©rügen ®ie il^n öon mir saluez-le de ma part. 
SBa« mi(^, — bi(^, — un« Betrifft ä mon 6gard — hton 

6gard — ä notre 6gard. 
3l^m (il^r) p CEl^ren en son honneur. 
Sil f)>ta^ fo gut i(^ (onnte je parlai de mon mieux. 

SttfgaBe. 92. 
1. aWein ©ruber l&at feinen unb meinen ©arten »erlauft; er 
^t auii bad fiaud unfrei Dl^eimd unb fein eignet t)ertauft. 
S)ie 3cit entfliegt, il^r (en) Scrlufl ifl unerfefeliÄ. (gr Bat bo« 
Vermögen feiner ®c!^tocflcr unb fein eigne« geopfert. SDcan ^t 
11^ m juffi^ren einen Sali gegeben. 36 ^Be c« mit (de) eignen 
(meinen eignen) äugen gefc^en* 3(^ l^aBc gcflcm Sljften unb 9^re« 
Sater« (§2, b) Srief ermatten. 3n tt)enigcn (dans peu de) Sagen 
löcrben @ie meine unb meine« Sruber« »nttoort Be!ommen (ßtt. 



Bueignenbc 8efHmmun09n>9rter. 235 

D. avair), 2)et Sanbaufetitl^alt ]^at feine %ntte^mU(!^(eiten. SDiefe 
®tat)t erregt örpannen burd^ bie $raÄt t^rer ®ebäube. 

2. Setra^te btefe Stiefel; toa« bältfl t)U (dis-tu) t)on t^rer 
gorm? Um ben anbem 8iuBe ju üerfqaffen, o}>ferle er feine eigne 

S, 2, cj auf. ffiel^ ^errliAer ging! Sic rrijcnb flnb fetne 
fer [überf . : tote (que) t)ie Ufer baüon flnt) reijenb] ! 3^ tool^ne 
crfl feit ad^t S:a8en [überf.: c« gibt erfl a^t läge, tag id^ ...] 
in biefer ©tabt; id^ fenne nod^ ni^t alle il?re ©tragen. 3^r 
aolbencr Siing, toelt^en Sie verloren ^ttcn, l&at fld^ toieber ae* 
funben. Odf |tnbe d^ren 9tegenf(^irm nid^t me^r, tDeld^en @ie 
öor (il y a) einiger 3cit bei mir [M^n] gelaffen ^aben. 

93. 

1. 9d^ liebe ble 3o]&anni8becren nid^t; il^r ©cfd^mad (ber 
®efc6mad baöon) ifl ju fauer. S)er JR^ein bat feine Duelle in 
ber ©d^tocij. S&i ^abc einen 3)om in meinem ^uße. SWein SSetter 
^at ben SRat befolgt, »eld^en ®ie il^m gegeben l^aben. 3d^ bin 

$anj bUTd^nagt, id^ muß meine ftteiber tocd^fctn. SWein fjreunb 
at fein Sorl^aben gcänbert; er »irb l^ier bleiben. S)er JRI^eitt 
IP au« feinem (bem) S3ett ausgetreten. SWeine (bie) ©ruft t^ut 
mir xot\)t, 3)ein unb mein SSater reifen morgen frti^e nad^ (porur) 
SRündl^en ab. SBir f^)red^en »on unfren unb üon 9^rcn Äinbem. 

2. SWan muß bie Unfd^ulb mit aüer ffraft üerteibigen. 
fialtet eure Scrff red^ungen , bie il^r gemad^t*) ^abt. ffi« ßibt 
Seute, toeld^e fo leidet i^re {Religion »ed^feln, al« anbre il^re 
Äleiber toed^feln. S)ie SReil^e ijl an mir; bie SRci^e ifl nod^ nid^t 
an Sinnen. Unfre greunbe eilten un« ju ^ilfe, aU fie unfer 
Unglüdf erfuhren (dS/J. Äarl ifl ein greunb t>on mir. ©ir 
toerben i^r entgegen ge^en. S)ic Srau ifl mir ju güpcn gefallen. 
Sie toerben il^n einl^olcn, wenn @ie au« allen . . Äräften laufen. 

gcfefWtf. 
94. Eudamidas« 

Eudamidas de Corintlie fit en mourant un testament qtd 
semblerait ridicule k tout autre qu'ä un ami. II touchait (na^te 
fid^) ä sa demi^re heure^ et laissait sa m^re et sa fille expos^es^ 
k la plus cruelle indigence^^ n'ayant pour tout bien^ que deuz 
fidles amis, Carix^ne et Ar6thus. Eudamidas ne ^t point 
alarm64; Q jugea des coeurs de ses amis par le sien propre ^ 
et il fit ce testament, qui ne doit Jamals ^tre oubli6: «Je lögue^ 
ä Ar6thus le soin de nourrir ma mfere et de rentretenir dans 
sa vieillesse; ä Carixäne le soin de marier« ma fille et de lui 
donner une dot? convenable; et, au cas que Tun des deuz 
vienneS ä mourir, je substitue^ en sa part celui qui survivra.» 

1) audfe^en. 2) bie 9(nnut. 3) 33erm5gen. 4) beunruhigen, erfd^reden. 
6) tcrmad^cu. 6) verheiraten {ntd^t; I^ciratcu, tt)cl<ifre« 6pouser ^cigt. 7) \pxiäf 
[döt), cme2lu«peuer. 8)« etwa (f.3üeft.60, 1, 3). 9) anfcmc@tcüefcöett. 

•) faites; f. Seit. 65, § 2. 
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Cazixhie 6taiit mort quelque temps aprte, Ar^thus ez6- 
cuta^o la commission de toas les deux; et, pour rendre son 
action plus illustre, il maria* la fille de son ami et la nenne 
en un inline jour, et leur donna h. toutes deux la m^me dot. 
Quant ä (toad — Betrifft) la mtee, il la nourrit jusqu'ä sa mort. 
8i la g^n^TOsit^ d*Ar6thu8 est digne d'admiration , la noble 
hardiesse^^ et la confiance du testateur^^ Test encore davan- 
tage ; car celui qui peut faire un semblable testament, est ca- 
pable non-seulement de Tez^cuter, mais encore de quelque 
chose de plus; et 11 n'est pas douteux qu'il n^ett nourri la 
märe de son ami et mari^ sa fille aussi bien que ia eietme 
propre, m^me sans en^^ 6tre pri6. 

10) toHitel^en, ait«ffi(ren. 11) Stüffufttit 12) bet SCt^tttt, Set« 
mS^tntogeBer. 13) banim. 

ConrersAttoii« 



Que fit Eudamidas de Corintbe 

en mourant? 
£st-ce que ce Corinthien 6tait 

riebe? 
Que l^gua-t-il & Ar^tbus? 

Et k Carixäne? 



Est-ce qu*il ne pr^vit pas le 

cas oü Tun des amis vien- 

drait & mourir? 
Les deuz amis ex^cutärent^ils 

ce que le testament leur 

imposait? 

Est-ce que ce demier se rendit 

digne de la confiance d'Euda- 

midas? 
Et comment se conduisit-il en- 

vers la mfere d'Eudamidas? 
Que pensez-Yous de la g6n6- 

rosit6 d'Aretbus? 



n fit un testament remarqoable. 

Aucontraire,il6taitträs pau-vre, 

mais ilavait deux fid&les amis. 
n legua ä son ami Ar^tbus le 

soin de nourrir sa vieillemäre. 
Le soin de marier sa fille et 

m^me de lui donner une dot 

convenable. 
Oui bien ; pour ce cas, il sub- 

stitua Tun ä Tautre. 

L*un d*eux, Carixäne, mourut 
quelque temps apräs, et Ar6- 
tbus se cbargea de la m^ 
et de la fille. 

n maria la fille de son ami et 
la sienne le m^me jour, et 
leur donna une dot 6gale. . 

n la nourrit jusqu'ä sa mort. 

Elle est digne d*admiration. 



8ie6enuni)t)ierjigfte Seftion. 

ÜBer bte Sa^tühttu 

(«crgt. ge!t. 13.) 

§ 1. ©cnn bic Otunbja^Icn afö ^att^>ttt)8rtcr geBraud^t 
tocrbcn, nehmen ftc beu mäimltd^en Sltttfel an: 
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Faites nn un et non im deux @4|Teiben @te Ctttetl Stnet 

rnib ntd^t einen 3^^^- 
Ztf trois t)cr S)teter. 
2^ diz de coeur bcr ^tt^'^t^nex. 
Un Cent d'6pingles etnl^unt)ert ©tednabetn. 

§ 2. !Da« beutfd^e einer, eine mn§ im granjäfifd^en 
mit Tun, Tune überlebt toerben, toenn ein Hauptwort bor* 
l^ergel^t nnb ein 3^^(^o^t nad^folgt; tt>o bie^ nid^t ber t$a(I 
ift Bleibt bct ättilel bot un »eg: 

Thalte 6tait Ttin des aept sages de la Gr^ce. 

2:i^aled toar einet ber fteben SEBeifen ®rie(i^enlanbd. 
9Ran mitb a(et fagen: 

Voilä uns des plus belies maisons de la Tille. 

§ 3. (Sin bot l^unbett nnb bot tanfenbtoitb nid^tübetfe^t: 
3m Salute ein tauf enbfiebenl^unbert en mil sept cent. 
(Ein]^unbertunb))i)an}ig ^ferbe cent vingt chevaux. 
35ie Cinet (ffinl^citen) l^cigt les iinit^s, /. 

§ 4, !Die {RebcnMtt ^nnfet, i^tet, :c. fo nnb fo biete* 
loitb im Stanjöfifd^en bntd^ bie einfädle ®tnnb}a^( andgebtüdt: 
SBit toaten unfct fe^«, — nnfcr jtoeil^unbcrt, %z. 
Nous 6tion8 six, — deux cents, etc, 

§ 5. SOf^an metle fid^ nod^ fotgenbe Süebendatten mit 
3ö]^I' obet ^citbeftimmungen: 
Un ä un je einer nnb einet. 
Deux ä deux )n)ei nnb %xot\ (je {loei). 
Jouer ä trois ju brci (ju btitt) fplelen. 
L*un api^ Tautre einer nad^ bem anbem ob. na(]^einanber. 
Vers les six heures gegen fc^6 Ul^t. 
ä midi um 12 Ul^r mittag^. 
ä minuit um 12 U^r na^td. 
Vers midi gegen 12 Ul^t ob. gegen 9Rittag. 
Une heure et demie l^atb jtoei Ul^t (au^ anbertl^alb ©tunben). 
Deux heures moins un quart btei SJiertel auf Jtoei. 
De deux jours Tun über ben anbem Sag Qe ben 2ten Sag). 
Tous les deux jours aQe }n)ei Sage. 
D'aujourd'hui en huit l^eute über a^t Sage. 
D'aujourd'hui en quinze l^eute über öierje^u Sage. 
Dans quinze jours in loietje^n Sagen. 
Combien de temps toie lange? 
Trois mois ein ^ierteljal^r. 
Six mois ein l^albed da^r. 
Neuf mois brei Sicrtclja^r. 
Dix-buit mois anbertfiatb 3af|re. 
II y a une ann^e Dot einem do^te. 
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par an iS^tlid^. 

par heure flünbßc^, 2C. 

cinq fois par mois monatß^ 5 mal. 

§ 6. „mtf)x at«^ itnb ^toentgct at«* »or 3al^t* 
tt)9rtem l^eigt nid^t plus jue unb moins que, fottbem plus de 
ttnb moins de: 

J*ai d^pens^ plus de cent marks. 

3dl l^aoe me^r aU 1^'unbert äJtatf au^gegefiett. 

©ettoirllid^cm SScrgtcid^ aber: plus que Qn^tre jera 
(kair z*w) voient plus que deuz (ergänje: Toient). 

§7. ^©einal^e'' (ita)ii)nü6f presque) ^ctßt öor 3^^^^^ 
pr^s de: 

J'ai mis pr^s de trois jours k faire cela. 

3(^ ^aSe beinal^e brei STage geBrauc^t, um ba9 ju tl^un. 

§ 8. ^ffiiu jtocitcr", att SSerglctd^ung »or einem ©g^»' 
namen, l^eigt im i$rani8ftfci^en un autre: 

C'^tait un autre N6ron ba« »OT ein jtocltcr 5Rero. 
^nfgaüe. 95* 

1. ©einrieb IV. toar (/«/. ob. a 6t6) einet bcr größte« 
Äönigc. yiuma ifl einer bcr fieBen Äönige8iom«. $ier ifl ber 
©erj*^^ter. S)iefer S)rcicr ijl fci^led^t gcmaci^t. Äntcrifa tourbc 
^ut) im dal^rc eintaufenbüierl^unbertunbjtoeiunbncnnäia entbedt. 
i>ex ©(j^&fcr ^at cinljfunbertunbj^cl^n ®c!^afc getauft, aöir reiften 
ab [unfrerlbreigig. 6« fielen il^rer (il en tomba) brcil^unbert. 



3(!^ effe iuuJtittag ma jtoBlf U^r unb ge^e juSett gegen ünittema^t. 
3n einem ^(ben dapre n)erbe id^ nac^ Slmerira gelten. ÜKeine 
SToci^tcr toirb gegen peben U^r mit (par) ber (Sijcnbabn anfommcn. 
2. aaSir »erben ju üier fpielen. $cute über aqt Sage »erbe 
\ii Stsanjig dal^re alt fein (logl. ®. 49, 5). 3n (dans) ))ier}e^n 
Sagen »erbe i^ Serlin ücrlaffen. 3^ »erbe biefen Äbenb axA* 
acl^en unb um brei SSicrtel auf jebn U^r toicber ju ^aufc (rentre) 
fein. SBir »aren me^r att üicnel^n ^erfonen bei Sifd^e. SDicfe« 
Äleib bat weniger a(« feci^je^n aJiarf gelojiet. SKein ®obn 9uliu« 
ip jefet beinahe breije^n 3abre alt. 3)urc^ ben Untergang be« 
®(!^iffc« „SKerfur" 3]^at i$en ^g?. mcbr al« 90 Äilo 3"*« »er* 
loren. 5Rapolcon »ar ein atoeiter 6afar (C6sar). 

Äefeptfe. 

96. La terre. 

La terre, la plus petite des planstes ^ est celle que nous 

habitons. C est un globe^, dont la forme ressemble beaucoup 

ä Celle d'une orange, car eile est un peu aplatie^ vers les 

p61es, au sud et au nord. — La terre toume continuellement 

(beftä'nbig) autour du soleil, et cela se fait de deux maniäres: 

1) bie Äuget. 2) abgei()Iattet, cingebtüdt. 
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d'abord, eile toume sur son propre aze toutes leg vingt-quatre 
heures, et c'est ce qui nous donne altemativement^ le jour et 
la nuit; puls, eile fait 8a r^volution^ autour du soleil en trois 
Cent 8oixante~cinq jours, cinq heures et quelques minutes, et 
cette r^volution p6riodique& produit les quatre Saisons, savoir 
(n5mlt(!^) : le printemps, l'^tl, lautomne, Thiver. La terre a 
cinq nmle quatre Cents milles<^ de circuit^, et sa surface^ se 
xnonte k (Betragt) plus de neuf miUions de milles carr^s^. 

Elle est divisle en cinq parties, que Ton nomme les dnq 
parties du monde, savoir: l'Europe, TAsie, rAfrique, TAm^- 
rique et la Polyn^sie ou Australie. 

3) aBtoed^fetnb. 4) bie Ummäliung, ber Umlauf. 5) reaetmSBig 
»ieberfel^reitb. 6) 9ReUen. 7) im Umfang. 8) ble OBerfl&d^e. 9)Ouabtat« 
metlen. 

ConrersAtton. 

QueUe est celle des planstes C*est la terre, la plus petite 

que nous habitons? d'entre elles. 

Quelle forme a-t-elle? G*est un globe, dont la forme 

ressemble ä celle d'une orange. 

Est-ce que la terre reste fixe Non, eUe toume autour du so- 

(ttnBeti)egH(!^) ? leil et^ en m^me temps, sur 

son propre axe. 
En combien de temps fai^-elle En trois cent soixante-cinq 
sar^Tolution autour du soleil? jours, cinq hetires et quel- 
ques minutes. 
Que produit cette r^volution EUe produit les quatre Saisons, 
p6iiodique? savoir: le printemps, T^t^, 

Tautomne et lliiver. 
Combien de miUes la terre a- Elle a 5000 milles allemands 

t-elle de circonf^rence? de circonf6rence. 

Comment se divise-t-eUe? Elle se divise en cinq parties, 

que Ton nomme les cinq 
parties du monde, savoir: 
TEurope, TAsie, etc. 



97. Charles XII. 

Charles Xu, roi de Sukle, naquit k Stockholm le 27 juin 
1682. ü perdit sa mhre dans sa onziöme ann^e, et avait k 
peine quinze ans lorsque son p^e mourut. Selon (na^) le 
testament du feu roi, il ne devait 6tre majeur^ quapräs avoir 
pass^^ sa dix-huitiäme ann6e, mais, sur la proposition du 
ministre Piper, les etats (btc ©tatlbc) lui d^fererent^ le gou- 
vemement* dejä en 1697. En 1700, Pierre I, empereur de 
Russie, Fr^d^ric IV, roi de Danemark, et Auguste, 61ecteur* 
de Saxe, lui d6clar^ent la guerre. 

1) DoHiS^ng. 2) 3ttTüdge(e0t. 3) üBertra^en. 4) bie d^cdientng. 
5) ber j^urfür^. 
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n leg attaqua Tun api^ 1 autra et remporta d*abord (att« 
fangd) des -victoires 6clatante8<^ , entre autres celle de Narra, 
oü il d6fit7 avec moins de 8000 Suedois quatre--vingt mille 
RuaseSy dont il lesta plus tle vingt mille sur le champ de ba- 
taille, tandis qu*il ne perdait que six cents hommes. Mais 
plus tard, lorsqu'il p^n^tra^ en Russie, il perdit la, bataille 
d^cisive^ de PaLtawa, et fut contraint de se röfugier^^^ snr 
le territoire^i turc avec une faible escorte^^ de deuz cent 
dnquante Su6dois. 

6) glanjmb. 7) fd^Iagen. 8) borbtingen, elnbrtngeii. 9) etitld^eibenb. 
10) fid^ ßüd^ten. 11) ba« ©ebiet. 12) bie Sebcdung. 

Conrersation. 

Oü naquit Charles Xu? Ce roi naqnit k Stockholm. 

Dans quelle ann6e? En 1682, le 27 juin. 

£st-ce qu*il ne perdit pas ses Oui, il perdit sa märe lorsqu'il 
parents de bonne heure? avait 11 ans, et son päre 

lorsqu'il avait 15 ans. 

Quand fut-il d6clar6 majeur? En 1697, ä Vkge de quinze ans 

et demi. 

Qu'aniya-t-il trois ans aprös? Pierre I, empereur de Russie, 

Fr6d6ricIV, roi de Danemark, 
et Auguste, electeur de Saxe, 
lui d^clar^ent la guerre. 

Que fit alors Charles XII? II les attaqua Tun apr^ Tautre 

et les d^fit. 

Quelle est sa plus 6clatante Celle de Narva, oü il battit 
victoire? 80,000 Russes. 

Avait-il beaucoup de soldats? U n'avait que 8000 Su6dois. 

Y eut-il beaucoup de tu6s? Les Russes perdirent plus de 

yingt mille hommes, les Su6- 
dois k peine six cents. 

A-t-il toujours 6t6 heureux Non, il perdit la bataille de 
dans les batailles qu*il a Pultawa. 
livr^es? 

A quo! se vit^il rdduit ({toingen) II fut contraint de se r6fiigier 
par la perte de cette bataUle? avec une faible escorte sur 

le territoire tuic. 



ÜBer bie (Sx^tn\iia\tmittn. 

(«gt. gcft. 16.) 

A. Son ber flüereinfttmntimg. 

§ 1. 3)ad (Stgenfd^aftdtoort mu§ im i$ran}5{!fci^en na6f 
®t\äfUäfi unb ^af)l mit bem ^au^tmotte üBeretnftimmen, totläft» 
\>Vix6f ba^jelbc nä^cr bcfttmmt »trb: 
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Les hons amis bte guten ^eunbe. 

Les pnines sont m^es t)tc Pflaumen flnb tcif. 

a) ®Ci^8rt c6 ju ntcl^rcrcTi ©ubjcftcn in bct ©njal^t, \o ftc^t 
c« gtcid^ipol^t in bcr aßel^rjal^f: 

Le pauvre et le riche sont egaux devant Dieu. 
S)er tlrme unb bcr JRcii^e ftnb gleid^ öor (Sott. 

h) @inb bic $au<3ttt)örtcT bctfc^icbcncn ©efd^fcd^t«, fo fielet 
ba« äbjcftib in bcr 3Kc:^rja]^I bc6 männlid^en: 

Mon fröre et ma soeur sont trfes heureux. 

SKcin ©ruber unb meine Sd^tocPer jinb fe^r fllürfH(]^. 
c) SQBenn aber bic $aut>tto8rtcr burd^ ou bcrBunbcn finb, ober 
ol^ne ein Sinbcioort ncbcncinanber in Steigerung [teilen , bann 
bleibt ba« Slbjeltib im ©ingular unb rid^tet fid^ nur nad^ bem 
lefetern: 

Un chäteau ou une maison niin^e. 
(Sin jerjlorte« S^loß ober ©au«. 
Sa pauvrete, sa misfere 6tait affreuse. 
©eine Jlrmut, fein ®(enb toar fci^redtlicj^. 

§ 2. ®inb bagcgcn mel^rcre ^au^Jttoörter mit et ftrbunben 
unb berjd^iebenen ©ejdj^Ied^t«, unb i[t babei ba«nänttid^c Seimort 
(2lb}eltib ober '^artijilp) »ieberl^ott, fo ftel^t t^Kvxplur. masc. 
l^inter bem männlid^en, »eld^e« jule^t gefegt »irb, j. ©.: 

Une plume et un crayon bien taill^« (nidbt tailW). 

(Sine gut gefd^nittene geber unb ein gut gef^nittener Sleifüft. 

n a eu une jambe et les bras cass^s. 

NB, SSJenn im ©eutfd^en bie §aut>ttt)ßrter berfd^iebene« ®c* 
fd;Ied^t l^aben, n)irb ba« Slbieltib »icberl^ott. 3m granjiJfifd^cn 
gcfd^iel^t ba« nur, n)cnn ba« Slbjeltib nad^ Seit, 17 B. bor bem 
|)au<3ttoort gu ftel^cn l^at, atfo: 

Un beau cbä.teau ou (et) une belle maison. 

Une maison et un j ardin magnifiques. 

II avait la boucbe et les yeux ouverts. 

Un grand nombre de jeunes garcons et de jeunes filles. 

§ 3. einige Slbjcltibe unb '^artiji<3ien bleiben uuberänber* 
lid^, toenn fie bor bem ©aujjtwort ftel^en. g« ftnb bie« folgenbe: 



Demi l^alb. 
nu nadt, bloß 
except6 aufgenommen. 



y compris mit inbegriffen, 
suppose »)orau8gefefet. 
ci-joint beitiegenb. 



feu fe(ig, »jcrftorbeu 

«elf^)lete: 
Une demi-beure eine ]^albe ©tunbc. 
Aller nu-pieds barfüßig gelten. 
Otto, Qrati). i(ottt).«®rammatiI. 16 
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Maicher nu-t6te Batl^Su))!!^ gd^en. 

£xcept6 les deuz premi^es pages attdgenommen bie stoet 

crjlcn ©citcn. 
Suppos^ ces faits btefc SE^atfad^en ))0Tau9aefe^t. 
Y compris la somme de cent francs bie ®umme t>on ^un^ 

bcrt granfen mit Inbegriffen. 

NB. Demi nnb nu ftnb in blefem Saöc btttd^ einen ©inbe- 
\tdäf mit il^rem ^auptmott betbunben. 

©emerinngen. 

a) ©teilen bageacn biefe S355rter nad^ bem ^aupttoort, fo 
muffen fte mit bemfelben in ubereinflimmung ^Ax^ifi toerben: 
Une heure et demi« eine nnb eine l^albe ®tnnbe. 
Avoir les jambes nue« bie Seine entbtögt ^aben. 
Les deux premi&res pages except^« bie )tt)ei erf^en @etten 

aufgenommen. 
Copie de ma lettre est d-joint« 3tbf(^rift meinet St. Ciegt bei. 

h) Feu ift ücranbcrlid^, tocnn c« leintet ben Ärtifel ober ba« 
bcgleitenbe Scflimmung^toott tritt; jebenfatt« bleibt e« öor bem 
^aupttöiÄt, a- 33.: 

La feue reine bie »erflotbcne Äönigin. 

Mes feu0« tantes meine loetfiorbenen j^anten. 

Feu madame votre mfere 3]^re üerflotbene grau SWnttcr. 

§ 4. SBerbcn ®genfd^aft«»8ttcr at« äbbcrbia gebrandet, 
fo' bleiben fle natütlid^ nnberfinbcrt. 

Ces roses sentent hon (nid^t bonnes) biefe 9tofen rieci^en gttt. 

§ 5. SQBcnn bcr Slnöbtncl avoir Tair (au^fel^en, fd^cinen) 
ein JBeimort bei fic^ ^Oii, fo bleibt biefe« unberänbert, »cnn bom 
bloßen auöfel^cn bie 5Rcbe ift, j. ©.: 

Ces dames ont Tair hon biefe S)amctt feigen gutmütig au« 
(b. \f, na&i bem augenblidlic^en 3(u«fe]^en ju urteilen). 

3ft bagegcn eine I5r^>erlid^e obev abftraltc (gigenfd^aft 
angejeigt, fo rid^tet fici^ ba« Slbjeltib nad^ bem ©ubjeft, be- 
fonber« bei ©ad^en: 

Cette demoiselle a Tair bien fait«, b. 1^. paralt itre bien 

faittf biefe« ÜRabc^en fi^eint l^übf^ gett)ad^fen. 
Ces pierres ont Tair dnre« biefe ®teine feben b^itt aU«. 
Ces dames ont Tair bonnes fie fd^cinen gutmütig )tt fein. 

§ 6. SBenn ein $an^>tn)ort bon einem Slbieltib im ©tt- 
^jerlatib begleitet ift, fo rid^tet fid^ biefe« in ©efd^led^t unb 
3a^l nad^ bem ^au^Jtwott, im fiafu« (gatt) aber nur bann, 
tocnn e« born ftel^t: 
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SinguUer, PiuneL 

N. y a. la i>liis belle femme leg plus belles femmes 

bic fci^önflc grau. btc fd^önjlc» fjraucn. 

GSn, de la plus belle femme . des plus belles femmes. 

DcU, ä la plus belle femme aux plus belles femmes. 

©tel^t bcr ©upcttattt) aUx ^tntcn, fo Bleibt er im 3tomu 
natib [teilen ; g.©.: des gens les plus riches bie reid^ften ßeute, 

DMinaison, 
Sing, N. Thomme le plus actif ber t^tigjlc 9Rann. 

O. de TKomme le plus actif beö t^tijflen SDtanned. 

D, k Tbomme le plus actif bem tl^attöflen SWannc. 
Phiriel. N. les hommes les plus actifs bic tl^atigflcn SKänncr. 

O, des hommes les plus actifs ber « ^ 

Z). aux hommes les plus actifs ben « SWänuern. 
(Sbenfo: aux ^coliers les plus appliqu6s ben ffetgtgftett @(^. 

§ 7. hierbei tft aud^ nod^ folgcnbc« ju Bemerfen : SBenn 
hn Dcutfd^eu ber ©u^ertatib eine« SBetwort« im fSd^Iid^cn 
®t\äfltäftt o^ne ^au^üDort ftel^t, (i- «.: ba« ©d^önfte. Soft* 
Barifte, :c.), fo mu| man im granjöfifd^en fid^ ber Umfd^reiBttng 
mit ce qui, ce que ober ce qu'il y a de . . . Bebienen: 

3)ad ftofIBarfle, n>a9 ed gibt ce qu'il y a de plus pr^eux. 

5Da« ip ba« ^cac^tigPe, tt>a« man finbcn lann. 

C*est ce qu'on peut trouver de plus charmant. 

§ 8, ©teilen fotd^e fad^tid^e ©eitoörter im ^optib, fo feftt 
man gemdl^nUd^ chose l^ingu: 

3)ad iß toentg (toeniged) c'est peu de chose. 
Sttoad ®^öned quelque chose de beau. 

«nfgaBe. 98. 

1. Saul unb Sirginte toaren fcl^r untoiffenb. 5Da« $au« 
«nb ber 0of finb Kein. 3(^ Bin l^ier feit einer ^alBen ©tunbe. 
©eben @ie mir ein l^alBe« ffiilo Sutter unb jtoei 2unb [ein] 3^a(B 
iftilo ^aSrot. ®ie ging barfug unb mit entblößtem Raupte. !Die 
ftinber jianben (toaren) in bem ©cbnee mit entBtögten Seinen. 
äBie toaren bie Beiben (deux) IDamen gef leibet? 3)ad Junge 3Rab' 
d^en trug (imparf,) ein toeiße« Äteib (robe) unb einen »eigen 
^vi, (§ 2). ä)ie alte S)ame trug einen »eigen $ut ober eine 
toeige $auBe. S)ie ©amojeben (les Samoiädes) narren ^xif Sjwpt* 
facj^lid^ üon rol^em Steife^ ober oon rollen Sifd^en [nng,), SIReine 
fetige Orogmutter ^at mir oft biefe ®ef(^i($tcn erjdl^tt. 

2. Oetoö^inet bie Sinber, Sag unb "Siaifi, im ©ommer unb 
im SBinter Bar^uptig ju (ä) BlciBen. (Sin e^rü^er ffaufmann 

§iBt iebem ba« rid^tige (juste) ©etoidbt unb ba8 richtige SKag. 
)iefe Simen fe^en jeitia au«, ©err granj ftc^t l^eute fel^r mür* 
rifci^ au«. 3Ran fud^t für biefen a)ienjt einen Bcjal^rten SKann 

16« 
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ober eine Befalle ffvau. S)et Sote l^atte ben SDhut)) nxCo bte 3(ugeit 
offen. Subtoig ber $eUiac (Saint-Louis) trug fdSf.) bie 3)omen« 
frone Barfügtg unb Bar^äu)>tig t)on bem $atn (depuis le bois) 
bon Stncenned btd %ur Jtir^e.vcotre'S)ame. ®ie toerben anltegenb 
[bie] mf^rift be« »rieje« pnben, »ct^eu mir 3^re Stau SKutter 
gefqrieben l^at. äßte ried^en biefe 8(umen? @ie ried^en ni(i^t gut. 

B. Son bet eteDung bet eisenfd^aftitoattet. 

(«gl. Seit. 17.) 

§ 9. ^at ein ^au<3ttt)ott jtoei ober njcl^rerc ®genfd^aft6* 
toJrtcr bei fid^, fo rtd^tet fid^ bie ©tcitung ber Icfttem nad^ 
folgenben SRegetn: 

1) SBcnn e« fotd^e Slbjeltibe finb, toeld^e aud^ fonft einjeln 
bor ben ^au^>ttt)örtem ju [teilen i^flegcn, fo bleiben fie getoöl^n* 
lidj^ beibe born [teilen: 

Une jolie petite fille. | XJn grand et beau jardin. 

2) ©inb e« fotd^c, bie fonft auä) einjetn leintet bem ^anpU 
toort ftel^en, fo berftcl^t e« fid^, ba§ fie andf in SSetbinbung mit 
anbern nad^ [teilen; fie muffen aber babei burd^ ein Sinbemort 
(et ober mais) bcrbunben fein: 

Un bomme riebe et avare ein reid^er (unb) gei}iger SRann. 
XJn vieillard pauvre, mais bonn^te ein armer, (aber) el^r« 
lid^cr ®rci8. 

3) ©inb fie gemifd^tcr 2lrt, fo fann ba« eine borftel^en, baö 
anbre nad^ folgen: 

Un beau cba'^au noir. 

Süd^t fetten fefet man bann beibe nad^ bem ^auj)t»ort: 
Une action belle et cotirageuse eine fd^öne unb mutige S^^at. 

4) ©teilen brei ober mel^rere Seitoörter bei einem §auj)ttt)ort, 
fo [teilen fie in ber SRegel aüc nad^: 

Un bomme bon, modeste et estim6 de tont le monde. 

5) SBcnn mel^rerc ScitoiJrter, toeld^e nid^t benfetben ®egen* 
ftanb jugteid^ beftimmen lönnen, f!d^ auf ein unb badfelbe^au:|>t« 
toott bejiel^cn, fo berfäl^rt man toie folgt: 

a) wenn bie SBeitoörter borftel^en: 

Le dixi^me et le onzi^me siäcle, 
ober: le dixi^me siäcle et le onzi^me, 
ober: les dixi^me et onziäme siäcles. 

b) toenn bie Seitoörter nad^ftel^en: 

La langue latine et la grecque, 
ober: la langue latine et la langue grecque, 
ober: les langues latine et grecque. 
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«[ttfgaüe. 99. 

1. ftarl ifi ein l^üBfd^er Heiner ftnaBe. Subtoig ifi ein ft^öner 
lungcr SKonn. t^^n^ ijt ein ücincr, aber jtarfcr 2Renf4. Spanien 
i|t ein frud^tbare«, aber f^lecj^t angebaute« Sanb. SBer ifl tiefe« 
SWabdbcn? Sie ijt bie loii^ter be« reid^flen SWannc« bcr ©tabt. 
Sf^xt Neigungen (goüts), i^re 9Ranieren unb il^r Slngug (toilette) 
finb }ierli^ unb getoäl^U (recherch6). 3d^ Babe l^eute bie Sefannt« 
f^aft bed gelel^rteften ÜRanne« gemad^t. arbeitet obne Unterlag 
unb folget bcm S3cifi)ielc bcr fleißigjicn ä.^^glingc. Wtdn iganje« 
Seben iji nur eine (na 6t6 qu un) bepänbigc arbeit, eine (qu'une) 
bcPanbige Snflrengung (fatigue,/.) getoefen. ^ier ftnb beine alten 
jerriffcnen Stiefel; fqente (gib) pe biefcm armen (unb) unglücf* 
li^en SDtanne. 

2. (Sin mSßige«, einfädle«, forgen^eie«, geregelte« unb arbeit* 
fame« itUn |tdrft ben Äörper, erl^ält bie ©efunbl^eit unb öerffri^t 
ein glüdli^c« atter. 3ebe ©a^e ^at i^re gute unb il^re fd^ltmme 
©eite; toer immer (quiconque) fiq bie Tlü^t ^ebcn töiu, einige 
Überlegung anjupeuen (de faire), [ber] totrb finben, ba§ nid^t« 
fo toa^r t|i, al« biefer ©runbfa^. !Dte lebl^aften unb muntern 
®ra«müden finb fcl^r liebentoürbtg. iDerSBilbe tool^nte in einer 
toeiten, tiefen unb f endeten ©öl^te. ÜDa« ijt ba« ©tärijle (§ 7), 
toa« man fagen !ann. Da« ijt ba« Sejtc, toa« il^r gegento&rtig 
t^un !önnt. !©a« ijt ettoa« 8cifl)icllofe« (inoni) (A, § 8). 

SefeP«. 
100. L'oiseau-mouche. (üDet ftolibti.) 

De tous les ^tres anim^s, roiseau-mouche est le plus 
ä6gant pour la forme, et le plus brillant ponr les conlenrs. 
C'est le plus petit de tous les oiseaux; mais les pierres et 
les ni6taux polis (poliert) par notre art ne sont pas compa- 
rables^ ä ce bijou de la nature. L'^meraude^, le rubis^, la 
topaze brillent sur ses habits; il ne les souille^ Jamals de la 
poussiere de la terre, car on le voit ä peine (!aum) toucher 
le gazon& par instants ; il est toujours en Fair, Yolant de fleurs 
en fleurs; il vit de leur nectar^ et n*habite que les climata 
les plus doux oü sans cesse<^ les fleurs se renouvellent. 

Les Indiens leur donnent le nom de rayons^ ou che* 
veux du soleil. Le bec^ des oiseaux-mouches est aussi flu 
qu'ime aiguille«, leur langue aussi deli6e (bünn) qu'un filW; 
leurs petits yeux noirs ne paraissent que comme deux points 
brillants. A peine apercoit-on leurs pieds, tant ils sont court» 
et menus^i. Ils en fönt peu d'usage^^; ^ ^e se posent que 
pour passer la nuit, et se laissent, pendant le jour, empörter 
dans les airs. 

Ces petites cr^atures sont aussi tr^s courageuses. On les 
voit quelquefois poursuivre avec furie (SBut) des oiseaux dix 

1) t>ergtei(^Bar. 2) ber @maragb. 3) ber 9{ubtn. 4) Befd^mu^en. 
5) ber 9la|cn. 6) unauf^örüd^. 7) ber ©tra^l. 8) ber ©c^nabel. — 
9) eine 92abeL 10) ber gaben. 11) Kein, bünn. 12) ber ®eBrau((. 
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Gonrersation. 

A quel &ge parvient T^l^phant? U vit au delä de 150 ans. 
8e laisse-t-ü dompter? Oiii, et, quand il est dompt6, 

c'est le plus doux de tous 

les animaux. 
Se lend-il utile aux hommes ? Un seul ^lephant rend autant de 

Services que six bons chevaux. 

Les 616phants sont-ils mal- Non, pas du tout ; ils ne cassent 

adroits (tttlgefd^tdt) ? ni n*endomxnagent rien de ce 

qu'on leur confie. 



^teununbtiterjtgfte Seftion. 

ÜBer bte perfonKc^en giitttiartet^ 

(S3crgl. gcft. 23.) 

§ 1. ©cnn auf einem <>eTfiJnfid^en güttoott ein Befonbcrer 
^lad^btnd liegt, fo toitb entweber ba« Betrcffenbe gurtoort bop» 
l^eft genommen, unb jtoar ba^ erfte in ber fetbftänbigen gotm, 
(j. So,: moij je le dis id^ fage e«); ober man »äl^tt bic Um* 
fd^teibung mit c'est . . . qui, ce n'est pas . . . qui, etc. (j. ©.: 
c'est moi qui le dis), unb jttjat c'est für aüe ^erfonen ber 
©njal^t unb ^eiftiaf^U mit aiu^nal^me ber 3tcn ^erf. ^lur., 
too man ce sont fagen mu§: 

{Moi, j ai pr^tendu cela. 
J'ai pr^tendu cela, mot. 
(Test moi qui at pr^tendu cela. 
2Btr ^aben bie« nic^t JS'"''^ n avons pas dit cela nous. 
aefaat. I ^°"^> ^°^^ ^ avons pas dit cela. 

° ° * 1 Ce n'est pas nous qui avons dit cela. 

NB. aWan überfeine ftictBct ni($t, baß ba« toon qui regicttc Sclttoort 
In ber ^crfon mit bcm gürwort überetnpimmcn muß (moi qui a», — 
nouB qui avons, etc.), unb bag babei ba« gtücite bcutfijc gürwort (t(^, 
b«, tolr, 2c.) au«gctaffen toirb: 

2>u, ber bu bicfen geiler Begangen \<i% 

Toi qui as (ntd^t qui tu as) commig cette faute. 

ffilr, bte »tr im Unglüd ftnb. 

Nous qui sommes dans le mallieur. 

§ 2. SBcnn ein ^auj)t»ort unb ein <)erf5nü(3^e^ gürtoort 
»erfd^iebencr ^erfon, ober ftatt beffen jioeifoldS^egfirttörter, 
»on einem 3cittoort regiert n^erbcn, fo toerben beibe no(j^ ein* 
mal unter ein entf^Jrcd^cnbc« gürtoort pfammengefaßt, unb ba« 
?rSbi!at«ieittoort in bie entfpred^eube ^erfon gefetjt: 
Mon frfere et moi, nous irons ä la campagne, ober: 
Nous irons ä la campagne, mon frfere et moi. 
3)?cin »ruber unb id^ (toir) tocrben auf ba« 8anb gcl^ett. 
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Je voiu Tai dit, ä toi et ä lui td^ l^abe ed t)tT unt) tl^nt gefagt. 

§ 3. Soi {\x6)) totrb nur öon IcBIofcn ÜDtngen, ober aud^ 
in aügcmeincn ©öfeen, gciDö^nlid^ nad^ on (man), chacun, 
personne, tout le monde, etc. geBraud^t: 

L'aimant attire le fer ä soi. 

2)er aJtagnet ^iel^t bad (Sifen an ftd^. 

n est sage de ne parier que rarement de soi, 

ffi« ifl tocifc, nur feiten öon ftd^ ju fj)re(!^en. 

fficnn l^ingegcn ba« ©uBieft, toorauf fid^ ba« beutfd^c 4*^" 

Bcjiel^t, eine befttmmte ^erfon tft fo mufe (entere« mit einem 

gürtport ber 3ten ^erfon (lui, eile, im ^(urat enx ob. elles), 

ober toenn e« bie 2te ^erfon ift, mit vous üBerfefet »erben: 

©at ai^r »ruber ®clb Bei fi^? 

Yotre fräre a-t-il de Targent sur /ut?. 
«Bcr: ©aBcn @te ®eto Bei fld^, $crr? 

Avez-vous de Targent sur vous, monsiexir? 

Un homme ambitieux ne regarde jamais derriöre lui. 

Ein el^rfüd^tiger SKann fte^t niemal« l^inter fi^. 

Charles douze s'habiUait /m-m6me. 

Äart ber 3toö(fte fleibcte fid^ felBfl an. 
Soi lann fid) nid)t auf eine.SWel^rjal^t Bejiel^en; bafür je* 
Brandet man eux, elles: 

Ces personnes ne pensent jamais qu'ä elles (an fid^). 

US ne sont Contents que d'ettx-m^mes (mit fi^). 

§4. aOSenn bie beutfd^en günoSrter „il^m, il^r, il^n, 
fic, c«, fid^" öon 35ortt)8rtem regiert »erben, fo muß man 
genau unterfd^eiben, oB fie pd^ auf teBenbe ffiefen ober auf 
leBUfe ©egenftSnbe Begiel^en. 

a) 3m erftern gaü geBraud^t man natürlid^ lui, eile, eux 
ober elles: 

3^^ (leBe meine JHnber fc^r, ic!^ !anu nid^t o^ne fie leBen. 
J*aime beaucoup mes enfants, je ne saurais vivre sans eux. 

Sil Bin mit il^r (ber ©d^tocjier) fpajicren gegangen. 
Je stds all6 me promener avec eile. 

i) JBei (eB(of en mSnnUd^en ©egenftänben to&l^tt man ßeBer 
eine Umfd^reiBung : 

J'aime tant le caf6 que je ne saurais vivre sans enprendre.*) 
Sil lieBc bcnSaffec \o fegr, bap id^ nic^t o^ne i^n leben !ann. 
Chercbe mon parapluie ; je ne sortirai pas sans Vavoir. 
©ud^e meinen 9cegcnfc!^irm, x&i »erbe nid^t o^ne il^n ausgeben. 

*) Beffcr : que je ne saurais m'en passer. 
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c) ®tnb icbo(3^ btc UBIofcn (Seacnftänbc \x>txH\äftn ®c* 
\ä)Uäft^, \o fefet man eile ober c/Xp«: 
La rivifere entralna tout avec eile. 
SDcr 8Iu6 Ti§ attcö mit fid^ fort. 
Au lieu de tout sacrifier pour arriver a la gloire> c'est 

par eile quil voulut arriver ä tout. 
Änftatt attcS ju opfern, um JRnl^m ju erlangen, »oOtc er 
gerabe bnrd^ t^n aQed erreiqen. 

Slttfgolie. 102. 
Snbtoia ?^Uip?>r Äönia bcr granjofcn (nt^t de France), f^rteS 
t>te mriflcn feiner Säriefe feftp. SRan fn^t oft anbre jn (ä) be* 
trüaen toäl^rcnb (tandis qu') man felbjl betrogen totrb. 3^, ber 
\m feinen »tief aclefen ^be, (t^) fonnte c« nl^t glonbcn. 
Öbncn »erbanfe iq (je dois) meine fjreil^cit nnb mein Scben. 
gran @. fWÄt immer toon fie^ unb tabett alle«, toa« fie nid^t 
felbft acmaAtliat. 3jl ba« S^x «rjt? Stein, er ip c« (lui) ntd^t. 
iXnftc alte Safe liebt i^re Äafee toie ein ftinb; fic fd^taft ntd^t 
obne fle. ©^ben ©ieS^reSriHe bei (sur) fi(]^? 3a, td^ ge^eme 
obne fte au«. 3if babe biefe $crren memat« bei 3^ncn gefe^en. 
©inb c« (ce) 3^re 5Reffen? 3a, fie ftnb e«. 

fliet ben ®ehau$ in %imMn en nttb y. 

§ 5. Äommen bie in § 4 genannten gürtoöttet In bcn 
(Senitii) ju fte^en, fo muß man, toenn öon lebUfen 35tngen 
bie9lebeift,für„beffen, beren, baöon, baöor, baran«,:c/ 
immer en fefeen (anftatt de lui, delU, ^eux, aellea, de cela). 
3m granjBfifc^en toirb fetbft en Bfter« gejefet, too im ©entfc^eu 
,baöon, bercn" vXi^i ftc^t, »o^t aber jnr ergänjnng l^tn* 
inaebad&t »erben lann. — §infid^tti(3^ ber ©teltung ift jn 
crtnnem. bafe en, »enn e« mit einem t)erfBnli(i^en gürmort jn* 
f ammentriff t, nad^Iefeterem, alf o unmittelbar D o r bem 3ett- 
»ort ftel^t: 

A-t-on parl6 de mon ouvrage? 

$at man öon meinem S38crte gefprod^en? 

Oui, on en 2l parl6 ja, man ^at baöon (öon i^m) gefprod^cn. 

Voici du jambon, en voulez-vous? 

^ier ip ©d^infen, tootten ©ie (bat)on)5 

gflur beim befal^enben 3m»5erattö toirb en na(i^ bemSett* 
»ort unb na* bem ^)erfBnttc^en gürmort gefteüt; jebenfaK« ift 
en immer ba« letzte ber j»ei gürmörter, mobei ju bemerlen tft, 
ba6 bann ftatt moi unb toi bloß m'unb i gefefetmrb, ®etf^ielc: 

Donnez-m'cn, s il vous platt, 
©eben ©ie mir (bat)on), bitte. 
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Je Alf 0n donnerai i^ toerbe tl^nt (toel^en) geben. 
Dorme^lui-en geben @te il^m O)a))on). 
n men a donn6 er l^at tttir (tt>c^en) gegeben. 
Offrez-leur-«n bieten ©ic tl^nen (t>aöon) an. 

9nm« 9u(j^ t>on ^erfonen lann man jumeUen en geBraud^en anftatt 
de lui, d'elle, etc. 

^^re^en @ie t>on meinem 8tuber parlez-Tous de mon fr^e? 
3a, kDir f^reci^en )»on i^m oui, nous m parlons. 

§ 6. Die ^arttlel y ftc^t getoSl^nlid^ ftatt ä cela, dans 
cela, en ce Heu, etc. ffir ,,baron, bartn, bal^in, b-ort, K/ 
(5^ nimmt feine ©tctte, toie en^ nnmittetbat öor bem verbe : 

y pensez-vous? benfen Sie bat an? 

Oiu, j'y pense id^ benfe batan. 

Votre pöre est-il au jardin? ijl 3]^t Sätet im (Satten? 

Olli, il y est {a, et ijt batin (in bemfelben). 

Allez>vous au spectacle? ^e^en ®ie ind S^eatet? 

Non, monsieur^ je n'y vais pas nein, mein $ett, td^ gel^e 
nid^t ]^in. 

N y allez pas gelten @ie nid^t l^in obet l^inein. 

5Rnt beim beial^enben 3mj)etatib fte^t e« nad^ bemfelben, nnb, 
lommt nod^ ein j)etfi)n(id^e$ i$üttt)ott bajn, and^ nad^ btefem: 

Allez-y gelten @ie l^in obet J^inein. 

R6fl6chi8sez-y ben!en ©ie batübet nad^. 

Pensez-y benfen ©ie batan. 

Viens-y avec moi fommt mit mit bal^in. 

9lnm« SBenn auf moi unb toi beim Sm^eratit) y folgt, fo fagt man 
m'jr «nb t'y; ^. 35.: conduisez-m'y, fiHircn @te mtdjbortjtn; rendg-t'y, 
begteb bid^ bal^tn. äl^an mä^It abet lieber anbete Su9bmdt9n>etfen toic: 
veuillez m'y conduire, vas-y etc. — SEBenn en unb y bei einem S^i** 
»ort jufammentreffen, fo fielet y toor en, j. ©.: je vous y en porteraL 

§ 7, Über Ie, la, les in bet ®ebentnng „e^ (et), fie*. 

!Die güttoStter Ie, la unb les üetttetcn oft bie ©teüe eine« 
^anpts gigenfd^aft«* ob£t 3eit»ott«, toa« im Dentfd^en ge* 
»öl^nlid^ butd^ ^e«" an^gebtüdt toitb. $)ietbei mut man nnn 
folgenbe« metlen: 

1) SBenn ba« güttoott „e«" ein 5)ani)tö)ott etfefet, ba« ben 
bcftimmten ättilel ober ein ©efttmmnng^mort öot fid^ l^at, fo 
rid^tet e« fid^ in ©efd^ted^t nnb 3# ^^^ bemfelben: 

fltes-Yous la m^re de ces enfants? Oui, je ^ suis. 

©inb ©ie bie SWnttet biefet ffinbet? 3a, id^ bin e«. 

Est^-ce lä votre chapeau? Oui, ce fest. 

3ji ba« 3]^t $ut? 3a, ba« ifl et (et ijt e«). 

Sont-ce lä V08 gants neufs? Non, ce ne lea sont pas. 

©inb bad 31^te neuen ^anbf^ul^e? Stein, ba« fmb f ie m(^t. 
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c) ©mbiebod^ bte UBIofen (Seaenftänbe wtx^iiäftn ®e« 
\ä)U6)t^, \o fcfet man eile ober eues: 
La riidäre entratna tout avec elh. 
!Dcr glu6 Tt§ attc« tnit fid^ fort. 
Au lieu de tout sacrifier pour arriver ä la gloire> c*e8t 

par eile quil youlut arriver It tout. 
Snflatt aOed }tt o))fem, um Shtl^m )U erlangen, tooQte er 
gerabe burd^ t^n aOed erreiqen. 

Slnfgrdie. 102. 
Subtötfl ?l^ili})^ Äönta bcr granjofen (ntd^t de France), fd^rtcb 
bte mcijten feiner ©riefe felbjt. 8Kan fud^t oft anbrc ju (ä) be* 
trfiacn, toäl^Tcnb (tandis qu') man felbjt betrogen toirb. 3d^, bcr 

gd^J feinen 93rief gelefen $a6e, (id^) fonnte e9 nid^t glanben. 
l^nen t)erban!e i(§ (je dois) meine fyrei^ett nnb mein Seben. 
f^an @. f)>ridbt immer Don fid^ unb tabelt alle^, load fie nid^t 
felbfi gemadbt bat. dfl bad 3^r «rgt? Stein, er i^ ed (lui) nid^t. 
unfre alte Safe Uebt il^re ^a^e n)ie ein ^nb; fte fd^tSft nid^t 
ol&ne fle. ^abcn ©ie Sl^re Sriue bei (sur) fi^? 3a, td(| gel^e nie 
o^ne fie and. 3d^ Babe biefe Ferren niemals bei dienen gefeiten, 
©inb t& (ce) ai^re Steffen ? 3a, fle fmb e«. 



flüet ben ®ebrau$ bet prtuSttet en nttb y. 

§ 5. kommen bie in § 4 genannten f^ürtoötter in ben 
(Senitii) ju ftci^en, fo mng man, tocnn öon leblofcn JDtngen 
bieJRebeift,für,,beffen, bercn, baöon, baöor, baran«, :c/ 
immer en fe^en (anftatt de lui^ delle, d!eux^ d'elles, de cela). 
3m grani5fif(3^en toirb fcIBft en öfter« gefegt, too im ©entfd^en 
„batoon, bercn'' nid^t ftel^t, tool^t aber jnr SrgSnjnng l^in* 
gnßcbad^t toerben lann. — ^infid^tlid^ bcr ©tcHnng ift jtt 
erinnern, bag en, menn e« mit einem <)erf8nlid^en gürmort jn* 
fammcntriff t, nad^tefcterem, atf o unmittelbar » o r bem 3^*- 
»ort ftel^t: 

A-t-on parl6 de mon ouvrage? 

$at man öon meinem SBcrfc gcfprod^en? 

Oui, on en a parl6 j[a, man l^at baDon (Don il^m) gef)>rod^en. 

Voici du jambon, en voulez-vous? 

4>ier ift ©d^infen, tootten ©ie (baoon) ? 

5Rttr beim beial^enben Snn^eratib toirb en nad^ bcmS^tt- 
toort nnb nad^ bem ^)erf8ntid^en gürwort gefteüt; iebenfatt« ift 
en immer ba« letzte bcr jioei gürtoBrter, toobci ju bcmerlen ift, 
baß bann ftatt moi unb toi Bto§ m'nnb f gefefet toirb. Seif:pielc: 

Donnez-m'«n^ s'il vous platt, 
©eben ©ie mir (baoon), bitte. 
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Je hii 0n donnerai i^ toerbe tl^m (toeld^en) geben. 
Donnez-/m-0n geben @ie tl^m (baioon). 
n men a donn6 et l^at mir (toeld^en) gegeben. 
Offrez-leur-tfft bieten @te tl^nen (baDon) an. 

%um* %üäf t>on ^erfonen fann man jnmeUen en geBrand^cn anflatt 
de lui, d'elle, etc. 

^^re^en @te t>on meinem 8tubet parlez-Tous de mon fr^e? 
3a, toic f^reci^en bon i^m oui, nous m parlons. 

§ 6. S)ie ^arttlel y fte^t gett)ö^n(t(j^ ftatt ä cela, dans 
cela, en ce Heu, etc. für ^batan, borin, bal^tn, b-ort, :c/ 
& nimmt feine ©tette, voxt en, nnmtttetbar bot bem verbe : 

y pensez-vous? ben!en ©ie batan? 

Oiu, jy pense td^ benfe batan. 

Votre pfere est-il au jardin? tjl Q^x ®atet im OattCtt? 

Olli, il y est {a, et ijl batin (in bemfelben). 

Allez-vous au spectacle? ^e^en @ie in« S^eatet? 

Non, monsieur^ je n'y vais pas nein, mein $ett, idi gel^e 
nid^t l^in. 

N'y allez pas gelten @ie nid^t l^tn obet l^inein. 

9lnt beim bejal^enben Smpetatib fte^t e^ nad^ bemfelben, nnb, 
lommt noäf ein i)etf5n(id^e9 gätn^ott baju, anä) nad^ biefem: 

Allez-y gelten @ie ^in obet J^inein. 

Refl^chissez-y ben!en ©ie batübet nad^. 

Pensez-y benfen ©ie batan. 

Viens-y avec moi fommt mit mit bal^tn. 

^ViVU SBenn anf moi unb toi beim Sm^erattt) y folgt, fo fagt man 
m'jr unb t'y; ^. 35.: conduisez-m'y, fiHiren @te mtd^ bortjin; rends-t'y, 
begteb bid^ ba^tn. 3!flan toS^It abet lieber anbete ^usbtndt9n>etfen mte: 
veuillez m'y conduire, vas-y etc. — Senn en unb y bei einem ^tit' 
»ort jnfammentreffen, fo fle^it y bot en, j. ©.: je vous y en porteraL 

§ 7, Über Ie, la, les in betSebentnng „e^ (er), fie*. 

!Die gürtt)5rter Ie, la nnb les bcrtreten oft bie ©tcüc eine« 
^an<>t^ (gigenfd^aft^* ober ^dtxooxt^, nja« im Dentfd^en ge* 
\Diftnü6) burd^ „e«" an^gebrüdt loirb. hierbei mnt man nnn 
folgenbc^ merlen: 

1) SBenn ba« gürtoort »er ein $)an<>tti)ort erfefet, ba« ben 
beftimmten ärtilet ober ein ©efttmmnng^toort bor fid^ l^at, fo 
rid^tct e« fld^ in ©efd^Ied^t nnb ^(i^i na6f bemfetben: 

£)tes-yous la mhre de ces enfantB? Oui, je ^ suis. 

©inb ©ie bie aWnttet btefet ffinbet? 3a, iq bin e«. 

Est-ce lä votre chapeau? Oui, ce fest. 

3fl ba« 3^t $ut? 3a, baö ip et (et ijt e«). 

Sont-ce \k V08 gants neufs? Non, ce ne lea sont pas. 

©inb ba« 31^te nenen ^anbf^nl^e? 3lein, ba« flnb f ie nic^t. 
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2) ©cjicl^t fid^ ba« „t^"* aUx auf ein ©ct^ ober 3cit^ort, 
ober auf ein §au^5tiDi>tt in unbeftimntter gorm (ol^nc ät* 
tilel), fo ]^ei§t e« le unb Bleibt unöeränbert: 

Depuis quand ttes-vous malade? 

©eit toann fluD ©ic hau!? 

Je /tf suis depuis huit jours i(!^ bin c3 feit a^t lagen. 

Ces dames sont-elles mariees? Oui, elles le sont. 

©inb bicfe S)amen öerl^eitatet? Sa, fic finb c«. 

fltes-vous chr^tiens? Oui, noiis le sommes. 

©eib i^^r Ebtiften? 3a, tt>ir flnb c«. 

SDagegen nad^ 1): 
£^tes-vous les chretiens qu*on poursuit? Nous les sommes. 

3) 3n SJetgleid^ung^fäfeen nad^ plus, moins, aiissi (ebenfo) 
muß in bem mit que (a(«) anfangenben ©afee ba« le einge* 
tt^oben werben, icenn gteid^ im ÜDeutfc^en ba« SBort „e^" fe^tt. 
mäf tritt ba« S358rtc^en ne (ol^ne pas) l^inju, toenn ba« crfte 
®Ueb nid^t bemeint ift: 

II est maintenant plus laborieux qu*il ne l'etait auparayant. 
Sr ift jefet arbeitfamer, al« er früher »ar. 
Elle est moins riche qu'on ne (le) pense. 
©ie ijl »eniger ret(^ al« man benft (glaubt). 

Aufgabe. 103. 
üRcin ©ruber bat eine fci^önc golbene U^r, aber mein Setter 
lat (en a) eine no^ f^önere. 3jt benn 3^rc SKutter fo unglüÄ» 
ii^? 3a, fid^erlid^, fte ijl e«. ©inb ©ie bie ©öbne meine« 
greunbe« S.? 3a, toir finb e«; toir !ommen, 3l^nen einen SBefuc!^ 
ju ma(^en. Äarl l^at mel^r geiler gemad^t, al« id^ badete. Diefer 
junge SKenfd^ ift Jetjt toeniger flavf, ak er öor (il v a) einem 
Sabre toar, al8 lÄ il^m (le) in ©tuttgart begegnete. 5jt ba« Q^x 
4>au«? 3a, ba« ift e«. ©inb ba« 3^re ©d^u^e? 3a, ba« finb fic. 

SBermif^te Aufgabe. 104. 

1. !Die lugenb ijl bem SKenfd^en fo nottoenbig, bap er obnc 
c ni(i^t glüdflid^ fein !ann. §aben ©ie (Selb bei (sur) fid^? 3d^ 
labe feine« (n'en) bei mir; aber meine ©ruber l^aben (en . .) bei 
id^. 3jt ber $unb unter bem Sett? 9lein, er ifl niii^t unter 

bemfelben (bort). SBie nidt Planeten feunt man jegentoärtig* 
SWan fennt (beren) an brei^unbert. (£« gibt toajbrfd^einli(3^ (bereu) 
nod^ me^r; adein fie finb nod^ nid^t entbedft. (Satinat liebte feine 
(£]^re, opferte fic!^ für fie (lui) unb fprad^ ni^t t)on i^r (bat)on). 

2. ©inb ©ie e«, mein greunb? rief i(^, aU iä^ iemanb 
bie ©tiege l^erauffommen (monter) l^örte. 3a, icfe bin e«, ant* 
toortete er, td^ bringe 3^nen gute 5Ra(^rid^ten. fer toirb (§ 2) 
mid^ unb meine ©d^toefler balb fe^en. Sifl bu e«, äbolf, ober 
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ift e9 unfer iRad^iar, ber biefen Saum de))flan}t l^at? 3)u unb 
et, il^T toaret ntd^t aufmerffam. 2)ie £ugent) tft an fl(!^ (de soi) 
liebcn^tüürtig; abex ba« Safter ift an fid^ ^^aflen^tocrt. Die Siräa* 
bcit ifl bic SWuttcr t)icler Sajlcr; lautet eui bat)ot (§ 5). Die 
aBcid^licI^kU ifl füg; aber bie golgen berfelben fmb graufam. 

BefefWl 
105. L'enfant prodigue^ 
XJn homme avait deux fils. Le plus jeune dit ä 8on p^: 
tMon p^e, donnez-moi la part de votre bien qui doit me 
revenir (jufommen),» et le pfere fit ce qu'il demandait. 

Peu de jouTS apr^s, ce fils, ayant ramass^^ tout ce qui 
lui appartenait, s'en alla dans un pays ^tranger et y dissipa* 
son bien. Et apr^s qu'il eut tout d^pens^^, une grande fa- 
mine * survint (f am) dans ce pays-lä, et 11 se trouva dans Tin- 
digence<(. Alors 11 s'en alla et se mit (begab fx6^) au servioe 
d'un des habitants du pays, qui Tenvoya dans ses possessions^ 
pour garder les pourceaux^; et 11 aurait d6sir6 se rassasier* 
des goussesi<> que les pourceaux mangeaient, mais personne 
ne lui en donnait. 

Orii, 6tant revenu ä lui-mÄme, il dit : aCombien de mer- 
cenairesi^ mon päre a-t-il dans sa maison qui ont du pain 
en abondance^s^ et moi, je meurs de faim. Je vais me lever 
et m'en aller chez mon p^, et je lui dirai: Mon päre, j*ai 
p6ch6 contre le ciel et devant toi, je ne suis plus digne d*^tre 
appeU ton fils, traite-moi^^ comme \m de tes mercenaires.» 

1) t}erf d^menbertfd^ ; ^ter: 2)er ^ttiextnt @o^n. 2) )ufammenraffen. 
3) jerpreuen, öcr^)raffcn. 4) ausgeben, öcrfci^rocnben. 5) bic ©ungcr«» 
not 6) SWongcl, «ßot. 7) btc «cjltjung, SänbcreL 8) bic {jungen) 
©(^tocine. 9) fättigen. 10) bic ©ÜIfc. 11) nun aber. 12) bcr 2:aa- 
W^incr. 13) in Überflug. 14) bcbanbetn. 

Conrersation. 
Qu'est-ce que le fils prodigue II lui demanda sa part de ses 

demanda ä son p^re? biens. 

Que fit alors le p^re? II partagea ses biens entre ses 

deux fils. 
Que fit le cadet lorsqu'il eut II ramassa ce qu il avait et 
ce qui lui revenait (jufom* s'en alla dans un pays 6tran- 
men)? ger, oü il dissipa tout son 

bien. 
Que lui arriva-t-il dans ce pays Une famine 6tant survenue, il 

^tranger? se trouva dans l'indigence. 

Que fit-il alors? II se mit au Service d'tm des 

habitants du pays. 



106. Suite, 
n se leva donc et vint vers son p^re, et son p^re, Tayant 
apergu de loin, fut touch6 de compassion^^ cotmit au-devant 
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de lui, 86 jeta ä son cou et le baisa^. Mais son fils lui dit: 
«Mon p^re, j*ai p^h6 contre le ciel et contre toi, je ne suis 
plus digne d'^tre appel6 ton fils.» 

Et le p^re appela ses serviteuis et leur dit: cApportez la 
plus belle robe et Ten revötez, mettez*lui un auneau^ au doigt 
et des souliers aux pieds. Et amenez-moi un veau gras et 
tuez-le, et faisons bonne ch^re^ en le mangeant, car mon fils 
6tait mort, mais maintenant 11 est ressuscitö^; 11 6tait perdu, 
mais il est retrouv^.» Et ils commenc^ent ä faire bonne ch^. 

Or, son fils ain6 revint des champs, et comme il appro* 
chait de la maison, il entendit la musique et les danses. 11 
appela un de ses serviteurs et lui demanda ce que c 6tait. Et 
ce serdteur lui dit: «Ton fräre est venu, et ton p^re a fait 
tuer un veau gras, paice qu'il Ta retrouv^ sain et sauf <^.» 

Mais le fr^re se mit (geriet) en colöre et ne Youlut point 
entrer, et son pöre vint le prier d'entrer. Mais il r6pondit 
& son p^e: aVoicil il y a tant d'annees que je te sers, et 
Jamals je n'ai transgress^^ tes commandements, et cependant 
(bod^) tu ne m*as Jamals donn6 un chevreau^ pour me rdjouir 
avec mes amis. Mais quand celui-ci, ton fils, qui a mang6 
son bien, est revenu, tu lui as tue un veau gras.» Et le päre 
lui dit: «Mon enfant, tu as toujours k\jk avec moi, et tous mes 
biens sont ä toi. Mais il fallait bien faire bonne chäre et se 
r^jouir; car celui-d, ton fräre, 6tait mort, et il est ressuscit^; 
il 6tait perdu, et il est retrouy^.» 

1) ba9 aRttfetb. 2) lüffm. 3) ein 9ltng. 4) laffet mt9 ein \t^* 
lid^es äJlal^I galten. 5) toieber auferfle^en. 6) aefunb unb too^Ibebalten. 
7) übertreten. 8) ein SiegcnBödlein. 

Conyergation« 

Quel parti (ßntfd^Ittg) prit-il II resolut de s'en retoumer chez 

enfin? son p^e. 

En^ quels termes (SBortCtt) II dit: «Mon päre, j'ai pech6 
s*adressa-t-Ü ä son p^re? contre le ciel et contre toi; 

je ne suis plus digne d'^tre 

ton fils; traite-moi comme 

Tun de tes serviteurs.» 

Comment fut-il regu par son Son pfere ordonna de pr^parer 

p^e? un festin pour manifester la 

joie que lui causait le retour 
de son fils. 
Est-ce que le fils aln6 fut en- Non, il se mit en colfere de ce 
chant6 de revoir son frfere? que son pfere faisait pr^paier 

un festin. 
Que dit-il ä son pfere? H lui fit des reproches de ce 

qu'il se montrait beaucoup 
plus g6n6reux envers son fils 
cadet qu'envers lui, Tainö. 
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Avait-il raison de faire ces Oh noni oe n*6tait que la ja- 
reproches ä son päre? lousie (9{etb) qui les lui die- 

tait. 
Gomment le päre le rassura- II lui dit que tous ses biens 
t-il? 6taient ä lui^ mais qu'il fallait 

bien se r^jouir du retour 
d'un fils qu*il avait cru perdu 
et mort. 



pnfjigfte ßeftiom 

ÜBer hit fragettbett %imixttu 

{fßtXQl. 8cft. 25.) . 

ÜBcr btc fragenbcn güttoBttet lequel? qui? que? utib 
quoi? tft mäf fotgenbc« ju bcmerfen: 

§ 1 , Lequel l^cigt ö) c I d^ c r (b o n) ? (£« bejicl^t fld^ tnU 
tt)cber auf ein botl^etjcnanntc« ober auf ein nad^ de folgenbe« 
fian))tn)ott, nnb rid^tet fid^ in beiben flauen in ©efd^Ied^t nnb 
üd^l mäf bentfelben: 

Voici deux routes, laquelle prendrez-vous? 

$ier finb }U>ei ©tragen, toel^e toerben @ie etnf^Iagen? 

Lequel de yos fr^res est aniy6? 

SDSeld^ct bott 3^^ten Srübcm ifl angefommen? 

Lesquela de yos souHers sont d^chir6s? 

aBcld^c bon 3^Ten ©d^ul^en finb jerrijlcn? 

§ 2. Qui (nom. toer? acc. toen?) toirb nur bon $er* 
fönen gebrandet, nnb jtoar für beibe ©efd^tedjfter nnb ^aiiUn 
ol^ne Unterfd^teb: 

Qui Yient lä? ti>er !ommt ba? 

Qui cherchez-vous? toen fU(!^cn ©ic? 

a) ^ättflg ö)irb ftatt be^ einfad^en qui ffir ben 5Rominatib 
bic Umfd^reibung qui est-ce qui votx'i nnb für ben SKIufatib 
qui est-ce que tt>en? gebrandet; biefe jttfammengcfe^te txi^^ 
bmdttoeife mirb l^&ufiger angeioenbet: 

Qui est-ce ^i vient la? toer !ommt ba? 

Qui est-ce que yous cherchez? ti>en fU(i^en ©te! 

b) @ani berfelBc gaü ift e^ mit que tt>a^? !©afür fe^t 
man im nom. j'w'est-ce quit nnb im acc. qu^est-ce que^ 
toa^? j. ».: 

Qu' est-ce que yous Youlez? toad tDoUen @ie? 
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c) Sefttere« ifat nod^ eine atibrc gotm: qu'est-ce que c'est 
que , . . toa« tft . . . ? — !Dtcfc jufammengefefete gotm geBraud^t 
man in ber JRegct in ber 5Rcbcn^art ,,2Ba« i[t ba^?* fotoie and^, 
tocnn ein Bloße« ^auj)ttt)i>rt folgt: 

Quest-ce que cela? \ ^^. - •«. w.;»« 

Qu'est-ce que c'est que cela? / *<»« ^»^ **«• 

2a*::: ?:: Lf;« ^ ^e? } ^»« ^p ^»« 8«*«.? 

§ 3. ÜÄan üettoed^^Ie aBet ni(i^t ym est-ce qui toer? nnb 
yw'est-ce qui tt)a«? testete« für ben wom. Bei allen 3citti>5rtem, 
aufgenommen bie im fotgenben iVB. Bejeid^neten. Sbtx\pitit: 

cber: S "^"a^W? ' "^^"^'^ } >»« ^«^ ®« «»elei^t? 
Dagegen: 

Qw'est-ce qui vous afflige? loa« BctrüBt ®tc1 
Qu'est-ce ym* vous rend si triste? 
aBa« mad^t ®ie fo traurig? 

NB, Que toaS? totrb iebodd getoBl^ntl^ al9 9{omtttatU> Bei devenir, 
toe, il faut, il arrive gebraud^t, g. ä.: 

Que lui est-il arriv6? Sa« ifi i^m ^Jafjlert? 

Que serions-nous deyenus? Sad todxt an^ un9 gemoxbenl 

§ 4. SBä^renb que toa«? ate bie geBunbenc gorm nur 
t)or unb in enger 3SerBinbung mit 3^ttto5ttcrn geBraud^t 
toirb, ftel^t quoi ma«? »ie? afö bie ungeBunbene, teite 
attein, teil« nad^ Sortoörtern, fott)ie aud^ aü äu«mf: 

Vous cherchez quelque chose; quoi donc? 
@ie fud^cn ettoa«; loa« benn? 
A quoi pense-t-il? (an) loa« bcnft CT? 
De quoi parle-t-on? öon toa« ffrid^t man? 
Quoil vous Ätes inari6? tote! ©ie pnb öcrl^cirotct? 
Qnm« Quoi de fle^t manci^mal audd {latt qu'y a-t-il de: 

Quoi de plus magnifique au'une belle nuit d'^t^t (<Statt qu'y 

a-t-il de plus magnifique !) 
SBad gibt t9 $röd^tigere9, atö eine fd^Sne ©ommentad^t! 

§ 5. S9ei entgegenftettenben gragen mit ^^ober" (j. ©. id^ 
ober btt?) fommt im granjäfifc^en eine Bemerlen«tt>erte »B^ 
toeid^ung öom beutfd^en ®^)rad^gcBraud^ öor. ÜDic öergßd^enen 
^erfonen »erben nämtid^ meiften« mit de in ben ®enitiö gefefct, 
ftatt, mie im !Ceutfd^en, in ben 5Rominatiö: 

Qui de vous ou de moi remportera le piix? 
SEBer toirb ben $rci« batjontragen, ©ic ober ici^? 
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Lequel a ete le plus appliqu^, de toi ou d'EmiM 
0^.: Qui de toi ou d'Emile a ktk le plus appliqu6? 
SBer tjt bcr flcigigftc getocfen, bu ot)cr ©mil? 

§ 6. De lann jcbod^ »cgbCcibcn, »cnn btc grage torau«* 

Qui a le plus d'empire, le vin, les rois ou les femmes? 
äBcr l^at am meiilcn Octoalt, t>cr SBein, bic fiönigc ober btc 

grauen? 
Laquelle des deux nations 6tait la plus vertueuse, tea 

Grecs ou les Komains? (3116 er OM^'. des Grecs ou 

des Komains?) 
SSJeld^eö »ou bcibcn SSöÖern »ar baö tugeubl^aftcrc, bic Orte» 

d^en ober bie 9tömcr? 

^Infgabe. 107. 

1. aa5el(i^e (quels) Sdnber l&at JKe^anber bcr ®ro§e eroBcrt? 
$ter Pnb jtoci ©prad^lel^ren, toeld^cr (dat.f.) geben ©te ben SSor» 
jug? 3^ ^^^ ^i^^* ^^ ^^^ ©einigen, fo ötele ©d^a|e auf^ubaufenl 
2Kit (ä) toaö bef^äftiaen ©ie ffd^ toal^renb ber langen Serien? 
SBojtt biefe Süjcn? 2BtcI er ifl feftgenoramen toorben? SBicl 
bu idap bie 3)reiftigleit gel^att, bic« ju fagen? S33er (6 2, a) toirb 
ba« gro^e So« gctoinnen? SBa« ifl ba« mcnfc^lid^e SeBen? 3c* 
nianb l^at geanttoortet: „giniraum!" SBa« gibt c8 SBic^tigere«, 
a(« bie (Srfinbung ber Dantffmafd^inc? SBa« /"acc.; fagt man 
5Reue« (de n.)? 2Ba3 fnow.; foHte beinenSJater l^inbern (cond.), 
tiefe« ^au« ju laufen? SBcr erhält biefe (grbfugel in ben Süften? 
SBer ^at il^rcn (8eft. 46, § 6) ®runb gelegt? 

2. 2Ba« ifl angenel^mer, atö @ute« }u tl^un? Suf (ä) tt)a« 
»erbe i^ mi^ öerlaRen fönnen? (Sin tocnia mel^r 9tul^m, ein 
toenig mel^r 8iei(^tum — toa« ifl attc« ba«? 3^ toeffen (Sfyct 
(en ITionneur de qui) errichteten bie Ägt^pter bie ^ijramiben? 
3u (gbren ber Äonige. äBel^e« (©. 43) ifl jene göttli^c Stimme, 
bie auf biefer (grbe ju un« fpri^t? S)u bifl c«, Oetoijfen! 3)u 
biji ber untrügliche SRic^ter be« ®utcn unb be« Söfen (du bien 
et du mal), SBeld^e üon eud^ iji trani getoefcn, (Smilie ober 
^auttne? 3^ frage: SBer l^at am meijten (le plus de) SJeligion, 
(ou) ber ©erlaumber, toeld^er »erfolgt, ober bcr Sericumbete, toeU 
d^er öcrjcil&t? aBclii^e« »ar bcr größte SKonn, ßäfar, Süejcanber 
ober Slapoleon? 

Beftftt«/) 

108. Servilius se d^fend devant le peuple. 
aSi Ton m*a fait venir ici poiur me demander compte^ de 
ce qui s'est pass^ dans la demifere bataille oü je commandais, 

1) 9{e(i^enf(i^aft. 

*) 2)te GonverBation ^terüBer flcl^e am @(!^(ttfft bed @tü(fe« in bct 
folgenben Seftion. 

Otto, ^ran). Aont).'@taQtmatif. 17 
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je Buis pr^t ä vous en instmire; mais d ce B*e8t qu^un pr6- 
textet pour me faire p6iir, comme }e le sonp^oime', 6pargnez- 
moi^ des paroles inutiles: voilä mon corps et ma yie que je 
▼0U8 abandonne, vous pouvez en disposer (t)erfü^en). 

«Quel est dono mon crime? Quelle faute ai-je commiae 
jusquid? On m'accuse d'avoir perdu beaucoup de monde 
(Seute) dans le demier combat. Mais qnd est le g^^ral qni 
ptdsse livrer des batailles contre une nation aguerrie^ qni se 
d6fend courageusement, sans qn'il y dt de part et d*autre<^ 
du sang r^pandu? Quelle divinitS^ 8*est engag6eS envers le 
peuple romain ä lui faire remporter des -dctoires sans au- 
cune perte? A qui fera-t-on croire que la gloire 8*acquierf 
autrement que par de grands p^rils? J*en suis venu aus 
mains^o avec des troupes plus nombreuses que Celles que vous 
m'aviez oonfi^es; j'd mis en döroute^i leurs 16gions, qui, äla 
fin, ont pris la fuite. 

«Que me restdt-il ä faire? Qui d'entre vous eüt pu se 
refuser ä la victoire qui marchdt devant moi? £tdt-il m6me 
en mon pouvoir de retenir vos soldats, que leur courage em- 
portdt, et qui poursuivdent avec ardeur^^ un ennemi effiray6? 
Que difl-je? Si j'avds fdt sonneris la retndte, d j'avais 
ramen6 nos soldats dans leur camp, de quoi ne m'accuserdt- 
on pas aujourd'hui? Lequd de vos tribuns aurait approuv^^^ 
ma conduite? Ne m*accuseraient-ils pas d'intell^encei& avec 
les ennemis?» (t$ortf. folgt @. 262.) 

2) ber Somanb. 3) argtoS^nen, t>ermuten. 4) tc\paxm. 5) an bat 
SttU^ ge»5(fnt. 6) auf Betben leiten. 7) bie (Sott^eit 8) t)er))fli(^ten. 
9) crmorben toix\>, 10) (anbgentem »erben. 11) in UkrtDtrmng bringen. 
12) bie «i|}e. 13) ben dlüd^ug Mafen. 14) biaigen. 15) ba« ^inoet' 
^ttbni9. 



ÜBet bit htMiäftn Pttoürter. 

()8g(. Seit. 26, i 2—8.) 

§ 1. $let mut nod^maM auf ben Untetfd^teb t>on qui 
rnib lequel attftnetifam gcmad^t »erben. 

a) !Der92om. qui totlöftx, t, d, nnb beräßl. que toel« 
Äen, e, «, Bejlei^cn ifiöf ol^ne Unterfd^leb auf ^erfonen amb 
@ad^en. 

b) (gbenfo ber ®en. dont beffen, beten, öon »eld^en, 
mäf toetd^em ba« 5)attt)tö)orir immer ben befttmmten «rtHel ju 
fiäf ncl^mcn mug (ögl. Seit. 26, § 3) : 

3)er SSater, be{fen @ol^n, )C. le p^re dont le fils, etc. 
S)ie SD^utter, beren ftinber, 2c. la m^re dont lee enfants, eto. 
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c) !Den ®m. de qui unb ben !Dat« ä gut gebtaud^t man 
nur öon ^crfoncn. 

dj gut bcn Datiö, »cnn et fid^ auf ©ad^en obet Sicte 
bestellt, mug man alfo auquel, f. d laquelle; pl. auxqueü, 
f. auxquelles toä^Ien (Seit. 26, § 5), 

§ 2. 9flad^ SSottoöttctn »äl^tt man qui, »enn öon ^ct* 
fönen,*) — hquel, laquelle^ toenn öon ©ad^en bie 9lebe 
tft (»gl. Seit. 26, § 6). 

NB. Lequel mug jcbod^ aiu!^ bt9tDeiIen für qui unb jtM geBtand^t 
toerben, toenit burc!^ leitete eine B^^ibeutigteit entjtanbe, inbem }meterlei 
Strfonen Dorfiet genannt ftnb. 3n bent Sa^e ). 8.: la sobut de ma- 
dame Lebeau, qui habite Paris, n^ürbe e9 gmeifel^aft fein, ob t>on bei; 
©d^tDejlet ober t>on ber grau Sebeau genteint tfi, bag {ie in $ari9 tool^nt. 
Um btefeS )U t)enneiben, n)(il^It man lequel, laquelle, etc. @o fage 
man alfo, n>enn man bie erfiere meint: la soeur de madame Lebeau, 
laauelle habite Paris ; ebenf o : le hhxe de madame Lebeau , lequel 
liaDite Paris. — Son ber Untern ber Beiben ^erfonen n>irb tu ber 
Siegel qui gebraust. 

§ 3. Lequel mug fetnct ffit qui gcBtaud^t toetbcn, toenn 
ba9 nad^ »/beffen ob. beten'' fo(genbe ^au^^ttoott in einem 
anbetn »afu« ftel^t ate im 9lominatit) obet Äffufatiö, fotote 
aud^, toenn ba^feibe öon einem SSotmott tegiett »ttb* — 
SDtan fagt alfo nad^ § 1 gan} ttd^ttg: 

Lliomme dont la modestie est connue — (nom,). 

SDet ÜKann, bcjfen Scfd^ciben^eit befannt tft. 

L*auteur dont vous avez lu les ouvraget**) — (ace.J, 

®cr ©d^tiftflettet, bcjfen ©ctlc ®tc gctefcn l^aben. — 

S)agegen mn§ man nad^ § 3 fagen: 

L'homme <ie la modesüe MnJ duquel on parle taut. 
!Dct üRann, t>on beffcn Scfd^eibcnvcit man fomel fl)tld^t. 
L'ami ä la probit^ (dat.) duqwlje me suis fi6, m'a tromp6. 
!Dcr grcunb, auf beffcn ated^tfqaffcnl^cit td^ mid^ öcrtatien 
l^abe, l^at mx6^ getäufd^t. 

§ 4. %viäf quoi toad, n)ttb ald beiügßd^ed güttoott gC' 
btaud^t, iebod^ nnt in SSegteitung etne^ 93ot)i)ptt^, befonbetd 
de unb ä: 

C*est (ce) ä mwi je pense le moins. 

$ietan bcnfe td^ am tocntgflen. 



*) 9la^ entre unb paxmi mug man {eboc^ immer luqueh ober 
luqueüea fe^cn, e« mag toon ^erfoneu ober a)ingen bie «ebe fein, )• ©.: 

Les danseuses, paimi lesquelles se trouyait ma soeui, ete. 
**) 9Ran Beamte ^ier bie @te0nng be9 ^au^ttoorte«. Iföenn ba« t>on 
dont aB^Sngige i&ort ein Hftufattt) ifl, fo muß e9 nad^ bem ai\^»m 
Seitioort ^el^en; ed totrb alfo wx ber getoSffuIid^en SBortfoIge nid^t9 ge&nbert 

17* 
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Savez-vous (ce) k qaoi (attdb de quoi) il 8*occupe actuellementt 
SBiffen ®it, mit loa 9 (tDÖmit) er ftd^ gegentDärtig befd^afttgt? 
Aprfes quoi. Sans quoi. C'est pourquoi. 

8S$oma4, koorauf. Ol^ne toeld^ed, fonfi. S)etoegen. 

NB. gür de ^uoi fe^t tnoit icbod^ <lon^, toenn ed fld^ auf ein t>or* 
(ergetfenbeS ce ht^itlft: 

Je lui ai envoyö tout ce dant il avait beioin. 

Säf ffo^U i^m oHeS gef^idt, toaS er nBtig Ijfatte (ob. beffen er Seburfte). 

§ 5. yix6)t feiten bebtent man fid^ auäf ber UmftanM' 
loBtter be^ Drtd oü, d'oü unb par oü, ^tatt ber Be)ägßd^ett 
f$ütm9rter dans lequel, duquel, par lequel, totxm btefe f$ür« 
toötter bUTd^ morin, mol^tn, mol^er, mobutd^, tc. erfe^t toetben 
Knnen : 

L'embaxras oü (fiatt dans lequel) se trouve mon p^. 
S)ie Serlegenl^eit, in koeld^er (tDorin) fi^ mein Sater befinbet. 
L'embarras d'oü (fiatt duquel) vous m*avez tir6. 
S)ieSerIegen]^eit, and todi^ex (n)oraud) @ie mid^ gejogen ^oben. 
Le village par oü (flatt par lequel) nous avons pass^. 
2)ad 2)orf, burd^ xotiä^ n)ir getommen finb. 

§ 6. Da^ beutfd^e ,,n)a«^ »enn c« letn fragenbe«, fon* 
bem ein bejügHd^e^ f^ürmort ift, alfo fobiel bebeutet, aü 
^ba« n)a«^ l^eigt im granjöpfd^en ce qui, »erni e« imSlo* 
minattö, ce que toenn e« im Slllufatiö ftel^t: 

SB ad f(]^i5n ifi, ifi niiit immer gut. 

Ce qui est beau n^est pas toujouis bon. 

3d^ koerbe t^un, koad id^ t)erf))ro(l^en \i(At. 
Je ferai c« jt«« j'ai promis. 

9(u8nal^me. 9lur in ben oXitu 9lebmdarten: qui plus estttaSno^ 
mel^r \^, qui pis est toaS nod^ fd^limmer tfl, totrb oe )»or qui loeggelaffen. 

§ 7. SBenn ce qui, ce que ob. ce dont ben ®a^ be« 
ginnt, fo mug l^emad^ oor bad eigentUd^e ©ubielt bed ®a^e^ 
c'est gefegt merben (aufgenommen toenn, tote im t)orfte]^enben 
erften ®afe be« § 6, ba« ^räbilat etnS3eitoort obet^artiji») ift): 

Ce qui me cbagrine, ceat la perte de mon vieux domestique. 
2Ba« mid^ betrübt, ifi ber SJcrIufi meine« alten ^Diener«. 
Ce que vous pouvez faire de mieux, ceet de partir tont 

de suite. 
3)a« bcfle, toa« @ie Ü^vai Knnen, iji, fogleid^ abjurclfen. 

§ 8. (E« finben fid^ QiVi6) ©teilen, too t)ot qui celtd wx^ 
gelaffen ift, unb too aWbann ba« iBortoort t)om audgelaffencn 
celui }n qui fibetgel^t: 
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Le comte promit une r^compense ä qui (ßatt k celui qoi) 

sauverait le malheureux. 
S)er ®raf »erfpraci^ bcmjcntgcn eine Selol^nung, ber be« 

UngIüdtU(^en retten tt)ürDe. 

§ 9. 3n ®^)ttci^tt) Ottern nnb aCgemetnen ©äftcn tottb 
weiften« mit qui = »et (ftatt celui qui) begonnen : 

Qtii court deux liövres, n'en attrape point. 

aSJcr jtoei ^dfcn jagt, befommt feinen. 

Qtii casse les verres, les paie. 

SBer ble ®lafer jerbtid^t, muß jle (andf) bejal^lcn. 

Sauve qui peut! rette fic^, toer !ann! 

§ 10. gnblid^ metle mon fid^ folgenbe 9teben«attcn: 

A qui mieux mieux um bte äBette. 
C'est comme qui dirait ba« tft, toie toenn man fagen tDoUtc. 
' C'est ä qui courra le plus yite. 
©ie laufen um bie SBette. 

^nfoabe. 109. 

1. Da« 8anb, toeld^e« toit betool^nen, ifl fd^ön unb frudfetbar. 
Die ©Ätoefler meine« greunbe«, toeld^e ocftem l^ler angefommen 
ift, ifl beute franf geworben (tomb^e). S)ie Softer be« Sr^tc«, 
bon toeld^er tc^ mit 3l^nen gefprod^en l^abe, l^at fid^ üor einigen 
SCagen »erl^eiratct @in Sogel, toeld^cm (§ 1, d) man bieglügd 
gefragt l^at, lann nid^t mel^r fliegen. !iDie Slenen, unter (parmi) 
benen »ir eine betounbern^tüerte Drbnung pnben, fmb fel^r nüfc* 
lid^c 3nfe!ten. Die SWittel, bercn fic^ ber äRörber bebient l^at, 
um feinen 3^^^ i^ eneici^en, finb abfd^eulid^. 

2. 3)a« ^au«, au« toeld^em (tDorau«) id^ tomme (sons), 
ael^ört meinem ©d)tt)iegert)ater. Die Sulpcn, bereu (§ 1, b) garben 
fo präd^tig jxnb , ^^aben feinen ®erud^. 3fl ber ©arten, toorin 
jid^ bie große Sinbe bepnbet, »crfauft »orben? 9?od& ntd^t, aber 
er toirb balb t)erfauft »erben. Die Serlegenl^eit, »orin toir un« 
feit einigen Sagen beftnben, nimmt (aupiente) t)on Sag m Sag 
in. Der ä^^ftanb, »orin id^ bin, ifl fafl unertraglid^. dc^ er* 
innere mid^ nid^t mel^r atter ©täbte, burd^ toeld^e id^ gelommen 
bin (j*ai passö). 

HO* 
1. Die 9fatur, bereu ©d^önl^eit*) »ir tä^lid^ betounbcm, ijl 
eine unerfd^öpfUd^e Duette üon Vergnügen für xl^re greunbe. Der 
Äaifer 9lero, bef[en ©raufamfeit*) ein römifd^er ©efd^id^tfd^rcibcr 
erj&p (citer), gab fid^ felbjl ben Sob im Oal^re 68 nad& S^rifhi« 
(J68U8-Chri8t). Die aKutter Sl^rcS 3ögling«, mit (ä) toeld^er i^ 
acjlern gefprod^en babe, l^at biefen SÄorgen unfrc ©tabt t)erlafjen. 
fea« iji ba« für ein (Quel est ce) ©ud^, in »elc^em bu liefeji? 
C« ifl eine römifd^e ©efd^id^te. 8« gibt nidjt«, an toeld^e« (§ 4) id^ 

*) Aec. S5öl. bie Äotc**) unten auf @. 259. 
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Bfter benle aK an bad traurige @6tdj[at meinet armen t^eunbed. Sßtr 
glauBen, tßa9 (§ 6) n)a]^rfd^einUd9 ift. Sßad tt>al^r i% ifl aud^ g^t 

2. ®ie lugent) unb t)te greil^eit ftnt) bie Scbingungcn, obne 
totlift man nid^t gIüdtK(]^ fein !ann. dfl bad $aud, in bem (Sie 
tool^ncn, an ber Sanbfhage gelcflcn? 5Rein, e« ijt jicmüÄ [toeit] 
bdbon (en) entfernt. SBa« am mciflcn (le plus) nnfre Stiftung 
t)erbient, ijl (§ 7) bie Jugcnb. SBa« id^ am meijlcn toünfd^e, ifl, 
eud^ glüdlid^ jn (de) feigen. 8a§t un« feigen, toer (§ 8) om 
bejien fpringen !ann. SBelj^e« ifl ba« pd^crfte aKittel, unfer SeBen 

in verlängern? 3d^ toill (je vais) e« 3^|nen fagen; e« iji, jeben 
lugenblia bed Saged )u (Seit. 63. n, 4) benutzen n)i{fen. S)a9 
iji e«, tDorüber i$ mit Sinnen fpred^cn tooHte. ÜDa« (la chose), 
tooran (§ 1, d) ber ©eijl^ate am tDenigften bentt, ifl, bie Slrmen j|u 
(de) unterflü^en. $ier ifl bad, tDomit (voici avec quoi) er mtd^ 
gefd^lagen ^at. 

ßefeftftl 

111. Suite de Servilius. 

«Si vos ennemis se sont ralli^s^, s'ils ont 6t6 soutenus^ 
par un corps de troupes gut s^avancait k leur secours; enfin^ 
s'il a faUu recommencer tout de nouveau le combat, et si, dans 
cette demifere action^, jai perdu quelques soldats, n'est-ce 
pas le sort ordinaire de la guerre? Trouverez-vous des g6- 
n^raux qui veuillent se cbarger^ du commandement^ de vos 
armSes, ä condition de ramener k Rome tous les soldats md 
en seraient sortis sous leur conduite? N^examinez donc pomt 
si (ob) , ä la fin dune bataille, j*ai perdu quelques soldats, 
xnais jugez de ma conduite par ma victoire. 

«S'ü est vrai que j ai chass^^ les ennemis de votre terri- 
toire, que je leur ai tu6 beaucoup de monde dans deux com- 
bats, que j*ai forc6 les d^bris^ de leurs armSes de s'enfermer 
dans leurs places, que j'ai enricbi Rome et vos soldats du 
butin^ ^u*ils ont fait dans le pays ennemi; que (fo mögen) 
TOS tiibuns^ se lövent, et quus me reprocbent en quoi ysi 
manqu6 aux devoirs d'un bon g6n6ral. 

«Mais ce n*est pas ce que je crains: ces accusations ne 
servent que de pr6texteö pour pouvoir exercer impun6mentl<> 
leur baine et leur animosite ^^ contre le sSnat et contre Tordre 
(®tanb) des patridens. Faut-il que vous ne demandiez ja- 
inais rien au s^nat qui ne soit pr^judiciable^^ au bien commun 
de la patrie, et que yous ne le demandiez que par des s6di- 
tionsi3? Si un sinateur ose vous representer^^ Tinjustice de 
Yos pr^tentions 1^^ si un consul ne parle pas le langage s^- 

1) fi<^ toteber fammcin. 2) nntetfliil^at. 3) ba9 treffen. 4) ben 
Oberbefehl üBerne^men. 5) t>ertreiben. 6) bie Stummer. 7) bie Sente. 
8) S3oII«tribun. 9) als 9$ormanb. 10) ungeflraft. 11) (Erbitterung.— 
12) nad^teiliß. 13) ber 9btfpanb. 14) «)omerfen. 15) bte gorbemng« 
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tieux^* de vos tribunB; 8*il d^end avec courage la souTeiaine^^ 
puisBance dont il est rev^tu, on crie au tyran, 

oA peine est-il sorti de Charge ^s, quil se trouve aocabl6 
d'accoBations. G*e8t ainsi que, par votre injuste pUbiscite ^^^ 
Y0118 avez 6t6 la vie ä, M6n6iiius, (qui 6tait) aussi grand capi- 
taine que bon dtoyen. Ne deviiez-yous pas mourir de honte 
d'avoir pers^cut^^o gl craellement le fils de ce MSn^nius 
Agrippa, ä qui yoiui devez vos tribiins et ce pouvoir qui vons 
rend k präsent si furieux^i? 

«On m'en voudra^a peut-^tre de la libert6 avec laquelU 
je Tons parle dans T^tat ou je me trouve ä, present; mais je 
ne crains point la mort; condamnez-moi, si vous l'osez; la 
vie ne peut toe quk Charge^ ä, un g6n6ral qui est r6duit34 
ä se justifier (Te^tfettigeti) de ses victoires. Aprös tout, un 
sort^ pareil ä celui de M6n6nius ne peut me dishonorer^.» 

16) aufrü^rerifd^. 17) unumf^rSnlt. 18) ba« Umt 19) ein 1600«' 
bef^Iug. 20) t)erfolgen. 21) »iitmb. 22) üBe(ne|^meit. 23) pxt Saß 
fein. 24) genötigt. 25) ein So« toie. 26) entehren. 

ConTersation« 

Qui ^tait Servilius? C'6tait un c61äbre gSn^ral ro- 

Fourquoi Tavait-on fait venir 

ä, Rome? 
De quoi Taccusait-on? 



Estr-il possible de livrer (une) 
bataUle sans qu il y ait du 
sang rSpandu? 

Feutr-on remporter une victoire 
Sans ^prouver de pertes? 

Comment Servilius se justifia- 
tr-il du reproche qu on lui 
fEOsait? 

Etait-il en son pouvoir de 
retenir ses soldats? 

Avait-il manqu6 aux devoirs 
d*un bon g^n^ral? 

Si Servilius avait fait sonner 
. la retraite, de quoi Taurait- 

on accuse? 
Quels Services avait-il rendus 

ä Rome? 



Pour se justifier devant le 

peuple. 
On Taccusait d*avoir perdu trop 

de soldats dans un combat. 
Non, ce neist pas possible; il 

doit y avoir de part et d*autre 

du sang repandu. 
II est impossible de defaire un 

ennemi nombreux et agueni 

Sans perdre du monde (Seilte) . 
n rappela aux Romains quil 

avait remport^ une victoire 

d^cisive et mis en d6route 

les 16gions des ennemis. 
Non, leur courage lesemportait, 

et ils poursuivaient avec ar- 

deur Tennemi effray6. 
Non, on ne pouvait absolu- 

ment (t)Urd^att«) rien lui re- 

procher. 
Les tribuns du peuple Tauraient 

accus6 d'intelligence avec les 

ennemis. 
n avait chass^ du territoire ro- 

main les ennemis, et enrichi 

Rome du butin qu'il avait 

rapport^. 
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Quand un senateur 6tait sorti ÜB raccablaient d'accusatioiis. 
de Charge, que faisaient les 
tribuns du peuple? 
Quel exemple d'injuBtice Ser- Celui de M6n6niuB. 

vilius leur reprocha-t-il? 
Qui 6tait ce Mln6nius? M6n6iiius 6tait un grand capi* 

taine, un excellent dtoyen, 

que le peuple avait condamn6 

ä mort. 

Servilius s'attendait-il & un sort Oui, mais il dit qu'un sort 

semblable k celui de M6n6- pareil k celui de M6n6niu8 

nius? ne pourrait le d^shonorer. 



BioeiunDfuitf^igfte Seftion. 

übet bte unbefttmutten Pttoüttet. 

(Sgt. 8c!t. 27.) 

3tt bcn in bct 27. ficltton oufgcfül^rtcn unbcftimmtcn Sfit* 
tDixtttn ftnb nc6) folgcnbc ©tgcntümltd^Icttcn ju bcad^tcn: 

§ 1. Chacun, e, icbcr, c, ]^at für ba^ batauf folgcnbc 
bcutf(!^c„fßtn, l^t" balb son, sa, ses, bafb aber avi6) leur, 
leurs nad(^ fid^. über Unterfd^ieb tft einfad^ folgenbcr: 

a) SDSenn ber öon bem ^tittooxt abpngtgc Sllf uf attö (bad 
regime) Dor chaciin ftel^t, fo gebrandet man son, sa. ©te« 
ift aud^ ber gatt , »enn ba« ^titvooxt gar leinen Sllfufatiö bei 
fid^l^at: 

Kemettez ces livres cbacun k sa place. 

©tettct btefc Sudler icbc« toiebcr an feinen Ort. 

Les juges ont opin6, cbacun selon sa conscience. 

3)te Siid^tcr l^aben jcbcr nad^ feinem ©etoiffen abgefttmmt. 

b) ®ttfft ber 9l!Infatit) aber nai) cbacun, fo toirb leur ge» 
Brandet inbem atdbann chacun gletd^fam nnr a(d eingefd^obene 
naivere Seftimmnng erfd^eint: 

Les abeilles b^tissent cbacune leur cellule. | ^q^ 

SSon ben fflienen bant eine iebc ibrc ^tUt. > a^^J^4^\ 

SDie »ienen bauen eine jebc i^rc 3eUc. j '^^'t nad>.) 

§ 2. Srgenb einer, Jemanb unb ettoad l^eißen aucun, personne 
nnb rien nad^ gangen aSemeinnngen, nad^ Si'^ti^d angeigenben 
Serben ober üiet^avDft »enn ber ®inn be^ ©afte« öemeinenb ift: 

Je ne crois pas qu'il j ait aucun bomme sans d^faut. 
3if glaube ni^t, baß e& irgcnb einen 5IRenfd^cn ol^ne gel^ler gebe. 
Je deute qu'il y ait rien de plus beau. 
3ä^ gtoeifte, ob e« ettoad ®(!^6nered gibt. 
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Je nie que personne m*ait vu. 
äd^ leugne, tag mi(!b jicmant) gefeiten ^aU. 
Personne, rien xoxt jamais t)ettteten bad ne in SlnttDOtten, 
in toetd^cn ba« ^t\ta>oxt ^t^t: 
Qtti est lä? koer i|t ba? 
Personne niemanb. 
Qn'as-tu? toa« l^afl bul 
Bien ntc^td. | Rien du tont gat ntcl^td. 

§ 3. La plupart bie metften, ift eigentUd^ etn^att^t«' 
tt)ort (= bte Tlt^xla^) unb ^at einen Oentttö ^lural nad^ fid^. 
!Die« Betoirlt, baß -aud^ ba« nad^folgenbc ^täbifat (äbieftib ob, 
3eitoort) in bie ÜKe^rjal^I gefegt werben muß: 

La plupart de ces pommes ne sont pas encore müres« 
S)ie meijien »on biefcn äpfeln jinb uoc^ nici^t reif. 

§ 4. Autrui, anbre ift nur ©ingular unb »irb nut 
im gen. d' autrui anbrct ob. öon anbem, unb dat ä autrui 
anbern, gebrandet: 

Attendez d' autrui ce que vous faites ä autrui. 
^toartet t)on anbern, toa9 x^x anbem t^ut. 

§ 5. Autrui öerbinbe man ia nid^t mit son, sa, ses, 
leuir, etc.; in biefem Satte gebrandet man les autres: 

Souvent nous blämons les d6fauts des autres sans faire 

attention ä leurs bonnes qualit^s. 
Dft tabeln toir bie gel^ler eine^ anbetn, ol^ne auf feine guten 

©genfd^aften ju ad^ten. 

NB. 3m S^ominatib unb 9Kfufatib l^eißt anbte d'autres: 
9(nbre fagen d'autres disent. 
3d^ fcnne aubre j en connais d'autres. 

§ 6. L'un Tautre, /. Tune Pautre; plur. les 
uns les autres, /. les ujies les autres einanber. ^ietbei 
ift JU metlen, baf bie altiDen 3«tto8rter außerbem nod^ se, 
nous ober vous Dor pd^ nehmen, »enn andf im Deutfd^en 
^fld^ IC." nic^t ftel^t: 

Nos jeunes gens s'aiment les uns (nom.) les autres (acc.J. 

Unfrc jungen Scute lieben einanber. 
S)a^ ©ubjielt Tun, les uns lann bom Objelt Tautre, les 
autres nut burd^ ein a3om)ort getrennt koerben: 

Ces deux famüles se causent du chagrin Tune ä Tautre. 

SHefc bciben gamilien tjerurfad^en einanber Cerbruß. 

§ 7. Quelque in ber ©ebeutung ^etlid^e'' r>ox ^ai)U 
toixtttn bleibt unberänbert: 

Quelque vingt soldats etlid^e {toanjig ©otbaten. 
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§ 8. M^me felBft, fogar, nimmt ein 8 an, totm 
t» jn einem ^ctnptactt in ber 3Re]^r}a]^I gel^Stt unb leintet 
bemfelBen fielet: 

Les animaux m^mes bie 2^teve felbfi (fogar bie 2Jere). 

@te^t ed bagegen t)CT einem &axi^txs>ott, nnb {loar t>or beffen 
8(rtiIe(obet nadf meisteren |)anf>üoBrtem, fo ift ed9[b))er6 
nnb Bleibt nnDeranbert: 

MSme les animaux fogar bie 2^iere. 

Vo8 fxhiteB, V08 amis, yos ennemis mime ({latt et mime 
V08 ennemis), 3^te geinbe felbji. 

Ibtiitett iDIan t>ergeffe nit^t, bag m6me, «Denn e« ben 9(rtile( ober 
an^ fiatt be«]elben oe t)or fi^ M. in ber 8ebeutung «ber nSmlid^e", 
als «bieltit) be^anbelt toirb, ). 8.: 

Les mdmes paroles bie nSmü^en Sporte. PBergl. Seft. 27.) 

§9. Tel, teile ffat jtoeierlei ©ebcutnng: 1) fo Be* 
fci^affen, fo gto§, 2) mancher. 3n etfterer ift e« immer 
©eitoort, in lefttcrer ift e« öfter« gürtoort, b. ^, e« ftel^t anöf 
ci^ne $an))tn)ort: 

Teile 6tait la difficnlt6 du terrain que, etc. 
©0 groß toar bie @d^ti)icrig!eit \>e» Äobcn«, bag, k. 
Tel parle de choses qu il n*entend pas. 
SKami^er fprici^t oon 3)ingcn, bie er nid^t oerjlel^t. 

fUtmert Un tel, une teUe ffat anäf bieSebeutung bo» «ber nnb 
ber, bie nnb bie (fo nnb fo)", §. 16.: ohas monBieuz un tel; m»- 
dame une teile (grau fo nnb fo). 

§ 10. Tel quej teile que l^eigt fon)ie, g(eid^n>ie, 
nnb rici^tet fid^ in ®efd^Ied^t nnb 3a]^( mä) bem $an))t' ober 
günoort, kooranf ed ^vS) be}ie]^t: 

Teiles que vous les voyez. 

©otoie @ie fie (nSmlic]^ les fiUes) fe^en. 

VmnerL ^SRan bemerle au^ no<!^ bie Kebendart: il n'y a rien de 
tel que . . e9 ge^t nid^td über . ., 3. )6.: 

n n*7 a rien de Ui que d'ayoir une bonne conscience. 
(S9 ge^t nid^tö über ein gutes ®en>tffen. 

Jll, Tout, toute an, ganj. 3n feiner ©genfd^aft 
ein) ort ift e» in ber 15« Seition bel^anbelt. & lommt 
mäf aü Sttrmort t)or, ). SO.: 

Tout tombe aOed fallt. 

Je sais tout i(!^ koeifi alfed. 

Tous 7 ont pM aue ftnb baBei umgelommen. 

Je les ai toutes Yues id^ l^aBe fie (/.J aQe gefe^en. 
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§ 12. 3n ber JÖebeutung „gan}'' t)ot (Sigenfd^aftdioStteni 
Bleibt tout miberänbcTt ; nur ^oxtotHüöftn öctoJttcm, blc 
mit einem ftonfonanten anfangen, mtt§ man toute, pl. toutes, 
f e^en : 

Noiui fiiines taui surpiis,*) kott koaten gan) übertaf(^t. 

Ma soBux 6tait tout ^nn^ meine ®ä^tot\ttt toQx gan|^erflattnt. 

Elle fut tout« surpiise fie toax gan} überrafci^t (erßattnt). 

Mes 80B11T8 furent tout«« surpiises (gan}). 

§ 13. Tout inSSerbinbnng mit que n)tTb and^ ate JÖinbe« 
tooxt mit bem Snbilati)) gebrandet, mobei bie eben gebaci^te 
«egel (§ 12) über bie gnbung ebenfaö« gilt, nnb ^etft ^fo 
(ob. ttic) — auci^-' (»gl. Seit. 56, I, §9): 

Tout riche (m,) que vous Stes fo ret(^ @ie au^ finD. 
Tout«« savantes que sont ces dames, etc. 
©0 geleiert au6^ biefe 3)amen finb, tc. 

«tofgabe« 112. 

^aä) (par) fld^ felbft lann man über anbre urteilen. & 
^ nBtig, bag toir und mand^mal nad^ bem SßiUen anbrer rid^ten. 
fiennen @ie einen Kaufmann, ber feine äBare btQiger t>erlattfe 
(suhj.)'\ ^i^ fennc feinen. 5IRand^cr faet, toelc^er nici^t erntet* 
SKand^er, toel^er fic!^ ben 9?amen [eine«] (d') greunbeö beilegt, 
terbient il^n ni(]^t. SUled fallt, aQe« t)erge^t um und l^er. SDieine 
Sreunbe toaren gan} erf^aunt, mid^ \fin }u (de) fe^en. 92iematö 
n>irb irgenb eine 99eleibigung mid^ D^am] t)ennoaen f5nnen, m\i^ 
an (d*) einem geinbc }u (ä) räci^en. tJafl alle SKenfd^en , fogar 
bie ©Uten, jittem bei (ä) ber ännäberung be« Sobe«. 3)er lob 
»crfd&ont niemant); 9lei(ä^c, Sinne, ©roßc, Äaifer felbfl »erben 
feine« Scutc. (5« gcl^t nid^t« barübcr (§ 10, Slnm.), ein e^irlid^er 
ilRann }u fein. %)ie Sienen in i^rem Sienentorb bauen iebe 
ibre äcß«- 

113. 

@o (§ 13) licbett«tt)ürbig biefe fjrauen [aud^l finb, fle 
l^aben [bod^ avi^^] il^re i^ei^ler. du ber ©^laci^t bet (de) ^ul* 
iocm^ fubr Äatl XII. fort }U lommanbicren, fo fd^toer üertounbet 
er au(i^ toar; er überlieft fid^ ber Serjtociflung nid^t, fo fci^redflid^ 
aud^ feine Sage toar. Sori biefen SBörtern l^at (überfefee: biefe 
SBörter baben) iebe« feine Seteutung (§ 1, ^). S>ie toitbeflen 
Stiere fclbfl bieten un« Seifriele üon I)antbar!eit. ©inb benn 
bie SRenf^en nur auf Der (grbe, um einanber (acc) gu baf[en 
imb einanber (dat,) ju fd^aben? JWand^cr tocnbet einen ieil 
feine« Sebcn« [baju] an, ben anbcrn [Seil] unglüdtlid^ ju mad&en 
(ä rendre). ©inb @ie mit Sl^ren ©(i^ülerinnen jufricben? 3)ie 
meijlen meiner ©d^ülerinnen finb fleigtg unb aufmerffam. -Sie 

*) Noui fümes Unu suipiis toürbe l^etgen: SBtr toaren alle 
fiberraf^t. 
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ganje Serfammluttd fing an ju lacl^en/ obgleic!^ t)ie meiflen ni^t 
tec^t t)erftanben l^atten, toa^ gefagt tootben toar. 

ftiet quelque — que ttitb qui que. 

§ 14. 3n ä^nlid^cr SBcifc »trb quelque — que tt)ic ob. 
fo — auäf, gcbraud^tmitbcmUnterf^icbe, ba^gctoöl^nOd^tout 
— que ettt)o« ©cfttmmte«, 2Btrf ttd^c^, quelque — que 
bagegen ettoa^ atö mögüd^ älngenommened boraudfe^t, n)e^< 
l^alb erftcrcd bcn indicatif, Ic<jtcte^ aber ftct« ben subjonctif 
regiert. 

a) Quelque bleibt bor St genf(i^aft«tt)Jrternuubcränbert, 
»enn fein ^an^)ttt)ort folgt: 

Quelque habiles que vous soyez. 
3Bic gefci^tdft il^r and^ fein mögct. 

4) SSor $an<)ttt)örtern in ber SWel^rja]^! nimmt quelque 
ein « an: 

Quelques grandes richesses qu'ils aient amass^es. 

3Bel(i^c gro|c 3tci(i^tümer pe auc^ aufgel^äuft ^aben mögen. 
c) SSor$an^)ttoörtern erfd^eintaud^ quelque oft getrennt: 
quel que, f. quelle que, in gorm einer Umfd^reibung mit Stre 
unb einem jtoeiten que ob. qui: 

Quelles que soient les richesses que vous poss^diez. 

SBcld^e Sceid^tümet @ic an^ bep^cn mögen ob. toic groß 
auc^ bie SRcid^tümer feien, toc^e ®ic beptjen. 

§ 15. Qui que ^ei^t tt)er immer, unb quoi que toa^ 
aVLäf (immer); beibe regieren ben mbjonctif: 

Qui que vous soyez »er ©ic att(j^ immer fein mögen, 

Quoi que ce soit toa« e8 aucft fei (fein mag). 

Quoi que vous.disiez »a« ©ic and^ fagcn mögen. 

Quoi qu'il en soit tote bem aud^ fei. 

§ 16. 5Rod^ berftärft erfd^etnen biefe 2lu«brüdEe in ben 
beiben B^fammenfefeungen : qui que ce soit {ot.füt) loer ed and^ 
fein mag (modelte) = ieb ermann (ftatt be« einfad^en qui- 
conque jeber, ber), unb quoi que ce soit (ob.yy^) toa^ e0 
aud^ fein mag = allt^: 

Qui que ce soit qui alt dit cela, il en a menti. 

äßer au(!^ immer bie^ gefagt l^aben mag, er l^at gelogen. 

Quoi qu'il vous alt dit ober quoi que ce soit qu'il vous 
alt dit, c'est un mensonge. 

SBa« er 3^ncn an 6:1 gefagt l^aben mag, c« ip eine 8üge. 

§ 17. SBenn ba« borl^erge^enbe 3eitU)ort berneint ift, fo 
l^eißt ber erfte Slu^brucf ,,burd^au« niemanb''; ber lefttere 
irburd^au« nid^t«" (pas bleibt toeg): 
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Ne laissez entrer qui que ce sott (flatt personne) . 
8affcn ©ie b ut ^au« niemant) l^incingc^en. 
Ne touchez ä quoi que ce sott (flatt ne toucbez k rien). 
9?ü]^Tet burd^aud niqtd an. 

§ 18. dniliöf merle man ftd^ nod^ folgenbe mit unbe« 
ftimmtcn gfirmSrtcxn itUüttt SRcbcndattcn: 

Ne faire semblant de rten ftc^ fteUen, ald ob nid^td to&ct. 

De c6t6 et d^autre l^in VLxiO l^er. 

Quand meme toenn aud^. 

Lors mSme que fel^ft bann atö (ob. toenn). 

£tre ä m^me de faire qch. im flanbe fein ettoad )n mad^en. 

De m^me unb tout de m^me (adv.) eoenfo, gerabe ebenfo. 

Tout de bon aUc« emjlc«, cmftlid^. 

C'est tout un ba« tji aUc« ein«. 

Bien du tout gan} nnb gar nic^td. 

Pas du tout [aviäjf manchmal allein du tout) bnr(!^aud ni^t. 

flttfgabe* 114. 

1. ®er SBeifc fürd^tct bie SWenfd^en nid^t, f o m&d^tig fxe au^ 
fein mögen. 3)ie SWenfcäben, fo gtog ober fo Hein fie aud^ feien, 
fül^lcn nie genng, toie fel^t (combien) pe einanber (ber eine bc« 
anbem) bebürfen. SSäeld^e 9teici^tümer il^r and^ l^abcn mögct, il^r 
»erbet niemal« glüdtlid^ fein, toenn il^r enre Seibenfd^aften nid^t 
nnterbrüdtt. SBa« eud^ and^ begegnen (arriver) mag, üevUeret [ben] 
ÜRnt nid^t. SKigtranet (m^fiez-vous de) jebem, ber üon feinen 
tjreunben Söfe« rebet. 3d& fage e« iebcm (quiconque) , ber e» 
foxtn toitt. S)er ®raf batte befolgten, ieben, toer e« and^ toäre, 
toäl^renb feiner Sbtoefenl^eit gnt anf^nne^men. 

2. 3d^ l^offe, baß bu mein ©e^eimnife burd&au« niemanb 
fagen toirfl. ätegulu« lieg fid^ ntd^t crfd^üttem, tocld^e« and^ 
bie SJerfpred^ungen toarcn, bie il^m bic Äartl^ager mad^ten. Un* 

![IüdtUd^er! toer bn and^ feiefl, id^ tocrbe bid^ nid^t »erraten. 3ünp* 
ingc! toeld^e« ani) ba« So« fei (§ 14, c), ba« eud^ ertoartet; m 
toeld^er ®cgenb ber (grbfatgel enre Xage oerfliegen mögen (doivent), 
bic 5Ratnr toirb eud^ nnanfl^örlid^ (sans cesse) il^rc Srjeugnijfe rnib 
il^re SBunber barbieten; il^r toerbet unanf^örliq oon ben ®egen* 
ftänben enre« ©tubinm« umgeben fein. 

BcfePd. 
115. CicÄron. 

Quelqu'un a pr^tendu^ que Cic^ron n*6tait qu'un homme 
m^diocre^^ et que rien dans sa vie n^autorisait^ k le compter 
parmi ces (j[ene) Romains qui furent Tbonneur et la gloire de 
leur patrie. Mais je demande ä tout le monde ei (ob) fon 
a sujet de pr6tendre quelque chose de pareill On sait que 
Cic^ron devint, par son g^nie, l'^gal de Pomp6e, de C6sar, 

1) be^an^ten. 2) ntittelmdgig. 3) bere^tigen, ecm&d^tigen. 
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de Caton. H gouvema et sauya Borne; il fut vertueux dans 
un si^e de crimes, d^fenseur des lois dans ranarchie^y t6* 
publicain parmi des grands^ qtii se disputaient (tun ä Vaubre) 
le droit<{ d*toe oppresseurs^. II eut cette gloire que tous les 
ennemis de T^tat, qtd se combattaient ou se soutenaient les 
uns les autres« forent aussi les siens. Quiconque sacrifiait 
la patrie ä son propre int^r^t, trouva en lixi un adversaire^. 
QaeU que fussent les dangers contre lesquels il avait ä lütter^, 
il n'en craignait aucun. 

n est vrai que quelques-una lui reprochent de Tind^cisionio ; 
dauires prStendent quil 6tait tour ä tour^i brave et timide; 
tFauires ajoutent mSme que, fälble par caractäre, il n*6tait 
grand que par r^flexion^^. Quot quil en sott, il d^fendit tou- 
jours avec courage, et mime devant C^ar, la patrie et Tancien 
gouvemement. Tel naurait pas os^ faire r^loge^^ de Caton; 
Cic^on le fit. En vain ses amis cherchärent ä Ten d^tourner^^; 
znais, iout plausibles^^ ^u6taient leurs arguments (®rünbe), il 
ne les 6couta pas. Tacite nous apprend que Cici^on, dans 
cet 61oge, äevait Caton jusqu au ciel. 

4) bie @efe|}lof!glett. 5) bte IBome^men. 6) ba9 9ieAt. 7) ber 
UnterbrüdCer. 8) ©egner. 9) ringen^ läm^fen. 10) Unentfd^iebenl^at 
11) abtoe^felnb. 12) ^aäf\>tnlm. 13) bie SoBrebe galten. 14) aBbrindt». 
15) annel^inbar. 

ConTersation. 



Qui 6tait Cic^ron? 
Qu*a-t'0n pr6tendu & son 

6gardf 
Cette opinion -est-elle fondSe? 



Quel est son m^rite prindpal? 

A-t-il ^t6 vertueux? 
A't-il eu des ennemis t 
Craignait-il C6sar? 



Est-ce que ses amis cndgnaient 

pour lui? 
Cic6ron suivit-il leurs conseils? 
Que nous apprend Tacite? 



Un c^l^bre orateur romain. 
Qu*il n'^tait qu un homme m6- 

diocre. 
Pas le moins du monde. Ci- 

c^Ton avait ses d^fauts, il est 

vrai, mais il est devenu, par 

son g6nie, l'^gal de Pomp^e, 

de C6sar et de Caton. 
n a sauv6 la patrie en d6cou* 

vrant la conspiration (bte Set« 

fc^tDÖtttttg) de Catilina. 
Oui, il fut vertueux dans un 

siäcle de crimes. 
Tous les ennemis de ll&tat 

^taient aussi les siens. 
Non. La preuve en est qu'il 

pronon9a l'^loge de Caton, le 

grand r^publicain. 
Oui, ils cherch^rent & le d^ 

toumer de le faire. 
Non, il ne les 6couta pas. 
n nous apprend que Cic6ron, 

dans cet 61oge, ^evait Caton 

jusqu' au ciel. 
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^retunUfünfjigfte Sefttoti 

ÜBev Me Sefd^affen^ettö' mh VLm^anhmitttt. 
I. Semethtttgett {tt ben 6efil^affett]|ettdttiBtrtmt. 

(»gL 8cft. 31.) 

§ 1. SBte fd^on ermähnt totrb bte 9Ctt unb SBeife ber 
Z^i^fitigleit eme^B^tüoott^ butd^ bte Sdt\6fa\\tnf)txt^\oixttt 
att^gebtfldt: 

n agit sagement (tttd^t sage) er l^anbelt loetfe. 

H toit mo/ (ntd^t mauvais) er fd^reiit fc^Ieqt. 

1) & gtbtiebod^ einige ©genfci^afttoörter, »eld^e Bei ^t\t^ 
tt)5ttem ftatt be« äbberb« gefegt »erben. ® pnb folgenbe: 



Aller Tite f(]^nell gelten 
coüter eher t)tel (teuer) loften. 
•payer, vendre eher teuer be« 

jal^leu, t>er!aufeu. 
*Bentir hon gut rieben. 
Bentir meüleux beffer rieci^en. 
sentir mauTais übel riechen, 
trouver hon (für) gut finben. 
trouver mauvais übelnel^men. 
*voir dair beutU6 feigen, 
tenir ferme feßl^alten. 



payer comptant bar be^o^leu. 
mareher droit ^erabe gelten, 
chanter juste nd^tig fingen, 
chanter faux falfc^ fingen, 
♦parier haut laut fpreqen. 
parier has Icife füredben. 
faire expräs abfiqtttq t^un. 
dair-seme (dairsem6) bftnu gC^ 



lester bleiben, 
Tivre leben, 
mourir jlerben, k. 



faet. 
* iDtan fagt auc^ sentir hien n)o]^I füllten; voir dairement 
kool^I nterfen; parier hautement ftoh reben; vendre 
di^ement sa vie fein Seben teuer t)eriaufen. 

2) JBet ben Beitmtrtem: 
£ltre fein, 
paraltre fd^einen, 
se montrer fld^ jeigen, 
se croire fld^ für ettoad Italien, 

ftel^t bad 3(bieltib, n^ent^ne (Sigenfci^aft be9 ®ubielt9, bad Vb^ 
terb bagegen, toenn bie 9(rt unb SBeife be^ ©eind, (Srfd^einen^, 
n. f. to. au^gebrfldt toerben foQ: 

n est hon er ift gutl^erng. 

n est hien er bennbet ft^ koobi ob. er fi^t, fiebt, liegt gut. 

n paraissait resolu er fAien entfd^Ioffen m fein. 

n paraissait r^solument er trdt mit (Sntfd^Ioffeubeit auf. 

Elle mourut tranqidlle fie flarb beml^igt. 

Elle mourut tranqidllement fle t>erfd^teb fanft. 

Sunu 1« SDIlad^en mit einem SbidCtii» beift rendre : rendre heuieus. 
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Vnnt« %, (S8 ift in Ua^fttn, bag mand^e iOeft^affml^eitötoBrter ein 
t^gime mit de ob. h. naöf fic!(f ^aben, toenn tiStnti^ ba« Sbielti))« t)Oit 
toel^em ed abgeleitet ifl, aud^ ein fo(djie8 annimmt: 

Gonfoim6ment k vos ordres gemäS S^ren ^efel^Ien. 

Ind6pendamment de mes Instructions. 

Unab^&ngig )»on meinen Aufträgen. 

Gette rivi^re coule parallMement h. la Yistnle. 

2)iefer ging fliegt ^araacl mit ber SBei^fel. 

WBL\%ühu 116* 

1. äßenn mt glfldttic^ toerben tooHen, muffen lott BeftSnbig 
an unferm ©lüde arbeiten, ©el^en ©te nt(i^t fo fd^ncH. S)ie Slad^t 
fommt; td^ fe^e nid)t mc^^t Hat. SWctn ^ert, ®ic toetben [für] 
gut finben, bag id^ an 3farcm Itfd^c cjfc. ©utta leitete bie 9tömer 
octöaltfam jur rjrcil^eit, äuguflu« fül^rte fie fanft jnr flneci^tfd^aft. 
Sbie atofe rieci^t gut, aber bie 5Relfe ried^t bejfer. ©prec^et nid^t 
leife in ®egenti>art anbrer. Sßenn man ab^n^ig (d6pendamment) 
t)on feinem (Sebieter Jönbett, fo lann man md^t alle« tl^un, »a« 
man totO. (Sr fann ntd^t jel^n äßorte fagen, ol^ne fttätn }U binden. 
36^ fd^ät^e mid^ glüd((id^. 

2. !Dtefer ©d^aben toirb il^n Ilug (sage) mad^en. SEBie fingt 
biefc ©ängerm? ©te fingt falf(^. ©pred^et nid^t fo letfc; fpred^et 
lauter, bamit man eud^ üerjtel&e (subj'.J. ©icfer ^unb iji feinem 
$errn treu geblieben. Der Slumenjlraug ricd^t gut; er ried^t nid^t 
übel, ©ic lefen nid^t gut unb ©ie fd^reiben nid^t beffer. SBa« 
mu6 man tl^un, um ba« granjöfifd^e gut au^jufpred^en? ^Jtctn 
muß immer laut lefen. 3fe nid^t fo fd^netl. S)iefer Kaufmann 
»erlauft feine SBaren fcl^r teucu ©emäg öl^ren auftragen ^abc 
id^ ba« ®elb ))erteilt. 



n* Semerlttttgett ju bett ItmftatibdttiStrtenu 

(Sgl. Seit. 32.) 

§ !• SWan unterfci^etbe plutöt bon plus tot ; crftcre« l^eigt 
,,t)leIme]^r,IteBcr, e^er^; Iefetere«„fTül^er,e]^eT*(t)»b.3cit). 

§ 2. Tout k coup ^eigt „)fU%Ü6f'' b- ff. mit ÜBer* 
taf(^ung unb unerwartet; tout d'un joup mit einem SDlalc, 
ouf einmal; ä la fois jnglcid^, il^i(ffi^xtxi. 

«,®ogIeid^'' l^etgt tout de suite unb tout ä l'heure, 
dnäf Sans d61ai. — De suite l^eigt naci^ ober leintet ein an* 
bet. — D'abord l^eigt nid^t ^oglcid^*, fonbem i^anfang«^ 
jnetft/ 

§ 3. L'autre jour bebeutet nici^t ,,ben anbetn JEag*, 
fonbem ^neulid^, untängft", gleid^bebeutenb mit demi^re- 
ment. — Jim anbcrn ob. folgenben Siag'' ]^et§t le lende- 
main. — ^aSorl^in, ebcnüi>r]^in'']^ei§ttantdt, toutäTheure. 
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NB. ^^oebetr^ totrb bur^ ba« verbe venir de att«gebrfi(!t : 
(Sr iß foeben ausgegangen i\v%entde9ottu, ($gt. Seit. 60, 1, 3.) 

Da^ ctgäl^fcnbc „einmal" (c« »ar einmal, tc.)^et5timjour, 
une fois; bagegen „einmal" = ein »enig, ^ei^t im peu: 

töte einmal ecoute un peu. — 5IWan(!^mal quelquefois. 
inmal (nid^t mel^retc 3JJalc) = une fois. 

§ 4. ÜKan Detwed^^le nid^t partout (uberaü) mit surtout, 
toeld^e^ in^befonbere ob. ]^aui>tfäd^tid^ ]^ei§t. — „ÜBer]^au^)f 
l^ei^t en g^neral, en somme, feltner surtout. 

§ 5. Tr^s, fort unb bien f el^r , red^t, [teilen Bei (gigen* 
jd^aft«' unb S3e(d^affen]^eit6n)5rtem , ie nad^bem ber SBol^lIattt 
ba^ eine ober ba« anbte at« angemeffen erjd^einen lä^t. Set 
3eitU)Brtern l^ei^t „fe^r" geto8^nlid(| beaucoup, jutoeilen attd^ 
bien, aber nie träs, j. ©.: 

Je Taime beaucoup ober je raime bien id^ lieBe il^n fel^r. 

NB, ytaif bien in ber ©ebeutung „öiel, fel^r öiel" mu§ 
We $räj>ofition de mit bem beftimmten SCrtifet gebraud^^t »erben. 
(SÖian fage nie träs beaucoup) : 

Bien de Targent fel^r t)icl ®elb. 

Bien des fautes (ob. d^fauts) fel^r t)iele Sel^ler. 

§ 6- 3^if^^n plus unb davantage ift fotgenber Unter* 
fd^ieb: 8efetere6 ^tx^i „nod^ mel^r" unb fte^t nur am gnbe 
eine« ©afee«, atfo wenn toeber ein ^auptujort, nod^ eine Set* 
gteid^ung mit „aH" barauf folgt, j. S3.: 

Donnez-men davantage geben ©ie mir no<!^ mcl^r (bat)on). 

NB, „SIU" l^ei^t nad^ plus unb moins getoS^nlid^ que; 
toenn aber ein ^(xiiixQt>xi barauf folgt, l^eigt ed de: 
SDtel^r aU l^unbert plus de cent. 

aufgabt. 117. 

1. Saäir ücrfdbicbcn oft auf ben (au) folgcnbcn lag, xooA 
xoxx fo^leid^ tl^un föttten (cond. t>. devoir). ^a^ ®lü(f iji fo un* 
bcjianbig, baß e« mand^mal plofelic^ biejenigcn felbfl ücrläfit, toclc^e 
c« am meijlcn bcgünjligt l^at. ein einziger tropfen (gffig cntl^alt 
mel^r al« l^unbcrt flcmc Itcrd^en. 3)ie ^anll^eit ücr&nbert (altfere) 
ein fd^öne« Sngeftd^t; aber ber ffummer t>cränbcrt nod^ mcBr (§ 6). 
©lefer 9Kann bat {eBr biele geißlet, e« flnb (fc^r) üielc 3a]^rc 
[ber], baß id^ i^n ni&t (ne o^nc pas) gcfebcn babc. a)ie Äinber 
muffen foglcid^ geborgen. 9Ran Bat biefcnSRann febr Bebauert. 
SDfan gelangt ni(bt mit einem SDcale jur böcbP^u ®tufe be« SRiti^* 
me«. ^löfelidbgrcifen bic ©atlter ba« Saacr ßäfar« an. 

2. $cn ajc. bat taufenb SKarf auf einmal getoonnen. (Sr 
unternimmt )u t)iele S)inge auf einmal, äßenn [aucb] feine SBerfe 

Otto, 9ras). ltoitt).'®Tainnuitil 18 
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»cniacr Belannt fint), fciit SRamc tocntgPctt« (du moina) ift fd^r 




bic Sugcut) ! 3)cr gute ©efd^mad ip cl^er eine ®abe t>et 9?atut, 
ate eine Crtöcrbunj t)cr ffutifl. ^oakiä) igcben l^cißt (c'est) 
})DeunaI geben. 2Btet)teI ®elt) l^aben @te tl^m geßel^en? 36:i l^abe 
il^m mä^x al« ad^tjig SWarl geüel^en. (Sin fanftcr ©c^laf fcnelte 
^tmp.; meine ©innc, aU id^ plßjjttci^ SSenu« [ju] feigen- glaubte 
frfe/".;, toeld^e in il^rem SBagen, üon jtoei Rauben gebogen (traln6 
par), We SEBolIen teilte fimp.), $err St. ifl ein tcqtfci^affener 
SKann, id^ a^te il^n fel^T. 

Befeptf.*) 
118. Le conii6table^ de Bourbon et Bayard^. 

(Dialogue.) 

Le ConnStable, N'est-ce pas le pauvre Bayard que je 
vois au pied de cet arbre, 6tendu sur T herbe et perc^ d*un 
grand coup? Oui, cest lui-meme. Helas! je le plains. En 
Yoilä deux qui p^rissent aujourd'hui par nos armes: Vande- 
nesse et lui. Ces deux Fran9ais 6taient deux omements^ de 
leur nation par leur courage. Je sens que mon ccBur est en- 
core touche pour sa patrie. Mais avangons pour lui parier. 
All ! mon pauvre Bayard, c'est avec douleur que je te Yois en 
cet 6tat. 

Bayard. Cest avec douleur que je vous vois aussi. 

Le C. Je comprends bien que tu es f&ch^ de te voir dans 
mes mains par le sort de la guerre ; mais je ne veux point te 
traiter en (ate) prisonnier, je veux te garder comme un bon ami, 
et prendre sein de ta gu^rison*, comme si tu 6tais mon propre 
fröre. Ainsi tu ne dois point 4tre f&ch6 de me voir. 

B, He! croyez-vous que je ne sois point f&cb6 davoir 
Obligation^ au plus grand ennemi de la France? Ce n*est 
point de ma captivit6<}^ ni de ma blessure^ que je suis en 
peine'': je meurs dans un moment, la mort va me d^livrer de 
vos mains. 

Le C, Non, mon eher Bayard, j'espöre que nos soins 
rSussiront ä te guerir. 

B. Ce n*est point lä ce que je cherche, et je suis con- 
tent de mourir. 

Le C, Qu'as-tu doncT Est-ce que tu ne saurais te 
consoler d'avoir 6t6 vaincu et fait prisonnier dans la retraite^ 

1) ber Äronfelbicrr. 2) ©atjarb, gcnonnt bcr Älttcr o^nc gur^t 
nnb %a!bd. 3) bie Sterbe. 4) bie Teilung, Ocncfung. 5) eine Serbinb- 
(id^!ett l^aben, 2)ant ft^ulbig fein. 6) bie ®efangenf(i^aft. 7) betrübt 
fein über ob. toegen. 8) ber 9{ü(t}ug. 

*) 2)iefe9 Sefefiüd eignet flc^ gnt jum SIttStoenbiglemen unb Sortragen. 
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de Bonnivet®? Ce n'est pas ta faute, cest la sienne: les 
armes sont joumaliferes (toC(]^feln). Ta gloire est assez bien 
stabile par tant de belies actions. Les Imp^riaux^o ^e pourront 
Jamals oublier cette vigoureuse defense de M6zi&res contre eux. 

B, Pour moi, je ne puls Jamals oublier que tous ^tes 
ce grand conn6table, ce prince du plus noble sang qu'ü y 
alt dans le monde, et qxd travaille ä d^chirer de ses propres 
mains sa patrle, et le royaume de ses anc^tres. 

Le C. Quoll Bayard, je te loue, et tu me condamnesl 
Je te plalns, et tu m'lnsultesi^ 1 

B. Sl Yous me plalgnez, je yous plalns aussl ; et je yous 
trouYe blen plus ä plalndre que mol. Je sors de la Yle sans 
tacbe (fIe(fenIod) ; j'ai sacrlfi6 la mlenne ä mon dcYolr, je meurs 
pour mon pays, pour mon roi, estlm6 des ennemls de la 
France, et regrett^ de tous les bons Fran9ais. Mon 6tat est 
digne d'enYie^^. 

9) «. fvanäöfif^er Ocnetal. 10) ©le Äatferlid^cit. 11) Bcfd^tmMoi. 
12) beneibenSmert. 

119. Fin. 

Le C, Et mol, je suis Ylctorleux d'un enneml qul m'a 
outragei; je me venge de lul; je le chasse du Mllanais^; je 
fals sentlr ä toute la France comblen eile est malheureuse de 
m'aYolr perdu en me poussant k bout. Appelles-tu cela Ätre 
& plalndre? 

B. Oul, on est toujours ä plalndre quand on aglt contre 
son dcYolr. II vaut mleux p6rlr en combattant pour la patrle, 
que de la valncre et de trlompher d'elle. Ahl quelle borrlble 
gloire que celle de d^trulre son propre paysi 

Le C, Mals ma patrle a kik Ingrate aprfes tant de ser- 
yIccs que je lul avals rendus. Le rol m'a falt une Injustlce 
enorme. En me d6poulllant* de mon blen, on a d6tach6& de 
mol jusqu'ä (fogat) mes domestlques, Matlgnon et d*Argouges. 
J'al et6 contraint, pour sauver ma yIo, de m'enfulr presque 
seul. Que Youlais-tu que je fisse? 

B. Que YOUS souffrlsslez toutes sortes de maux, plut6t 
que de manquer« ä la France et ä. la grandeur de Yotre mal- 
son. Sl la pers^cutlon' 6talt trop Yiolente, yous pouYlez vous 
retlrer: mals 11 Yalalt mleux fetre pauvre, obscur, Inutile k tout, 
que de prendre les armes contre nous. Yotre gloire eüt h\k 
au comble^ dans la pauYret6 et dans le plus miserable exll. 

Le C. Mals ne Yols-tu pas que la Yengeance® 8*est jointe 
k l'ambltlon pour me jeter dans cette extr^mite^ö? J*ai youIu 
que le rol se repentit de m'aYolr trait6 sl mal. 

1) fd^mä^cn, Bcicibigcn. 2) ou« bcm iWaUSnbifc^cti ©cBict. 3) gum 
Slttßcrpen treibm. 4) berauben. 5) abtombig ntad^m. 6) fld^ toergc^en 
gegen. 7) blc ©erfotgung. 8) auf bem ®t<)fcl, «m Jöd^pe». 9) ble 
Sa(i^c. 10) ble äußerjie (öerawelfeftc) Sage. 

18* 



276 Seition 54. 

B, n fallait Ten faire repentir par iine patience ä toute 
ipreuve (etfeme ©ebulb), qui n'est pas moins la vertu d'iui 
h6ro8 que le courage. 

Le C. Mais le roi^ 6tant si injuste et si aveugU par sa 
möre, m6ritait-il que j'eusse de si grands ^ards^^ pour lui? 

JB, Si le roi ne le m^ritait pas, la France entiäre le m6- 
ritait. La dignit^ m^me de la couronne, dont vous ^tes un 
des h6ritiers (<Srbcn), le m^ritait. Vous vous deviez^ ä vous- 
m^me d'^pargner^s la France, dont vous pouviez 6tre un 
jour roi. 

Le C, £h bien! j'ai tort, je Tavoue; mais ne sais-tu 
pas combien les meilleurs eceuxs ont de peine ä r^sister ä leur 
ressentinienti^? 

B, Je le sais bien; mais le vrai oourage consiste ä r6- 
sister. Si vous connaissez votre faute, h&tez-vous de la r^parer^. 
Pour moi, je meurs, et je vous trouve plus & plaindre dans 
vos pro8p6rit6s, que moi dans mes soufErances. Quand Tem- 
pereur ne vous tromperait pas, quand m^me il vous donnerait 
sa soeur en mariage, et qu'ilio partagerait la France avec 
vous, il n'effacerait^^ point la tache^s qui d^shonore votre 
vie. Le conn^table de Bourbon rebelle! ahl quelle honte! 
Bcoutez Bayard mourant comme il a v6cu, et ne cessant de 
dire la v6rit6. 

11) bie m!lX\v^\.. 12) @ie toaren t% fid^ f. fc^ulbig. 13) fi^^onen. 
14) 9ta(]^eaefü]^(, ü^vx, 15) toieber gut mad^en. 16) unb metm er . . . 
teilte (f. @. 295, § 6). 17) auölöfd^cn. 18) gtccfm. 



SterunDfünf^igfite Seftion. 

ÜBer bie 9Serttemnngdtti9rter« 

(©gl. 8ert. 32.) 

§ 1. Söian mu§ junäd^ft untcrfd^ctbcn, ob btc SBcmctnung 
jtt einem 3etttt)ort gehört ober n td^ t. 3m tefetem gaöe [teilen 
bie ffiemeitiungdioBrter ol^ne ne. — 5» ein l^elßt non. 

1) ^Sitd^f' (unb nidbt, aber nld^t) l^etßt (et ob. mais) non 
ober non pas, »enn in einem jufammengejogenen ©a^c ein 
®egenfafe ftat^nbet: 

Son livre a paru en 1878 et non en 1882. 
Sa cruaut6 et non (ob. non pas) son orgueil. 
©eine ©raufamfcit unb ni^t fein ©tolj. 

2) ^5Rl d^ M* l^elßt bloß pas, »enn ba«3cit»>«>^ P ergfinjen Ift : 

9{i6t Olel pas beaucoup. | 2Rlr nld^t pas ä moi. 

9liqt ^eute pas aujourdliui. | SEßorum md^t pourquoi pas? 

SWd^t auf btcfc SBcifc pas ainsi. 
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92td^t feinem WlvAe pas ä son couxage. 

S)ut(^au9 ntd^t, !etne^tt)egd pas du tout ob. point du tout. 

3} fSStan merle ncci^ fcigenbe äludbrüde: 
3(ud^ ni^t non plus. — 3d^ ani^ ntc^t ni moi non plus. 
@ie (fte) aud^ miit ni eux (elles) non plus. 
92i(!^t nur — fonbem aud) non seulement — mais aussi 

ob. encore. 
SKd^t fcBr, faum, ne — gufere (ol^ne pas), jlatt pas beaucoup. 
5Rt4t ate ob non que (conjonction mit bem subf.). 

§ 2, ®zf)ixt aber bic SBemeinung jum ^exta>oxt, fo mug 
biefed Bei aßen S5cmeinun8^j)artifetn bon ne Begleitet fein* 
Oft ftcl^t anäf «^ g an j allein, unb jioar in folgenben gäöcn : 

1) Sei ben verbes: cesser anfl^Bren; oser »agen; pouvoir 
ßnnen, bei lefeterem nnr, toenn ber Snfinitib feinen SHIufatib 
naüf fxäf f)at; nnb man(S}mai bei savoir: 

Vous ne cessez de jouer. | Je «ai pu voir si (ob) etc. 
Vous noseriezi toagen ©ie c« nur einmal! — Dagegen: 
Je ne pouvais pas faire mon thöme. | Ahl vous nosez pas. 

a) Cesser nimmt iebod^ pas ju fid^, ttenn eine ^zxt ange* 
geben ift: 

n ne cesse pas de travailler avant huit heureB du soir. 

b) aSon pouvoir fagt man : Je ne puis (ol^ne pas) ; ba* 
gegen je ne peux pas, j. 33.: 

Je ne puis le croire id^ lann e« nid^t glauben. 

c) gbenfo bleibt pas immer »eg in bem Slu^bmd: Je ne 
saurais xä) lann nid^t, j. S.: 

Je ne saurais tous donner une garantie. 
3d^ !ann 3^ncn feine SSürgfd^aft geben. 

d) Sei savoir in ber SSerneinnng mu§ man nnterfd^eiben, 
ob „nid^t wiffen" ^eigt „nn gewiß/ b. 1^. im ^votx^tl fein\ 
3n biefem gälte ftel^t e« ol^ne pas: 

Je ne savais que dire id^ tDUgte ni(^t, \oa9 16^ fagen foSte. 

e) §at aber ^nid^t toiffen'' bie Sebentnng «,nid^t ber* 
[teilen, nid^t gelernt l^aben, nid^tfönnen" (f.8eft.60, 
n, 1), fo nimmt ne savoir immer pas ju fid^: 

Je ne sais pas nager id^ fann ni(!^t fd^toimmen. 

Ne savez-vous pcu Tallemand fönncn ®ie ni(^t S)eutf(i^? 

2) Ne ol^ne pas [tel^t and^ in ben bon prendre garde (jtd^ 
in ad^t nel^men, [id^ Ritten) abhängigen 92ebenfä^en: 

Prenez garde qu*il ne vous trompe. 

5Re]^men ©ie fid^ in aift, bag er ©ie nid^t taufd^e. 
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NB. gcigt aber ein Stiftntttt), fo ftcl^t fein ne: 
Prenez garde de tomber. 

3) SScn jioet jufammcngcl^örtgen Detnetncnbcn ®5^cn J^erttcrt 
bet jtoettc fein pas, toenn er ntit einem bejflgltd^en güriport ob. 
aans que (que) anfangt: 

Je ne connais personne qui ne fasse quelquefois des fautes. 
3(]^ !cnnc ntentanb, bcr nid^t jutocllcn gcl^lcr mac^t. 
Yous ne sortirez pm que vous n ayez demand6 pardon ä 
votre pfere (o$nc bag ©ic . . um SSerjci^ung bitten). 

!Oer erfte ©afe lann aud^ fragenb fein, »enn nur bie SSer* 
nelnung barin verborgen liegt: 

Y a-t-il (ob. est-it) un homme qui ne croie en Dieu? 

4) 5Ra(i^ que ne (»arum nid^t!) ftatt pourquoi pas: 
Si vous avez froid, que ne mettez-vous votre xnanteaul 

SBcnn @ie frieren, toarum jiel^en ©ie 3^ren aJtantcl nid)t an! 

5) Sßati^ voilä, 11 y a unb depuis que, »enu ba« Demeinte 
3eitt00rt im passe indefini ober plm-que-parfait fte^t: 

n y a deux mois que je n« lui ai parle, 
n a bien chang6 depuis que je ne Tai vu. 
Voilä deux ans qu*il ne m'a ecrit. 

6) 3n folgenben SRebendarten: 

iVavoir garde fid^ töol^l lauten, e« bleiben laffcn. 

iVimporte gleid&Oiel. | Ne voir goutte vxifi^ fe^en. 

Ne dure mot lein SSSort fagen. 

& Dieu ne plaise que, etc. h^^Xt ©Ott, bag, K. 

Si ce n etait toenn bad nic^t toäre, U)enn ni^t . . . 

Je n ai dautre ambition que . . . 

3(]^ l^abe feinen anbem Sl^rgeij, a(d . . . 

9(]tf0abe« 120* 

^aben ©ie biefe« SSuÄ^pelauft? 5Rein, mein ;^err, xij l^abc 
e9 ni(i^t oefauft. Stanjen ©te gerne (übcrfefee: Sieben ©ie bcn 
j£an})? 3(i^ tanje ^ar nid^t. 3(!^ au(i^ nid^t. 6bema(d l^abe v^ 
Diel jetanjt; aber jcftt tanje id^ nid^t mel^r. SaSoBcn ©ie einen 
©pajterjang mit un« mad^eu? 3d^ (en) toerbe !aum (ne — gufere) 
(bie) 3cit ^abcn. SBirb ftarl nid^t mel^r jurüdftommen? 3d() jtoeifle, 
ob er (qu'il) jurüdflomme. 9Ran mug tt>eber gei}ig, nod^ Der« 
f^iocnberifd^ fein. Die gifd^c l^aben feine güge. Diefcr arme 
SWonn fann nid^t jel^en (marcher). SBarum nic^t? 3n benSer« 
einigten ©taaten gtbt e« feine ©tabt, toeld^c nid^t ibre Leitung l^at. 
fWan fann nid^t mit 3bwen f laubem, o^ne baß ©ie fid^ ereifern, 
©ie touftte nid^t, toie [fie] bem ä^m i^rc« $erm entgegen [foflte]. 
(©. «ufg. 121.) 
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&titanäf tion ne ol^tte Scntetnitttg m Sentfi^ett« 

§ 1. Ne ftcl^t öfter« im f^ranjöftfd^cn, too Im Dcutfti^en 
Icinc SScmctnung bot^anbcn tft. 3)tc« ift bct gatt: 

1) Bei bcm 3cittPort, »cld^cd in einem ni(3^t DernetnenbenSSer* 
jleid^ungöfafee unmittelbar nad^ bem ßomjjaratiö (mit plus ob* 
moins) folgt: 

n est plus äge que je ne croyais er ifl &(ter, aU iäf gtauBte. 

2) 5Rad^ autre unb autrement: 

n parle autrement qu'il n'agit er f))rid^t anberd, alderl^anbett. 

WttxU: SBenn aBcr bcr erftc ©atteti toemetitcnb ifl, fo BIctBt ne 
naäf que toeg, 3. 9.: il n'ecrit paa mieux qu'il parle. II im parle 
pcu autrement qu'il agit. 

3) ^näf loenn peu ben SSorberfaft anfangt: 

Peu s'en faut qu'il ne soit tombe er (tödrc) ifi bcinal^e gefallen. 

4) 3n 5ReBenfäfeen, »eld^e bon ^zxta>Mexn abpngen, bie 
eine gurd^t audbrüden (craindre, avoir peur), ]^et|t ba§ que 
ne mit folgenbem subjonctif : 

Je crains qu'il ne vienne t(^ für^te, bag er fomme. 

fünmttt ©teilen aber btc 3etttt)5rter ber gur^t \tlhft bemeinenb ober 
fragenb, fo bleibt im 9?ad^fat$ ne tocg: 

Je ne crains pas qu'on yienne m'attaquer ici. 

^äf \üxäftt nt^ft, bag man mid^ W^ angreife. 

Craignez-Yous gti'il vienne fürci^ten ^ie, bag er fomme? 
Kber: ne craignez-vous paa qu'ü ne yienne? 

©ic für(j^ten bodif tt>o^>l, er jc... 

5) %viäf naäf emp^cher (berl^inbern) ftel^t getoSl^nnd^ 
qiie ne: 

Temp^cherai qu'il ne sorte. 

3(ä^ toerbe »erl^inbem, bag er ^inau«gel^e. 

6) Ne ftel^t aud^ nad^benäeittoörtem jtoeif etn, tengnen, 
Beftreiten, tc, jebod^ nur, toenn blefe eine SSernetnung Bei 
fi6f l^aBen ober ber ©inn bemeinenb ift : 

Je ne doute pas que cela ne sott vrai. 
3(i^ jtoeifle ntci^t, bag bie« toal^r fei (ifl). 
Doutez-vous qu'il ne soit coupable? 
©ie jtoeifeln tool^l nid^t, bag — ? 

Dagegen in Bejal^enber SBeife: 

Je doute que cela soit vrai (o^ne ne). 
3d) Jtoeiflc, oB bic8 toal^r ifl (fei). 
Doutez-vous qu'il soit coupable? 
ätoeifeln ®ie, bag er fc^ulbig ift? 
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Sn^äÜ aber kcr ab^ängiflc ®afe im Deutfd^cn fctbft eine 
JBemeinung/ fo l^eigt natürli^ nid^t ne — pas: 

On craint que la forteresse n ait pcts assez de munitioiis. 
SKan fütd^tet, bafe bie geftung nit^t SKunition genug l^ate. 

§ 2. ^SRid^t mcl^T" bei einet SSergleid^ung l^eißt ne — 
pas plus: 

Vous n'avez pM plus que nous i^t l^abt xAiji mcl^t aÖ toir. 

^5Rid^t mel^r" bagegen, ate B^itbeftimmung ober um eine 
SWd^twieberl^oIung anjujeigen, l^eigt blog ne — plus: 
Elle ne viendra plus fie toirb utd^t mel^r !ommen. 

§ 3. 5Rad^ jamais fann ber unbeftimmte ärtifet »egfoBeii 
(bgt. ®. 212, 4): 

Jamais orateur (ob. iin or.) n'a parl6 si ^oquemment. 
9lie ^at ein 3tcbncr fo bercbt gefj)ro(ä^cn. 

«itfgabe. 121« 

1. 3(i^ Bobc feinen 3wP<^»^ bcbenfft^er gcfunben, ate i^ 
acba(i^t ^attc. SBicl bu toagfl nidbt, biefcr ©efal^r ,^acc.; ju trofecn? 
3^ toage nid^t, e6 [ju] fagen. ä)a8 ifl fc^led^tcr gef(|neben, ate 
t(^ badete. S)iefcr letc^tpnnigc SKcnfd^ Rubelt nid^t bcjfer, aU er 
bcnft (§1,2, Sum.). 3d^ für^te, bag er fein Vermögen Der* 
»raffe (pr6s. du mbj,). SBir fürti^ten, ba§ 3]^r ©ol^n feine grci* 
l^eit verlieren [möd^t^ ©eflcm unb oorgcflem l^at e« nid^t auf* 
gel^ört ju regnen. 3Ran fann bic iungcn Scutc nid^t genug er» 
mal^nen, jel^orfam ju fein. S« ijl mebr ate ein l^albe« Sa^r, 
bag \ä^ ©te nid^t [mel^r] gefe^cn l^abe. Memate l^at [eine] aWut* 
ter foöiel (autant) för i^re ffinbcr getrau. 

2. Untemel^met nid^tö äBid^tiged , o^ne ba§ (que . . . ne 
@. 278, 3) il^r bie golgen too^I überlegt babt. 3^ »^iö Wefc« 
9tt^ ni^t, idb ^Ul bad onbre aud^ nicbt. 3(^ u^eig nic^t, ob td^ 
bingeben foO. 3db fürd^te, bad möd^te ^^utn }u ))iele 9Rübe mad^en. 
aBir beforgen (fürd^ten) nid^t, ba§ man ibn ju fheng befhafe. 
SRon lonn nid^t [baran] xtoeifeln, bag bie $oIe mit einer (2i«bccfc 
(d'une enyeloppe de glace) bebedft ftnb. SJouffeau für(!^tete, bag 
man ibn auf (dans) feiner fleinen 3nfcl nid^t rubiger laffc 
(imparf. du mhj.), oI« man e« in 5)ocrbon getban batte (§ 1, 1), 
too er Dielen ^ladtereien au«gefcftt getoefen toar. 

eefePdL 
122. Lettre de J. J. Bousseau ä un jeune homme. 

Vous ignorezi, Monsieur, que vous toivez ä un pauvie 
homme accabl6 de maux et^ de plus (übetbied), fort occup^, 
qui n est guere en 6tat de vous r^pondre, et qui le serait encore 
moins d'^tablir^ avec vous la soci6t6 que vous lui proposes. 

1) nid^t ti>tf[en. 2) gtfinben. 
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Vous mlionoTez en pensant que je pourrais vous 6tre utile, 
et Yoiis 6tes louable^ du motu ^ qui vous Ta fait d6sirer ; mala 
je ne yois rien de moins n^cessaire que de yenir vous 6tablir& 
k Montmorency. 

Vous n'avez pas besoin d'aller cbercber si loin les principes 
de la morale. Hentrez dans votre ciBur et vous les y trouverez, 
et je ne puls vous rien dire ä ce sujet (in btefet ^inft^t) que 
ne Yous dise encore mieux votre conscience, quand vous voudrez 
la con8ulter<^. La vertu, Monsieur, n'est pas une science qui 
8 apprenne avec tant d appareil^. Pour ^tre vertueux, il suf'üt 
de voidoir T^tre, et si vous avez bien cette volonte, tout est 
fait: votre bonheur est d^cid^^. 

Le premier conseil donc que je vous donne, est de ne 
point vous livrer ä une vie contemplative', qui nest qu'une 
paresse de Vkme condanmable^o ^ tout ^e et surtout au v6tre. 
Lliomme n est point fait pour m^diter^^, mais pour agir. La 
vie laborieuse que Bleu nous impose^^, n'a rien que de doux 
(Sttgend^med) au coeur de Thomme de bien^^ qui sy livre en 
vue (in ber äbjid^t) de remplir son devoir, et la vigueur** de 
la jeunesse ne vous a pas ^te donn6e pour la perdre ä d'oisives 
contemplations (in müßigen Setra(!^tungen) . 

3) lobenswert. 4) ber Setocggrunb. 5) ftd^ nieberlaffen. 6) }tt 
State jte^en. 7) bie Snrüpung, Umpänbe. 8) entfiteben. 9) fccf(!^auU^. 
10) berbammen9n?ert, toenrei-flic!^. 11) nachgrübeln. 12) auferlegen. 
13) ber re^tfii^affene Wlta\äf. 14) bie itxa\t, 

Conversation. 

Que dit de lui-m^me Jean- II dit qu*il n'est qu*un pauvre 
Jacques Kousseau dans sa homme accabl6 de maux et 
lettre ä un jeune bomme? fort occup6. 

Qu*est-ce que voulait ce jeune II voulait aller vivre k Mont- 
bomme? morency avec J. J. Rousseau. 

£st-ce que Rousseau jugea Non, il^rivitäce jeune bomme 
cela n^cessaire? quil navait pas besoin d'aUer 

cbercber si loin les principes 
de la morale. 
Oü pouvait-il les trouver? Dans son propre coeur ou plut6t 

dans sa conscience. 
Que dit Rousseau de la vertu? Que ce n'^tait pas une science 

qui s'apprenne avec tant d'ap- 
pareil. 
Que faut-il faire pour ^tre II suffit de vouloir F^tre. 

vertueux? 
Quel conseil donne-t-il au De ne point se livrer k une vie 

jeune bomme? contemplative. 

Comment s*exprime-t-il au sujet II dit que c'est une paresse con- 

de la vie de contemplation? damnable de Tlone. 
Pour quoi Tbomme est-il fait? Pour agir, et non pour m6diter. 
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Suite. 

Trayaillez donc, Monsieur, dans T^tat (©teOtma) oü vous 
ont plac6 vos parents et la Proyidence^. Voilä le premier 
pr6cepte2 de la vertu que vous voulez suivre, et si le s^jour^ 
de Paris vous parait d un trop difficile alliage^ avec eile, 
faites mieux, Monsieur, retoumez dans votre province; allez 
vivre dans le sein& de votre famille; servez, soignez (pflegen) 
vos vertueux parents; c*est lä que vous remplirez väitable- 
ment* les soins que la vertu vous impose. Vous ne deves 
point vous estimer malheureux de vivre comme fait monsieur 
votre pfere, et il n*y a point de sort que le travail, la vigi- 
lance^, Tinnocence et le contentement de soi ne rendent sup- 
portable, quand on 8*y soumet dans Tintention de remplir 
son devoir. 

Yoilä, Monsieur, des conseils qui valent^ tous ceuz que 
vous pourriez venir prendre (Idolen) k Montmorency. Peut- 
Ätre ne seront-ils -pM de votre gotd, et je crains que vous ne 
preniez ptu le partim de le suivre; mais je suis sür que vous 
vous en repentirez un jour. Je vous sotüiaite un sort qui ne 
vous force^^^ jamais k vous en souvenir. 

Je vous prie, Monsieur, d'agr^er^^ mes salutations^^ trte 
humbles^s. 

1) bte iBorfe^ung. 2) bie Sorfd^rift. 3) bcr Sbtfent^lt. 4) bie 
»ctdnlgung, äu^aU. 5) bet @^og. 6) toal^r^aftig. 7) blc SBadJfam- 
teit. 8) bie cbmfototd totxt flnb ald. 9) ben (gntf$(itg faffett, fl^ ettt' 
f^lUeen. 10) natigm. 11) genet^migen. 12) bet Oktti 13) unter« 
tW^tgp, ergeben^. 

ConTersatioii, 

Quel est le premier pr^cepte C*est de travaüler dans T^tat 
de la vertu? oü nous ont placte nos pa- 

rents et la*Providence. 
Quel autre conseil donne-t-il De quitter Paris et de retour- 

k ee jeune bomme? ner dans sa provinoe. 

Que lid soubaite-t-il ä la fin II lui soubaite un sort qui ne 
de sa lettre? le force jamais ä se repentir 

de n'avoir pas suivi ses bona 
conseils. 



gunfunMunfjiöfte geftion- 

über bie ^oxtüitttx. 

(8crgl. 2eft. 33.) 
Der t)erfd^tebenatttgc ©cbtaud^ ber S5otö)6tter IS6t ft^ 
viift an feftc JRegeln btnben. 3^>tc SlBiDctd^ungen t)on ben 
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(StunbBebcutungcn taffcn ftd^ nur in ©ctf^jtclcn unb gcttlffen 
9tebeii6atten nac^toetfen, ba^er toir ittr(Srgän)ungber33.8d(tioii 
nod^ folgenbc« »cttcr Beifügen: 

§ 1« Unterfd^ieb jurifil^en dans ttnb en. 

a) Säl^renb cfc»« ein bcftimmte« Ort^tjcrpltnid näl^et 
bejeid^net = in ettoa« l^inein ob. in etwa« barinnen, »trb 
en mtffx in ganj attgemeiner nnb nnbeftimmtcr ©ebeutung ge* 
nomnten, 2lud^ lann be^wegcn en ben Beftintmten ärtilet in 
bcr JRegcI*) nic^t bei [id^ l^aben. Wlan fagt ballet: 

En libert6 in Srei^cit. 1 En caisse in ber Äafie («= tJorrStig). 

En hiver im SBinter. I En M im ©ommer. 

fitre en voyage auf einer Steife ob. auf ber Steife fein. 

Entrer en colfere in ^oxn geraten. 

Vivre en paix in tjrieben leben. 

Aller en traineau (im) ©(i^ütten fal^ren. 

fitre en 6tat de faire qch. im flanbe fein ettoaö ju t^un. 

"äviäf gebrandet man en bei 5Ramen oon SDSdttcilen unb 8fin* 
betn ol^nc 3lrtifet unb oor j)eTfBnIi(^en güttoSrtetn: 

EnAm6rique; en Allemagne ; en France; enlui; en voub. 

b) SWan fagt bagegen: 

Dans la caisse de mon p^re. 

Dans Thiver ober dans r6t6 de 1850. 

Dans mon voyage en Italie, etc. 

Dafis r^tat oü je suis in bem ^^fianbe, in loeld^em id^ bin. 

c) 5Uian merfe fid^ aud^ folgenbc 9t eb endarten mit en: 
En un mot in (mit) einem SBort. 

De jonr en jonr oon lag jU lag. 

De temps en temps Oon 3^i* V^ 3^t. 

De plus en plus mel^r unb mel^r. 

fitre en ville ausgegangen fein (irgenbtoo in bcr ©tabt fein). 

Diner en ville au3tt)art« (b. 1^. ni(i^t §u $)aufe) f))eifen. 

En temps de guerre (de paix) in Ärieg3(3friebenö)jeit(ett). 

d) En l^at aud^ bie Sebeutung t)on „aW* = in bet 61* 
genfd^aft aU: 

H agissait en pfere, — en bon chr^tien. 
(gr ^anbelte al« »ater, — M guter ß^rifl. 

e) Sei oer 3eit l^ei^t „in" tcite en, teite dans. Der Unter* 
fd^icb ift ber, bat «» <^uf bie fjrage: 3n »ietiel 3^^^? ^«^ 

*) SDVan merte iebod^ folgenbe t>om SBo^Ilant gebotene Stebenfarten: 
en Tair in ber Suft; en Tabsence in (ber) ^Bmefen^eit ; en rhonneur 
8u (g(^rcn. — -©ci mehreren ^au^)ttt)Srtcm muß en öor icbcm elnjelucn 
tt)teberl^o(t toerben. 
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Betttaum ober bie ^tithautx angibt, toS^renb mit dans 
ber 3cttpttnlt ober lermtn angegetgt toirb, auf bie gragc: 
©ann? 5Ra(i^ »ie langer Seit? j. ».: 
Tbi fait ce voyage en six jonis. 
Sit iait biefe Sieifc in (b.|. in bcm B^ttrannt Don) fcd^ 

uxtgen gemad^t. 
La Inne toume autour de la teire en yingt-htdt jonis. 
®er 3RonT) brel^t fld^ nra bie 6tbe in (b. ^. tod^rcnb ob. in 
bcm ä^itraum t>on) ad^tunbjtoanjig lagen. 

/) dagegen mit dans: 

Je commencerai mon Yoyage (je partind — toann?) dan$ 

six jonis. 
Sit tocrbe meine Sieife in fe<ä^« Sagen (b. ^. t>on iefet an am 

fe(ä^jlen Sage = 3cit))nn!t) antreten. 
Nous aurons pleine lune dans six jours. 
SBir »erben in xcl^n lagen (b. ^. l^cnte über je^n Sage, alfo 

na(^ SBlauf t>on je^n Sagen) SoUmonb ^aben. 

§ 2. Uitterfd^ieb ilotfd^ett pendant nttb durant. 

Pendant ^cipt »ä^renb unb bebcntet mel^r, ba§ im Sauf 
einer gewiffen 3«it etma« SSorüberge^enbe« gefd^el^en ift; 
anäf geigt ed eine ®(ei(i^geitigleit an: 

On a entendu iin coup de fusil pendant votre absence. 

5Kan l^örte einen ®6uß, toa^renb Sie abtoefenb toaren. 

Le m^decin sortit deux fois pendant (dans) la nuit. 

S)cr Ärgt ging toal^renb ber 5Rac!bt (b. 1^. gu irgenb einer 
@tnnbe ber 9iad^t) gtoeimal an^. 

Durant bagegen l^eigt toal^renb, foüiel att »äl^renb ber 
gangen (nnunterbrod^enen) Dauer. . ., g. ©.: 

Le m^edn a 6te absent durant la nnit. 
©er Ärgt toar toS^renb ber (gangen) ytaiit abtoefenb. 
On a entendu des coups de canon durant votre absence. 
3ßan ^örte ftanonenfd^üffe, tod^renb (fo lange) ®ie ahxo, »aren. 
NB. Ibt(( in biefem @inn fagt man oft pendant. 

§ 3« Untetfl^teb Mn par nttb & travera. 

Par (\>Vixäf) begeid^net: 1) einenOrt im allgemeinen, burd^ 
toeld^cn ein Durchgang ffil^rt; 2) ein ÜJiittet; 3) ben ©cmeg- 
grunb einer ^anbtung: 

Nous avons pass6 par une for^t, — par un village. 
äBir jinb burd^ einen SBalb, — burc^ ein 3)orf gegangen. 
Par crainte; par amiti6; — par amour. 
Ätt« Surd^t; au« tJreunbfd^aft; au« Siebe. 
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A travers bagegen Bejetd^net bte befonbere 9ttd^tung but^ 
tixaa% l^tnburci^: 

La liine paraissait & travers les nuages. 
Der 2Ronb crfücn bur^ bic SBottcn. 

Sür le^tered lann wx6i au travers de gebrandet tt)erben, Be^ 
fonbct« »enn mcl^r ein getoaltfamer, mit ©d^ioteriglcitctt t)cr* 
bunbcncr Durti^gang bejctd^nct »erben fcB: 

La balle lui a pass6 au iraver» de la poitiine. 
!Z)te finget ift i^m bnrd^ bte 99rnft ^tnburi^gegangen. 
SKit par ntcrfe man [tci^ f clgenbe JRebendatten cl^ne Slrtllel: 



Par bonheur «tm Olüd. 
Par terre jn Sobeu. 
Par coBur au^tocnbtg. 
Par an iäl^rtid^. 
Par troupes f(i^arentoetfc. 



Par exemple jum Sciftncl. 

Par malheur jnm Unglüc!. 

Par exp^rience au3 Srfal^nmg. 

Par hasard burd^ ä^^aH. 

Par gouttes tro^)fcntoctfc. 

Un mark par t^te eine SRar! per fio))f. 

Appeler qn. par son nom einen beim Siamen nennen ob. rufen. 

Prendre, tenir qn. par la main einen bei bcr $anb nehmen, 

galten. 
Tirer qn. par les cheveux einen bei ben paaren jicl^cn. 
Par ce mauvais temps bei biefem fd^ted^ten Sßetter, u. a. 

§ 4* tttttcrfi^tcb tion des nnb depuis. 

D^8 bott — an (feit), bejctd^nct aud^ ben 3riti>unlt auf 
bte grage to ann'i nnb entfprid^t bem bcntfd^en »gleic^''; — 
depuü (feit) bagegen bie SJauer ber ^üt (fett »ann?): 

Dös mon enfance t>on meiner fiinb^eit an. 

Dös le maün gleid^ am frül^en SD^orgen. 

Dös k präsent \)on icfet an, glei^ [e^t 

Dös aujonrd'hni t>on ^eute an, ^eute nod^. 

Je suis malade depuis bpuit joiurs, — depuis deuz mois. 

3d^ bin Iran! feit a(^t Sagen, — feit jtoei ÜRonaten. 
NB, Depuis tt)irb auäf i»om ^aumt gebraucht mit batonffolgenbem 
jusque: 

Depuis le Rhin jusqu'ä TOder 190m fft^mt (an) bie )ur Ober. 

§ 6« Uitterfd^ieb jtoitfd^ett apres ititb d'aprds. 

Aprds begeid^net einfad^ bie3ett ober 3ritfoIge; d'apr^ 
bagegen ein getoiffed 9$er]^ättnid ober S3er]^atten = in ®emäg]^ett : 
Aprös la guerre nad^ bem ftriege. 
Aprös ma convalescence nad^ meiner SBiebergenefnng. 

{Dagegen: 

D^aprös la rögle nad^ ber Äegel. 

Dessiner d'aprös nature na6^ ber 9latur geiAnen. 

Trayaüler d aprös un modöle nad^ einem SÖtttfler arbeiten. 
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§ 6. Sttd^ anbte aü bie Seit. 33, 3.ansefü]^tten SSomBtter 
l^aBctt de öor fid^, g. ©.: d'avec, d'entre, de chez, de derri^e, 
de devant, de dessous, de dessus. !£)ted änbett in betetgent« 
ttd^en Sebeutnng ntd^t^, begetd^net aber bie Slid^tung ncc^ näl^et, 
i»on iDeld^er eine %f)ixtxg,ttit ii^ren Sludgangd^nntt genommen: 

Je Tiens de chez ma grand'mtoe. 
3d^ lomme öon metner ©rogmutter (an« il^rem C^aufe). 
Ma Separation d'avec mon p^re. 
SKcinc Trennung t>on meinem Sater. 
On arracha Tenfant d'entre les bras de sa m^re. 
ÜKan rig ba« ffinb au« ben Armen feiner SKutter. 
On le tira de dessous le lit. 
ÜKan jog il^n unter bcm Sett ^ert>or. 
Otez 06 paquet de dessus la table. 
Sle^men feie biefe« "^ädä^ta \)om SifAe ^erab. 
©oöiel über bie franjöfif(!^en ^rS^jofitionen. (©. aud^ § 7.) 

«itfgabe. 123. 

1. 3^ \)abt biefen Srief unter (parmi) meinen ^a^)teren 
aefunben. 5IRan mug bie tool^rc fjreunbfd^aft \)on (d'avec) ber 
falfd^en unterfd^ciben. 3efet lann man bie Steife \)on ©tragbura 
nad^ ?ßarid in gc^n ©tunben mad^en. SBol^er fommjt t)u? Sq 
fomme \)on S^xtm ©c^toager. S)ie 3teid^en ^aben immer ®elb in 
[ber] ftaffe. $)at man ben ÜDieb in« (en) Oefangni« gefegt? ßr 
tft in bem ©tatjtgcfängni« geworben. S)ie SBalpfd^ leben in bem 
SKeer. Die ©d^iffe fuib bereit« auf l^o^fer ©ee (in tjoüem SKeer). 
S)ie Söjel, »elc^e un« im ^erbfte »erlaffen, teuren im grül^ling ju* 
rüd. & toar in bem ©ommer öon 1840. 3jt ber $)err ju $)aufe? 
Sicin, er ijl ausgegangen [in berStabt.] ©r f^)eijt l^eute in ber ©tabt. 

2. 3^ bin auf offener (en pleine) ©trage befc^inqjft toort>en. 
SHe Heine ©(^ar ma^te fn!^ ^l^n (jour) burc^ bie geinbe. 2Rein 
©d^toager tt}irb fpäteften« in brei Sagen an!ommen. 3n fec^« 
lagen »erben loir in Scriin fein. 3n toieoiel 3eit l^at ber ?lr» 
beiter biefe« SSSer! gemacbt? gr ^at e« in f ed^« Sßod^en gemoÄt . 
SOBo^renb biefe« ganjcn üRonat« l^at e« ni(!^t ein einjige« SDtal 
geregnet. S)er $)unt) f))rang unter bem lifd^e ^ert)or (§ 6). Son 
(deptiis) bem erflen bi« jum Seiten, ©eit toann ijl 3fuRe [eine] 
aaSoifc? ©ie ip e« feit i$rer crflen JSnbl^^it 

§ 7. &tbxmit ber beut fi^eit SmioMer. 

®(i^tt>ietiger ift e« für ben 3)eutf(i^en, bie beutfd^en S5ot- 

lD9tter tid^tig burc^ bie entfpred^enbeu ftanjSfifd^en toiebergebe« 

jtt fdnnen. & folgen ballet l^ier no^ »ielerlet Sluöbrüde: 

It: getodl^nlid^ ä. 9Ran !Ioi)ft an ber S^üre on firappe ä la 

poite. @i^ anlel^nen an s'appuyer conire. 3ö>eifeltt an 

douter de, Sieid^ an liche en, Sid^ rod^en an se venger 
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de qn. Sin S3rtef an nttd^ une lettre pour moi. f^anN 
fürt an t)eni3KatnFrancfort-8ur-le-Mein(a). an bcn Ufern 
be^ 9tl^etng mr las bords du Rhin. 93et ter $ant) (bem 
8rm) ergreifen saisir par la main, />ar le bras. 

Rif; gi;ii). sm-. ^luj^ciTem : auf X)em ob, beE SBoben a terre, 
/för terre. 9luf ntdiie Soften ä mes depens, 51 uf (t)ic] t)er 
^üp d la^poste. ^uf Isic ffiiiee fallen tomber ä geBoux. 
ttuf tet i^'tra^e ^0^ la nie. ^uf meiner Steife duna moa 
yoyage. ^uf Steifen (untermegöl m Toyage. ^uf morgen 
pour demain üt, ä domain. ^uf tev 0dte du c6te. $uf 
bem ^anbe a la campagne. äluf btefe ^eife da cetto 
Ettaniere, Sluf ^cfel^l par ordre. 

^00: gem. de. 31 ü^ beul 3™^*^^^ ^^ ^^ chambre. Wnö cmctti 
^üafe truiTen boire dam ime verre. Slu0 Hielnctn 3^oitnet 
^olcn aller chercher dans ma cbambre. ^u# ©d)tDa(^c 
par faiblesse. Slu$ ^^rgei^ par ambition. '^U^ ^urc^t 
ftci"l6en moiirir de peur. 

©et; ©et triefen Sffiorten ä cea mots. ©ei meiner ünfunft ä mon 
arrivee. ©ei ^lifd^e ä table, ©ei 3£tt(en) ä temps. ©ei 
^J£a(^t de Duit, la nuit et?, pmdaui la nuit ©leiben ©ie 
bei nur reatez ßyßc moi ot3. a«jjrö» de moi (nit^t acratJc 
311 ^aufe bei mir, meldbeö chez moi ^eißt). ©et SSirgU 
rnns Virgile. ÜDie ©djkdjt lei SSatertoo la bataille dß 
Waterloo, ©ei tet ^ant> führen mener par la main* 
(Sinen feefd^iumcn bei — conjurer qn. par — ©ei 
©träfe sous peiue. ^ahm ©le @elt) bei f\^ avez-vous 

de r argen t sur vous? 

35«r^: gciiJ. par. Xvixä:^ ein ©rctt a ^cit^ers iine planche ob. 
ou iravers d une planche. TJnrt^ tsiete^ ©itien ä/orcs de 
prier. jDutc^ unt burt^ ^ei^t d'uii bout ä Tautre ol>er 
de part en part. 

gir: geiü. poiu. Sin SOlittel für . . - un remöde conire . . . 
Söürt für 2öort mot ä mot. ©ütgen für ettD. r^pondre 
de qcb* ®an!cn für ... remercier de . . . 

^t%tii: gem. contre^ envera ob. veis. ^Dte *J)f[ lenkte 11 gegen bic 
(Silern les devoixa envera les parents. Ö^CgCH |edjß U^T 
vers (les) six heures. Uneüi|)finblid) gegen . . . insensiblo 
Ä . , , ®egen meinen SBSillen malgiil moi ob, contra ma 
Toiont^. 

3lt ; gehJ. dans^ en ob* ä, 3n graufrei (^ et» France, 3n ^artS 
ä Paris, 3nt ^Sd^ütten ä Tombre, 3n ber ©lütc be^ 
^lter§ ä la fleur de Tage, 3n meinem ganzen ßeben rfs 
ma vie. 3tiT einem jTon ii'un ton. 3u bie ©inne faOen 
tomber eous lee sens. 3ni ©egriff (te^en ^tre sur le point. 
3n ber $anb Ratten avoir (ob, tenir) ä la main. 

£Klt: geiiJ* avec. 3}^it tangfamen ©dmrten ä pae lente. ^it 
kuter Stimme ä haute Toix, Sa3 uiac^ft bu mit biefem 
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Oelbe que fais-tu de cet argent? ßufrieben mit ... 
content de ... Su^füUen mit ... remplir de .,. %n^ 
fangen mit ... commencer par . . . SScrcinigcn mit . . . 
joindre d .. . SRitleit) ^aben mit ... avoir piti6 de ,.. 
SKit bcr (Sifcnbal^n par le chemin de fer. 

fHüti: geiD. apräs. Sdi ge^e na<]^ SBien je t^at« d Vienne. (M 
tcifc nad^ SBicn je pars pour Vienne. 36^ gc^c na4 
tjranfreid^ je vais en France. 5Ra(i^ t>cr SRobc ä la mode. 
9ia(i^ t>cr 5Ratur cfopr^» nature. 5Ra4 meinen Sefe^lcu 
eelon ob. mivant mes ordres. iRad^ Serlauf au bout de. 

foet: getD. snr. Über ben l^ol^en Sergen au-deesus des hautes 
montagnes. Verfügen über . . . disposer de ,.. ^eute über 
ad^t Sage daujourd'hni en huit (jours). S)en ®ommcr 
über pendant Vktk, 3(3^ rciflc über Stuttgart nad^ ÜKün^ 
(i^en je me rendis par Stuttgart & Munich. (Sic^ freuen 
über se r^jouir de. Über einen S^ami fpringen sauter 
par-dessus une haie. 

ttnt: gen>. autour de, }. S.: autour du feu nm^ ^euer ^erum. 
Um toiemet Ubr ä quelle heure? Um ein U^r d une heure. 
(Sd ifjt um mx^ oefc^el^en c'en est fait de moi. !Diefer 
SQäcg ift um jtDei fetunben Krjcr cette route est de deux 
lieues plus courte. Um Jtoan^ig 9RarI pour yingt marks. 
Um ©otte^toiQen pour Tamour de Dieu. 

ttittitt: octD. sous. Unter jtDÖIf Salären au-dessotu de douze ans. 
Sfeeld^er Unterfc^ieb unter (jtDtfd^cn) . . . quelle diflförence 
enire . . . Unter bem ob. ben ©(l^ufe ä labri. Unter biefer 
©ebingung ä cette condition. Unter freiem ^immel en 
plein air. Unter <SegeI gelten mettre ä la volle. SEßaffcr 
unter ben SBein gießen mettre de leau dans le vin. Unter 
ben 9Rännem parmi les hommes. SBä^len unter ... 
choisir de ob. parmi ob. entre . . . 

Büu: getö. de ob. par. $)er!ommen öon einem venlr ob. sortir 
de chez qn. Son — an dfes ob. depuis. 8om SRorgCU 
bid 2Um $benb depms le matin jusqu'au soir ob. du matin 
au soir. SSom erflen Scbruar an a dater du 1^ f^vrier. 
85on «= t>on ©eiten jemanbe« de la part de. 

fBnt: geto. avant, devant^ 11 y a ((e^tered t)on ber Dergangenen 
3cit). ©d^ritt t>or ®(i^ritt pas ä pas. a)ie El^ürc Dor ber 
9kfe fd^Iiegen fermer la porte au nez. Sor Snter liefen 
^tre ä l'ancre. Sr ftaro t)or ftalte 11 mourut de froid. 
(Sinem ben SSorjug geben öor ... donner la pr6f6rence k 
qn. eur ... Sor ber $anb en attendant. Sor 3 Sagen 
«7 y a trois jours. 

&tiX geto. k. Qn j|ener Qtxt dans ce temps-lä, k cette 6poque. 
3ur 3^it be« Suguftu« du temps d'Auguste. 3(^ begab 
mid^ l(tt il^m je me rendis chez lui. !£)ad 3^<^^ V'^ 
Angriff le Signal de Tattaque. Qu SBagen en voiture. 
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3u ^fert) ä cbeval. ^n glc^cr S^t en mÄme temps. 
3u redetet 3eit ä temps. 3« 8ant) unt) ju SBaflct iar 
terre et par mer ot. «Mr terre et tur mer. 3** ^icfcm 
@AxaVi&f (S^^^ pour (ä) cet usage (effet). 3^^" erften^ 
mal pour la premiere fois. 

1 . Anfang« l^attcn btc 3iömer feine fjeflungen ; fle festen (impf.) 
i^r aanje« SSertrauen auf (en) tl^re ©cerc, tocld^e fie länaj8 tcr 
glülfc legten, too fie üon gntfemung ju (en) (gutfemung Sünne 
cnid)teten, um bie ©oltaten t>arin unterjuoringen. Q6^ ^abc beu 
SEroft, fagtc ber alte ©eneral, in meinem SSaterlanb ju flerben. 
aiejanbex ber ©voße flarb in t)cr Slüte feine« älter«. Äfo)) lebte 
jut 3eit ©olon«. !J)er ffaifer 2)?arf «urcl (Marc-Aurfele) tx>ax 
(int OD. a et6) t>et le^te öon iener |iotfd^en ©eftc, toeld^e ben 
SKenfc^en übet fx6:i felbfl erl^ob, inbem fie tl^n (en le rendant) 
l^art gegen fici^ felbfl unb gefü^lboll gegen bie anbem maci^te. 
33 ot brei Sagen ^aben toir einen 3EBolf erlegt. Od^ »erbe cor 
a(!^t logen nici^t ausgeben; ber ärjt l^at e« mir öerboteu. 3(^ 
toerbe @ic nac!^ ben 2Jiar!tj)reifen beja^len. 

2. granj ber SrPe tourbe in Italien gefangen unb na6^ 
©»anien abgeführt. SBa^rcnb ber gaftenjeit ef[en bie fat^olifcben 
ßljtiften lein 5leifc^. Oegen Slbenb fa^ man am (dans le) $)im* 
mel eine feurige Äugel (nn globe de feu), STOein Sater ijl um 2 
U^r abgereift. Sei feiner llbreife toar bie ganje gomilic t>er* 
fammelt. gr toirb in ^ari« öon feinem ©ruber mit (ä) offenen 
mmen empfangen »erben. 3Kit (par) toelc^er ©elegenl^eit (voie/.) 
fmb Sie angefommen? 3c^ bin mit ber (Sifenbabn gecommen. 
ÜRan mug ba« ®vitt nid^t au« (Sigennu^ tl^un. Steifen ®ie ju 
^ferb ober ju SSSagen? Äeine« bon beiben (übcrf.: toeber ba« 
eine no4 ba« anbre) ; id^ reife mit bem Dampfboot. 

eefef»«. 

125. Alexandre Selkirk. 

Pendant la guerre^ pour la succession d'Espagne, quel- 
ques particuliers^ j^uip^rent^ en Angleterre deux vaisseaux 
armateurs (Saperfd^iffe) destin^s ä faire des prises^ dans la 
mer du Sud. Le capitaine Roggers fut nomme pour les Com- 
mander. US ley^rent^ lancre de Bristol le 2 aoüt 1708. 

Au mois de janvier de lann^e suivante, ils se trouvaient 
du c6t6 du p61e antarctique (®üb))oI). Roggers doubla<^ le 
cap Hörn Sans prendre terre (lanben) en aucun lieu de ces 
parages? jusqu'ä Tile de Juan Femandez, situ^e dans la mer 
du Sud, k la distance de cent dix lieues du Chili. II y en- 
voya une pinasse^, qui revint au vaisseau avec quantit6 d 6cre- 
visses® et un homme v^tu de peaux^ö de ch^vres et qui pa- 

1) ber f^anif^c (grbfclge!rieg. 2) $nt)atleutc. 3) au«i-üpcn. — 
4) ©d^lffc JU ta^txn ober »cggunel^mcn. 5) lichten. 6) um|d^iffen. — 
7) bie ©eegegenb. 8) ein Sluberboot. 9) ber Äreb«. 10) Siegenfetteu» 

Otto, t^rana. ftoiU).'<9Tamiiiattl. 10 
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raissait plus Bauvage quo ces animaux m^mes. C'dtait tin 
J^ssaiSy xiomm6 üüexandre Selkirk, qui avait M maltrei^ & 
bord du Taisseau Les Cinq- Ports, et que le capitaine Strad- 
lin^ avait abandonn^ sur cette lle depuis quatre ans et quatre 
mois. Void le r^cit^^ que ce malheureiix fit de ses aven- 
tures au capitaine Roggers: 

«Das mon enfance j'ai dt6 ileyi dans la marine. Ayant 
suiyi le capitaine Stradlinff dans son exp^dition^'^ j'eus un 
d6mM6i^ avec lui, ce qui 1 engagea & me d^barquer^^ sur cette 
lle. Je r^solus d*abord d*y rester plut6t que de m'exposer ä 
de nouTeaux chagrins^^, d*autant plus^^ que le vaisseau 6tait 
en mauTais ^tat.» 

11) Sififhnctfict. 12) bie ^S^Iung. 13) @eereife. 14) dn eSort* 
loe^fel, 6tceit. 15) (anbm, audjc^. 16) trgcr. 17) um fo me^r aU. 

CoüTersation* 

Que firent quelques partictdiers US ^mp^rent deux yaisseaux 
anglais pendant la guerre armateurs destinte k faire 
pourlasuccessiond'Espagne? des prises. 
Qui en 6tait le commandant? Le capitaine Roggers. 
Oü prit-il terre pour la pre- A TÜe Juan Femandez. 

nuäre fois? 
Oü est situ6e cette lle? Elle est situ6e dans la mer du 

Sud, non loin du Chili. 
Qu'est-ce qu*on y troura? Un homme v^tu de peaux de 

ch^vres et qui paraissait tout 
sauvage. 
Qui dtait cet homme? C*6tait un ^cossais, nomm6 

Alexandre Selkirk. 
Comment se trouvait-il sur H avait M abandonn^ par le 
cette lle? capitaine Stradling sur cette 

lle inhabit^. 
Deptds combien de temps y Depuis quatre ans et quatre 

6tait-ilt mois. 

Pourquoi avait-il dt6 d6barqu6 Parce qu*il avait eu un d6m616 
par le capitaine? avec lui. 

126. Suite. 

cCependant revenu k moi-m^me, je souhaitai d'y retour- 
ner, mais le capitaine n'y voulut pas consendri. Abandonn6 
sur cette lle d^serte avec mes habits, un Ut, un fusil, une 
livre de poudre^, des baUes, du tabac, une hache^, un couteau^ 
un chaudron*, une bible et quelques autres livres, je m*amusai 
et pourvus^ k mes besoins le mieux qu il me fut possible. 
Mais durant les premiers huit mois, j'eus beaucoup de peine 
k vaincre la m^lancolie et k surmonter Thorreur« que me causait 
tuie si affireuse solitude?. 

1) emnjinigcn. 2) ^ulw. 3) «jrt. 4) ein Äcffel. 5) t). pourvoir 
toigeii, J>affe(^en. 6) ba9 Cntfc^. 7) blc Cinfamlcit. 
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«Avec du bois de piment^ je üb deuz cabanes k quelque 
distance lune de Tautre; je les couvris d'ime esp^ce de jonc 
(SJinfcn) et les doublai» de peaux de chfevres, que je tuais & 
mesure que j*en avais besoin, tant que ma poudre dura. 
LoTsqu'elle approcha de sa ün, je trouvai le Beeret de faire 
du feu avec deux morceaux de bois que je frottai^o Tun contre 
Tautre. Je faisais la cxdsine (tcb lo^te) dans la plus petite de 
mes huttes, et dans la grande je dormais, chantais des psau- 
mesii et priais Dieu. Le malheur m'ayait fait connaltre le 
prix de la religion.» 

8) t>a9 ^imentbauml^ola (tnbift^er ^fcffetbaum). 9) ausfüttern. 
10) reiben. 11) ?folmen. 

GoiiTersatloii* 
Ne Youlut-il pas retoumer au Si, mais le capitaine ne youlut 

vaisseau? pas le Ixii permettre. 

Quels objets lui avait-on lais- On lui avait laiss6 quelques 
s^s? habitSy un lit, un fusil, de la 

poudre et duplomb, du tabac, 
une hacbe, un couteau et 
d*autres outils. 
N'ayait-il rien pour occuper ses Si fait, il avait quelques livres, 

loisirs? entre autres une bible. 

Quel fut le premier soin de II se bdtit deux cabanes. 

Selkirk? 
De quoi les couvrit-il? D*une espfece de jonc. 

De quoi les doubla-t-il? De peaux de cbfevres. 

Comment se procurait-il ces H tuait des cbävres k mesure 

peaux? qu*il en avait besoin. 

Est-ce quil priait aussi Dieu? Oh oui! le malbeur lui avait 

fait connaltre le prix de la 
religion. 



ÜBer bte ^mhmhttu 

(ögl. Seft. 34 n. 35.) 
Die ©tnbctoBrtcr, tote fie oben iti bct 34. unb 35. gcitloti 
aufgefüi^rt jtnb, ffobm unter ftd^ oft toettoanbte ©ebeutungen, 
bütfen aber in bcn etngctnen gäücn ntci^t mttetnanber toettocc^felt 
»erben. !Die am metften toorfommenben unterjc^^eiben fici^ in 
nad&ftel^enber ffietfe. (!Die ©inbemBrter mit bem subjonctif 
finb l^ter au^gefci^toffen ; fie folgen in ber 62. geftion.) 

I. Einige f^non^me 8ittbeto3rtet« 

§ 1. Si (»enti) begelci^net bie ©ebtngjtnp ober ba« 
ga Uferen, unb l^at ba^ present, imparfait, pas. ind6f. ober 

19* 
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pluf-que-parfl de Tind. nacft fU^; comme si (al6 ofe) mit 
unparfait ot. plus-que-parfiaiit: 

ffü yient, — b'ü Toulait — , s'il est Teno, — s il etait Tenu. 

a) fßtrb bad bebnigenbe jotun' in bemfeCben @a^ nix^ 
em^ ober me^rmal gebraucht, fo fe^t man bte fotgcnben fBlalt 
(ftatt si) que mit bcm subjonctif. (Sgl. 8ctt. 62, HI, § 2.} 

b) SBenn eine S3ebtngtmg a(6 iDtrKtc^ tor^onben borgefteat 
toitb, fo mng man qnand ftatt si fe^en: 

9Benn man hant iß, !ann man ntc^t arbeiten. 

Quand (nu^t si) on est malade, on ne peut pas tnYailler. 

§ 2. Quand hingegen Be)eid^netbie 3^it: mann, memt: 
Je sortiiaiy quand (toenn, koann) il fera beau temps. 

@e(bft menn Db. fogat menn ^eigt Ion meme que 
ob. quand mdme mit bem condit.: 

©elbfl tDenn ©ie re^t Ratten. 
Qnand m^e yous aiurie^i raison. 

§ 'd* Lorsque mit bem passe def. ober passe ant. ^^ 
al6; menn e^ aber ba6 pr6s. ob. imp. nac^ ^ci^ ^at fo jte^t 
e^ ffit quand nnb ^ei^t menn: 

Loisqu il aniya a(d er anfam. 

Loisqu'il fat airiv^ atö er gelommen loor. 

Lorsqu'il yient, yenait toemt er !ommt, lom; Beffer: quand 
ü yient, yenait. 

§ 4. Car gibt ben (Srnnb bed t>or]^er S3e^an))teten an: 

Je ne sortirai pas, car j*attends mon bean-fr^re. 

§ 5. Donc (benn, bod^) gibt nid^t einen ®mnb an, 
toie car, fonbern berftorlt blog einen Segtiff; and^ mu| e^ 
immer 1^ int er biefem ©orte fielen: 

Aniyez donc! fo fommen @ie bo<!^ (benn)! 

a) 9m l^Sttfigften erfd^eint ed in fragen: 
Que yonlez-yons donc? koad &)oQen ®ie bemt! 

h) & l^ei^t aber oud^ »foIgUd^, ^^^'*^ i><uin beginnt e^ 
ben ©d^tugfa«, ). ».: 

— , donc il n*amyera pas folglid^ toirb er ni^t fornmen. 

§ 6. Farce que (u>ei() gibt eine Urfad^e an nnb 
miterfd^eibet ftd^ t>t>VL puisque (meil, ba, ba \a) baburd^, baf 
tettered bie Urfad^e ober ben ®runb att bereit 6 betannt 
toorandfe^t: 
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n a mal k Testomac, parce quiL a trop mang^. ($ier 

erfal^rt man crjl t)en ®runb.) 
Je partiraiy mon p^e, puisque tous le youlez. 
9c!^ tocrt)c abrcifcn, t>a®ic c« ja kfol^Icn ^ahm (berSatct 

tocig c« natürltd^ Won). 
Yoiis Bavez combien j'ai eu de peine, puisque vous m^ayei 

vu trayailler. 
®tc »iffcn, »ic t)tcle SWül^c W gc^Bt l^abc, ba Sic mt^ 

(ja) l^abcn arbeiten feigen. 

@tatt parce que lann aud^ c'est que für „totW gefegt 
iDerben, jebDd^ nur, toenn ed a(d SnttDott ben ®a^ anfängt: 

Pourquoi n*e8t-elle pas yenue? 

C est qu'elle est indispos6e. SBeil fle untOO^I tfi. 

§ 7. Comme tottb außer feiner getoBl^nlid^cn ©ebeutong 
,,»te" in ber ©cbeutung ba, inbcm, in änbetraci^t baß, 
gebrandet, toenn ber (Smnbfaft bem ^au^Jtfa^ borangel^t: 

Comme il Be youlait pas c^der, on usa de yiolence. 
SDa (inbem) er nid^t na^geben tDoQte, gebraud^te man ©etoalt. 

§ 8. Pendant que (»fil^rcnb) brüÄt nur bie Oleid^* 
jeltigfeit au«; tandis que außer ber ^txi, einen ©egenfa^ 
ober ein ©egenüb er [teilen jtüeier 3nftanbe ob. ^anblungen: 

Je lisais pendant que tu dormais. 

Charles est yif et gai, tandis que son fr&re est lent et 
grognon (langfam unb mürrifii^). 

§ 9. Tout — que(n)ie,.aud^, toiefel^r) unterfd^eibet 
fid^ bon quelque — que (toie .. aud^) baburd^, baß bei 
tout — que bic SBirflid^feit ber ©ad^e ate faftifd^ ober be* 
lannt angenommen toirb, loäi^renb bei quelque — que ber gaö 
nur aW möglid^ gefegt »irb ; bai^er regiert aud^ erftere« ben in- 
dicatif, (entere« ben subjonctif (f. ®. 267, § IBu. 268, § 14). 
Sebod^ U)irb tout ..que jetjt aud^ mit bem subjonctif gebrandet. 

«ttfgabe. 127« 

1. ©amuel fagtcju ©aul: „®a bu ®otte« ®ebot nid^t befolgt 
l^afi, fo l^at biii^ ber Ctoige »ertoorfcn, unb er toirb ba« Äönigrci(i^ 
einem anbem aeben." 35crac!^tet niemanb, bcnn aßc 9Kcuf(^en 
jlnb ©ruber, ©icfer 9Kann muß fcl^r janffüd^tig fein, benn er 
lebt unaufbörtt(j^ mit feinen 5Ra(^barn in ©treit SKan lann ein 
geleierter SWann »erben, tocnn mau fleißig flubiert. griebri^ ijl 
no(!^ fel^r jung, (unb) bef[cnungeac!^tet ift er fel^r ücrftänbig (sage) 
unb fel^r cmft^aft. 3^ babc il^n breimat gebeten jn fommen, unb 
bo^ (pourtant) tP er ni^t gcfommcn. 

2. SBenn ba« glcifA eingefaljcn unb geraud^ert ifl, gebt e« 
nt^t in Säulnid über. Sr atmet, folglid^ lebt er nod^. Sßo bifl 
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t>u t)cnn fo lange pcwcfcn? ®ct ffingcl \pxaäi (fagtc) ju 3afob: 
nSafi mtd(f, bcnn bic SDlorgcnrötc Md?t an." Unb 3afo6 fptac^: 
„3^ laffc t)ic!^ nic^t, t)u fcancfl mid^ benn (ä moins que . . ne)." 
SBä^cnb bic Unf^ulb fAlaft, ^aä^t iba« «Saflcr. SBäl^renb mx 
arbeiteten, f^lief (imp. Sett. 61, § 5, 2) ber «uffc^et. «l« ic^ 
bie Un0lü(fli(!^en fal^, tourbe fdd/.J mein $er) loon 9Ritleib bemegt. 
SBenn man red^t (bien) tl^ut, a^jarf (doit) iman niemonb f(i^euett. 



II. ftütt beu ®elbtand| tiott qne ol^ue bett subjonctif. 

Über ben ©ebraud^ be^ einfachen que tft folgenbed }tt be«* 
mericn, »ortn er meiften« bom !Dcntfd(^cn abweidet: 

§ 1. ©et ber franjSflfci^en Umfd^reibung mit c' est folgt 
que nad^, toä^renb bie« im ÜDeutfd&en nid^t auögebrücft tft: 

C*e8t une belle chose que la discr^tion. 
SDie Serfd^tDiegenl^eit ifl eine fd^öne ®ad^e. 
C'est une chose d^testable que la haine. 
S)er $ag ift eine abfc^eulid^e @a(!^e. 

NB. 2Benn icbod^ ein Snftnitii» folgt, fo fe|}t man que de i»or bcn» 
f elben : 

C'est une honte que de ne pas poss^der sa langue matemelle. 
Gd tft eine 6(^anb€, feine 9Rutterf))ra4e ni(!^t gn tmntn. 

§ 2. Que mng nad^ c'est-ä-dire (ba« ^eißt) cin^e* 
fd^oben »erben, toenn ein ^titvooxt nad^folgt. änd^ nad^ voilk 
nnb peut-^tre toirb oft que eingefd^oben : 

Vous serez parfaitement libres, c'est-ä-dire que vons ne 
d^pendrez de personne. 

Sf^x tocrbct öottfommen frei fein, b. 1^. il^r toerbet t)on nie» 
manb abhängen. 

Ne voilä-t-il pas yu'elle vient me dire 

S)a lommt fie nun nnb f agt mir ... 

Peut-toe yti'il pleuvra melleid^t »irb e« regnen. 

§ 3, giad^ quel in htrien än^mfen toirb be« ffiol^Itant« 
toegen que naöf bem $anpttt>ort eingefd(^altet: 

Quel beau pays que lltaliel Italien I loeld^ fd^Bne« Sanb! 

Quel hommejm« ce F6nelonI 

SBa« für ein 5Wann bod^ btcfer ffcnelon i|l (ob. toar) ! 

§ 4. Que ftel^t ^)Ieonaftlfd^ nad^3eit»8rtem in benSReben«* 
arten: que oui ja, que si \a bod^, que non nein; ). SQ.: 
Je lui r^pondis que non id^ anttoortete i1)m: „Stein." 
Snmeiten audjf in btofecr äntmort: 

Oh que ouil Oh que si! D ja! Oh que non! D nein! 
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§ 5. Que entft>t{(l^t bem beutfd^en »ba^" nad^ aQen ^tiU 
roMtm, »etd^e bte 5E^atigfctt be« Dcnlen«, Sfl^Icn« unb 
®pxzäftn^ auöbtüdcn,*) »tc dire, affirmer, rtpondre, 
d^clarer, croire, penser, sentir, etc. unb {toat mit bem 
3nbilatb, fofctn fic bcjol^cnb unb nid^t ftagenb gcbtoud^t 
ftnb (f. 8clt. 62, 1, §3). 3m ©cutfd^cn laßt man ba« SBSrtdfiett 
»baß" oft au«, im granjSfifd^cn mu§ c« immer gefegt »erben: 

Dites-lui que je Vatiends fagen @ie ü^m, bag td^ il^n enoarte. 

n m'a T^pondu qull n*en iavait rien. 

(Sr ^at mtr geanttoortet, er toügte nid^td ba«>on. 

II disait qu*il viendrait. 

Sr fagte, er tDürbe tommen. 

§ 6. Que (Übet in bieten jufammengefe^ten SinbetoSrtem 
einen ^auf tteil. ÜDabei ift ju mcrien, bag im granjöftfd^en bie 
S3inbeu)9rter nid^t toieberl^ctt n>erben; ftatt il^rer {e^t man bad 
einfädle que. ÜDie« gitt natürßd^^ nur für bie beiorbnenben 
JBinben)9rter: 

Lonque rempereux fut reyenu et qn'il eut visit^ le camp, 
ü resolut de livrer bataille. 

XI9 ber j^atfer ^urüdgefommen tt)ar unb (aU er) ba« Sager 
unterfuc^t l^attc, bcfd^loß er, eine ®6^laiit )u liefern. 

Tandis que Charles XII donnait un roi k la Pologne 
sournise, que le Danemark n'osait le troubler (ftöreu) 
et qne le roi de Prusse recherchait son amiti^, le czar 
devenait de jour en jour plus redoutable (furd^tbarer) • 

§ 7. Que ftel^t aud^ mit bem Snbilatib ftatt hrsque in 
ber ©ebeutung „a(«, ba" nad^ einer 3citangabe, »ie: un 
jour que , un soir que, un matin que nad(^ ä peine (laum) 
— que (aW) u. a. 

Un matin que je sortais de trte bonne heure . . . 

Sine« ÜRorgend, aU id^ fel^r frü^e ausging . . . 

Maintenant que tous ^tes en France . . . 

3et}t, ba ©ie in Sranfreid^ finb ... 

Sermifd^te Sttfgabeit« 128. 
1. S)ie Unf*ulb ijt (H, § 1) ein fd^öner Suft«»^- E« ifl 
eine fel^r fd^toere ©ad^e, ba«, loa« man ^|at,ju erl^altcn toijfen. 
SRuglanb (§ 3), U)e((^ ungel^eured Sanb! Senn (u>ann) man 
Anlagen l^at unb . . pubicren toitt, mad^t man rciöcnbc gortf^ritte. 
ftaum ifl er oM bem ©ctte, (qu ) fänat er oleid^ an ju (ä) ar* 
beiten. 3nbcm er biefe« fagtc unb . . feine I^rancn abtrocfnete, 
trat fein grcunb in« Zimmer, ©r trinft aBein, aU ob e« äBaffcr 
u>are (imparf, de Find.J. Sr l^at getl^on, a\& ob bie ©ad^e ü^m 

*) XBo im feitttaiWen fcer «IfufatiD mit bem Suflniti» flc^t. 
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bu bcnn fo lange jcwcfcn? ®cr ffingcl \pxa6i (fagtc) ^u 3afob: 
nSafi mt^, benn t)tc SDlotöcnrötc brid^t an." Unt> 3afob fptac^: 
„3^ laj^e bid^ ni(^, bu feanefi mid^ benn (ä moins que . . ne)/* 
838a^cnb bic Unfdfeulb fAlaft, 3toad^t iba« Jgaflcr. äöäl^tettb tote 
atbcitctcn, fd^Ucf (t»»p. Sctt. 61, § 5, 2) bcr Suffel^cr. «l« ic^ 
bic Unglücflici^en fa^i, »ntbe ficW/'.; mein ©crj Don SWltlcib betocgt. 
SBenn man ted^t (bien) tl^ut, 2))arf (doit) iman niemonb fd^euen. 



II. ftbtt beu &thtani^ Hon qne ol^ue bett subjonctif. 

Über ben ®thxavi(fy be^ einfad^en que tft f olgetibed }tt be^ 
merlen, toottn et mciften« bom !Detttfd(^en abweidet: 

§ 1. ©et ber ftanjBfifci^en Umfd^reibung mit c'est folgt 
que m6f, toä^renb bie^ im !6eutfd&en nid^t audgebrüdt ift: 

C*est ime belle chose que la discr^tion. 
a)ie ©erfd^toicgen^eit ifl eine fd^önc ®a(S^t. 
C*e8t une chose d^testable que la haine. 
S)er $ag ift eine abfc^eulid^e @ad^e. 

NB, 2Benn icbod^ ein 3nftniti«) folgt, fo fe|}t man que de t)or ben» 
fetben: 

C'est une honte que de ne pas poss6der sa langue matemelle. 
(59 ifi eine @(^anbe, feine ^ntttx\pxaäft nid^t gn lamm. 

§ 2. Que mu§ nad^ c'est-ä-dire (ba« ^eißt) ein^e* 
fd^oben »erben, toetin ein ^tittooxt tiad^f otgt. äud^ nad^ voilä 
unb peut-^tre »irb oft que eingefd^oben : 

Vou8 serez parfaitement libres, c'est-ä-dire que vous ne 
d^pendrez de personne. 

Sf^x tocrbct öottfommcn frei fein, b. ^. i^ir »erbet t)on nie» 
manb abhängen. 

Ne voilä-t-il pas ^u'elle vient nae dire 

S)a lommt fie nun unb fagt mir ... 

Peut-^tre quü pleuvra meUeid^t toirb e« regnen. 

§ 3. ^aäf quel in lur^en Hu^rufen toirb bed SBol^IIautd 
toegen que nac^ bem $au)>ttt)ort eingefc^altet : 

Quel beau pays que Tltaliel Italien I toeld^ fd^6ne9 Sanb! 

Quel homme que ce F6nelon 1 

SBa« für ein 5Wann bod^ bicfer ffcnelon ifl (ob. toar) ! 

§ 4. Que fte^t ^)Ieonaftifd^ nad^SeitmSrtem in benJReben«* 
arten: que oui ja, que si ja bod^, que non nein; j. ©.: 
Je lui r^pondis que non id^ antwortete i1)m: „Stein." 

gumeiten audjf in btofeer äntmort: 

Oh que ouil Oh que si! D \a\ Oh que noni D nein! 
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§ 5. Que cntf^)rt(l^t bem bcutfci^cn ,,b a §" nad^ aBcn ^tiU 
yoixttxn, totliSft bic SC^ättgWt bc« ÜDcnlen«, gfll^Icn« unb 
®pxt<Sftn^ audbtüdcn ,*) tote dire, afSrmer, rtpondre, 
d^clarer, croire, penser, sentir, etc. unb jlöar mit bem 
3nbtIottt), fofcm fic bcjia^cnb unb nid^t fragcnb gcbtaud^t 
finb (f. 8clt. 62, 1, §3). 3m ©eutfd^cn läßt man ba^ SBSrtdfictt 
»baß" oft au6, im gronjSfifci^cn mug c« immer gefegt »erben: 

Dites-lui que je Vattends fagen @ie ü^m, bag iii il^n enoarte. 

n m'a T^pondu |^i4*il n*en savait rien. 

(Sr l^at mtt geanttüortet, er toügte nid^td ba«)on. 

II disait qu'ü viendrait. 

Cr fagte, er toürbe !ommen. 

§ 6. Que bilbet in bieten gufammengefeftten ©inbc»8rtertt 
einen $aut)ttei(. !Dabei ift ju merlen, bag im i^aniöftfd^en bie 
S3inbett)8rter nid^t »tcberl^ott »erben; ftott i^rer fe^t man ba« 
einfädle que. ÜDie« gilt natürlid^ nur ffir bie beiorbnenben 
©inbettiJrter: 

Lonque rempereuT fut revenu et qn'il eut visit^ le camp, 

ü resolut de livrer bataille. 
AI« ber Äaifcr jurücfgefommen tt>ar unb (aU er) ba« Säger 

unterfud^t l^atte, befd^Iog er, eine S^^a^t )u liefern. 
Tandis que Charles XII donnait un roi k la Pologne 
soumise» que le Danemark n'osait le troubler (flören) 
et que le roi de Prusse recherchait son amiti^, le czar 
devenait de jour en jour plus redoutable (furd^tbarer) • 

§ 7. Que ftel^t aud^ mit bem 3nbilatib ftatt lorsque in 
ber ©ebeutung „a(«, ba'' nad^ einer 3^itangabe, »ie: un 
jour que , un soir que, un matin que nad(^ ä peine (laum) 
— que (att) u. a. 

Un matin que je sortais de tr^s bonne heure . . . 

Sine« ÜRorgen«, al« td^ fel^r frül^e ausging ... 

Maintenant que vous 6tes en France . . . 

3efet, ba ©ie in granfrcid^ finb ... 

Sermifi^te Aufgaben. 128. 
1. S)ie Unf*ulb ijt (H, § 1) ein fci^öner 3ujianb. E« ifl 
eine fel^r fd^^ere @ad^e, ba«, loa« man l^at, ju erl^aUen »iffen. 
SRuglanb (§ 3), tdtiä^ ungeheure« Sanb! SEßenn (u>ann) man 
anlagen l^at unb . . Pubicren toiK, maci^t man rcißenbc gortfd^ritte. 
Äaum tfl er au« bem S3ettc, (qu*) fängt er gjiei^ an ju (ä) ar* 
beiten. 3nbcm er biefc« fagte unb . . feine A^ranen abtrocfnete, 
trat fein greunb in« äin^^er. (gr trinft SBein, al« ob e« SBaffcr 
tDare (imparf, de tind), Sr l^at getl^an, at« ob bie @a<!^e il^m 

*) XBo im le^tetnifil^m m tlffufatit» mit bem Snfiniti«) fle^t. 
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gletd^gültla toSte. @o jung jlc tjl, ifl pc ^«><ä^ »crjiänbigcr (sage), 
als t$rc ältere ©d^toefler. 3e »cntger (Moins) »it fci^Iafen, t)ePo 
toeniger »etUeren toit an (de) 3^it. ©iel^c t)a, eö fängt an ju 
regnen. SieIIet(!^t totrt) ed balb aufl^oren. 

2. SDa ©le [P^l^toetfjem, btefc lefttc Scbinguna jn (de) 
crfüßen, fo tjt unfre Uberemfnnft ungültig (nulle). 3d? traue 
il^m nid^t, toeil^ er mir eine Unwal^r^cit gefagt ^at. Qd^ toottte 
(cond,) , t)a6 tiefe« mein pcM toSre. aBerbcn <Sie ^cute ju 

taufe bleiben? Ö nein! iq »erbe biefen 9lac]^mittag auöge^en. 
ine« Slagc«, aU (§ 7) t)er Sperling ausgeflogen (sorti) toar, 
ma(!^ten fi^ t)ic Sungen ein SSergnügen [batauS], il^m ungc^orfam 
}U fein. Cr glaubte, bap ba« 5hnb neben il^m »are (ind,), SBir 
glauben, bafi e« ein etoige« Seben gibt. 2Ba« l^at er 3bnen ge* 
antwortet? (gr l^at mir geantwortet, baß er no(^ feinen ©rief t)on 
feinem Dl^eim erl^alten l^abe (plus-que-pf. de Vind). 

gefePl 
129. Suite d'Alexandre Selkirk. 

cAccabl^l de tristesse, manquant de pain et de sei, je ne 
mangeais qu'ä Textr^mit^^ ^ lorsque la faim me pressait, et je 
n'allais me coucber que lorsque je ne pouvais plus soutenir 
la yeille^. Le bois de piment me servait ä cuire la viande 
et ä m^6clairer, et son odeur aromatique r^cr^ait^ mes esprits 
abattus (niebergefd^lagen) . 

«Je ne manquais pas de poissons, maU je n'osais en 
manger sans sei, parce ^u'ils m'incommodaient* , ä Texception 
(mit SuSnal^me) des ^crevisses de riviere (glußfrebfc), qni sont 
id d*un goüt exqnis<) et anssi grosses qne Celles de mer. 
Tantöi je les mangeais bonillies, et tantSt grill^es?, de mSme 
que la cbair des cb^vres^ qni n*a pas le goüt si fort que celle 
des n6tres, et qui donne un excellent bouillon». J'en avais 
tu6 jusqu'ä cinq cents. Qucmd ma poudre fut finie, je les 
prenais ä la course. Je m*6tais rendu si agile^ par un exer- 
dce continuel qtte je courais ä travers les bois, sur les rocbers 
et les collines avec une vitesse incroyable. Peu s*en fallut 
un jouT que mon agilit^ ne me coütät la vie. Je poursuivais 
une cb^vre avec tant d*ardeur que je la pris sur le bord d'un 
pr^cipiceio, q^e des buissons^i me cacbaient, et je culbutai^^ 
de baut en bas avec eile. Cette cbute^^ terrible me fit perdre 
toute connaissance. Enfin revenu ä moi-m^me, je trouvai la 
cbövre morte sous moi, et j'eus assez de peine ä me tratner^^ 
& ma cabane, qui 6tait ä un millei<», et & en sortir au 
bout^ö de dix jours.» 

1] ©cbrüdt. 2) bU SuSerflc iRot. 3) ba9 ^a^ittt. 4) crfrif^n. 
5) nid^t gut bcfommen. 6) au«gefu(^t, tteffllc^. 7) röflcn, baden. — 
8) bic Sleif(^brü^e. 9) belj^enbe, flint. 10) bcr «bgrunb. 11) ba« Q>tß 
bü|(^^, b« »uj*. 12) überflürjcn. 13) bcr gaU. 1.4) fd^lc^|)«n. — 
15) eine engl. WitiXt »eit (entfernt). 16) nad^ ißerlauf. 
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Avait-il de quo! faire du pain? 

Que mangeait-il doncT 
N*aTait-il pas des poissonsT 

Est-ce qu'il navait pas anssi 
des toeyissesT 

Comment les mangeait-ilT 

Est-ce que la poudre ne yint 

pas k lui manquer? 
Comment faisait-il alors pour 

prendre les ch^Tres? 
Est-ce qu*il avait assez d*agilit6 

pouT cela? 
Ne lui aniva-t-il pas un jour 

un acddent f&cheuxT 



N'avait-il pas remarquS le pr6- 

cipicet 
8e blessa-t-il dans cette chute? 

Et quand il revint & Im, dans 
quel 6tat se trouvait-ilT 



Non, il n'avait nigxain ni farine ; 

il manquait aussi de sei. 
H mangeait de la viande cuite. 
n nen manquait pas, mais il 

n*osait en manger sans sei. 
Si (j[a) , il y en avait beaucoup ; 

eUes 6taient m^me d*un goüt 

exquis. 
n les mangeait tant6t bouillies^ 

tantöt g^l^es. 
Oui, au bout de quelque tempa 

sa Provision 6tait epuis^e. 
H les prenait & la course. 

TJn exercice continuel l'avait 
rendu extr^mement agile. 

Si ; un jour, en poursuivant une 
cbfevre ä la course, il Tat^ 
teignit sur le bord d'un prd- 
cipice et culbuta de baut en 
bas avec eile. 

Non, le pr6cipice 6tait cacb6 
par des buissons. 

Elle lui fit complätement perdre 
connaissance. 

n s'6tait si griävement blessö 
qu'il eut de la peine & se 
trainer k sa cabane. 



Suite. 



«Une longue babitude m* avait appris k manger^ la viande 
Sans sei et sans pain. Dans la saison j'avais quantit6 de bona 
navets^, qui avaient it^ sem^s par r^quipage^ de quelque 
vaisseau et qui couvraient plusieurs arpents* de terre. Je ne 
manquais pas non plus d'excellents cboux, que je cueiUais sur 
une esp^ce de palmier et que j assaisonnais^ avec le fruit du 
piment, qui est le m^me que le poivre de la Jamalque et dont 
Todeur est d^licieuse. 

cMes sotdiers et mes babits forent bient6t ma^aß äforce 
de (bttti^ )Dteled) courir k travers les bois et les broussailles?. 
Cependant mes pieds s'endurcirents si bien k la fatigue, gu0 
je courais partout sans peine. 

«Revenu enfin de ma mäancolie, je me divertissais» quel- 
quefois k graver mon nom sur T^corce^o des arbres avec la 

1) cffen, 0eme§en. 2) bie (tofige) 9{übe. 3) bie @(](^tff9maniif^aft. 
4) ein 9)^orgen (Sanbe9). 5) toürjen. 6) abnui^en. 7) baS ®ef!t&u^. 
8) ^<if abt^&rten. 9) fid^ unterhalten. 10) bie 9itnbe. 
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date de mon exil, ou bien k chanter et k dresser^i k la danse 
des Chats et des cheTieaiix. Lorsque je ii*eu8 plus dliabits, je 
me fis nn justaucorps^' et nn bonnet (SRü^e) avec des peaux 
de chäyres, que je cousis ensemble avec de petites courroies^; 
nn dou me servait d'aiguille. Je me fis aussi des chemises 
d*im moTceau de teile que j*aTais. Lorsque mon couteau fat 
us^w jusqu'au dos, j*en forgeai** d*autres avec (aoÄ) quelques 
cerdes^* de fer que j^avais trouves sur le rivage, et je les 
aiguisai^? sux des pierres. 

C*e8t ainsi que la n^cessiti m'apprit k pourvoir^^ k tous 
mes besoins.» 

11) brcffieren, aSrid^tra. 12) dtt Same, eine Sodt. 13) bcr dtltß 
tuen. 14) abgenützt. 15) fc^tnicben. 16) ber 9Utf. 17) ft^lofai. — 
18) für meltte 9eoürfitiffe |it forgeit. 

CeBTerstttioB« 

Comment mangeait - il la II la mangeait sans sd et sans 

viande? pain. 

N*aTait-il pas des Ugumes? Si; il avait de bons navets, qui 

croissaient en abondance diuis 

rue. 

Quel 6talt son mets fayori? Une esp^ce de choux, quil 

cueillait sur les palmiers et 
qu'ü assaisonnait arec le fruit 
du piment. 

Qu*e8t-ce que fit Selkirk lorsque II se fit un justaucorps de peaux 
ses habits furent us^T de chävres, quil cousit en- 

semble arec de petites cour- 
Toies. 

Mais est-ce quil ayait des Non, il se servait d*un dou. 
aiguillesT 

De quoi se fit-il des chemises? H s'en fit d*un morceau de toile. 



@ie6ennnDfttnf$t(lfte Seftion. 

»Ott htt ergSllJIlIlg ber St^^tttt. Du regime. 
I. Sttett it§ regime. 
§ 1. (Ergfittiung (regime) ^et^t betietrige 2:et( be^ 
©a^c«, »deiner bcn ©inn be« ^rabifat« (3eitJoorte) crgSnjt 
ctcr t>ert>oflftatir:at. Sie bilbct bcn ©cgcnftanb, auf totläftn 
fi6f btc im 3ettn)ott au«gcfrto(^^enc 5^:^a^:a?^it tcgtcl^t. Slfjt btefe 
»cjie^traa eine bttelte ober unuitttelbare, \o ftt^t ixt (Sx* 
gantung tm atlnfatib auf bie gtage Sen? ob. SBad? nnb 
$ei{it attbann riffime direct: 

^ Xxebt (SBen?) ba« »inb j'aime renfant. 
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A un gowvemement si importaBt on ajouta im emploi plus 

consid6rable encore. 
3u einer fo totci^tigeii ©tatt^atterf^aft fügte man no^ em 

t)icl 6cträ(!^tU(!^erc« «mt l^inju. 
A cela nous r6pondons que . . . 
darauf en»it)crn toir, t)a6 ... 

§ 11, Der älfufatit), toeld^er im SDeutfd^cn am3(nfang 
fte^t barf imgroniöfifd^enmd^ttooranftc^en, ttcttncrcin^aupt* 
»ort tft. — SJenn bo« aSorouÄfteßen im 5Detttf(^en be« giac^^brud« 
toegen gefci^tcl^t (3nt)erfion), fo lann bic« im granjJfifci^cn bttr(3^ 
Umfd^retbung auf mcl^rere 3(rten ^t\Sit^tyx. ÜDer folgcnbe @ai 
j. S9. lann auf jioet arten lotcbcrgegeBcn »erben: 

SRetncn eianen £ummer [acc. uub rig, direct) »ergcflc id^; 
t)ic Selben (acc) meine« SSater« lann i(^ ni(!^t i)crgcf[en. 
J'oublie mes propres chagrins, mala les souffrances de 
mon p^re, je ne pourrai Jamals les oublier, ober: 
— mais quant aux souffrances de mon p^re, je ne 
pourrai Jamals les oublier. 

§ 12. 35ur(l^ c'est — que »irb umfd^rteben, befonber^ 
tocnnba«DBleft(Acc.) ju einem anberen in ©egenfafe gebraut »irb: 
S)en lot) fud^c id^ unb nicä^t ben 9tu]^m. 
Cest la mort que je cherche et non la gloire. 

«btfgabe. 130. 

1. 36^ ^abe brei geiler in beincr ÜBcrfeftung gefunbcn. Sr 
ip immer feinem fi5nig treu geblieben. Gr l^at i^n niemal« t)cr* 
laffen. ätejfanber gab bem Sönig ^oru« aße« jurüd, toa« er 
ll^m genommen ^atte. Ql^rc 5tcunt)fc!^aft (§ 12), mein ©crr, fuci^e 
id^, unb nic^t meinen SSorteil. $aben ©ie t>iefe3 ^adet burd^ bie 
$oP erl^altcn? 9lein, man ^at e« mir burd^ einen Sotcn gefc^idt. 
s)a« Unglüd fügt einen neuen ©lanj jum atul^me ber großen 
SWanner. SBie tonnten @ie bie ®^re bem 3ntcreJ|c aufopfern? 
S)iefer SSSelttoeife entri| ber 9iatur alle il^re Ocl^eimniffc. ©n 
alü(f(i(i^er B^^fau lieg Sorneitte (§ 5) bie f)>anif(^e ^pxaä^t unb 
Literatur ftubieren. äRarmontel jog ba« ©tubium ber äSiffen^ 
fd^often bem Raubet «>or. 

2. 3)ie unerf Arodenl^eit unb Sertoegenl^eit ftarl« xn. tooren 
tnerfaoürbig; ben ÜDonner ber ftanonen unb ba« ®q>raf|el ber 
Äugeln nannte er [überf.: er nannte fie (les)] eine angencl^me 
iDlttfil. SHe Sdgel fümmem fld^ toenig rm (de) il^re Stal^rung ; 
©Ott gibt Pe il^nen toglid^. 36^ l^abe ben ftinbem meine« 9laq* 
bar« eine lebrreid^e ©efd^id^te erjäl^lt. ©eben ©ie biefem ftinbe 
bie $anb, fonjt toirb e« fallen. An @ie, mein $err, »enbe idö 
mti^; ))on äbnen allein enoarte id^ $i(fe. 3cb i^aht biefen ftnaben 
brei Stccpittl lefen laffen. dd^ ^atte i^n feine SRitfd^üler mig^anbeln 
feigen, ©eben 6ie dl^rem greunbe ba« ©elb }urüd, bo« er 3^nen 
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§ 6. dft ^mgegen bte SöttitffUUi bet <Srg5n)it]tg jitm ^tit^ 
iDort tüxif de ober k ))ermittelt, fo fte^t bad regime im <8 e« 
nttib ober !Dattt) imb ^ei^t regime indirect: 

Je parle de la guerre vS^ rebe ))oit best Shciea. 

Je disais ä mon fiU vif fagte )tt meinem ©opn. 

@o(d^e rdgimes indirecU lixmtn ftd^ gleid^jettig mit einem 
regime direci bei einem B^twort bepnbcn (f. § 8) : 
Portez cette lettre ä votre pere. 
©ringen Sic (toa«?) bicfcn ©rief (»em?) 9^|rem Sater. 
J'ai racont^ ä mes Steve» tme histoire du si^e pass^. 
Qil l^abe meinen B^^i^B^^ ^"^ ©efci^id^te oM bem vorigen 
dol^r^unbert erjal^It. 

II. SteSnitg ber fftgftttjuitgett« 

§ 7. SBenn nid^t ein fragenbed gürtoort eine dnbemng 
berlangt (j. ©. quelle fleur cherchez-vou8?), fo fte^t bie 
(Srgänjung eine« B^'twort«, wenn pe ein $au^)t» ober 3rit»ort 
ift, nad^ bem ^txta^oxi: 

J'ai lu ce Uvre x6^ ^6e biefe« Sud^ gelefen. 

9ft fie bagcgen ein J)erf8n(id^e« güwort, fo mu§ biefe« un* 
mittelbar bor bcm Scitioort [teilen (f. @. 92, 2): 

Je /ttt disais. | En voulez-vous? 
NouB la cherchons (nSmlic^ la bague). 

Sndnal^me. 6eim Beial^enbcn 3m))eratit> mug ba9 gllnoort ^et« 
leintet bem 3ettn)ort jie^en (t)gl. Sett. 24, 5, @. 93) : 
Donnez-mot, dites-Zt/t, etc. 

§ 8. ©teilen gtoci rigimes bei einem S^ttioort, unb finb 
Beibe ^an^ttoörter unb bon gleid^er Sänge, fo ge^t in ber Siegel 
bad regime direct (9[fl.) bem regime indirect (!I)at. ob.<9en.) 
boran: 

Donne la pomme k ton fr^re. 

La Itine re9oit ea kanihre du soleil. 

§ 9, Senn aber ber älllttfatib burd^ eine ©eiffigung 
ober einen 9leBcnfaft ertocitcrt, olfo langer ift, att ba« anbre 
t^gime, fo tritt e« i^inter ba« regime indirect: 

Charles donna & son fr^re une douaaine de pommee. 

ReuToyez ä votre tante le panier quelle votu a pritS. 

§ 10. !Dad regime indirect lann iebod^ bei ben ^AU 
toBrtem: 8ucc6der folgen auf ; objecter, opposerentgcgenfteüen; 
ajouter l^injufügen ; repondre ertoibem, aud^ gan} boraud an 
ben änfang be^ ©afee« geftcttt »erben: 
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A un gouvemement si important on ajouta iin emploi plus 

consid^rable encore. 
3u einer fo tot^tigcii ©tattl^attcrf^aft fügte mau no(^ em 

tixti 6eträ(^tU(!^ered Xmt l^inju. 
A cela noiis r^pondons que . . . 
ÜDarauf ertotoem toit, t)a6 ... 

§ Ih 5Der älfufatiö. »eld^et im 5Deutfd^cn am Anfang 
ftel^t barf imgraniöfifd^cnnid^ttocranfte^en, »ennctein^aupt- 
»Ott tft. — aScnn ba« aSotau^fteßen im ÜDeutfd^en bc« giac^^brud« 
tocgen gcfd^te^t (3nt)crfion), fo latin btc« im gtanjjfifd^cn but(3^ 
Umfd^tetbung auf mehrere »rtcn gefd^el^eu. Der folgeube @ai 
j. ©. lauu auf jtt>ci arten toicbcrgcgeben »erben : 

SRetncn ciancn £ummer [acc, unb rig, direct) öergcRc i^; 
t)ic Selben (acc) meine« SSater« lann i(^ ni(!^t i)ergcf[en. 
J'oublie mes propres chagrins, mais les souffrances de 
mon päre, je ne pourrai Jamals les oublier, o^er: 
— mais quant aux souffrances de mon p^re, je ne 
pourrai Jamals les oublier. 

§ 12. ©urd^ c'est — que »irb umfdfirieben , befonber^ 
tocnn ba« Dbielt (Acc.) ju einem anberen in ©egenfaft gebra^tmirb: 
S)en Zc\> fud^e i^ unb nic^t ben 9iu^m. 
Cest la mort que je cherche et non la gloire. 

9(ufgabe. 130. 

1. 3(3^ ^abe brei gcl^lcr in beincr Überfeftung gcfunbcn. (Sr 
ifl immer feinem fiönig treu ^blieben. 6r l^at i^n niemals Der» 
laffcn. Sl(q:ant)er gab bem Äönig ^oru« aßcö jurüd, toa« er 
ll^m genommen ^attc. 3l^re 5teunt)fc!^aft (§ 12), mein $err, fuci^e 
id^, unb nic^t meinen SSorteil. $abcn ®ie t>iefe« ^arfct burt!^ bie 
^oji erl^alten? Slein, man l&at c« mir burii^ einen Soten gefc^idt. 
S)a« Unglüd fügt einen neuen ®Ianj jum 8tu^me ber großen 
SWanner. SBie tonnten @ie bie ®^re bcm 3ntereJ|c aufopfern? 
S)iefcr SSSelttoeife cntrig ber 5Watur alle il^re Oe^eimniffe. ©n 
alüdßd^er ä^t^tt lieg ßorneiße (§ 5) bie f<)anifc^e ©^jrad^e unb 
Literatur ftubiereu. SKarmontel jog ba« ©tubium ber SBijleu» 
f^afteu bem Raubet bor. 

2. 3)ie unerf Arodenl^eit unb Sertoegenl^eit Jtarte xn. toaren 
merhoürbig; ben ÜDonner ber Jtanonen unb bad ®e)>raf|el ber 
Äugeln nannte er [überf.: er nannte fie (les)] eine angcnel^mc 
SKuftt. SHe Söget lümmem ftd^ toenig um (de) il^re 5Ra]^rung; 
©Ott gibt Pe il^nen tSgli(3^. 3(3^ l^abe ben Äinbem meine« 5Ra$* 
bar« eine lebrreici^e ®ef(i^i(3^te erjäl^lt. ©eben @ie biefem ftinbe 
bie $anb, fonft toirb e« fatten. «n ©ie, mein $err, toenbe x^ 
mti^; t>on 5tenen allein enoarte i(i^ $Ufe. 3* ^o&t biefen ftnaben 
brei fta)>itel lefen laffen. 3^ ^iit i^n feine W\i]^Un migl^anbelu 
feigen, ©eben 6ie dl^rem Sreunbe ba« ©elb }urü(f , ba« er 3^nen 
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adtf^ V^ 3^ ^e c9 t^ f^on itttfitf^egdben. ^er tfl ein 
Se^er, ivel^er d^ren @o^n tte 9Rat(emattI legten Icam, %kx 
@reU fd^rte mü^ onf ctnen ^ftgd «nb ße| ntid^ ^ (Btgoib 
ftberf(^iten. 

Seft|Mtf» 
131. Suite d'Alexandre Selkirk. 

«Pendant mon s^jonri dans oette fle d^serte, j*ai tu 
plnneoiB fois des yaisseanx qtd passaient, maiB ü n'y en eot 
qne denx qui Tinrent y momller'. Inceitain de quelle nation 
fls 4taient, je m*en approchai pour lee ezaminer. Mais quel- 
ques Espagnols qui avaient dejä mis pied k tem ne m'eurent 
pas plus t6t apergu, quils tii^rent' snr moi et me poursuiyiient 
jusque dans les bois, oü je grimpai sur un arbie. Je ne fos 
pas d^couvert, punqulÜB rodauent* dans les enyiions et ^*ils 
iuas9€fU quantiti de ch^rres sous mes yeuz. Enfin j'apei^us 
TOS navires^ que je reconnus aussitftt pour des vaisseaux an- 
glais. Xallumai un feu sur un locher prte du rivage pour tous 
donner le signal de ma ddtresse*. Yous me comprites, et, gräoe^ 
k Totre humanit6^ je puls esp&rer de levoir ma patrie.» 

Lorsque SeUdrV eut fini le rteit^ de ses airentnres, Kog- 
gen loi offirit de Teau-de-^ie; mais il ne youlut pas en goüter*, 
de peur qu'elle ne lui fU mal, accoutum6 qu'il 6tait k ne boire 
que de leau. D'ailleurs il se passa quelque temps aoaniqu^il 
püt prendre part avec plaisir aux repas de T^quipage^^^. fiien 
plus, tout sobre^i ^'il 6tait, des qu'üL eut repris l'usage des 
aliments oidinaires des Eorop^ns, il perdit beaucoup de sa 
f orce et de son activite : preave convaincante que la nourntnie 
la plus simple et la temptomce^^ entretiennent la sant6 du corps 
et la -viguenr de Tesprit, au Heu que la Yari^t^ de nos mets 
et de nos boissons, snrtout 8*il y a de l'excte^, minent^^ 
^;alement Tune et 1 autre. 

1) Snfent^oU. 2} onlent. 3) fd^iefiot. 4) nm^er^fen. 5) ^tffe. 
6) blc 9lot 7) 2>aii!. 8) bie (fcyi^Iiiiia. 9) Mtx\n6tm, tüftjL — 
10) e^tffdmaitnr^ft. 11) mSeig. 12) bte aRSeigtett. 13) baf ÜBer« 
ma^ 14) mttergraBeii. 

CeBTersatieB. 

Ne Tit-il jamais passer des Sifait,ilenTit passer plusieiiis; 

faisseaux? il y en eut m^e deux qui 

Tinrent mouiller de^ant FÜe. 
De quelle nation 6taient-ils? C'6taient des vaisseaux espa- 
gnols. 
Que firent les matdots, lors- Hb tii^rent snr lui et le poin- 

quils Teorent aper^uT suivirent jusque dans les bois. 

Fut-il d^couvert? Non, il ne fat pas d^couvert. 

Qu'apercut-ü enfin? II apeT9ut des nayires anglais. 

Pourquoi alluma-t-Ü un feu C'etait pour attirer Tattention 

sur le riyage? de ceux qui les montaient. 
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Ce Signal fut-il remarqu^? Oui, le capitaine envoya ime 

pinasse avec quelques hom- 

mes, qui le menärent ä bord. 

Qu*est-ce que le capitaine o£fnt H lui offrit de reau-de-vie, 

au matelot, lorsque celui-ci mais Selkirk ne voulut pas 

eut tennin^ son r^tT en goüter. 

Pourquoi celaT £tant accoutum^ h. ne boire que 

de Teau, il craignait qu*elle 
ne lui fit mal. 
Quel effet les aliments ordi- H perdit beaucoup de sa force 
naires des £urop6ens eurent- et de son activit^. 
ils sur lui? 
Quest-ce que prouve cela au Cela prouve que la noturiture 
si^jet de notre sant^T la plus simple et la temp6- 

rance entretiennent mieux la 
sant6 et la force que la va- 
ri6t6 de nos mets et de nos 
boissons. 



!((!)tttnlifttnf$igfte Seftton. 

Stittohttt, bereu regime in betben ©^iriid^eii 
betfc^tebett tft. 

SWand^c ^txtcoixttx, bte im ©cutfd^en ein regime indirect 
bei fid^ l^aben, neunten im gtanjöfifd^en bcn 3l!tufatit) ju fid^, 
unb umgele^tt. (Stntge l^aben aud^ beibettei r^gimes, jenad^ 
il^ter i)er[d^iebenen ©ebeutung. 

§ 1. 3ettiQ9tter mit beut SRfitfattti. 

äbtoeid^enb bont !Deutf(!(^en l^aben foljenbe ^txttoixtn ben 
äffufatii)/ atfo ein regime direct, nad^ fid^: 

Afronter qn.*) \ einem Erofe bieten, trogen, j. 8. Aflfronter 

^rav^qn.ouqch.i ob. braver un dangtr einet ©efa^r tto^. 

Conirarter qn. einem JUtoibCT b<^nbcln: il a contraria ia mere. 

CofUredire qn. einem tDiberf))re(i^en : ne le contredisez /hm. 

Dümader qn. de qch.*) einem t>on ettt). abtaten: je /'ai dissuad6 
de son projet — Don feinem SJot^abcn. 

tlclairer qn. einem leuchten: ^clairez monsieur (bem $ettn). 

J^couter qn. einem JU^ötcn: 6coutez donc voire rnaitre. 

igaler qn. einem gleici^fommen : croyez-vous que Napoleon 6gale 
Annihal*t 



*) qn. Bebeutet quelqu'un nnb Be^eid^net ben flftufatit) ber $erfott ; 
qcli. Bebeutet quelque ohose etkoad (Htf ber ^6^t\. 
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FiUciter qn. de qch. einem @iM toünfd^ett }it ettoad: fölidtes 

votre anU de son manage — )tt feiner $eirat. 
Flauer qn. einem fd^meid^eln : ne flattez pas lee grande. 
Frapper qn. einem auffaUen: oela lee frappa. 
Imiter qn. einem nac^al^men: imitez w>» ancSires, 
Menacer qn. einem breiten : il a menac6 ee» eamaradee. 
Fasser qch. Übet tttoa^ fe^en: Tarm^e a pass^ le Ekin. 
PricSder qn. einem t>oraudge^en : j'ai pr6c6d6 la voiture. 
Privenir qn. einem mt>orfommen:*) le g6n6ral a pr6venu tennmni. 
Eejoindre wXojoindre qn. toicber ju einem flogen, einen einl^olcn : 

il rejoignit Varriere-garde, — }tt t>er iRad^^nt. 
Remercier qn. de qch. einem für eftoad hänfen: remerdez ma- 

dame de sa bonts (t)iefer !Dame für il^re ®ilte). 
Rencontrer qn. einem begegnen: }'ai rencontr6 mes amis. 
Seeourir nnt) seconder qn. einem beifte^en, l^elfen: il secourut 

la pauvre veuve (SBittoe) . 
StUvre qn. ot). qch. einem folgen: suivez man conseil (SRat). 
Se rappeler qch. {I(i^ an etlo. erinnern: je ne me rappdle pas 

cet Svenement, (Sergl. § 3, se Souvenir @. 305.) 

Knfoabe* 132. 

1. !Die Jtartl^ager bro^ten [t)em] Stegulud mit (d') einem oran« 
famen Zcit>t, toenn ed i^m ni^t gelange find.), mit ben 9tomem 
t)en f^rieben }n unterhandeln. SBer einem anbem f6mei(i^elt, l^ot 
geto5|nfi(i^ bic «bfid^t, i^n ju betrügen. S)iefcr ÜJcann ^ot ben 
empfittbltc^flcn ©c!^lägen be« ©ci^idfat^ mit einem beiounbem^toerten 
aKute Eroft geboten. Um biefcm großen aKanne nad^jua^men, 
genügt e8 nic^t in bie nämlichen Scr^ialtniffeDcrfefttju fein; man 
muß bie nämti^c ©eelcngröße Ifiabcn. ©urd^ unfre Sorjiii^t flnb 
)oir ben Unglüd^faUen )ut)orge!ommen, toeld^e nn^ l^atten begegnen 
(arriver) fßnnen. ©abcn ®ie bem ©encral fc^on ju feinem Siege 
@(üd getoünfd^t? 

2. SBenn ®ie biefem iDtanne im SEBalbe begegnet lo&ren, Sie 
IflStten il^n getoig für einen Siäuber gel^alten. „Sil toünfd^e 3^nen 
toeniger ©lud ju (de) 3]^rem ©ieg," fd^rieb SWontaufier an ben 
Dauphin, „alö ju ber SRcnfd^Ii^feit, mit toclt^er ©ie bic Scfiegten 
bel^anbelt l^aben. dnbem ©ie aQen ©efal^ren trotten (en mit 
p. pr,), l^aben @ie nur get^n, toad aud^ anbre getl^an ^aben; 
aber inbem (en) ©ie ben unglüdtid^en (Sintoo^nem bed feinblid^en 
Sanbe« bciftanben, l^abcn ©ie fld^ ein größere« SScrbienji enoorbcn." 
©teilet ben armen bei, fo oft il^r lönnt. 

§ 2. StitmMtt ntit beut S)aüii. 

Den !lDatib regieren, abmeid^enb i)om IDeutfd^eu: 

Apprendre unb enseigner qch. ä qn. einen ettoaö leieren: j*ap- 
prends ober j enseigne le latin ä mon fils. 

*) Pr6venii qn. ^etßt l^&uflg and^: einen benad^rid^tigen. 
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iquivaloir ä qch. fomel gelten ot)er toett fettt, ald ettoad onbre^: 
le silence ^quivaut quelquefois ä TSloge (Sob). 

Fier (se) ä qch. auf etti^ad vertrauen: fiez-vous ä ses paroles. 

Parier k qn. einen fpted^cn, mit einem reben: je lux ai parl6; 
parlez ä votre m^re. 

Pourvoir k qch. für ettDad forgen: ä ses besoins (Se^ütfniffe) . 

Bepandre k ime lettre einen Srief beanttootten. 

Surmvre k qn. einen überleben: le päre a surv^cu d son fils. 

Toueher k qch. ettD. anrül^ren: ne touchez pas d ce papler. 



§ 3. 3etto9tter mit bem ©enititi. 

Den ©enitito regieren folgenbe, bie im Deutfd^en ben Sil* 
f uf atii) ober !Datiö ober ein SSormort bei jtd^ l^aben: 

Approcher unb sapprocher de qn. ob. de qch. fid^ einem ob. 

ettt). näl^em: du feu, du bord (bem SRanb) de l'eau. 
ßTapercevoir de qch. ettoa^ bcmerlen, toal^mel^men : jemaper^us 

bient6t de mon erreur (3rrtum). 
NB, Apercevoii o^^nc se regiert bcn Slffufatlto (3.©.: j*aper9us un 
homme), unb bejie^t fi(!^ nur auf finnltd|^ tDatfrnebmbarc 
©egenpSnbe. 
Avoir unb prendre soin de qn. ob. de qch. für einen ob. CttO. 

forgen: j'aurai soin de votre petit frfere. 
Avoir hesoin de qch. cttoa« bebürfen, nötig l^aben, braud^cn: 

avez-vous encore besoin de mon livre? 
Hinter de qch. ettoa« erben: eile a h^rite d'une somme con- 

sid^rable (beträd^tlidbe ©umme). 
NB. Senn aber jugleid^ bte Werfen angegeben tjl, idon toe^er man 
erbt, bann lommt bae Objeft in ben Sf fufatib, 3. ©. : j'ai h6- 
Tit6 mille francs de ma tante. 
Jouir de qch. etto. genießen: il jouit de ce plaisir. 
Medire de qn. einen fd^mäl^en, läjlern: eile m6dit de tont le 

monde (SJergl. ®. 152, 7). 
Profiter de qch. etto. benü^en: profitez de Toccasion. 
Redovibler de qch. ctto. »crboppeln : il redoubla de zfele (feinen 

eifer) (f. ©. 233, § 5). 
S'acquitter de qch. etto. erfüllen: acqnitte-toi de tes devoirs. 
Se mefier, se dSßer de qn. ob. de qch. einem ob. einer ®a6)t 

mißtrauen : m6fiez-vons de cet homme. 
Se repenUr de qch. etti). bereuen : il se repent de sa faute. 
Se passer de qch. etto. entbel^ren : on ne pent se passer d'eau. 
Se Souvenir de qch. (de qn.) fid^ an ettoa^ ober eine« erinnern: 

je ne me souviens pas de son nom. 
Se tromper de qch. ettt). »erfel^Icn: de route — ben ®eg. 

«Bfgabe über § 2 unl 3* 
133. 

1. ©er ^at Sie ßnalifd^ (überf.: ba« gnglifd^e) gelehrt? 
$err ÜÄüUcr; er l^at aud^ meinen SBrubcr Sfranjöfifd^ gelehrt. 

Otto, Bfran). J(ont)'®taminatir. 20 
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®ianien @it, bag bad ^ani meined SZa^bat^ fot)iel loert fei 
/«i4;*. jw^«.; att ba« mcimgc? 3A glaube eS ntd^t. SKit tomt 
|aben @te t>or]^in (tant6t) gefprocpen? d(i^ l^abe mit meinem 

a<)oflcI überlebt. SiRau fann tooti einem SWenfci^en nid^t fott)eni, 
bag er niemal« geinter begelfie fsuhj, prSaj ; aber man lann »er- 
langen, tag er t)ie (Erfahrungen benü^e, um neuen Serirrungen 
)Ut)or}ufommen. 

2. ©enieget bic Oüter, bie il^r [enif] burd^ eure Arbeit er» 
toorben l^abt, unb benü^et bie Sorteile eurer S^Sli*^ (pour) eurem 
unb anbrer ®lütf. SBeber bie liere nod^ bie SWenfd^en fönncn 
bie Suft entbehren, iffier l^at meine glöte anaerül^rt? Ot^ l^abe 
jte (y) niÄt angerül^rt. Säraud^en Sie gute ©leiflifte ober gatt 
liebem? 3a, iq braudbe toeld^e (en), unb id^ braud^e and^ @iegeU 
lad. SWein greunb fonnte feine greilfieit nid^t lange geniefeen; 
er »urbe balb bon neuem in« ©efängni« gefegt. S&jtert niemanb. 
$aben ©ie dl^ren ^^ict bereut? 3a, id^ |abe il^n (en) bereut. 



§ 4. 3eito9tter mit utel^tfad^em rögime. 

golgenbe 3wttp6rter l^aben ie nad^ tl^rcr betfd^iebenen Sebeutung 

berfc^tebene r6gimes. 
Ahuser qn. einen taufd^en : 11 a abus^ (geto. tromp6) son mattre. 
abuser de qch. etU). mt^raud^en : vous abusez de ma patienoe. 
Aisister qn. einem beijte^en: asslstez les malheureux. 
assister k qch. bei etU). jugegeu fein, an« ob. beitoo^nen: j'ai 
as8ist6 ä ce spectacle. 
Chtmger qch. etn)a« ))eranbem, anber« mc^iitxi: on a chang^les 
conditions (bie Sebingungen) . 
ehanger de qch. ettoa« n)ed^feln, mit ettoa« toed^feln: j'ai changS 
de logement id^ ^abe meine iEBo^nung getoed^felt (n)obei 
ba« adj. possessif nid^t überfeftt toirb [bergl. 8eft. 46, § 5]). 
Convenir de qch. 1) ettoa« jugeben, einräumen: j*en conviens; 
2) übereinfommen : nous sommes convenus du prix. 
convenir ä qn. einem auftanbig fein, einem gefallen: cette ta- 
batiäre convient ä mon oncle. La r^ponse ne lui con- 
venait pas. 
Croire qn. einem glauben: ne U croyez pas glaubet il^m nid^t. 
croire qch. etn)a« glauben: je ne pnis croire cette nouvelle. 
QToire k qch. an etU). glauben : croyez -vous atix revenants 
(an (Sefpenpcr)? Sücan fagt aber: croire en Dleu, croire 
en J6sus-Christ. 
Demander qn. nad^ einem fragen, einen rufen laf[en: qui de- 
mandez-vous? nad^ toem fragen Sie? Je demande mon- 
sienr P. 
demander qch. etU). begehren, Verlangen: on demanda mon 
passe-port (passeport) . Je demandai nne bouteille de Tin. 
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demander qch. ä qn. einen um etto. Bitten, einen na^ etH). 

fragen: demandez la permission ä yotre p^e. 
NB, föenn demander ^met legimeB ffat, fo {le^t bie $crf on immer 

im 2)atit). 
/ouer ä qch. ettD. f))ielen: jouer k la balle (9aQ), aux cartes. 
jouer de Targent um ®clt) fj>ielen. 
yo«^ (fun instniment auf einem 3fnPrumente fpielen: jouer 

de la guitare, du violon, du piano (bei le^terem fagt 

man icbod^ l^äufigcr toucher du piano). 
99 jouer de qn. \tm, ^um 93eflen l^aBen. 
j<m9r qn. einen täufii^en. 
Manquer, alö verbe neutre, ol^ne irgenb ein regime l^cigt fehlen: 

largent (me) manque ; les vivres manquaient Ue Se(en9« 

mittel tDaxtn ausgegangen ob. eS fel^Ite an 8. 
manquer qch. etU). ücrfe^len: manquer son but (fein 3^^!). 
manquer de qch. an etU). SRangel leiben: la gamison manqua 

de vivres; je manque dargent e& fe^lt mir an ®elb. 
manquer ä ^n. ob. ä qch. (aud^ contre qch.) fi6f t>ergel^en 

gegen einen ob. ettoad: il manqua au respect qu'ü me 

doit er öerging fi(i^ gegen bie ?ld|tung (ob. er Iie§ e^ an 

ber Std^tung fehlen), bie er mir fd^ulbig iji. 
RSpondre ä qch. auf ettoaö antworten, ettoa« fceanttoorten: r6- 

pondre ä une lettre, & une question (fjrage). 
ripondre de qn. ob. de qch. für einen ob. ettoaö einpelj^^n, 

bürgen: je r^ponds de lui; il r6pond de la solidit6 er 

jiel^t für bie ÜDauerl^aftigfcit; je vous en (bafür) r^ponds. 

SaUefaire qn. einen bcfriebigen: ses cr^anders feine ©laubiger. 

9att9faire k qch. einer ®a(^e nad^fommen, ettoa« erfüllen: j'ai 

satisfait ä mes devoirs (^flid^ten) . 
Servir qn. einem bienen, b. 1^. im ÜDienflc jemanbe« jiel^en: ce 

domestique sert mon päre depuis dix ans. 
9erv%r de ob. h qch. atö ob. }U ett». bieneu, b. 1^. nüftlici^ fein: 

cet homme lui sert d9 guide er bient il^m ate Sül^rer. 

Aufgabe. 134. 

1. SWein ©ol^n l^at meine ®üte mi^brauci^t; er l^at meinem 
9late ni(3bt gefönt; er ^at feinen 2luf entl^alt geioei^felt, df^nt mxäf 
um bie felaubm« baju (en) ju bitten. Die Äaiferin 3ofei)]^inc 
fonntc ben ©turj 9lapoIeonö nici^t überleben; e« fel^Ite il^r an 
©eelcnjlSrfe, um biefe^ neue Unglütf ju ertragen. Der Äaifcr 
aieyanber lieg c« an ber Artung nit^t fehlen, bie il^r fd^öner 
®&ara!ter terbiente. Danfet euren (gltem für alle il^re ®üte; 
migbraud^et nid^t i^r äBoJ^ltooQen unb folget jietd il^rcem State. 
SBcnn i^r mein Vertrauen migbraud^et, fo toerbet tl^r e« (en) bereuen. 

2. S)ie einen fpielten Karten, loSl^renb bie anbem einem 
grcmben jul^örten, ber glöte blic« (fpielte). SWan mug nid^t um 
®elb fpielen. $aben Sie biefen SWorgen ber Seid^enrebe beigetoo^nt? 

20* 
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Slcin, toir toctxtn tccKubcrt. SBcr l^ot btcfcr atmen ffitttoc BcU 
acjtaubeu? 9encr »o^Itl^ättflc SRann, tocld^cr aUcii Unfllüdlti^cn 
Setjle^t. S)ie 2:üTfen glauben an SRa^ontet unt) an bad $erl^angm^. 
SaScnn tl^r (ben) anbern bienet, erwartet ntemalö, bag fte cu(i^ 
banlen; eure S)ten|le foSen (doivent) nid^t etgennü^tg fein. 

£efeftiil 

135. Marius dans les marais^ de Minturnes. 

La natuxe semble avoir conspir^^ avec Rome pour perdre 
iin seul homme. C'est en yain que je cherche h passer la 
mer, eile me repousse^, et la terra eUe-m^me refase de me 
porter. Je demande ä la terre ses ombres, mais un orage 
Iclate, des Eclairs luisent et trahissent^ au monde que Marius 
fuit. Le ciel veut que ma misäre ^quivaille au bonheur ^ton- 
nant qui Ta pr^c^dle. 

Je n'irai pas plus loin; je ne survivrai pas ä ma puis- 
sance; ce nest pas d*aujourdnui que je brave la mort, De- 
manderai-je aux dieux une mort plus glorieuse? Quarante ans 
de combats m'6pargnent ce soin; je nen ai pas besoin pour 
^tre immortel. £n mourant loin de Rome, qtie j'ai servie si 
longtemps^ je la punis de (für) son ingratitude^. Teutons, 
Cimbres, Gauloisl alliez-yous<^ maintenant et f altes repentir 
Borne de ma mort; profitez de mon absence pour Tattaquer: 
personne ne pourra la secourir, puisque mon bras lui manque. 

Que dis-je? Qui me r6pond de Sylla? Ne profitera-t-il 
pas de ma mort pour s'emparer'^ du gouvemement? Mon 
d^sespoir seconderait son orgueil; il en remercierait les dieux. 
Son meilleur ami ne potirrait mieux le servir. Non, quelque 
grands que soient les maux dont la mort nous d^livre», j*ap- 
prendrai^ au monde que je suis Marius^ qui ose*® vivre encore. 
Oui, je veux vivre, tant que je n'ai pas entendu le s^nat r6vo- 
quer^i mon jugement, tant que je nai pas fait repentir Sylla 
de son crime. Je veux vivre et suivre mon sortis ; je veux 
essayer si le malheur est plus constant que moi-m^me. 

1) ber @um))f. 2) fid^ toerfd^toören. 3) ^utüdfiogen. 4) t>erraten. 
5) Unbanibarfeit. 6) iderBtnbet tnäf. 7) fl^ UmM^ti^tn. 8) befreien. 
9) lehren, aeigen. 10) toagen. 11) ^ttrüdne^men. 12) ©d^tcffal. 

Conversatioii« 

Dans quel but la nature sem- Pour perdre un seul homme. 

blait-elle avoir conspir^ avec 

Rome? 
Et qui 6tait cet homme? C'^tait Marius. 

Oü se trouvait-il, lorsqu'il fai- II s'6tait r6fugi6 dans les ma- 

sait ces r^flexions? rais de Minturnes. 

Quelparti avait-ild^abordpris? II avait d*abord r6solu de se 

donner la mort. 



9ltntcaU ob. üttrotfittoe 3cltta>8rter. 
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Ne lenon^a-t-il pas h ce des- 

sein? 
Quelle est la pens^e qui le fit 

changer de r^solution? 

Que Youlait-il apprendre au 

monde? 
Combien de temps voulait-il 

vivre encore? 

Que youlait-il essayer? 



£st-ce qu'il p6rit dans ces 

marais? 
Quel Bort Tattendait? 



Qu*amya-t-il alorsT 



'Etttr-ce qu'il retouma plus tard 
k Rome? 



Oui, il se d^termiua h ne pas 

mettre fin ä ses jouis. 
La pens^e que Sylla profiterait 

de sa mort pour s'emparer 

du pouvoir. 
Qu'il 6tait Marius et qu il osait 

vivre encore. 
Jusqu^ä oe que le Stoat ebi 

r^Yoqu^ le jugement port^ 

contre lui. 
n voulait Yoir si le malheur 

serait plus constant que lui- 

m^me. 
Non, il y fut d^ouyert et con- 

duit k Mintumes. 
H devait toe mis k mort, mais 

il ne se trouva personne qui 

Youlüt se charger de cette 

commission. 
Les habitants de la ville le mirent 

en libert6 et le firent em- 

barquer. 
Oui^ il y retouma, et fut nomm6 

consul pour la septi^me fois. 



9lettnttnilfünf$tgjte Seftioit. 

Sttttftfnttgttt jn bttt ututxdtüf xtfitj^tu tntb 
nnpn\inliifftn gettloSttent« 

I. 9ltuttak ob. tittraitfttttie Bettoattet. 

(Sergl. gcft. 28.) 

§ 1. Die neutralen ober intranftttDen ^tittoittet 
f^abtn leine ßraänjung (regime) Bei fid^, auf »eld^e fid^ tl^re^Cl^attfl' 
lettunmtttelBar crfttedt. ©teientgen, »eld^emel^rbenSegriff 
eine« 3wftanbe« auÄrüden, btlben bte iuf ammengef cfeten Seiten 
mit ^tre, j. SB.: je suis amve i(Sf bin angelommen ; — bie 
anbcm, in benen eine flctoiffe Il^fitiflleit öerboraen liegt, 
bttben fie mit avoir, j. ©.: j'ai r6gii6 iüf l^abe tegtert. SDie 
meiften l^aben avair bei ftd^. 

(Sintfle fold^er ^txixoittn l^aben nad^ obiflem Unterfd^ieb 
balb &tre, balb aud^ avoir bei f!d^, toobet man nod^ annel^men 



810 ^tion 59. 

lann, bag Ux crftctcn ber SBcgtiff toon Buftanb mel^r al« Seit- 
xaum, bcr öon Sri^ätigfett al« 3^i^<^wnlt fid^ ctlenncn Ifi^t, 
g. ©.: le brouillard a disparu k quatre heures bct 5Rc6eI tft 
«in ötct Ul^t Detfd^ipunbcn (b. 1^. et l^at fid^ entfernt); l^ter ift 
eine ^C^ätiglett unb gugleid^ ein 3ßit^)unlt bejeid^net; il est dis- 
paru == et ift nid^t mel^t ba (3uftanb unb 3eittaum jugleid^). 

§ 2. SWit avoir »etben folgenbe 3ßittt)8ttet jufammen* 
gefegt, bie im !Deutfd^en gemäl^nUd^ fein gu fid^ nel^nten: 
Assister ä bcitoo^ncn. paraltre erfd^cincn. 

c6der tocid^cn. p^rir umlommcn. 

courir laufen. reculer jutüdtöci^cu. 

^clater au^btcd^cu. r^ussir gelingen, 

errer umgeritten. rougir erröten, succ^der nad^* 

fair fliel^en. folgen. suivre folgen, 

marcher marfd^icreu, gelten, verser umtocrfcn, umfaDcn. 
nager fd^toimmen. voler fliegen, 

pälir fclag toerbcn. voyager reifen. 

Wtan fagt alfo: J'ai c6d6, J'al couiu, j'ai fui, j'ai nag6, etc. 

§ 3. SWit avoir unb 6tre tt)£rben jufammengefefet unb 
nad^ § 1 gebrandet: 

Accourir l^crbcieilen. descendte l^erabfteigeu, fallen, 

avancer öorrücfctt. 6chouer fd^citcm. 

disparaltre öcrft^toinbcu. grandir toad^fcn, groß »erben, 

changer fld^ üeräubem. monier fteigen. 

croitre toad^fen. rajeunir jünger toerbcn. 

d6g6n6rer ausarten. vieillir alt »erben. 

§ 4* JBeim ©ebtaud^ be« verbe avoir bleibt ba« part. 
passS unöetänbctt; ftel^t bagegen Stre, fo muß fid^ ta^part 
in ©efd^ted^t unb 3^^I wad(^ bem ©ubicit tid^ten: 

Elle a bien vieilli depnis fic l^at feitbem fe^r gealtert. 

Les Romains ont bien d6g6n6r6 sous les empereurs. 

3)ie atomer finb unter ben Äaifern fel^r ausgeartet. 

dagegen mit Stre. 
Elle est bien vieillie flc ift fel^r gealtert. 
Les Romains itaient bien d6g6n6r^« ä la mort d'Auguste 
(3uftanb). 

§ 5. !Dic folgenben ^ntxolxitx l^aben ie nad^ il^tet »et* 
fd^iebenen SBebcutung balb avoir, balb 6tre: 
Dementer »ob neu, l^at avoir: fai demeur6 ä la campagne. 
demenrer bleiben,*) l^at ^tre: Je suis demeur^ äma place. 



♦) „bleiben" ^lelgt übrigen« gctoöjnlld^ restei mit itre. 
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j^chapper mit avoir l^gt entgelten, b. 1^. ntd^t bemerlt toetben: 
cette faute m*a ^happ^ (ifl mit entgangen). 
6chappermtt *tre — entf (i^Iü»)f en (au^SSctfel^en gefagt toctbcn): 
ces mots me sont ^happe». 
Passer (par...) mit avoir l^eigt: 1) butd^Iommen, btttd^« 
reifen: jW pass^ par Paris: 2) übeT]^att))t gelten: passer 
de bouche en bouche t>on SJlunt) }u SRunt) gelten, 
passer mit fetre l^cigt vorüber fein: VM est pass6. 
Convenir mit avoir ^)affcn, gefallen : cette place m'a convenu. 
oonvenir mit 6tre übetein!ommen: nous sofnmes oonventu 
du prix. 
Expirer mit avoir jlcrbcn, bcn ®eijl anfgebcn: ilaexpir^. 
expirer mit 6tre ablaufen (öon t)er B^itj: le d61ai est ex- 
pir6 bie grifl ifl abgelaufen. 
Partir mit ^tre abreifen: nos amis sont parti«. 
partir mit avoir lo« gelten (t>om Oetoe^r) : le fusil a parti 
tout ä coup. 
Coucher mit avoir fd^lafen = übemad^ten: j*a» couch6 äLyon. 
toe oouch6 }u äSette liegen: eile Stait d^jä couch^«. 

Slnfoabe. 136. 

1. Der Oeneral lag fd^on ju 53ette, aU xäf miä^ anmelden 
lieg. S)ie ©d^üler pnb übereingetommen , il^rem 2e^rer ein ®t* 

g^enfju äberrcid^en. SBir f int> bie ganje 5ßad^t gegangen (marcW). 
De $läne unfrer geinbe finb jcfc^eitert. Der (Eilwagen ijl erjl 
um ÜRittemad^t angelcmmen, toeil er auf ber ©trofee umgetoorfen 
^atte. Säip bu fc^on auf ben ÜKünfler toon ©trofiburg gediegen? 
3)iefe traurige 5Rac^ri(Jt tfl fd^nell bon SKunb ju uRunb gegangen. 
Der Sluß ifl awenträrtig ausgetreten. SJorige« 3a^>r toar er niä^t 
ausgetreten. Mein ©o^>n äugufl ijl (a) in biefen jtoei Oa^rcn 
fel^r groß getoorben. 9^re Zod^ter ijl aud^ reci^t grog getoorbcn. 
Die geinbe finb geflol^en. Slad^ biefem falten Siegen finb bte 
9tavcpm balb t)erfc^n>unben. 

2. tJünftunbert ÜRann finb in biefem treffen umgefommen. 
ffiir finb übereingefommen , un« gcgenfeitig ju Reifen. Durd^ 
toeld^e ©tSbte feib i^r gelommen? mix fmb burd^ jtoölf ©täbtc 
unb burd^ breißig Dörfer gefommen. Slac^ einem langen Äanqjfe 
ijl un« ber ©ieg geblieben. S33ir Ifiaben je^in 3fal^re in granfreic^ 

getoo^nt. 3cftt »erben toir in DeutfAlanb bleiben. DurA bie 
inborflÄtigleit biefe« ©olbaten ifl bie glinte losgegangen. Salb 
barauf bin id^ nad^ ämerifa abgereijl. SWeine fjrifl toar fc^ou 

Seit jtoei lagen abgelaufen. Der Äranfe l^at biefen SKorgen in ben 
Innen feiner greunbe ben Oeifl aufgegeben. Der Äönig l^atte in 
einem Älofler übema(%tet. 
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IL »cjicittic Betttoorter. 

(«crgl. geft. 29.) 

§ 1. ©tc fd^on in bcr 29. Scltton eOTäl^nt tft, l^aBen 
Hefe ^txttoixitx at« regime direct ein ptx\M\6)^^ güttoort 
im acc. bei fid^ : me, te, se, noiis ober vous. 3n biefem ^aü 
mu§ fid^ in ben jufammengefefeten Seiten ba« />ar^. /^o««^ in 
©efd^ted^t unb ^ai/l mö^ bem Dbie!t ober SlRuf. rieten: 

Mes soeurs se {acc.) sont bien poriges (befunben). 

§ 2, 3ene« pwott lann aber aud^ iumeiten regime 
indirect int Datib fein; bann bleibt ba« ^artiji^) unt>er* 
anbert: 

Noiis nou8 (dat.) sommes procure de Targent. 

ffiir ^abcn un« (dat.) (Selb öcrfc^afft. 

La femme «'est donn^ la mort. 

Sie iSrau l^at fid^ ben Ixb gegeben (fit^ getötet). 

®el^t aber biefent !Datit> nod^ ein Dbielt int all. ^oxan, 
fo xid^tet fid^ natütlid^ ba« part. passe miebcr nad^ lefetetem: 

Quelle somme (©Uttitttc) s'est-elle procura«? 
Les sommes ^'elle s'est procur^e«. 

§ 3. 3ni granjöfifdtjentoerben jumeilen ffittoBrttid^e Seit* 
»Brtet gebrandet, mo »it un« bet <>affit)en f$omibebienen: 

Ces jeux se c616braient tous les 4 ans. 
Diefe ©piele tourben aUe öicr 3a]^tc gefeiert. 
Le papier se fabrique avec des chiffons. 
ÜC)a« $a))ier U)irb au« Sum))en gemacht 
Ce mot s'6crit ainsi. 
I)iefe« S38ort toirb fo gefci^rieben. 
Sber: dans ce livre ce mot est toujours 6crit ainsi. 

3n biefem ^uijt »irb (jie^t) biefe« iffiort immer fo gcfd^riebcn. 

UI. Un)ietfdttKd)e Betttoöttet. 

(»ctgl. Scft. 30.) 

Über bie eigenttid^en un<>erfönlid^en 3^itto8rter öergleid^e 
man bie 30. Seftion. £)a)U ift nod^ fotgenbe« )U bead^ten: 

§ 4. Ufaut (e« ift nStig ob. man mu^) lann auf 
jtoei arten gebraud^t merben: 
1) SJKit einem tjerbunbenen i$ürtoort unb bem 3nflnitib: 
n me faut travailler x6) mu^ arbeiten (eigentl.: e« t|l mir 
nötig jtt arbeiten). 

Da« gürtoort bei il faut toirb l^äuflg au«gelaffen. fo oft 
ber @inn flar genug ift. Da« gefd^iel^t befonber«, »enn bcr 
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infinitif ein verbe pronominal in bct 1. ob, 2. ^etfon ift» 
II faut te coucher, il faut nous coucher, il faut voua 
coucher Wnnen nur l^etfen: bu mugt btd^ — @ie miiffen fid^ 
— »it muffen un^ — legen. 3n ber btttten ^erfon tottb man 
fagen: il faut qull se couche, qu'ils se couchent. — H faut 
8e coucher l^eißt: SDian muf fid^ legen. 
2) SKit folgenbem que nnb bem subjonctif : 

n faut que je travaille. — II faut qu'il vienne, 

SBenn bie beutfd^en ©ubiehc ^tx[6nüäft güttt)6rter finb, lann 
man (etbe Sitten iDäi^ten; menn ed $att))tn)5ttet finb, mug bte 
jtt)ette ftc^en: 

n faut que llioxnme travaille ber SKcnfii^ mvi% arbeiten. 

a) B faut mit naci^f otgenbem ©ubielt (Ofcielt im 
Deutfd^en) l^eift ^nötig l^aben, btaud^en": 

n me faut un couieau iä) braud^e ein SReffer. 

b] n s'enfaut (de) ^ei^t ^e« fel^It ncd^": 

II s'en faut de la moitie ed fel^It no(i^ bie $alfte. 
n 8*en fallait (de) beaucoup qu il eüt deja ... 
St ^ttc bei tocitcm ni(ä^t . . . 
Peu s*en est fallu qu'il ne vint. 
ßr n>atc beinahe gclommen. 

§ 5, §äufig lommt öor: il y a e« gibt, e« ift ob. 
e6 finb (ba); e^ bleibt immer im ©ingulat: 

n y avait beaucoup d'^trangers ä Bade. 

68 toaten toiele grcmbe in ^abcn. 

II y a Cent lieues de Strasbourg ä Paris. 

(g8 finb ^unbcrt ©tnnbcn »on ©traßburg nad^ ^arl«. 
NB. a)icfcr au«bru(f bicnt au(^ flatt bct »ortoörter bct Seit M bcr 
»crgangcti^fcit ^.bor" unb ^fcit" j. ©.: 
n est arriv6 il y a trois jours. 
(Sr ifi bot btct Xagcn angcfommcn. 
II y a deux ans que j'ai ce cbeyal. 
@cit ixoti Salären ^abc iäf bicfc« ¥fcrb. 

§ 6. atuger ben eigentlichen verbes impersonnels 
»erben im 35eutfd^en nid^t fetten anbre 3«tttt)örter un<)erf 8n* 
tid^ gebrandet, inbem man ba« nnbeftimmte ^e«"* öcr bie 3te 
^erfon ber (Sinjal^I ober SWel^rjal^t fefet nnb ba« ©ubieft leinten« 
nad^ folgen läßt. SWan lann biefe ätn^brudEdweife auäf im gram 
jSfifd^en bei getoiffen neutralen unb fürmörtücä^en ßümixttm 
nad^al^men, nur barf meber il nod^ bad3eitn)ort in bie SOtel^rial^I 
gefegt merben: 

H entra un homme e9 trat ein SRann herein. 
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II 86 präsent« souvent des occasions. 
S« bieten fid^ 5fterd ©elegenl^eiten txit. 

§ 7. S)agegen lann in folgenben 9tebendatten biemi« 
t^etfBnlid^e iform im StaniSfifci^en ntd^t nad^geal^mt toerben: 
J'ai chaud ed ijt mit toatm. Je suis bien aise de e^ iflmittteB. 
Tai froid e9 friert mi<^. Je me repens de ed rent mi^. 

J*ai faim ed l^ungert mid^. Je r^^^tte de ed t^ut mir teib. 

Xai soif ed bürflet mid^. Je r^ussis k ed gelingt mir. 

Je m*6tonne de edtDUnbertmid^. Je me trouve mall e9 koirb mir 
Je me plais ed gefdOt mir. Je me sens mal juntDol^I.toe]^. 

Je suis fäch6 de ed iß mir leib. J'ai peurdeedißm.angfl (bange). 
Je m'avise de e^ faUt mir ein. Je deviens ed toirb aud mir. 

§ 8. SJKan merle fid^ nod^ bte berfd^lebenen Srten, »ie 
ba« beutfd^e ^e« ift'' im granjSftfd^en gegeben toirb: 

1) C« ifl \)ü%t, toenn eine ©tnnbe ober lage^jeit angegeben 
toirb, 11 est, }. ST: il est midi t9 ifi SDHttag; il est trois heures 
e« ifl brei Ul^r; il est temps e« ift 3cit. 

2) %or aQen übrigen $au))tto5rtem mit einem Srtilel l^eigt 
e9 ifl c'est, j. 99.: cest mon p^, c*est iin m^decin. 

3) 3fn ber ateben^art c« ifl bcffer l^eigt e^ il vaut mieux, 
}. S.: & ifl beffer fd^toetgen il vaut mieux se taire. 

4) ffi« ifl, öor 3ßit' ttnb (gigenfd^aft^toörtcm, l^ei^t balb 
il est, balb c'est. SWan mu§ l^icr genan untcrf treiben, ob ba« 
3eit« ober Scitoort, toeld^e« nad^ „eö ifl" flebt, fid^ fd^on anf 
ettoad eben Vorangegangene^ beliebt, ober ob bie Srganjung 
baju crfl nad^folgt. 9m erflem gaU fielet cest, im lefttcm 
ü est, j. ».: 

®er Sertounbete ifl gcflorben; ba« (e«) toar Dorau^juf elften. 
Le blesse est mort; ^6tait k pr6voir. 

(Dagegen : 
C« ifl ju Jöermnten, ba§ er anlommen toirb. 
n est k pr^sumer qu*il arrivera. 

5) fficnn Jöon ber Witterung bie Stebe ifl, l^eigt „e« ifl" 
immer ü fait. — ^ux öintibung biefe« äuSbmd« folgen l^ier 
einige ber gebrSnd^Iiqflen 

9lebcn9arten fiber ba9 föetter: 

Quel temps fait-il aujourd'hui? äBa^ für SSetter ifl l^ente? 

n fait beau temps. 69 ifl fd^oned SBetter. 

n fait mauvais temps. & ifl fd^Ied^ted SBetter. 

n fait assez beau. & ifl ^iemhd^ fd^ön. 

n fait chaud (froid). ®« ifl toarm (lalt). 

n fait un beau soleil. Die ©onne fd^eint fd^Bn. 

n fait doux. n fait sec. & ifl gelinbe. ffi« ifl troien. 

Fait-il du vent? 3fl ed toinbig! 
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Oui, je sens iin courant d*air. Sa, xA fü^Ie einen S^^gtoinb. 

n fait iin vent froid. 6« gcot ein faltet SBint). 

Le temps a chang^. 2)ad äßettet l^at ftd^ ge&nbert. 

n va pleuvoir. @« »irb ölei(^ regnen, 

n fait de la crotte, de la boue. (Sd iß f(!^ntu|ig. 

GMe-t-ü? A-t-ü gel6? gricrt e«? C)at e« gefroren? 

II d^^e. @d taut auf. 

(fBeiteted fie^e SCnl^ang I, 10.) 

aufgabt« 137. 

1. $aben @ie fi^ immer mit (de) Sl^ren ©tuWen Be* 
fd^aftigt? ÜDie $ecre«abteilung l^at fi^ (aec.) genötigt gefeiten, 
fid^ jurücfjujicl^en; bcnn jtoanjig Äanonen feierten fl^ an, ftc 
niet)er ju (ä) fd^mettem. (Sin ant)rer fjelb^en l^atte fxdi nid^t 
jurücfficjogcn. 6in junger Offizier l^at fid^ burd^ eine fd^önc 
äBaffcnt^t augge^ei^net. SKcine SKutter l^at ftd^ gctaufd^t; fle 
glaubte, t)a6 bu franf feieji (etais) ; fie l^at fid^ fel^r gefreut, t>iä^ 
toieber ju (de) feigen. (£« ^at gcPern totel geregnet; id^ glaube, 
baß eiJ moracn ft^ncien toirb. jDie Schüler müfien aufmerlfam 
unb fleißig fein, toenn fie einen ?5rei« erl&alten töoUen. S« laa 
(tmparf.) mir toiel baran, cud^ ju feigen. SSaö liegt eud^ baran? 
ffia« ift gefd^c^en? 6« ift ein große« Unalüdt gefd^el^en. 3m 
3a]^re 1784 fd^ncite e« to%enb mehrerer SBod^en. ^« ftnb fd^on 
Diele UnglüdC«fälle ocfd^e^en burd^ bie Untoorfld^tigfeit, mit bem 
geuer ju frielen. SBarum muffen bie SKenfd^en über (de) alle« 
murren? aSJirb e« biefe« Safyx biele 5Rüf[e geben? 

(137b.) 

2. ©te^jet auf, e« iji Sag. Wart mufi frü^ ju »ette ge^cn 
ttnb frü]& aufgellen. Um toie^iel Ul^r feib i^r l^eute aufgeßanben? 
SBir fmb erp (ne — que) um peben Ul^r aufgejlanben. SSSit 
tootten baben gelten. 3d^ l^abe biefen SWorgen fAon gebabet, allein 
id6 toerbe biefen Slbenb nod^ einmal baben. I>iefe SDamen l^aben 
fic^ (dat. II, § 2) eingebilbet, baß il^nen alle« erlaubt toSre. (gin 
»aubüoget fd^oß nalfie bei un« berab; allein er flog fogleid^ [toiebcr] 
baüon, at« er bemerfte, baß Seute (du monde) ba toaren. ®te 
^oUänber ^aben fld^ außcrorbentlid^ bereid^ert, feitbem fle fld^ ton 
aller fremben ^errfc^aft befreit l^aben. Diefe jtoei ©Haben baben 
fld^ (Ü, § 2) ben Sob gegeben; fie Ratten fld^ ben $aß ibre« ©erra 
jugejogen. iffiir l^aben mele Verfolgungen erbulben muffen. SBir 
traud^ten (pass. indSf.) »iel 8Kut. vm fie ju erbulben. 

138. Incendie de Moscou. 

Napoleon n*entra ^'avec la nrdt dans Moscou. II 8*arr^ 
dans une des premiferes maisons du faubourg* de Dorogomilow. 
Ce fut lä quil nomma le xnar^chal Mortier gouvemeur de 

1) bie l^oifiabt. 
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cette capitale. «Stutout, lui dit-il, point de pillage^l Vous 
m'en rlpondez 8ur votre t^te. D6fendez Moscou envers et 
contre tous (gegen ^tennb unt) fjcinb).» 

Cette nuit fut triste : des rapports^ sinistres^ se succ^daient 
(folgten fid^). U vint (III, § 6) des Fran9ais, habitants de ce 
pays, et m^me un officier de la police russe, pour d^noncer^ 
Imcendie. II donna tous les dStails de ses pr^paratifs<^. 
L'empereur 6mu chercha vainement quelque repos. A cbaque 
instant il appelait et se faisait r^p^ter cette fatale nouveUe. 
Cependant il se retranchait^ encore dans son incr^dnlit^^, 
quand, yers deux heures du matin^ il apprit que le feu 6clatait. 

C'^tait au palais maxchando, au centre de la ville, dans 
son plus liehe quartier. Aussit6t il donne des ordres, il les 
multiplie. Le jour venu, lui-m^me y court, il menace la 
jeune garde et Mortier. Ce marechal lui montre des maisons 
couvertes de fer^O; elles sont toutes ferm6es, encore intactes^i 
et Sans la moindre efiraction^^, cependant il en sort d6jä une 
fum6e noire. Napoleon tout pensif entre*3 dans le Bjremlin. 

2) bic ^lünbcrung. 3) bcr ©crititt. 4) Unglüd öcrfünbcnb. 5) aju 
letgen, hinterbringen. 6) bie S^orBereitungen. 7) fid^ terfd^an^en. 8) ber 
UngkuBe. 9) Aauf^au«. 10) (SifenBIed^. 11) nnberfil^rt. 12) (Stnbm^, 
^nfbre^en. 13) }ie^t . . ein. 

Suite. 

A la vue de ce palais ä la fois gothique et moderne des 
Komanof et des Runck, de cette croix du grand Ywan, et 
de la plus belle partie de la ville que le Kremlin domine^ et 
que les flammes^ encore renferm^es dans le bazar^, semblent 
devoir respecter, il reprend son premier espoir. Son ambition 
est flatt6e de cette conqu^teS; on lentend s*6crier: «Je suis 
donc enfin dans Moscou^ dans Tantique^ palais des CzarsI 
dans le Kremlin!» II en examine tous les d^tails avec un 
orgueil curieux et satisfait. 

Toutefois il se fait rendre compte^ des ressources« que 
präsente la ville; et, dans ce court moment, tout ä Tesp^rance, 
il 6crit des paroles de paix ä Tempereur Alexandre. Un offi- 
cier sup6rieur7 ennemi venait d'ltre trouv6 dans le grand 
h6pital; il fut charg^ de cette lettre. Ce fut ä la sinistre 
lueur^ des flammes du bazar que Napoleon Tacheva, et que 
partit le Russe. Celui-ci dut porter la nouvelle de ce d^sastre* 
ä son souverain, dont cet incendie fut la seule r^ponse. 

1) Be^errfd^en. 2) ba9 ^aufl^an«. 3) bie (Srobemng. 4) altertümlid^. 
5) 9ted^enf(j^aft ablegen. 6) idon ben Hilfsquellen. 7) böserer Offiaier. 
8) ber @d^ein. 9) bad Ungtücf, Unflem. 

Conrersation« 

Quand Napoleon fit-il son H y entra avec la nuit, le 14 
entr6e dans Moscou? septembre lSl2. 
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Oü 8*arr6ta-t-il d^abordT Dans une des premiäres mal- 

sons d un faubourg. 
Quel fat son premier soin? II nomma le mareclial Mortier 

gouvemeur de Moscou. 
Qu est-ce qu il lui recommanda De ne pas permettre le pillage. 

surtout? 
N*eut-il pas, das cette premifere Oui, il vint des Frangais, ha- 
nuit, connaissance des pr6- bitants de ce pays, pour 
paratifs faits pour incendier d^noncer rincendie. 
la ville? 
L'empereur put-il dormir? Non, ilcherchavainementquel- 

que repos. 
A quelle heure est-ce que le Vers deux heures du matin. 

feu 6clata? 
Oü 6clata-t-il? Dans le plus riebe quartier^ au 

centre de la ville. 
Oü est-ce que se rendit Tem- II se rendit en toute bä-te sur 
pereur, dhs que le jour eut le tbS&tre du sinistre. 
paru? 
Qu* est-ce qu*on lid fit re- Des maisons toutes ferm^es et 
marquer? intactes, et d'oü cependant 

sortait d6jä, une fum6e noire. 
Qu*est-ce que prouvait cela? Que le feu y avait 6t6 mis en 

secret. 
Oü se rendit ensuite Napoleon? II entra dans le Kremlin. 
Qu est-ce que le KremUn? L'antique palais des Czars, 

6difice ä la fois gothique et 
moderne. 
Que sentit Napoleon ä la Tue H reprit son premier espoir. 

du Kremlin? 
Quel fut son premier soin apr^ II ^crivit des paroles de paix 
qu'ilsefut^tabli au Kremlin? h Tempereur Alexandre. 



StgentöiKl^Ieiten einiget 3eittoöttet. 

3ur SBcjetd^nung bct öcrfd^icbcncn arten unb ©ctfcn, tote 
ba« ^täbtlat etne^ ©afee« bem ©ubielte julommt, teid^en im 
gtanjSftfd^en bte Slnbe*, Umftanb«* unb §tlf^jettn)ßtter ntd^t 
au^; e« merbcn ballet noäf mand^e etgentüd^e 3cttti)örter aud^ 
al« §ilf«ietttt)5tter gebrandet, um gemtffe iBotftettungen, bie im 
SDeutfd^en meiften« butd^ Umftanb«ö)8rter au^gebrücft fmb, 
p bejeid^nen* 
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I. Ci|eiittali(|rr 9efoan(| eintger fran}! fif(|eY äettMitor* 

1) Aimer mit Jotgcnbem ä uub bem 3nfinitto l^cigt cttoa* 
gerne tl^un, }. 93.: t(!^ tanje gerne j'aime ä danser. 

Aimer mieux oBne ä etn)ad lieber tl^un, }. 93.: J*aime mieux 
me promener id^ ge^e lieber fpajieren. — t^olat no(i^ ein }tt)etter 
3nftnitit) nac^ aU, fo erl^&lt er de oor fld^, ). S.: J*aime mieux 
me promener que de rester ä la maison. 

2) Aller mit folgenbem bloßen Onfinitit) brüit au«, baß bte 
im dnftnitit) bqeid^nete Z^ätiaf eit gleit!^ ^efci^el^en toirb ober im 
Segriff fielet ^u gefd^eben, ). S.: n va vemr er n>irb gleid^ fonu 
men. Je yais lui dire cela id^ toill il^m ba« (gleit!^) fagen. 
JTallais vous dire id^ toollte dienen eben fagen. 

Aller chercher Idolen; aller voir qn. befud^en (toegen venir 
voir f. 3). uberl^auüt loirb aller gerne angctoanbt, toenn jur 
SSottbrinoung ber 2;^ätig!eit erft eine i^lnbetoegung jlattfinben 
ntuß, ).%.: dol^ann, ma(!^e bie X^ür ju Jean, va fermer la porte. 
SBir Derlaffen ÜDeutft^lanb, um tJranlreid^ ju betoo^nen nous qnit- 
tons TAllemagne pour cUler habiter la France. 

3) Venir toirb, toie aller, mit folgenbem bloßen dnfinttity 
öerbunben: nur bejcid^net e« eine i^erbetoeaung jum ©tanbpunft 
bc« ©preqer«, j. 93.: 93cftt(]&en ©ie miq venez me voir (^ier 
nid^t allez me voir). (Er fe^te fid^ neben mid^ il vitU s^asseois 
k c6t^ de moi. ®)>eifen @ie l^eute bei mir venez diner chez 
moi aujourd'hui. 

Vemr mit folgenbem de brüdtt au«, baß bie im ^rabüot 
au«gef})rod^ene il^&tigfeit foeben jlattgefunben bat, j. 93.: Je 
vtens de recevoir votre lettre id^ ^abe foeben 3fl^ren 93rief er» 
l^alten. Noua venions (farriver toir loarcn eben angefommcn. 

Vemr mit folgenbem ä bweidbuct ba« S^^f^^Iiö«» Uner» 
)]>artete einer S^^citigleit, ). ^.: S*il venait ä tomber toenn er 
ettoa fiele. S'il venait k pleuvoir foUte e« et loa regnen. 

4) FailHr, manquer unb penser brüdten ben Seoriff bei» 
na^e avA unb jioar faillir unb penser mit bloßem önfinitit), 
manquer aber mit folgenbem de, ). 93.: Tai failli (j*ai pens6) 
me casser la jambe td^ l^abe beinal^e ba« 93ein gebrod^en. Elle 
a manqu6 de renverser Tencrier fle i^i^iit beinal^e ba« SCinteU' 
faß umjePoßen. üKan bcmerfe, baß ba« beutfd^e l^ätte ober todre 
niqt mtt bem conditionnel, fonbern mit bem präsent überfe^t toirb. 

5) Commencer par ... l^eißt ettoa« juerjl tl^un, }.93.: Je 
commencai par 6ter Tenveloppe id^ nal^m {uerfi ben ttmfd^lag ab. 

6) Finir par . . . ctto. jule^t tl^un, 8-93.: II finit par me 
demander pardon juleftt bat er mid^ um 9Scrjei]^ung. 

7) Achever de. . . entfprid^t bem bcutfd^en ü ollenb«, ganj, 
J. 93.: Achevez de lire lefen ®ie öollenb« (ju Snbe). 

8) 8e häter de .,, ober courir (o^ne de) etto. eiligfl tl^un,. 
^.93.: H&tez-vous de revenir fommen @ie eiltgfl jurüdC. Coures 
lui dire fagen ®ie il^m gefd^toinbe, ob. eilen ®ie unb fagen @ie il^. 
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9) Tarüer ä . . . ettoad latise nid^t t^im, ). 8.: n taide & 
yenir er fommt lange ntd^t. Pourquoitardez-vous äluiöciire? 
— Ne pas tarder ä faire qch. l^etgt ettD. 6alb tl^un. II me 
tarde de . . . ed »erlangt mid^ }u . . . 

10) Av^r peine ä ... tnt^pnä^t bcm bcutfc^cn laum Knncn, 
). 9.: J*ai peine ä le croire t(^ fann ed !attm glauben. 

11) Avair beau ...ttx^ciliö^, ttmfonjl, j. 8.: Vom 
avez beau plenrer @ie toetnen untfonft, ob. ®te mögen toetnen, 
foöiel ®ie tooDen. 

12) Nef€Ureque.,.ht^an\)ii, in einem fort, j.S.: 
H ne fait que lire er lad^t beftdnbig. Ne faire qne de foeben, 
erfi: n ne fait que d'arriver. 

13) Nep€i8lai88erde ..,\>tnno&i etto. tl^un, }. 9.: EUq 
ne laisse pas d'^tre aimable fie ifl bennod^ UeBentoürbig. 

14) Se Icisser de.,, genug, fatt, j. 93.: Je ne puls me 
lasser de regarder ce tableau id^ lann midf nid^t fatt feigen an 
btefem ©emalbe. 

«nfgolie« 139. 

3d^ fcl^e gerne fleißige ©d^üler. „3d^ toill Heber jlerben," 
fagte ^einrid^ IV., „a(8 meine Sl^re (ju) opfern". Sä) toert>e 
gleid^ toieber jurüdRommen. dd^ toollte eben au^gel^en, aldbie 
beibcn Sremben in mein Sitnmer eintraten. SKan ^at Joeben 
nad^ 3]^ttcn gefragt. !Der Sote fommt lanae nid^t; üieDeid^t I&gt 
man i^n nid^t abgelten. 3>ic ©d^üler fd^toaften in einem fort. 
Sa^en @ie {le eine uberfe^ung mad^en. dd^ toSre beinal^e bei 
meinem Sater in ber @tabt geblieben. äBann toerben ®ie mid^ 
befud^en! 3d^ toerbe ®ie in einigen S^agen befud^en. 3ft mein 
Sebienter nod^ nid^t öon ber ^ojl jurüdtaefe^rt? ©age il^m etligjl, 
baß id^ auf bie ©riefe toarte. SQSiffcn ®ie nic^tö 5Reue« üon 
unfrem greunbe? Scrjeiben ©ie, id^ l^abe foeben einen ©rief öon 
ibm belommen. ?f6 toiu il^n gleid^ ^olen. ®ie fönnen il^n felbft 
lefen. (Er ifl englifc^ (en anglais) gefd^rieben. 



n. etgenttmli(|et 9ebniii(| einiget beutf(|eY 3etti9Sttet 

1) ftixmtvi beißt pouvoir, tocnn e« eine fßrperlid^e ober 
überl^aujjt angeoorne Äraft ober gal^iafeit bejcid^net. j. ©.: 
Pouvez-vous lever cette pierre? — Je nai pu Tarr^ter. 

SBenn aber mcl^r eine ftunji ober ertoorbene ®efd^idtlid^# 
leit berflanben toirb, fo l^eißt e« savoir, j.©.: Äönnen Sie 3ta* 
lienifd^ savez-vous /"Italien? ftßnncnSie fd^toimmen savez-vou» 
nager? Je ne sais pas monter ä cheval xif fann nid^t reiten. 

2) Saffen l^eißt kusser, tomn ed fooiel i{l al9 julaffen, 
gefd^el^en laffen (nid^t l^inbem), ). ©.: Laissez-moi entrer. 
n n*a pas vonlu me laisaer parier. 
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SBcnn c« aBcr fotJtcIijl al« ücranlaffcn, l^ctßcn, fo pfeift 
^ faire, j. 8.: er tooDtc mid^ in« ©efangnt« (fefecn) tocrfen laf» 

!cn il votilut me faire mettre en prison. !ca§t tl^n l^crcui* 
ommcn (fagc tl^ni; baß er ^ereinfomme) faites-le entrer. 

3) SRa^en öor einem 93eitoort beißt rendre, j. ©.: Voub 
m'avez rendu henreux. 3n aßen übrigen gäUen l^cißt c« faire. , 
3ebod^: se rendre maltre de ftc^ bemaqtigen. 

4) ^iirtii im ge)i}B]^nli(!^en ®tnne, alfo mel^r ju fäll ig l^teen, 
beifit entendre. — ^ören, foüiel aU ju^örcn, aufl^ord^en, 
l^eift 6couter, }. 93.: Avez-vous entendu tonner? £coatez! vous 
allez l'entendre. — $>ören = erfal^ren l^cißt apprendre: avez- 
Tous appris cette nouvelle? 

5) iBringeti, mitbtitigeit l^eigt apporier, toenn ton S)ingen t>ie 
Jßebe ip, bie getragen »erben; amener, wenn ^erfonen gemeint 
Pnb ober 3)inge, bie man nid^t tragt, j. 33.: Je vous apporterai 
mes cahiers; aber: je vous am^nerai mon ami, — mon tralneau 
(meinen ©d^ütten). — !Derfelbe Untcrfd^ieb ijl jtoifd^en empörter 
toegbringen = toegtragen unb emmener »egbringen = toegfü^ren, 
). %.: Emmenez ce chienl 

6) Stinlett (aud^ ejfen) l^eifit prendre bei Oetoo^nl^eitcn ob. 
toenn e« annel^mcn, fid^ geben laffen bebeutet: Nous pre- 
nons le caf6 ä 4 heures et le th6 k 8. Prendrez-vous nne 
tasse de caf6? Non, madame, je vous remercie, je prendrai 
un verre de vin. ©onfl boire. 

7) Sumdlt^^xtu l^eigt revenir, toenn e« an ben Drt gefd^iel^t, 
too ber ©pred^enbe fid^ bepnbct, j. 83.: Mon frfere doit revenir 
ce Boir (namttcfa l^ier^er, too id^ mid^ befinbe). S« mni^^ aber burd^ 
retoumer überfeftt toerben, toenn jemanb an feinen aetoöl^nlid^cn 
auf enthalt ob. ba^in, tool^cr er gefommen x% jurildtge^t; alfo bon 
bem ©pred^cnbcn l^intoeg ba^in, too ber ©pred^enbe fid^ niqt bc* 
ftnbet, }. 93.: Mon fräre ^tait venu ici passer ses vacances; il 
est retoum6 hier ä Paris. 

$(itfgabe. 140. 

ffiönnen @ie ffinglifd^? 3d^ fann e« ein toenig, aber nid^t 
genug, um einen englifd^en 93rief ju berPeJen. SQSir fönnen un« 
laum baüon überjeugen. SBemi man jufalUg cntbcdfcn toihJbc, 
baß @ie biejen glüd^tling verbergen, fo toürben ®ie fld^ großen 
Unanne^mlid^feiten au^fefeen. 3d$^ l^abe beinen f^reunb bitten laf» 
fen, morgen frül^ ein toenig ju mir ju fommen unb feine glötc 
mitjubringcn. ©8 toare mir lieb, toenn er aud^ feinen 93rubcr 
mttbrädftte. Sijfurg beljianbelte einen feiner fjeinbe fo großmütig, 
baß biefer juleftt fem bePergreunb tourbc. (gin ^erfcr, tocld^cr 
lom, Simon (dat.) [um] Jeincn (Söi^vi^ ju bitten, jleüte jucrfl 
jtoei mit ©olbflüdEen gefüllte ©dualen auf ben lifd^. SBann fann 
id^ JU Sinnen fommen? 3d^ toerbc e« 3^fncn fagcn laffen. ffiollen 
©tcll^ec oberftaffee trin!en? 3d^ ^labc fd^on eine laffcÄaffec 
gctrunfen; i^ toerbe iefet ein ®la« iSJaffer trinfen. 
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BeftfHldt. 
141. Suite de Tincendie de Moscou. 

Le jour favorisa^ les efforts du duc de Tr^vise; il se 
rendit mattre du feu. Les incendiaires^ se tinrent Caches. 
On doutait de leur existence. Enfin, des ordres söv^res etant 
donnes, lordre retabli^, chacun se hdta de s'empareH dune 
maison commode ou d*un palais somptueux^, pensant y trouver 
un bien-^tre achete par de si longues et de si excessives^^ pri- 
vations (Sntbel^rungen) . 

Deux officiers s'^taient ^tablis dans un des bätiments du 
Kremlin. De lä, leur vue? pouvait embrasserS le nord et 
Touest de la ville. Vers minuit, une dart^^ extraordinaire les 
röveille. Ils regardent, et ne tardent pas ä voir des flammes 
remplir des palais, dont elles fönt bient6t ^crouler^o T^^gante 
et noble architecture. Ils remarquent que le vent du nord 
chasse directement ces flammes sur le Eremlin, et s^inqui^tent^^ 
pour cette enceinte^^, oü reposaient Tollte (^et Sern) de l'arm^e 
et son chefi^. Ils craignent aussi pour toutes les maisons 
environnantes, oü nos soldats, nos gens et nos chevaux fatigu^s 
sont Sans doute ensevelis^^ dans un profond sommeil. D6jä 
des flammäches^s et des debrisiö ardents*' volaient jusque sur 
les toits du Eremlin, quand le vent du nord, toumant vers 
Touest, les chassa dans une autre direction^^. 

Alors, rassur^io sur son corps darm^e^ Tun de ces offl- 
ciers se rendormit en s*ecriant: aC'est Taffaire des autres, 
cela ne nous regarde plus.» Car teile etait Tinsouciance^ 
qui r^sultait de cette multiplicit^^i d'^y^nements et de mal- 
heurs sur (gegen) lesquels on etait comme blas6^; tel 6tait 
Tegolsme produit par Texcös de fatigue et de souffrance^, 
qu'üs ne laissaient ä chacun que la mesure de force et de 
sentiment indispensable^^ pour son Service et pour sa conser- 
vation25 personnelle. 

1) Begünfligcn. 2) »ranbfilftcr. 3) toieber^crjletten. 4) jl^ be- 
mSc^tigcn. 5) ^rad^tig, foflbar. 6) Sußcrfl groß. 7) bic Slu«fi*t, bcr 
»Ud. 8) umfajjen, übcrfe^cn. 9) bic C>cfle. 10) jufammcnpöriien. — 
11) ftd^ beunrut^tgen. 12) bie dtaumüc^Ieit. 13) bad^auH ber gü^rer. 
14) begraben, toctfunlen. 15) gnnfcn, gl&mm*en. 16) bie Xrämmcr. 
17) brenncnb, gliU^cnb. 18) bie 3«*tung. 19) beni^^igt. 20) bie @org- 
loftgleit. 21) bie 8ielfärtigfeit. 22) abflnm^fen. 23) ba9 Seiben. — 
24) btingenb notmenbig. 25) bie (SrtiaUnng. 

CoüTersatioii« 

Qui est-ce qui dirigeait les C'est le duc de Trevise qui en 
mesures prises pour ^teindre avedt ^t^ chai^e. 
le feu? 

Quel fut le rösultat de ses Gr&ce au jour, qui parut bien- 
efforts? t6ty Tincendie fut steint. 

Otto, Statt}. irotto.»9iamsiatit. ^t 
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Savait-on qu'il y avait des in- 
cendiaires? 

Que firent les soldats, lorsque 
Vordre eut M r^tabli? 

Qu'arriva-t-il la nuit Buivante? 
Qui est-ce qui 9*en aper9ut? 



De quel c6t6 soufflait le yent? 



Par qui ce palais 6tait-il ocoap6 ? 

Oü 6taient donc les autres corps 
de troupes et les chevaux? 

Qtie dit l'un de oes offiders 
lor8qu*il se fat convaincu que 
le feu 6tait dans un autre 
quartier? 

D'oü venaient cette insouciance 
et cet ögoipme incroyables? 



Ou doutait encore de leur ezi«- 

tence, car ils se teuaient 

Caches pendant le joux. 
Chacun alla 8*emparer d'une 

maison commode pour s'y 

reposer. 
L^incendie recommen9a. 
Deux officiers, qui 8*6taient 

6tabli8 dans un des b&timenta 

du Kremlin. 
Le yent yenait du nord et cbas- 

sait les flammes droit aur le 

Kremlin. 
L'^te de Tarm^ et aon chef 

y reposaient. 
Ils 8*6taient installös danstoutes 

les maisons enyironnantes, 

et ^taient enseyelis dans un 

profond sommeil. 
n s*^ria: «C'est TafiTaire des 

autres, cela ne nous regaide 

pas.» 

Hs r6sultaient de la multiplidt^ 
des malheurs queTarm^eayait 
6prouy6s jusque-lä. 



Suite. 



Cependant de yiyes et nouyelles lueurs les r^yeillent en- 
core; US yoient d*autres flammes s*61eyer pr^cisSment^ dans 
la nouyelle direction que le yent venatt de prendre sur le 
Kremlin, et ils maudissent Timprudence et Imdisdpline^ 
finLn9aise, quils accusent de ce disastre. Mais trois fois le 
yent cbange ainsi du nord k l'ouest^ et trois fois ces feux 
ennemis, yengeurs', obstin^s^, et comme acham6s (tDÜtenb) 
contre le quartier imperial, se montrent ardents & saisir cette 
nouyelle direction. 

A cette yue, un grand soup9on& s'empare de leur esprit. 
Les Moscoyites, connaissant notre t6m6raire<^ et nögligente in- 
souciance, auraient-Üs con9u Tespoir de brüder ayec Moscou 
nos soldats iyres^ de yin, de fatigue et de sommeil; ou plu- 
t6t, ont-ils os6 oroire quils enyelopperaient^ Napoleon dans 
cette catastrophe<); que la perte (SJcrtuji) de cet homme ya- 
lait bien celle de leur capitale; que c'^tait un asses grand 
r6sidtat pour y sacrifier Moscou tout entiöre; que peut-^tre 

1) genau, aerabe. 2) Ungc^orfam, gucijtloflglelt. 3) rS^enb. — 
4) etgcttPnnig, ^artn&dlg. 5) bcr »erbaut. 6) t)ec»e0en. 7) tranlm. 
8) etn^ftactt, ^tmidtin, 9) dn f^tDcre« Unglüd. 
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le ciel, pour leur accorderio une aussi grande victoire, voulait 
im auBSi grand sacrifice; et qu'enfin il fallait h cet immense 
colosse un aussi immense bücher (bag ... ein ebenfo ungel^euTer 
®<j^etter]^attfen nUi^ xoaxt) ? 

On ne sait s'üs enrent cette pensee, mais ü fallut T^toile 
de lemperenr pour qu^elle ne se r^alis&tii pas. En effet, 
non seulement le Eremlin renfermait, ä notre insu (o^ne tttlf er 
SBiffen), un magasin & poudie, mais cette nuit-l& m^me> les 
gardes endormies et placees n^ligemment, avaient latssS tout 
un parc d'artillerie entrer et a'itahUr^'^ sous les fen^tres de 
Napoleon. 

C*6tait rinstant oü oes flammes furieuses 6taient daid^es^' 
de toutes parts et avec la plus grande violence sur le Kremlin; 
car le yent, sans doute atturl^^ par cette grande combustionis^ ne 
faisait qu augmenter d'imp6tuosit6 (^efttglett) . L'^lite de Tar- 
m^ et Tempereur etsdent^^^ perdus, si une seule des flamm^ches 
qui volaient sur nos t^tes 6tait venue se poser^^ g^ir un seul 
caisson^S. C'est ainsi que, pendant plusieurs heures, de 
chactme des ^tincelles^^ qui traversaient les airs d^pendit le 
sort de Farm^e entito. (f^ottfe^ung folgt ®. 333.) 

10) beioimgen. 11) in (SrffiOttnd fielen ({. Üeltt. 62, m.). 12) fi^ 
aufhellen. 13) fd^Ieitbem. 14) an)ic](^en. 15) bie )93er(rmnuna, ber :@ranb. 
16) f. @. 327, 6. — 17) fldj legen, fcftcn; faKen. 18) cinlßnlöcrwagcn. 
19) bcr gnnlen. 

CoiiTersation. 



Quel espoir les Moscovites pou- 
vaient-üs avoir con9u? 

Est-ce qu'ils ne pourraient pas 
avoir eu aussi une autre 
pens6e? 

Est-ce que cette pens6e se 
r^alisa? 

Que renfermait le Kremlin? 

N*y avait-il pas un autre danger 
encore? 



Pourquoi y avait^il du danger? 



Ainsi, de quoi döpendait le 
sort de Tarm^e entiäre? 



Celui de brMer avec Moscou 
les soldats fran9ais ivres de 
vin, de fatigue et de sommeil. 

n se peut qu'ils aient esp6r6 
envelopper Napoleon dans 
cette catastropbe« 

Non, gr&ce (S)anl) ä T^toile de 
Tempereur. 

n renfermait, ä Tinsu des Fran- 
9ais, un magasin & poudre. 

Les gardes avaient laiss6 tout 
un parc d*artillerie entrer dans 
la yille et s'etablir sous les 
fentoes de Napoleon. 

Farce que le vent poussait de 
toutes parts les flammes sur 
le Kremlin. 

n döpendait de chaque ^tincelle 
qui traversait les airs. 
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So» beit Stebetoeifen «itb bem ®thtmilf ber 3^^^« 

3m graniJfifd^cn gibt c«. toit im 35cutfd^cn, brci Siebe* 
toeifen, nSm(i4: 1) ben Indicatif (SDSitKid^Ieitöf orm) ; 2) ben 
Imp^ratif (^Oefel^teform); 3) ben Subjonctif ( SDlögHci^teit«* 
form)* 

L 3)ef Indicatif. 

S)et 3nbilatl)> ift bieienige Slebetoeife, beten man fid^ be« 
bient um etma« SBirKid^ed ober toenigftend ettoad aM toirl« 
lid^ Sor^efteUted audjttbrflden. 3n ben meiften SäUen 
ftimmen betbe ©pxaäftn ffitm überein, bod^ finb folgenbe Slb« 
toeid^ungen }tt merlen: 

1) 3)er 3nbilatiö ftel^t im granjSjifd^en aud^ in ber in* 
birelten ober i>erbunbenen 9tebemeife/) toenn Su^ernngen 
britter ^erfonen i^r/m 3n]^a(t, nid^t il^rem SB ort (au t nad^ 
angefül^rt tt)erben , toobei im S)eutfd^en ber subjonctif ftel^t. 
Sür bad audgelaffene ba^ mu^ immer que gefegt toerben, )• JB.: 

Elle me disait quelle avait mal aux dents. 

@ie fagte mir, fte l^abe (fle l^Stte) 3<^M^mer)en. 

On dit qu*il est arrivö hier. 

3Ran fagt, er fei gefiem angelommen. 

On in*a 6crit Tautre joiir qu'il itait all6 en Am^rique. 

2Sl(m f^rieb mir neuli^, bag er na^ Slmerila gegangen fei. 

2) Über ben 3nbilati)> nad^ bit| fie^e femer Seition 56, n. 

3) !Der 3nbilatii> ftel^t femer, too im !Deutfd^m nad^ bem 
iBinben>ort «.toenn" ber subjonctif ober conditionnel ftel^t: 

Si yavais de Targent, j'ach^terais cette montre. 
Senn i^ ®elb ^dtte, tofirbe i^ biefe U^r laufen. 
Si tu 6tai8 venu me voir, je t'aurais montr6 le livre. 
SBenn bu )U mir gefommen to&refl, ^&tte id^ bir bad 8nd^ 
gejeigt. 
NB. Matt l^üte fld^ 311 fagen : si i*aurais de Taxgent ob. si tu seraii, 

ftflou lärm iebod^ nadf si, toenn, bad plus-que-parfait sub- 

i'onctif anftatt be^ plus-que-parfait indicatif gebraud(^en unb 
agen, j. ».: 

Si je Teusse fait, s'il füt venu, onflatt: 
Si je Tavais fait, s'il 6tait venu. 



*1 oratio obliqua. 
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(Belirattfl ber 3ettett be« Jttbtkati«. 

Settett bet Oegettioatt. 

1. S)ad Prtoent in feiner eigentlid^enSebentung brfidt 

bie (Se8entt)art einer Sl^&tigteit ober eined B^f^^^^^^ ^^^' 

Je mange i^ effe; tu lis btt Itefefi; il dort er f^I&ft. 

§ 2. S)ad präsent toirb aber auäf für bie Sergangenl^eit 
gebraucht, tpenn namtid^ i>oaenbete $anb(ungen in (ebl^after Qx* 
}S]^(ung fo nal^e an bie ®egeniDart gerüdt loerben, bag man fie 
afeid^fant nod^ einnta( gefd^el^en fielet. 9Ran nennt bied ba« 
^iftorifd^e ober erjäl^tenbe prteent: 

A cette nouvelle, qu*il repoutie avec irritationy Napol^n 

descend de la montagne du Salut et tapproehe de la Moskwa 

et de la porte Dorogomilow. II sarrite encore ä Tentr^ 

de cette barri^e, mala inutilement. Murat le presse, etc. 

$tcr finb repoueee^ descend , s'approche, s'arrite, presse (^iftortfd^e 

prisenU (flatt repoussa» deacendit, a'approcha, s'an^ta, preasa). — 

Mentor ränge lea soldata, il marche k leui t^te et s*avanee yen 

lea ennemia; flatt rangea, marcha, s'avanfa. (äl^ii l»g(. 

011(4 ba« Sefeftfid @. 316. C^tait au palaia, etc.) 

§ 3. !Dad Pass^ Ind^flni bitbet ben Übergang )>on ber 
SSergangenl^eit in bie ® e g e n » a r t. 35a ed aber nte^r ber ©er^ 
gangenl^eit angehört, fo folgt bad iRäl^ere barüber § 7. 

3ettett bet SSergangen^eit 

§ 4« !Die 2fixXtxi ber 33ergangen^eit ftnb bad Impar&it, 
Paas^ d^fini, Pass^ ind^fini, Plus-que-parfait unb ba^ Pass^ 
ant^rieur. 'Der ridl^tige ©cbraud^ ticjer 3eiten ift im granjöftfcl?en 
ettoad fc^ioierig* <Sd finb ba^er t)or aQem folgenbe ^untte p be^ 
ad^ten. 9Ran mu^ nämßd^ unterfd^eiben: 1] ob eine Zt^ätigleit 
aHein erfd^eint, ober 2] ob fiein JBe}ie]^unQ }U einer an« 
bcrnftel^t; imicfetengatt, ob beibe gteid^jcttig obernad^* 
einander ftattfinben; 3] ob eine jC^ätigleit ber ©egenmart 
be« ©^re^enben unmittelbar Dorangei^t; enbßd^ 4) 
ob tixo^^ ® efd^ei^ened )>on bem SDtitteilenben fetbft angefc^aut 
nnb aufgefaßt toorben ift, ober ob er ed nur fo loieber gibt, 
»ie ed il^m öon anbem mitgeteilt »orben ift. 

§ 5. Imparfait. 

g« bient jur ©ejeid^nung be« Siebeneinanbet, be« ®e« 

jüglid^en, be« Unbeftimmt*3)auernben; t& ift bal^er 

)>orittgdtt)eife bie iefil|treibettbe 3eit. SRon gebraucht ed a(fo: 

1) ®ei ©d^ilberung bon Cl^aralteren, Sttftä«*^^«/ 

Xnfid^ten, ©etool^n^eiten, bet]^äufign>ieber^o(tenober 
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^iDtebet]^oIenben$)anb(ttn8en, httibetSdefd^reibungen 
cber «rt: 

CalypBO ne pouvait se consoler du d^part dUlysse. Sa grotte 
ne riionnait plus de son chant. Les nymphes qui la servtUent, 
Viosaient lui parier. Elle se promenait souvent seule, etc. 

Henri IV itait un bon prince; il <xoait de belles qtialit^, 
aimait son peuple et en itait aime.*) 

2) SBenn gtoet Sreigntffe }ugtetd^ ftat^aben, ol^ne ba^ il^r 
8lnfau9«<)uu!t genannt ift, [teilen bcibc im imparfait: 

n jowUt pendant que }'6crivaU, 

Nous dormions pendant que vous vous promeniez, 

3) fficnn jtoet Scgcbcnl^citcn tnctnanber faücn, fo ftel^t 
bteicntge, »cld^c bon bct anbcm nntcrbrod^cn »nrbc (bte alfo btc 
\ä)on borl^anbcnc unb länger baucrnbe voax), im imparfait. 
(Sd anttportet ballet auf bie Stage: äßad toax fd|on^ ate bte 
jmeitc ^anbtung eintrat? j. ©.: 

Je dormaU lorsqu*il entra. 

Je le surpris (i^ übcrrafd^tc il^n) pendant qu'il icrivait. 
((Sx toax am ©(^reiben, toeld^ed unterbrod^en toutbe.) 

4) ©ei ffirjäl^Iungen toirb ba^ienige im imparfait beigefügt, 
t>a« nid^t unmittelbar jum gaben ber ©egebenl^eit felbft gel^ört, 
fonbern »a« ber ffirjSi^Ier al« feine Slnp^t, ateerllärung, Sr» 
tctxttxnni, äludmalung ber eigentUd^en (Srjäl^tung xoxU erfc^einen 
laffen : 

An temps qne lltalie Statt fran9aise, une s^dition (citt äuf* 
fianb) 6clata (ixaif au^) dans un des r^giments en gar- 
nison k Livoume (Siüorno). Citait une affaire grave; 
citait beaucoup plus qu'une mutinerie (Slufrul^t) de 
Boldats. L'empereur parut extrÄmement irrite, lorsqu'il 
apprit cette nouvelle. II donna des ordres pr^cis (bejUmmt) 
et terribles, car ü ne voulait pas de conseils de guerre 
(Ärtcg«gcri(^tc), etc. • 

itaii, voulait Be^etd^nen bie ber (Stfifflnm (6clata, parut, apprit nnb 
donna) Beigefügten iSrIISrnngen nnb fnbieftiben Semerfnngen 
be9 dv^Ui^, 

5) 3n ©cbingung«fäfeen folgt auf ba« ©inbetoort si (»enn) 
bad imparfait de Tindicatif , toenn ber gaö nod^ nid^t ber 
SSergangenl^eit angehört: 

Si j avais de l'aigent tocnn iäf ®cft> l^&tte. 
Si mon fr^e venait tocnn mein Srttbcr lämc. 



*) aSan (efe audft bie 17 erpen Seiten t)om £efefUid 129. 
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6) 3tt^^I^lK f^^^^ ^^ imparfait ftatt M cond. passi, 
toetin in (ebl^after 9tebe angegeBeti toirb^ bag ettoad gefd^e^en 
to&tt, toenn ntd^t einUmftanb |inbemb ba})Dtf(j^en getreten loäte: 

jV^aw perdu, s'il ne m'avait pas retenu ii^ märe t)erl0reit 
getoefen, iDenn er mic^ nid^t {urüdgel^alten l^ätte. 

7) ®6cnfo »trb öfter« bte beutfd^eäutorudtoetfe: id^, bu, 
er, fle, :c. l^fitte .. f ollen ob. !5nnen burd^ ba« imparfait: 
il faUait, je devais, il pouvait, etc. übcrfcfet, j. SB.: 

Vous deviez (auriez du) me le dire tout de suite. 
®ie l^ätten ed mir gleich fagen follen. 

Slnfgaibe« 142. 

1. $Kmu« (Pline) blute nntcr »efrafian (-ien) unb Ittu«, 
»cld^c il^n mit (de) tl^rcr Ächtung unb mit i^rcr JJrcuubfd^aft bceljrten. 
(£r toibmete ben lag bcn ®e\qa\ttn unb bte ^adjt bem ©tubicren. 
(gr t>erIor ni^t einmal bic 3cit ber ÜJlal^Ijeiten. SKan la« tl^m 
bann irgenb ein gute« Sm!^ [t)or], and xot^tm er fogleid^ Sbtd« 
jüae biltierte. ^a einß ber Sorlefer einige Sßorte fqled^t aud« 
gefprod^cn l^otte, nötigte (dSf.) il^n einer ber lifc^genoffen, toieber 
MDom] anjufangcn. ,^ie!" fagte ^liniu«, „^jt bu e« nid^t öer* 
panben?" — .^erjcil^c mir," ertoiberte (di/.) ber Srcunb. — 
„5Rttn benn," »erfefete ^linins, „toamm mad^ft bu tl^n benn toieber* 
Idolen? — ®ic^e, bicfe Untcrbrcd^una fojtct und über (plus de) 
ie^n Seilen." — SBann er au3 bem Sabe ging unb fi(!^ abtroÄnen 
[ie§ (t). faire), fo l^örte er enttoeber oorlefen ober er biftierte. 

2. Suf (dans) feinen Steifen l^atte er immer ein 9ud^, eine 
©d^reibtafel unb einen ©dbreibcr bei ftd^. «u« biefem (Srunbe ful^r 
er (il allait) beftonbig in viom im SBagen. ffiinft mad^te er {djf,) 
feinem Sfleffcn Sortourfe, toeil er fpajtcren gegangen toar. „ä)tt 
Batteft," fagte er, „bicfe ©tunbe benuften tonnen." ®cnn er 

iclt alle S^i für verloren, toeld^e mau nit^t für bie SBiffcufd^aftcn 



« 



antoanbte. — ®ief er große SWann batte {dSf.) eine jicmliq traurige 
Jobc«art. SDcr au«brud^ be« Sefut) im 3a^re 79 nad^ El^rijtt 
®eburt toar fo l^eftlg, bag er ganje ©täbte ücrl^ccrte, nebjl einer 
großen ©trcdfe Sanbe«. ^Kniud, toeld^cr bamal« eine Heine fjlotte 
tommanbiertc, toottte {dSf.) fid^ bem Serge i^iin.) nSl^em, um biefe 
fd^redKid^c ffirfd^cinung ju bcobad^ten, aucin er tourbe (fut) für (de) 
fctne öertöcgene 5Reugierbe beflraft unb burd^ bie flammen erjiidtt, 
im 56. 3a$re feine« älter«. 



§ 6. Pass« d^flnL 

(S« bient )ur :Oe}eid^nung be« S'laci^einanber, Slbge« 
fcJ^Ioffenen,©eftimmt*3)atternben,be«3eit<>ttnIte«, 
in«(efonbere be« 9lnfang«^unlte«, ift alfo borjugdmeife bie 
^ift0rifil|e ober tt^i^lmU ^txt S)a^er begeid^net e«: 
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1) in ^au))tf5^en einen (eftimmt angegebenen, )>erfIof[enen 
^txtpmh ober 3^^^«^^«^^^ bct nid^t me^r in bte (Segcntoatt 
be^ @)>red^enben tetd^t, befonberd tt)enn audf etnUniftanb ber 
ttrgangenen ^tit im ®aie ftel^t: 

J*allai (je suis all6 ob. j'ai M) k Rome l'^t^ passö. 

n partit le 20 octobre. 

Apr^s la mort d' Aristide , Cimon i?rtV les r^nes du gou- 

vemement (ergriff (Simon bic 3ögel bcr Slegicrnng). 
Ce /ui r^poque (Dad QeitaUcx) oü la Grfece eommen^ k 

produire les grands hommes. 
Rome Jut (a 6t6) la capitale de Tempire romain 9{om i{l 

bie ^auptflabt bed römif(!^en Steid^d getoefen. 
FMcl^s sapercut de bonne heure que sa naissance et ses 

richesses lui donnaient des droits (SnfpTÜd^e) . 
Je fu» longtemps tourment^ (ge)>Iagt) par la fi^vre. 

2) Sd bejeid^et in 91 e b e n f S^ en , bie mit lorsque, d^s que, 
quand, apres que, aussitöt que, ä peine . . . que beginnen, 
^anblungen ober S^ftänbe ber aSergangen^eit, bie ben ©egxiff 
be« (gntftel^en« ober Slufl^Bren« an fid^ tragen: 

D^s que Xantippe apergut les disciples (@(!^fi(er) de Socrate, 

eile secria, etc. 
Quand les ordres de Ciiton ßirent ex6cut6s, un domestique 

apporta la coupe fatale (bcn i^erl^angni^üollen Setter). 

3) JBei (Srjäl^Iungen toirb ber i^attt3tfaben, bie $)au))tbe« 
gebcnl^ctt (bcr eigcntlid^ objeftiDe Seil im SSerl^altni« jum 
©pred^cnben), im defini geführt. (S« antwortet auf bie grage: 
aSad gefd^a^ l^ieranf? }. ®.: 

Les onze magistrats qui veillaient k Tex^cution (^inri^tung) 

des criminels (ber ^erbred^cr) se rendirent k la prison de 

Socrate pour lid annoucer le moment de son tr6pas (Xob). 

FlusieuTs de ses disciples entr^rent ensuite; ils iUUent k 

peu präs au nombre de vingt ; ils troiiT^rent aupräs de 

lui Xantippe^ son 6pouse (©attin), qui /«natV le plus jeune 

de ses enfants entre ses bras. Des qu*elle les aperqaty 

eile s*^eria: Ah! voilä vos amis! Socrate pria Criton 

de la faire reconduire chez eile (flc nad^ $aufc jurücffül^rcn 

ju laffen). 

$ier {inb rendirent, enirh'erU, irouvh'eni, eie. bie $au)>tBeaebenl^iten ; 

bagegen Ttttb mit ben imparfaita veillaient, 6taient, tenait bie beige« 

fügten (Srfl&rnngen, (Srn>eiterun8en, }C. begetcinet (t>gl. au(^ bcn IBeifpiel* 

W%lVi § 5. 4, Seft. 61, n. ba9 Sefeflfid 125, @. 289 nebfl Conversation). 

4) ffienn jwei ^Begebenheiten ineinanber fallen, fo ftel^t bic 
in bie anbre fatlenbe, atfo bie nnterbred^enbe, im 
defini, toä^renb bie nnterbrod^ene im imparf. ftel^t (bgL 
§ 5, 3): il pleuTait lorsque nous quittitmes la Tille. 
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«ttfgate. 143. ((Sine 9(nefbote.) 

Sitied S6enbd, atö (que) ^l^ilt)))) Der ®ute, C^etjog t>en 
Surgunb, in Srügflc fpaucrcu ging, fant) er auf (dans) einem 
offcutlid^eu ^lafte einen SKann, [ietj am Soben lag (6tendu par 
terre) unti tief eijtgefti^Iafen [war], (gr lxe% i^n toegnel^mcn unb in 
feinen ^alajl tragen, too, na(!§tiem man il^n feiner Sumjjen ent» 
lebigt ^tte (aprfes lavoir d^pouiU^ d. s. h.), man i^m ein ^feine« 
i^emt) anjog, eine tool^lried^enbe 9iac^tmü^e auffegte unt) i^n in 
ein fürPU(i^e« SSett legte. S)iefcr SrunfenbolD toar bei feinem 
Srtoad^en ni(i^t toenig erflaunt, ald er ft(^ in einem {»ra^tigen Sl(ot> 
t)on rei(^ gelteibeten Äammerbienem umgeben fa^. 

SKan fragte il^n, toelt^e« ÄIcib feine ©ol^cit an biefem S^agc 
anjiel^en toollte. 3)ieje grage »ertoirrte il^n »jollenb«; bocj^ nam» 
bem er taufenbmal beteuert l^atte, er fei nur (quil n'^tait qu) 
ein armer ©(j^ul^flider, unb fcine^toeg« ein gürji, fügte er fid^ ju* 
lefet in fein ®(^i(ffal, unb lieg p^ä^ guttoiüia aUe ffi^renbejcugungen 
ertoeifen, toomit man il^n über^ufte. SlU er angcf leibet n>ar, 
führte man il^n in bie ^ferjogUc^e ffajjelle, um bie SKeffe anjul^ßren 
unb beim ^erau^gel^en (en sortant) lieg er ftd) gebulbig bie $)anb 
Iüf(en, toel^e niqt gerabe bie fauberfle (des plus propres) toar. 

gortfcjung. 
hierauf führte man ben guten ©d^uflcr an eine reiiJ^ftd^ befefttc 
Sxxfel, bann (pis) auf (ä) ben ©pajiergang, jum ©jiiel unb ju 
anbem (grgöftltc^feiten. SRadf bem 9?a(6tcffen gab man i^m einen 
SBatt. ®er el^rlicfee 5Kann, toclc^er fid) niemal« bei (ä) einem 
folc^en OeP befunben l^atte, na^m ben SBcin, toeliJ^en man i^m an« 
bot, fo reidjlid^ (si largement) [ju pc^], bafi er balb feine Scfinnung 
t>erIor; ba (ce fut alors que) näherte fiqi bie Äomöbie i^rer ffint* 
töicftung. SB&^renb er feinen 9taufc^ au^fdjUef, lieg il^m ber pet* 
%og feine alten Summen tüieber amie^en unb il^n an ben nämlid^en 
Drt tragen, tDo man i^n aufael^oben (enlev6) l^atte. 92a(bbem er 
bie janje Sflacbt [l^inburd^] tief (bien) gefd^lafen ^atte, ertoac^te et 
enblwi^ unb fe^rte na^ ^aufe jurücf, too er feiner grau erjä^tte, 
toelc^ einen ^errlid^en Sraum er gehabt l&abc {plusgp/,)-^ benn er 
^liett für (prenait pour) *) eine [bloße] Saufc^ung, toa« tl^m »irl- 
ttc^ begegnet n>ar. 

§ 7. Vbs»6 Ind^flnL 

& bereinigt ben ©cgriff bon aSergangcnl^cit unb 
®egentoart in ftd^; c« bient aber: 

1) jut ©ejeid&nnng bon ^anblungen, bie in ber aScrgangcn- 
^eit botlcnbct ftnb, bie [\6) aber in 3wftänbc bcnoanbclt ^abcn, 
mläft in ber ©egcnmart nod^ fortbaucrn, ober beten Sotgcn 
nnb SBitlungen toentgften« nod^ fül^lbar finb: 

*) Prendre pouz (eigt: trrtümli(i^ l^alten für. 
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J*ai perdu mo0 enfants (b. 1^. id^ }faU je^t leine mel^r). 
Nous avons renono^ ä nos droits toit l^aben auf unfre 
{Rechte öerjid^tet (b. 1^. tovt f^abtn fle jcftt tiid^t mcl^r). 

2) S)ad ind^fini bient )ur SOtttteUuna fo(d^er bergangenen 
Ctelgniffc ober Swftänbe, ble in einem 3ettabfcJ^nttte borflingcn, 
ber nod^ in bie®egenu)art be^S^red^enbeni^ineinbanett. ®o(d^e 
Seitabfd^nittefinb: l^ente, biefen SWotgen, bicfeSBo^c, 
biefe ^laä^t, biefen SKonat, biefe« Safft, biefe« 
9a^t]^ttnbert, jc. ©eifpicle: 

Avez^ous M & T^glise ce matin? 

n n*y a pas eu beaucoup de raisin cette ann^. 

Sd l^at btefed dal^t vxifi, Diele Zranben gegeben. 

3) !Dad ind^fini barf aud^ ftatt be« d^fini gebrandet »erben 
in ben unter § 6, 1 bejeid^nctcn gätten: 

J*ai 6t^ ä Rome r^t6 pass^. 

FMdäB s'est apergu de bonne heure, etc. 

Sind bem ©efagten gel^t l^erbor^ bag bad pass^ ind^fborjugd^ 
toeife bie ^txi ber Untcrl^altung, 2:age«bert(^te, :c. ift. 

§ 8. Flus-que-parfait nnb Pass6 ant^rienr. 

®ie ftnb bie au« bem imparfait u. d^fini jufammengcfefeten 
Seiten unb entf<)red^en il^nen boßlommen; nur brüdten fieba* 
bei eine bem ®tanbpun!te be« ©^red^cnben, ber fid^ fetBft {d^on 
in bie SSergangenl^eitfteKt, borangel^enbeSSergongenl^eit 
au«. !Da« passi anterieur brfidEt eine ^anblung au«, bie un* 
mittelbar bor einer anbern gefd^al^, fielet alfo nad^ aussitdt 
que, lorsque, quand, des que, ä peine . . . que ob. ne . . . 
pas plutöt, apres que. ß« fte^t ebenfaü« ffir ein pass6 d6fini 
bei ben SOSörtem en iin moment , en peu de temps, bientdt, 
toenn bie htrjeÜDauer ber^anblung angegeben »erben foQ, j.©.: 

Aussit6t qtxefeus termirU mes affaires, je repartis. 
©obalb x^ meine ©efc^äfte beenbigt l^atte, reijle ic^ toieber ab. 
A peine eut'-il prononc6 ce mot, qu il s en repentit. 
Je Teus bient6t perdn de vue xif verlor il^n balb au8 ben 
Slugen. 

3)a« j^fo^-yttö-Z^ar/at^ bagcgen bejeid^net bie ^txi, »eld^e 
jtoifd^en beiben ^anblungen berfloffen ift, al« eine ganj unbe» 
ftimmte, unb ftel^t nod^ auferbem, gleid^ toie ba« imparfait, 
für ©efd^reibungen, für anbauernbe ^uftänbe unb öftere SBieber* 
l^olungen, unb nad^ im jour que, un matin que, etc. 

J'avais d^jä termini mes affaires, quand je re9U8Yotre lettre. 
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Piaton avait regu de la nature un corps robuste. 
A la campagne^ quand yavais tUnS, je faisais une pro- 
menade de deux lieues. 

SDlan txxiitxift bamit folgenben ®a|: 

Lorsque yeus Ixien cUrU, je fis une promenade de deux 
lieues. 

3ttten bet Sttfittift. 
§ 9. ÜDad Futur bejetd^net im aUgememen : 

1) Sulfinftiflc (gretgmffc ober 3uftänbc: 

Charles partira demain. — Je vous Scrirai bient6t. 

2) Sd OTUfe ^äuftg im gtanjSftfci^cn aud^ ba gcfcfet toerben, 
t»c im IDeutfd^cn ba« present ftel^t, tocnn bcr ©cgriff bct 
3 u fünft barin liegt: 

Vous pouvez venir quand vous voudrez. 
Sic !önncn fommcn, toann ®tc tooüen. 

3) Umgclcl^rt barf c« aber im gtanjöftfd^cn nid^t [teilen nad^ 
si toenn, tuic »it e« öfter« im 35eutfd^en gebrauchten: 

SBcnn c« morgen regnen totrb (regnet). 

S*il pleut demain. S*il pleuvra l^eigt: Ob e« regnen toirb. 

Slud^ ba« bentfdj^e ^id^ toiö, n)ir motten, :c.'" bot einem Qn* 
pnitib mng burd^ ba« futur überfefet »erten, toenn nid^t eine 
eigentlid^e Slbfid^t, fonbern lebiglid^ etwa« 3wlünftige« 
barin liegt: 

SBir toollen c« i!^m fa^en. 

Nous le l\ii dtrons (nt(!^t nous voulons le lui dire). 

4) g« bient jur SBejeid^nung eine« imp^ratif , inbem e« jn» 
gteic^ bie Srwartnng au«brü(it, baß etwa« gefd^el^en »erbe: 

Vous m'^crirez demain fd^reiben ©ie mir toä) (morgen). 

3m 3)eutfd^en gebrandet man babei l^äuflg ba« $iIf«jeit»ott 
.follcn'': 

Vous ne tuerez point il^r foUt ni(!^t töten. 

5) !Die unmittelbare S^^fw«!^' ^^^ ^i^ enttoebet bnrd^ ,,tm 
®^fl^iff [teilen" ober burd^ ba« SBort ^glcid^, fogleid^" 
au«bTÜdten ober bod^ fo berftel^en, brüdt bie ^anjBfifd^c ©^jra^e 
burd^ ba« 3cittt>ort aller au« mit folgenbem Snfinitit) (öergl. 
Seit. 60, I, 2), j. ©.: fiurj bor ber ©nfd^iffung nad^ ägV})ten 
erließ ^apolton eine ^rollamation, bie fo beginnt: 

«Nous alhm entreprendre la conqu^te de Tl^gypte. Les 
peuples avec lesquels nous allona ylvre, sont Maho- 
mötans.» 



332 itlüon 61. 

Sfienfo fagt man: 
Je vais venir id^ totxU gleid^ lommen; je yais aller id^ ge^e 

§ 10. 35a« Futur anMrienr bcjctd^nct eine ^anbtnng, 
bie einet erft jnlünftigen boraudgel^en foö: 

Je partirai quand yaurai terminS mes affaires. 
AtU98it6t que je serai arrivi, j'irai le voir. 

SWan mnß ft^ ^ütcn, ba« pass6 ind6f. anftatt bc« fut. 
ant^r. ju gefiraud^en, »enn im ^au^tfafe ein fiitur ftel^t. 
SBcnn bu mir gcfd^tieben ^aft, tocrbc id^ bit antworten, mug 
beiden: quand tu m^auras 6crit, je te r^pondrai. — 
Quand tu m'as 6crit l^eißt ja: alö bu mir [einrieb jl. 

§ 11. Sad Condittonnel ob* Imparfait ht» Futur. 

®cibc ®pxaäftn ftimmen in beffen Ocbtaud^ iiemtiii^ 
fibevein. 

35a« cond. toirb 5fter« gebrandet, um eine ©cl^am)tung, 
einen SBunfd^ auf eine befd^eibene ©eife andjubrüden: 

Pourquoi ne lui pardonnerait-on pas? 
SBarum foOtc man il^m nid^t tjcrscipcn? 
NB, 3n blcjcm gaKe ifi foKcn ni6)t mit devoir (^pidjt) ju übcrfc^cn. 
Pourriez-Tous me dire quelle heure il est? 
Äönncn ©ic mir fagcn . . . u. f. to. 
Oserais-je vous prier de me rendre ce Service? 
^Dürfte icj^ ©ic öicDcid^t bitten, mir ... u. f. to. 

§ 12. 3laäf si, ob, unb quand m^me^ quand bienm^me^ 
lors möme que, felbfttoennaud^, gebrauci^t man ben cond. 
in benfelben göKen, mo er im 35eutf4cn ftel^t ob. [teilen IBnntc: 

Savez-vous si je raurai8(eu88e) fait? 
SBiffcn @tc, ob id^ c« get^an l^ättc (l^abcn toürbe) ? 
n ne le pourrait pas, lors m^me qu il le voudrait. 
(Sr fdnnte e& xAä^t, felbfl ^oenn er ed looQte. 
Je n*aurais pas pu y aller, quand m^me tu m'en aurais 
pri6 (toenn bu mic^ au^ barum gebeten l^attcP). 

§13. 3)ie2lu«brü(!ebe«S03unf(^e«: id& toünfd^te, id^ 
mBd^tc, id^toolltc, menn fie fid^ nid^t auf etma« aSergange* 
ned be^iel^en , muffen burd^ je voudrais ob. dSsirerais, sau^ 
haüerais übetfeftt »erben: 

3d^ »ünfd^te (ob. toollte), baß er balb fame. 
Je voudraü (ni^t je souliaitais) qu*il vint bient6t. 
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IL Imp^ntif. 

©ie ©ef el^ttf otm Bietet nickte "XbrotiäftnM bar. 9htt mcrle 
man, bag man, ba bet 3m}>eratit> leine 3te ^etfon ^aBen lonn, 
biefetBe aud bem subjonctif mit que ergSnit: 

Qu on vOi^apporte un verre d*eaul 
Ttan Bringe mir ein @ia9 SBaffexl 
Qu'il finisse er foO aufhören l 
Quils s'en aillent fie foOen fid^ )>aden! 
NB, 2)a9 beutf^e: »ir »oKen beim imp^iatif barf natfon«^ ni(^t 
mit nou8 Toulons üBerfe^t toccbm : 

SBir toonen anfangen. Oommengons. 

Semtif4te SdtfgoBe* lU.^ 

1. SRein Saterlanb ijl unbanIBar gegen mÜi getoejen, oBgleid^ 
l^ i^m jjToße üDienfie gelcifiet l^aBe. S)er ftönig ^at mtr bie größte 
Ungered^ttgfeit jugcfügt; er l^at mid^ meinet ganjen Vermögend 
BcrauBt, er l^at fogar meine Beiben SDiener mir entrifjen. 3(^ Bin 
genötigt getoefen ^u entfliegen, um mein SeBen )n retten, toeld^ed 
emflli^ bebrol^t toar. Sßad foQte id^ tl^un? — S)n l^attefl oOe 
Seiben ej^cr erbulben f ollen,**) aU bid^ gegen (ä) granfteid^ unb 
gegen bie ®rö§e beinc« ^aufe« ^n »ergeben (manquer), SBenn 
bu t)erfo(at icurbefl, fo Battefl bu bid^ {urüdtiiel^en tonnen; e» 
toare Beffcr jetöcfen (Scft. 61, § 5, 6), arm unb unBerül^nitju 
fein, aU bem eigne« SSaterlanb anjugreifen. ©elBjl in bcr Sir* 
mut unb in ber elenbeflen Verbannung toare bein diuifm ni(^t 
Dcrtorcn oetocfcn. 

2. ©ie 2i)rier Batten burd^ i^ren ©tolj ben großen ftönig 
©cfofhi« gegen fid^ (Scft. 49, § 3) aufgcBrad^t, ber in Äg^ten 
Bcrrfd^te, unt> ber fo öicie S^eid^e erobert l^attc. SDic 9tcid^tümer, 
toel^e fie burd^ ben $anbel ertoorBen (acquises) l^atten, unb bie 
©tarte ber uneinneBmBaren (de Timprenable ville de Tyr), im 
©leer gelegenen ©tabt Storni l^atten ba« ^erj bicfer SSölfer auf* 
geBtafcn. ©ie l^atten [fid^J geweigert, an ©efojhd« ben IriBut ju 
BejaBlen, iceld^en er il^nen auferlegt ^atte, al« er t)on feinen (St* 
oBerungen ^urüdteBrte; unb fie ^en Gruppen feinem Sruber 
geliefert, iceld^er auf (pendant) feinem Stücnnarfd^, mitten unter 
ben Sreuben eine« orogen ^effanoBI«, iBn ^attt umBrinaen tDotlen. 
©oBaD) ©efofiri« bieje« erfaBren l^otte, Befd^tofi er, ^ren ©tolj 
)tt bemütigen unb tl^ren $anbel auf aOen iuleeren ju Beein* 
trad^tigen. 

SefefMd. 
145. Suite de Tincendie de Moscou. 
Enfin le jour, im jour sombre^, parat; il vint iaioutw k 
oette grande horreur^ et lui 6ter son 6clats. Beaucoup d offideni 

*) 9Ran tocrgleid^ ba« %t\eßä 119, e. 275, »ben. 
♦♦) f. 2e!t. 61, § 5, 7. 
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86 r^fagiteent dans les salles du palais. Les chefs , et Mortier 
lui-m6mey vaincus par rincendie, qu*il8 combattaient^ depuis 
trente-flix heures, y tnnrent Umher d*6puisement& et de d^s- 
Mpoir. 

Ha 86 taisaient, et nous nous accusions. n semblait k 
la plupart que rindurcipline et Tivresse de nos soldats ayaient 
commenc^ ce d^sastre, et que la tempftte^ lachevait. Nous 
nous regardions nous-m^mes avec une esp^ce de d^goüt?. 
Le cri dliorreur qu'allait jeter l'Europe nous effirayait. On 
s'abordaitB les yeux baiss^s, constern6s^ d*une si öpouvantable^^^ 
catastrophe: eile sotullait^^ notre gloixe; eile nous en arrachait 
le fniit; eile mena^ait notre existence präsente et k venir ()U' 
lünftige), nous n'6tions plus qu*une arm6e de criminelsi^ que 
le del et le monde civilis^ ne tarderaient pas^ & condamner. 
On ne sortait de cet ablme de pens6es et des acc^^^ de fureur 
qu'on ^prouvait contre les incendiaires, que par la recherche^^ 
aTide des nouvelles, qui toutes coninien9aient ä accuser les 
Kusses seuls de ce d^sastre. 

£n effet, des officiers arrivaient de toutes parts; tous 
s'accordaienti^'. Das la premiäre nuit, Celle du 14 au 15, un 
globei7 enflamm6 s'6tait abaiss^ sur le palais du prince Trou- 
betskol et Tavait consum^^^: c*6tait. un signal. Aussit6t le 
feu avait 6t6 mis & la Bourse; on avait aper^u des soldats de 
police russes l'attiserii^ avec des lances goudronn^es (geteert). 
Ici^ des obus^<^ perfidement plac^ venaient d'^clater^^ dans les 
poMes (£)fen) de plusieurs maisons; ils avaient bless6 les mi- 
utaires qid se pressaient autour. 

Alors, se retirant dans les quartiers encore debout^s, ils 
6taient all6s se choisir d'autre asiles; mais, pr^s^ d'entrer 
dans ces maisons toutes doses et inhabit^es, ils avaient entendu 
en sortir une faible explosion ; eile avait hth sidvie d une 16g^re 
fam6e, qui aussitöt 6tait devenue 6paisse et noire, puis rou- 
gefttre^, enfin couleur de feu, et bientöt T^difice entier s'ötait 
abim625 dans un gouffire^ de flammes. 

1) büfler. 2) entfetjt. @d^auf^. 3) bcr ®Iani. 4) BcIfinHJfen. 5) öor 
Crf^S^ftwg. 6) bcr @turm. 7) igdcl, SCBfd^eu. 8) Ä(3J anreben. 9) Be» 
troffen. 10) erf^rcdüc!^. 11) Bef^tnu^en. 12) ber SerBred^er. 13) fiel^e 
@. 319, 9. — 14) ber Einfall. 15) bie 3aab auf iR. 16) fibecehißiintneit. 
17) eine fenrige i^ugel. 18) Decjel^ren. 19) fcj^üren. 20) eine <9ranate. 
21) lo^Bred^en, ^Xa^tn. 22) bie no^ ßanben. 23) im Segriff. 24) rSt' 
\\6i, 25) iufammenflüraen, i»emi(^ten. 26) ^Slle, 9l(grunb. 

Conrersation. 

Oü est-ee qu un grand nombre Dans les salles du palais. 

d*officiers vinrent se röfugier? 
Qui 6tait parmi eux? Le mar^bal Mortier lui-mftme. 

Dans quel 6tat se trouvaient- Dans un 6tat d*6puisement et 

ils, lui et les autres chefs? de d^spoir difficile & ex- 

primer. 
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Quelle crainte s'^tait empar6e Us craignaient que rindiscipline 
d'eux? et Tivresse de leurs soldats 

n*eussent cominenc6 ce d^s* 
astre. 
Quelle aurait^t^laconsequence, La gloire de Tarm^e fran9ai8e 
si cette crainte avait (eüt) 6t6 eüt M souill^. 
fond6e? 
Four qui Teilt- on prise dans Pour une arm^ de criminela 
ce cas? que le ciel et le monde ci- 

vilis^ devaient condamner. 
Est-ce que ces craintes ne tar- Tout le monde eut bientAt la 
därent pas k se dissiper? conviction que c*6taient lea 

Kusses qui avtsient mis le feu. 
Qu'ayait-on aper9u? Das la premiäre nidt, un globe 

enfiammö s'etait abaissl sur 

un palais et Tavait consumö. 

Qu*e8t-ce que c*6tait que ce G*6tait un signal pour les in- 

globe enflamm^? cendiaires. 

N'avait-on pas aper^u des sol- Otd, on avait aper^u des soldats 
dats russes? de police russes attiser le feu 

ayec des lances goudronnöes. 



Suite. 

Tous ayaient yu des hommes d'une figure atroce^, cou- 
yerts de lambeaux^, et des femmes furieuses errer dans ces 
fiammes, et compl6ter9 une ^pouyantable image de Tenfer^. 
Ces mis^bles, eniyr6s& de yin et du succäs de leurs crimes, 
ne daignaient plus se cacber; ils parcouraient triomphalement 
ces rues embrasöes^; on les surprenait arm6s de torckes^, 
s'acbamant (tDÜtenb barauf erptd^t) k propager^ Tincendie: il 
fallait leur abattre® les mains k coups de sabre pour leur faire 
l&cherio prise. On se disait que ces bandits avaient M d6- 
chaln^s^i par les chefs russes pour brüder Moscou; et qu'en 
effet, une si grande, une si extr^me^^ r^solution XLavait pu 
6tre prise que par le patriotisme, et ex^ut^e que par le crime^'. 

Aussitöt 1 ordre fut donn6 de juger et de fasilleri^ sur 
place tous les incendiaires. L'arm6e 6tait sur pied. La yieille 
garde, qui tout entiäre occupait une partie du Kremlin, ayait 
pris les armes; les bagages^^^ les cheyaux tout charg^s, 
remplissaient les cours; nous 6tions momes^^^ d'^tonnement^ 
de fatigue, et du d^sespoir de yoir p^rir un si riebe cantonne- 
menti7. Maitres de Moscou^ il faUait donc aller biyouaquer 
Sans yiyres ä ses portesi (^ottf. folgt ®. 360.) 

1) aBf^euIt^. 2) bie Suin))en. 3) erg&ngen. 4) bie ^Itt. — 
5) trunlen getnaci^t. 6) in 9ranb jledCen. 7) bie ^ed^fadCet. 8) toeitec 
t)€rbceiten. 9) abfcj^lagen, aB^auen. 10) (o«(af[en. 11) entfeffcin, lo^ 
laffen. 12) fiugcrfl, öerjttxifett. 13) ba9 »erbrechen. 14) erfii^icßctt. — 
15) bie <9e^S(!t9agen. 16) fd^koeigenb. 17) ber <Stnqstartierung9ort. 
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CoüTersatloii. 



N avait-on pas aper9u d'autres 
incendiaires? 



Que faisaient-ils? 



£st-ce qu*on ne les arr^ta pas? 



Que fit la TieiUe garde? 

A quel parti rarm^ dut-elle 
se r^soudre? 



On avait tu des hommes d'une 
figxire atroce et couverts de 
lambeaux errer dans les 
flammes. 

Hs parcouraient les nies, por- 
tant des torches et s^achar- 
nant ä propager Tincendie. 

Certainement, et Tordre fut 
donn6 de les juger et de les 
fusiUer sur place. 

La vieille garde prit les armes 
et chargea ses bagages. 

Quoique mattresse de Moscou, 
eile fut contraiiite d'aller 
bivouaquer sans yiyres hors 
de la "tolle. 



SBott ber golgc bcr S^ittn. 

©etoor man ju bcn {Regeln übet ben ©ebraud^ bee sub- 
jonctif übergel^t, tft e« unumgängtid^ nötig, baö SSerl&alt' 
ntö (btc golge) bcr 3^it^ii ^^^ subjonctif ju ben 3^ite^i 
beö indicatif unb conditionnel ju lennen, ol^nc ipeld^c« bte 
öon i^nen abhängigen 5Kebenfafee nid^t rid^tig überfefet »erben 
Knnen. So gelten l^ierübet folgenbc {Regeln: 

§ 1, ©tel&t int §an<)tfafe ein präsent, imp^ratif ober 
fatur, fo folgt, um eine gleid^jeitige ober julünfttge (nad^* 
folgcuDe) ipanDlung au^jubrüden, ba^ present du mbj\; bad 
passi du 8ubj\ bagegen, loenn bie 2:^ättgteit bed 92ebenfo^9 
eine t>ergangene ift: 

Je veux qu il vienne ic!^ toiH, ba§ CT fommc. 

Connaissez^YOJxs quelqu'un qui puisse faire cela? 

ftenneu ©ic jcmanb, ber bieg ma(!^cn lann? 

Faites en sorte que tout sott pr^t. 

©orgcn ®ie bafüt, baß aMe« bereit ifl. 

J^attendrai que mon p^re sott parti, 

Sil toia toarten, bid mein Sater abgexeifl tft. 
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§ 2. Stellt im ftait<>tfat5 ba« ^titxocxt in einer t>cr* 
gangencti 3«*^ <>^^ tm conditionnel, fo folgt im ^leBenfa^ 
ba^ imparfaüy um eine gtctd^jettige ^ber jufünftige fKinbtung 
gtt icjeici^nen, iinb bad pinsqueparfait, »enti biefc Sl^ättgleit 
eine »ergangene, öptangcl^enbc ift: 

Je craignais 

que Yous ne ftissiez malade. 

'qu'elle n'arrlv&t le lendemain — Jamals 
trop tard — trop t6t, etc. 



Je craignis 
J*ai craint 
J'avais craint 
Je craindrais 
J'aurais craint 



qne vous ne m'enssiez onbli^. 

qu*ils ne fussent arriy^s hier — ayant-hier 
— la semiaine demieie, etc. 



Je craignais 
Je craignis 
J*ai craint 
J'avais craint 
Je craindrais 
J anrais craint 

8etf^ie(e: 
Je craignais qu'on ne jsiattaqudt, 
3d^ fürci^tctc, man möd^tc mi^ angreifen. 
Je voudrais qu il mnt x6^ mßc!^tc, bag CT ISme. 
Je n avais (n'anrais) pas pens6 qne yons lui eussiez 6crit. 
36^ Ifeatte (l^tte) ntd^t gebaut, baß ®ie i^m gefd^ricbcn ^ttcn. 

§ 3. Da ba« pass6 ind^fini fotool^I ber ©egentoart al6 
ber SBcrgangenl^eit angel^ört, fo lann \oxoo^ ba« präsent ate 
ba« pass6 im subjonctif baranf folgen. 9Jian mu^ atfo genau 
unterfd^eiben , ob ber 9lebenfa^ ctma« nod^ in ber ®egcnn>art 
ÜDauembe« ober tta>a^ rein SBergangene« entl^att: 

Dieu nous a donn^ la raison ponr que nons nous en serviont, 
©Ott l^at un8 bieSctnunftgegcfeen, batmttoitbtefclbcgcbraud^cn. 
Je n'ai jamais mk qne vons ne m'ayez rendu ce Service. 
3(j^ !>abc niemal« geleugnet, baß @ic mir biefen Dicnjl er« 
toiefen l^aben. 



Som SilbjoBctif. 

3>er Bubjoaietif ift immer bebtngt unb aBl^angtg Don ettoad 
anberm, unb ftel^ bal^t t>otjtt8*»>etfe in 5WebenfSfeen. — 
@o oft nun ein 9iebenfa| bon einem ^au<>tfa| abl^ängtg ift, 
toeld^er ben ©egrtff be« nod^ nid^t SBtrflid^en, atfo be« 
aWSgtid^en, Ungeiotffen, in fid^ fd^tießt, muß fein 3etttoort 
in ben subjonctif p ftel^en lommen* Die mangeltibe äBirKid^* 
fett lann pd^ aber fotool^I auf ettoa« ©eienbe« (b* 1^. auf 

Otto, fSrTon}. ftoiito.'<SK;aininatiT. 22 
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anblittigeti uitb iSreignif f e), attaud^auf etmad 3tinere« 
Kl^. auf Hoge iBorftellungen unb (Stn))f inbungen) bejtel^en. 
3>te^ tft ber aOgetnetne (Jmtfci^etbiingd^rttnb fflr bte Sbi« 
toenbung bc« snbjonctif; nur tritt er bct imfrct bctttfd^cu 
Slnfci^auung0tt)etfe m(S)t immer Kar genug l^ertor, tnbem iDtr in 
fold^en gaüen Sftcr« ben 3nbilatit) ober anäf bie f)itf«ieitö)örter 
follcn, mBgcn, bürfen, gebraud^en, bie bann im gran* 
jöfifd^en nid^t befonberö überfcfet »erben bürfen. 
Der subjonctif l^angt ab enttoeber: 
I. t)on ^tittoixttxvL, ober 
IL üom ®u<)erlatib, ober 
III. üon ©inbctt)(5rtern. 



I. Set subjonctif naäf S^ttoiSrtent« 

§ 1. (gr ftel^t nad^ ben 3eitto5rtcrn, bie ein SBoIIen^ 
©ünfd^en, ©efel^Ien ober Srlauben auÄrüden, »ie: 



attendre cttoartcn. 
Commander ) t^^^t^t»^ 
ordonner | *«t«^'«"- 
recommander em)>fel^Ien. 
permettre erlauben, 
souffrir bulben, jugcbcn, k. 



VoTiloir tooHcn. 
döfendre ))etbteten. 
demander Bitten. 

exiger fotbctn. 

8eif^tele: 
J*ordonne qu'il sorte id^ bcfcl^Ic, ba§ CT l^inau^gcl^e. 
Je defends quil lui ohMsse, 
3d& »erbiete, baß er i^m gcl^ord^c. 
II veut que je lui düe (prSs.) la T6rit6. 
(Sr miU, bag id^ il^m Die SBa^rl^eit fage. 
n voTilait que je Itii dtsse jjmparf,) la v6rit6. 
(Sr tDoQte, bag id^ il^m bie Sal^r^eit fagte. 
n exigea que je partisse aussitöt. 
ör »erlangte, bag id& fogteii^ abreifen follte. 

%vmttL 9u9genommen finb bie 3ettm5rter d6cider, d6or6ter, ai- 
r^ter, r^soudre Bef(!^Uegen, auf toelAe ba9 fatxa ober ba9 conditionnel 
folgt; ba9 futur, koenn biefe Sterben im präsent, imp^ratif ober futur, 
la9 conditionnel, toenn biefelben tn einer »ergangenen Qtit fitf^tn : 

La cour d6cide que ces timoins seront entendus. 

2)er ©erid^tdljfof befd^ßegt, bag biefe Sangen foOen »emommen tt>et»en. 

Le s^nat d6cida que la guerre serait d6clar6e. 

2)er @enat Befd^Iog, bag ber Jhteg ertlärt »erben follte. 

§ 2. "Slaäf ben 3eittt)8rtcrn, bte einen 3» elf et, eine 
SCbteugnnng ober ein SSerl^inbern an^brädten: 
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Douter Jtocifcfa. 

nier leugnen. 

disconvenir in Sbtebe (leDcn. 



d^sesp^rer ))e¥)toetfe(n. 
contestet befiteiten. 
empfecher tjerl^uitetn. 



»etf^tele: 
Je nie que mon fils aU dit cela. 
3(i^ (eugne, bag mein @ol^n bad gefagt l^at (l^abe). 

IfB. golgt im !Dcutfd^en ^oB", fo »trb e« burd^ que überfefet: 
3^ jtoeifle, oB äl^t SSrubct lommen toitb. 
Je doute que Yotre hhre Tlenne (ni(!^t Tiendra). 

SbiwetL Wlan ber^effe baBei ni(^t, bag, »enn douter unb nier 
t)erneinenb ob. bem@tnne nad^ bemeinenb gebrauci^t metben, ber sub- 
jonotif nod^ t>on ne begleitet ifi, ba9 im 2)eut[d^en nic^t übecfc^t toirb 
(J>g(. @. 279, § 1, 5), 5. ©.: 

N0U8 ne nions 00« que ce ne soit un honune savant. 
ft&'n leugnen niiJpt, baß er ein gelebcter 9Rann ifl. 

§ 3. !Der subjonctif fielet nad^ aüen ^Ata>ixttm, »eld^e 
ein®IattBen, SWcinen, SSctfic^ern, eine mfinblid^e ober 
f d^rif tlid^e äu^erung Bejcid^nen, toenn fte lienteinettb, ftagettb 
ober ^ebtngenb gebrandet finb, ti)eUbaburd^ bie S3irI(i(i^Ieit 
ber im folgenben 5Rebcnfaft entl^altenen Srgänjung in S^ti^tl 
gefteüt »irb. 

®age xäf }. SO.: Je crois que Charles est malade, fo 
ift ftarfö Äranifcin für mid^ (ben ®<)re(i^enben) eine borge* 
[teilte SBirllid^Ieit, folgßd^ mu§ ber Snbilatib fielen. 

©agt man bagegen : Je ne crois pas que Charles SOit 
malade ober crois-tu que Charles solt malade? fo ift bamit 
l^inftd^ttid^ be« Äranffein« StaxU eine Ungetoi^l^cit an«ge- 
\pxcäfzn, bal&er mu§ ber subjonctif ftel^en. ©cif\5iele: 

Je ne crois paa que le concert ait lieu ce soir. 

3^ glaube ni^t, ba§ bad ftonjert biefen Sbenb {tattftnbet. 

Petuez^ous qu'il puisäe apprendre cela? 

S)en!en (glauben) Sie, bafe er ba« lernen lann? 

©old^e ^txtxoixtn flnb: 

dire fagen. supposer )}ermuten. 

affirmer 1 ysttii&tTn croire glauben, 

assurer J ""1**V"^- penser benlen. 

soutenir 1 t^tiA«***»« *® douter abnen. 

pr^tendre / ^^^^^^^' s'unaginer jid^ beulen, 

trouver finben. esp6rer l^offen. 

aTouer geflel^eu. il me semble ed fd^eint mir. 

sayoir toifjeu. 

N.B. ignorer ntd^t loiffen l^t ben tuhjonetif na^ {td^, bagegen 
fM paa ignorer tDOl^I tttffen ben indicatif, 

22» 
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1) 9(u0 &ffniiä^m ®tmtt fotgt anäf in iRebenf&|en, )a>üäfe 
mit qui, que, dont, ä quoi, etc. anfangen, ber subjonctif 
nad^ilya, »enn c« fragcnb, t)erneincnb obcrBebingt 
gebrauci^t mirb: 

77 ny a rten qui «oi/ plus digne de yoiu. 

(Sd gibt m(!^td, bad 3^rer tDÜYbiger tD&re. 

Yct-t-^ un mortel qid^M« dire qu'il ait toujours 6t6 heureux? 

®ibt e» einen ©tcrblidbcn, ber fagcn ßnnte, bag er immer 

glüdlid^ getoefen i|t? 
77 ny a que lui qui puisse faire cela. 
Sliemanb al3 er lann biefe« tl^nn. 

2) 3n bem ®afec: SBiffen @ie (nid^t: glauben ®ie), baf 
ftarl IranI ift? mu^ c« l^eipen: Savez-vous qua Charles 
est malade? »eil e« fobiel ift ate: ftarl ift ftani; »iffen 
@ie e«? 

«itfgaie ttier § 1, 2 A 3. 
146. 

a) Sif tDia, bag er lomme. dd^ toill, bag @ie leben. SBir 
toünfd^cn, bag ©ie fommcn. ©el^ord^e, tocnn bu töiDjl, bofi mau 
bir einjt ocl^ord^e. Da« ©cfefe »erlangt, ba§ bie SDiebe befhaft 
»erben. 54 »erlangte, ba§ er mt(j^ bejal^len [follte]. $at er 
»erlangt, ba§ Sie bte Sßcd^nung (le compte) bqa^Ien foKten? 
3d^ l^abe bem SSebicnten gefagt (befohlen), ba§ er fle 9oIe (»on 
aller chercher) . 3^ »erbiete, bag er ba^in gebe. ®ott »ill, bag 
tt)ir unfre gfeinbe lieben. Saligula tooHte, bag bte Siömer i^m 
göttltc!^e 6^re (les honneurs divins) ertoiefen (». rendre). 3^x 
®ater ertoartet, baß ®ie i^m 8te(!^enf(i^aft ablegen »on bem, toa« 
(Sie getban ^ben. ÜKcinc lante toünfc^^te, baß id^ morgen fd^on 
(das demain) abreijle. SBir toünfd^cn (cond. ». vouloir) , baß 
aDe aWenfd^en un« liebten. Sr gab ju (litt) , baß id^ i^m bie 
SBabrbeit fagte. Saget ibm, baß er »arten folt. augujhi« 
empfabl in (par) feinem lejtament, baß man nid^t fud^en folle, 
ba« 9{eid^ [)»eiter] au«}ubebnen 

b) 3d^ Jtoeifle, ob e« toabr ift. 3d^ jtoeifle, ob 3b>^£)beim 
morgen anfommen toirb (anfomme). 3^ctfcln ©ie, ob er feine 
^flid^t tbun toirb? SSSir a»>cifeln, ob ber »eid^tum ba« ®lüdt 
aetoSbren (geben) lann. 3^ toußte nid(ft (». ignorer), baß ©ie 
ifommen fouten (». devoir). äjoeifeln ©ie, baß id^ 3br fjreunb 
bin? Sq jtoeifle nid^t, baß ©ie meingreunb finb. Stttan fann 
nid^t leugnen, baß bie ©efunbbeit bem Äeid^tum »orjujieben 
(pr^ferable) fei. (Ir leugnet, baß man ibm ba« gefagt bcibe. (Sr 
leugnet nid^t, baß man ibm ba« gefagt b^be. 

c) ©laubft bu, baß $einrid^ ju ßaufe ijt? 3d^ glaube 
nid^t, baß er Ju ßaufe ijt. ©lauben ©le, baß e« ibm geltugen 
töirb (gelinge)? SBir glauben nid^t, baß e« ibm gelingen »Irb. 
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©tnb Sic bcr 5Kctnung (d'avis), ba§ td^ c« tBun foll? 3i 
Bin nici^t ber SUicinunö, \>a^ ©ic c« t^un f ollen. SBcnn t( 
fi(i^cr toätc, bafe er bie SBal^rl^eit faatc, [fo] toütbc id^ i^m (le; 
glauben. SBcnn tott »ügtcn, bag pc fäme, fo toütben toit il^t 
entaegen (ä sa rencontre) gelten. ®(au6fl bu, bag ber ®(i^ulbtge 
tu^tg f^Iafen fönne? Denfcn ®tc, bafe ber Änabe gortfd^rittc 
ma(^e? 3d^ glaube nt^t, bag ©ie unreii^t l^oBen; aber ^ lann 
n^t t)erjii(]^em, baß ®ie red^t ^abcn. 

§ 4. !J)et subjonctif ftel^t ferner nad^ bcn ^tittoMexn, 
bie ftnc ^nxäfi ober ©eforgni«, eincfila^e, einStciu* 
ncn, gntjüden, eine SSetrfibni« ober ein Sebauern 
auöbrüden, »ie: 

Craindre 



avoir penr 1 t^td^tCtt. 
trembler jittem. 
a'^tonner erjlaunen. 
etre snrpris überrafd^t fein, 
toe bien aise frol^ fein. 



toe ravi 1 entjüÄt ob. 
^tre chann6 \ fe^r erfreut 
6tre enchant^i fein, 
se r^jonir fiti^ freuen, 
^txe i'Äche leib fein, 
regretter bebauem, K. 

©eif|>iele: 
Je crains quil ne"^) vieune id^ fordete, bag er fonmte. 
Je m'^tonne <^n*il n*ait pas re9u ma lettre. 
6« tounbert niid^, baß er meinen Srief nid^t erl^alten l^at* 
Je snis charm6 que vous soi^ez venu me voir. 
3d^ bin fd^r erfreut, baß ©ie ntid^ befud^t l^aben. 
Mon p^e est f&cbö que je ne lui aü pas 6crit plus t6t. 
6« ifl meinem SJater leib, baß id^ i^mnid^tfrilV^ficf^ri^^cnl^abe. 

NB. SBin man fid^ nad^ biefen 3cit^^rtem auf eine befiimmte 
SBeife ou^brüdten, fo fe|}t man de ce que ftatt be9 bloßen que, unb bann 
folgt ber 3nbttatit>: 

II est fäch6 de ce que vous ne lui avez pas ^crit. 
Je me plains (Beilage mid^) de ce qu'elle m'a oubli^. 
2)tefe ^onflrultion ifi jebod^ mit regretter unb ben Serben be8 
gürd^tend nid^t sulSfflg. 

§ 5. ytaäf dm^rfünatien, bie eine gorbetimg, Sßögtid^" 
leit, ©infd^ränlung Bejeid^nen: 



n faut ed i{l uBtig, man muß 
il convient t& fd^idtt fld^. 
il suffit ed genügt. 



il vaut mieux e^ ifl beffer. 
il Importe e9 lie^t baran. 
il «emble e^ fd^etnt. 
11 se peut t9 ijl möglid^. 

äud^ mäf il est ober c'est in Serbinbung mit einenr 
©genfd^aft«' ober $au^>tU3ort: 

n est n^essairt^ }ustir, ccuvenable, possible, rare, natozeL 
11 est temps w ift'iJcit. — C'est dommage e« tfl ©d^abe, tc. 

«) Über ben Oebraud^ ton ne nad^ craindre f. @. 279, § 1, 3) u. 6). 
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anblitngeti mtb (Sreignif f e), attaud^auf etmad 3nnere« 
Vff. auf Hege iBorftedungen mi (Stn))f inbungeti) be)tel^. 
!Dte6 tfi ber aagemetne (imtfd^etbung^^rttnb fflt bte Sbi« 
toenbung be« subjonctif; nur tritt er bet imfrct bctttfd^m 
Slnfd^auungdtpeife ntd^t immer Kar genug l^ertor, inbem iDtr in 
fotd^en gäüen 8fter« ben 3nbiIatU) ober auäf bic f)itf«Aeitö)örter 
folten, mSgcn, bürfen, gebrand^en, bie bann xm gran» 
jBfifci^en nid^t befonberd fiberfel^t merben bürfen. 
!Der subjonctif l^fingt ab enttoeber: 
I. öon 3^i^^9rtern, ober 
II. t)om ®tt<)erlattt), ober 
in. t)on SinbctDörtern. 



I. Set subjonctif wif 3^^9rtenu 

§ 1. (St fielet nad^ ben 3eitto8rtem, bie ein SBoIIcn^ 
SBünfd^en, :93efe^(en ober Urlauben au^brüden, koie: 



attendre evloatten. 
Commander ) c^^cr*.. 

recommaader em)>fel^len. 
permettre erlauben. 
Bouffrir bulbcn, jugebeu, k. 



Vonloir tooHen. 
d^fendre t>eTbteten. 
demander bitten. 

exiger fotbcm. 

©elf^icte: 
fordonne qu'il tarte id^ befel^te, ba§ et l^inau^gel^e. 
Je defends qu'il lui oUUse. 
3^ »erbiete, ba§ er il^m gcl^orcl^e. 
n vetU que je lui diae (prSs,) la v^rit^. 
(St xM, bag visf il^m Die Sßa^rbeit fage. 
n Yotdait que je Itii diue (imparf.) la v6rit6. 
(St tDoQte, bag id^ il^m bie Sa^r^eit fagte. 
n exigea que je partme aussitöt. 
ßr »erlangte, bag id& foglcid^ abreifen fottte. 

fCnntefl» 9lu9genomnien finb bie ScittoBrter d^oider, d6ct6ter, ai- 
röter, rösoudre befd^Uegen, auf toetAe ba9 fntur ober bod conditionnel 
folgt ; ba9 fatur, ttemt btefe Sterben im pr^nt, imp6ratif ober fatur, 
ba9 conditiomiel, toemt biefelben in einer iKrgangesen ^tki ßef^: 

La oour döoide que oea ttooma serout entendus. 

2)er ^kri^t^ljfof bef(^fie6t, bag biefe 3»gtn foSen t>emommen loeiben. 

Le sönat döoida que la guerre serait d6clar6e. 

2)er @enat Bef^Iog, bag ber Jhteg ertlärt »erben foUte. 

§ 2. iRad^ ben 3^ittt)»rtem, bie einen 2^^tx\ti, eine 
Sblengnung ober ein SSerl^inbern an^brfidten: 
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d^sesp^rer t^erjtDetfeln. 
contester bcfltcttcn. 
emp^her t)er]^inbeni. 



Douter jtDeifetn. 

nier leugnen. 

disconvenir in SSrebe ftetlen. 

»eif^iele: 
Je nie que mon fils a4t dit cela. 
36^ leugne, tag mein ©ol^n bad gefagt l^at (^a(e). 

NB. gotgt im !Dcutf(i^cn ,,oB'', fo »irb e« burd^ que fiberfefet: 
3^ jtoeifle, 06 Öl^t ©ruber lommcn toirb. 
Je doute que Yotxe fräre flenne (nid^t Tiendra). 

fbmttt* Wtan beraeffe baBei nid^t, bag, »enn douter unb nier 
t)ernetnenb ob. bem @mne naä^ toemeinenb gebraud^t toerben, ber sub- 
jonotif noii^ ^on ne begleitet ift, ba9 im 2)eutf(^cn nUi^t überfe^t »icb 
(t>g(. @. 279, §1, 5), 5. ©.: 

N0U8 n« nions IHM que ce ne seit un homme sayant. 

SBir leugnen ni(bt, baß er ein geleitetet Wlmn tft. 

§ 3. Der subjonctif fielet nad^ aüen 3«ltö)8rtem, »etd^e 
ein®Iauben, SOteinen, 93erfid^ern, eine münblici^e ober 
f d^rif tUd^e Slugetung beieid^nen, menn fie liemeinttib, ftagenb 
ober ^ebtngenb gebrandet finb, n)ei[baburd^ bie SBirtüd^Ieit 
ber im fotgenben 5Rebenfaft entl^altencn Srgänjung in 3ö>eifel 
gefteüt toirb. 

®age id^ j. Sd.: Je crois que Charles est malade, fo 
ift ftarte Äranifein ffir mici^ (ben ©^^red^enben) eine borge* 
ftettte SBirllid^Ieit, folgßci^ mug ber Snbilatib ftel^. 

®agt man bagegen : Je ne crois pas que Charles soit 
malade ober crois-tu que Charles solt malade? fo ift bamit 
l^inftd^tlid^ M Äranffein« ÄarW eine Ungeioiß^cit au^gc* 
f^jtod^en, bal^er mug ber subjonctif ftel^en. ©eif\5iele: 

Je ne crois paa que le concert ait lieu ce soir. 

3(!^ glaube nid^t, bag ba« Äonjert biefen Äbenb jiattflnbet. 

Pen8ezn>ou8 qu'il ptiisse apprendre cela? 

Dcnlen (glauben) Sie, bag er ba« lernen lann? 

®oId^e 3rittoSrter flnb: 

dire fagen. supposer )}ermuten. 

affirmer 1 ^frdAexrt croire glauben, 

assurer J "r*V"^' penser beulen, 

soutenir 1 c^^^,**.*^ se douter aBnen. 

pr6tendre J ''^v««fiwi- s'imaginer ftd^ beuten, 

trouver flubctt. esp^rer l^offen. 

ayouer geftel^en. il me semble ed fd^eint mir. 

savoir toifjeu. 

N.B. ignorer ntAt loiffen l^t ben tuhjonetif n^äi fid^, bagegen 
fM poB ignorw tDOl^l ttiffen ben indicatif, 

22» 
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»eif^ieU: 
n faut que vous partiez imm^diatement. 
@ic muffen foglciq abrcifcn. 
n est possible qull revienne, 
Sd i{l m^Xxi^, bag er jurüdlomme. 
C'est dommage que vous ne »oyez pas venu plus tAt. 
C« iji ®(l^at)e, bag ®te uid^t früi^cr gelommcn flnb. 

iyrs. ^wx merfe ieboc!^, bag (Stgenf(^aft8n)Brter, bie eine <9ett>i6« 
(eit ob. 8Ba^rf(!^einUii^leU andbrüdCen, nur bann ben subjonctif 
regieren, koenn fie fragenb, berneinenb ober bebingenb gebrandet 
loerben; bagegen ben Snbilatit), tt>enn fiebeia^enb {inb. @oI(^e {inb: 

Vrai toal^r. 1 clair Har, bentlic!^. 

8ür, certain getoig. | probable, yraisemblable toa(rf(!^etnU(l^, K. 

»eif^iele: 
Subjonctif, IndieaUf. 

Est-il probable ^u'il le /aM«? 1 II est probable qu'il le fera. 
n n'est pas certain qu'il \e fasse, \ TL est certain qu il le fera. 

§ 6. 3n ben 9lcIatiü'5ReBenfäfeen mit qui, que, dont, ä 
qni, oü, etc., bie t)on ^an^Jtfä^^n abl&ängen, in »deinen ein 
&nnf(i^, eine (Srmattunß ober älnforbernng berborgeti 
liegt, a(fo meiftend naci^ emem imp^iatif, ftel^t g(eid^faQd 
ber suhj\: 

LUez des ouvrages qui puissent former Yotre goüt. 
Scfet äBcrIe, bie euern ©efd^mad btiben IBnnen. 
Choisissez un appartement oü vous $oyex k yotre aise. 
Sß&l^len ®te eineäE^ol^nung, toorin @ie bequem finb (fein mdgen) . 
ILs enyoyärent des d^put^s qui consuliaaseni (consulter) 

ApoUon. 
Sie fd^tdtcn ©efanbtc, »e^e ä^oDo nm SRat fragen f oUten. 

NB, SP bageoen im ©au^)tfo6 eine foI*e SCnforberung nici^t entölten, 
toirb )>ielme]^r bie @ad^e ald ettoas SStrlUc^e« ober Bereit« ©efd^e^eneft 
angenommen, fo fitf^t natürlid^ 0er SnOtlatit»: 

Tbx 1ou6 un appartement, oü je suis bien k mon aise. 

3<^ ^abe eine SQ^ol^nnng gemietet, »orin i^ gan) beqnem bin. 

Ils enyoyteent des d6put6s, qui eonguUirent Apollon. 

@ie fd^idten ®efanbte (bin), vot^t ^l^otto um fftat fragten. 



n. Set subjonctif na^ beut ®it)irflattti, k. 
§ 7. 35er subjonctif fielet getoöl^nlid^ auäf: 
a) Iflaäf bem ®n<>crtatib: 

C*est le plus beau j ardin que je connaisse, 
S)ad ifl ber f(!^0n{te ©arten, ben id^ fenne (nad^ meinem 
Urteil, ba^ ieboc^ irrig fein tann). 
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b) t$enter naif premier unb dernier, naäf unique, seiil, 
rien, personne, bcfonber0 tocnti eine UngeiPtgl^eit, eine 
©erneinnnfl, eine Sefd^ränlung, eine SWSglid^Ieit 
öon änberöfctn barin betborgen ift, lurj, »enn ber JRe* 
latibfa^ nur ein fubieftiöe« Urteil auöf^^rid^t: 

C*est une des demiäres lettres que Saint Paul aii 6crites. 
S)a« ift einer ber lefeten ©riefe, bie ber Äpoftel ^anln« gc* 

f^rieBen l^at. 
L*uni^ue espoir qni me sott rest^. 
a)ic cinjige Hoffnung, bie mir geblieben Ijl. 
N6ron est le premier empereur qid ait pers4cut6 T^glise. 

, »elci^er bie (qrijHid^e) Äirc^e »erfolgt l^at. 

Ne faites rien qui pnisse ntdre k votre sant^. 

Je ne connais que bien peu de gens dont on puisse dire 

la m^me chose. 
n n*y a personne qui soit & m^me (im @tanbe) de le faire. 

Hnmert. SBirb baaegen bie Sa^e ffir gekoiB ober als %ffat\aä^t 
bargeflettt, fo folgt ber 3nbi(atiD: 

SouYiens-toi qua je mm« le seul qui t'ai (t'a) d^plu. (Finehn,) 
Ulysse 6tait le plus sage des rois qui ont renvers^ Troie. 

aufgäbe« 147« 

1. ®oIon befal^I bei feinem Xobe (en mourant), bag man 
feine ©ebcine na^ Salami« bringe^ (baß man) fie t)crbrenne nnb 
Ojag man) beren (en) %\6^t über (par) baö ganje 8anb auöftrcue. 
3)ic ©efefte tooUcn, baß ein cinjigcr SKann burdbfcine SBciSl^eit 
nnb bur(j^ feine SWäfetguna bem ©(üdc^ fo t>ielcr SKcnfd^cn bicne, 
nnb nid^t, baß fo t)iclc ÜJccnfd^en [boju] bicnen. bem fetolje^ unb 
ber SBeid^Iid^Ieit eine« Simigen ju (k]f c^meidbeln. Safar! Sterbet 
3^r gugcben, baß man (gu(i^ eine übermäßige Strenge »ortoerfen 
Wnne? Die Sorfel^ung l^at jugegebcn, baß bie Sarbaren ba« 
römifd^c SßciA flürjten3 unb ba« bcpegte SaSettaü rSd^ten. 8« ge* 
nügt, baß ®tc arm finb; \^ »erbe für ©ie forgen. (£« fd^irft 
fld^, baß man Sd^tung für bie bejal^rten Scute l^abe. (So toütbc 
mir fel^r leib fein, toenn (que) ®ie abreißen«, ol^ne mir Scbetooljfl 
(adieu) )u fagen. S« fanb ftd^ (cd gab) ntemanb, ber ben ÜRarind 
töten »oüte*. 

2. a)er SKarfd^oB Don Ciron fagte ju ©elnrid^ IV., toeld^cr 
in a)ie})})e eingefd^tofien (enferm6) toar: „defet, ©ire, ba (que) 
Sic in Sranftetd^ finb*, töünfd^t man (on voudrait), baß ©ie 
barauö (en) ]^inau«gingen* ; nnb Sl^re grcunbe toärcn ber SKel* 
nung (seraient d avis), baß ®ie e« guttoiUig tl^Sten. (Snre SDiajeflät 
toirb nie jugebcn, bafi man faae«, bap ein jüngerer ©o^^n (un 
cadet) au« bem Sot^nngifAen ^aufe ©ic au« bem 2anbc gejagt 
^abe". SRennet mir einen Se^rer, beffen Unterrid^t fo nüfelid^ ip 
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(§ 6), aU bet ber Stfal^tun^. ©d^itfen @te mit eincti SMcner, 
bet aufjutoartcn öerftel^c. S)ie Sugcnb ijl bct einzige ÄUöcublict 
be^ Scbcu«, in tocld^cm (oü) pc^ txx SKcufd^ leidst bcffcm fann. 
©er SKcnfd^ ifl ba« ciiutgc fül^Icnbc SBcfcn, ba« fid^ üi bcm 3^* 
ftaubc bcr greHctt |clbjt bcrnii^tct. 3(j^ mö^tc gerne (bien) ein 
Su(^ pnben, ba« mir auf meinen Sieifen aU %ü^x€x bienen lann'^. 
genelon« Jelemat!^ ijl ba« ft^önjlc Sn^, »elci^e« bie Sugenb bem 
latent (g^nie) eingegeben ^at 



1) f. @. 337, §2.-2) f. @. 307, servir. — 3) «cft. 62, 1, § 1. - 
gctt. 62, n, § 7. — 5) Ind. @. 295, §7.-6) f. e. 336, § 1 n. : 
7) 8eft. 62, I, § 6 nnb @. 307, servir. 



148. 

1. „SKein Äörper", fprad^ (nid&t parier) ber ÜRarfdftaO bon 
Siron jn feinen 9Kc!^tem, ,fyat feine Slber*), bie nic^^t für eud^ 
geblutet ]^at." 6« toäre fe^r Ijart, menn (que) man bei (par) mir 
anfinge, bie ©ebanfen ju beftrafen. 3Bamm lüoHt il^r flerben, 
töcnn i(^ toiD, ba§ il^r lebet? 3(!^ fc^^enfe (accorde) eu^ ba« Seben; 
ober il^r müßt (b. falloir) für bie ganje SBelt tot fein. 335enn e« 
au(^ nur toenige SKenfd^en gäbe, bie bom Aberglauben get&uf^t 
toorben toären, fo toäre t9 bocä^ ju (k) toünfd^en, bag man [baran] 
arbeitete, i^n (ä la) auszurotten, ffid ifl S^U baß toir nac]^ j^aufe 
ge^en, benn e« fangt an ju (k) regnen. (g8 ijl augenfd^einli^, 
baß ©riet^enlanb ftciff nicJ^t me^r berteibigen fonnte, fo fel^r toar 
e« bamal« verfallen. 

2. ©tauben Sie, baß er 31^te Sefe^le bolhie^e? 3ci^ glaube 
nt(i^t, baß er e« tl^un toirb tpr^«. £&« subj\). (g« ij! !^inrei(^enb, 
toenn (que) ©ie iljm bie« fagen. S8 ijl f(!^abe, baß ibr ni(3^t mit 




lumbu« glaubten nid^t, baß e« no(]^ einen bierten SBeltteil gäbe. 
!E)te Slmerifaner loaren überzeugt , baß Äotumbu« unb feine Se* 
gleiter Slife unb 5)onner l^erborbringen fonnten. 3ci^ Jtocifle, ob* 
ber JReid^tum ba« ©lud getüä^ren !ann. S)a8 ijl ba« unter* 
l^altenbjte Sud^, ba« id^ je gelefen l^abe. 
1) f. 8cft. 62, I, § 2, NB. 



m. 3)er snbjoBctif «a^ Smbmiilrteni* 

§ 1. ©inbetbörtcr, btc eine UngcttJtß^tt, eine (Sitt* 
f^j^ranJanj , ein S^ifl^päntni« bejeid^^ncn, fte^en mit bem subj.: 

*) ^t feine 9[ber l^etgt ^ter n'a veine ober tote getoB^ttUd^ n'a pat 
de yeine; (hierin liegt ber ©ebante „feine einzige''; be«»cgen muß 
mä^ § 7, b ber subjonctif folgen. 
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Arant qne el^e, betoot. de nani^re qne*) fo bag. 

afln qne bamit. snppose qne oorau^gefc^t, ba^ 

ponr qne al9 bag, auf bag. de penr qne • • • ne am gurd^t« 
aans qoe o^ne bog. ed mBd^te. 

qne — ne bi9 baf , ol^ne bag. an cas ob. en cas qne im gatte« 

qnoiqne obgletd^, oBfd^on. seit qne — soft qnelf fei cd, bag, 

bien qne } -^ seit qne - on qne \ - - ob. bag, 

enoore qne S *^^* jnsqn'ä ce qne*) / Bi8, 

rnrrn qne tDofcrn, iDcnn nur. en attendant qne ( Bi9 bag. 

moins qne*. ne tocnn — ni(]^t, qnel — qne**) i loie (fo) . . aud), 

»ofern — nic^t; ed fei benn, bag. qnelqne — qne ( fo febt . . audf^. 

loin qne mcit entfernt, bag. ponr pen qne menn nur einiger« 
malgr^ qne ungeachtet (ifl feiten). magen, toenn nur ist geringflm, 

©eif^iele: 
Kentrons avant quil fasse nuit. 
®e^cn t»it nadj Ipaufc, cl^c e« SHaÖ^t tji. 
Afin qua (ponr que) vous le sachiez bamit @tc CA tDtj^cn. 
Sans qu*il 7 ait des morts ol^ne bag t^ Sote gäbe. 
Je ne sortirai pas d'ici que je ne soh pay^. 
3(J^ tocrbe nid^t »on ^tct toeggel^en, bi« (o&nc bag) t(!^ bcjal^It bin, 
Quoiqn*il me Vait promis obglcit!^ CT CS mir t)crfptoci^cn ^t, 
Pourvu qn*il y consente töofcm er cintoiHtgt. 
A moins qne vons ne me demandiez pardon. 
aSBofcrn (ttcnn) @tc tni(^ nid^t um SScrjei^ung bitten. 
Au (en) cas qu'il mourut im fJaHc CT ftcrbcn foDtC. 
Pour peu quon me fasse des difficultes. 
äBenn man mir nur einigermagcn @d^n)icrigleitcn macl^t. 

§ 2. ebenfo ftcl^t bcr subjonctif naci^ bem ctnfad^en que^ 
JDCtin e« ftatt eine« jtpeiten st ober ftatt eine« ber oben in § 1 
genannten SinbetoSrter ftel^t: 

Je ne puis vous pardonner avant fue***) vous me /(usiez 

(m'ayez fait) Taveu de vos fautes et qne vous me 

promettiez de vous corriger. 
3(^ fann 3^ncn ni(j^t öcrjcil^cn, el^c Sie mir Ol^rc geißlet 

geflcl^cn unb mir )}crf))re4cn, ftd^ }tt beffem. 
Si je ne suis pas lentre ä qnatre henres et qm'on riVtifM 

me demander, etc. 
SBcnn i^ um mcr U^t nii^^t ^utüd bin, unb u»eiin iemanb 

nac^ mir fragt (ober fragen fo(lte). 



*) 9^0(3^ jusqu'k oe que {ann )utoei(en aud^ ber Snbifatib folgen, 

menn afle Ungemigl^eit unb aller Skoeifel au^gefd^loffen ifl. (Sbcnfo na^ 

de fa^on que, de (en) Sorte que, de mani^re que bag, fo bag. 

♦•) »ergl. 2eft. 52, § 14. 

***) Ä5nnte aucj beißen: a moins yue vous ne me fassies obec 

bieg que vous ne me fasslez, etc. (menn ^\t mir ni^t ober bi9 ^ie, k.). 
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(§ 6) , al« bcr t)ct Srfa^irung. ©(i^idten Sic mit dncn Dienet, 
ber aufäutoarten üetftel^c. Die Sugenb tjl t)er einjiflc äugenblii 
t>e^ Scbcu«, in »cld^em (oü) jtc^ t>ct SWcnfc^ letdst beffern fann. 
Der ilWenfci^ ifl ba« einjige fü^Ienbe Sefen, t)a« fid^ in bem 3»* 
ftanbe Der gteil^eit |elbjt t)ernic^tet. 3d^ niö<]&te jeme (bien) ein 
Suci^ fint)en, t)a^ mir auf meinen Steifen aU %^xex bienen fann^. 
genelon« lelemad^ ijl t)a« fdbönjle 8u^, toel^e« bie lugenb bem 
Ia(ent (g6nie) eingegeben ^at. 

1) f. @. 337, §2.-2) f. @. 307, genrir. — 3) ?eft. 62, 1, § 1. — 
4) geft. 62, n, § 7. — 5) Jnrf. @. 295, §7.-6) f. @. 336, § 1 tt. 2. 
— 7) 8eft. 62, I, § 6 nnb @. 307, servir. 

148. 

1. „SWein Äör<>er", fpracj^ (ni^t Darier) ber SWarfd^oö bou 
8iron ju feinen SRit^tem, „l&at feine Aber*), bie nid^t für eud^ 
geblutet l^at." @« toäre fel^r liaxt, tpenn (que) man bei (par) mir 
anfinge, bie Oebanfen ju beftrafen. SBarum tüottt il^r fterben, 
toenn i^ tüitt, bag i^r lebet? 3(^ fc^enfe (accorde) euci^ ba« Seben; 
ober il^r mügt (b. falloir) für bie ganje SBelt tot fein. SBenn e« 
aud^ nur n)enige ÜRenfci^en gäbe, bie bom Aberglauben getäufii^ 
iDorben toären, fo toäre e« bod^ ju (ä) njünfd^en, bag man [baran] 
arbeitete, il^n (ä la) auszurotten, ffi« ifl 3^^» ^<i6 ^ii^ i^^*^ »pciufe 
geilen, benn e« fängt an ju (ä) regnen. @« ifl augenf(^einü4, 
bag ®rie(i^enlanb pqi nxöift me^r berteibigen fonnte, fo fe^r toar 
c« bamal« jerfaüen. 

2. ©tauben ©ie, baß er 3]^re Sef ebte J)ottue§e? 3ci^ glaube 
nid^t, bag er e« tl^un toirb (prSs. du subj.). m ifl l^inreic^enb, 
xoenn (que) ©ie il^m bie« fagen. @S ift f(!babe, baß ibr nid^t mit 
un« gegangen (venir) feib; il^r hättet i)ie( Vergnügen gel^abt. 
SBiffen ®ie getoiß (^tes-vous sür), baj| t& fd^on jebn Ul^r ifl? 
Ol glaube nid^t, ba§ eS fo f^)at ip. Die 3^itgenof[en be« Äo* 
lumbu« glaubten nid^t, bag e« no(^ einen bierten SBeltteil gäbe. 
Die ?lmeri!aner toaren überzeugt , baß Rolumbu« unb feine Se* 
gleiter Sli| unb Donner l^erborbringen lonnten. 3(ib J^eifle, ob^ 
ber 9tei(ibtum ba« ®lü(f getoä^ren fann. Da8 ift ba« unter* 
l^altcnbfle Sud^, ba« x&f \t gelcfen l^abc. 

1) f. 8e!t. 62, I, § 2, NB. 



III. £er snbjoBctif «o^ Smkemirtent, 

§1. ©tnbeioörter, bie eine Uugen>t§^tt, eine ®tt* 
fd^raufuuj , ein Swflcpänbni« bejeid^nen, ftel^cn mit bem subj.: 



*) ^t feine Sber ^etgt (ter n'a veine ober toie getoS^nU^ n'a pai 
de yeine; (hierin liegt ber Gebaute „feine einzige''; be«»egen mufi 
na^ § 7, b ber subjonctif folgen. 
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Ayant qne el^e, betoor. de nani^re qne*) fo bag. 

afln qiie bamtt. snppose qua ootou9gefe(t, bag. 

ponr qae ald bag, auf bag. de pear qae • • • ne am gurci^t, 
sang qoe ot^ne bag. t9 m9(^te. 

qae — ne H9 bag, o^ne bag. an cag ob. en eas qoe im gälte, 

qQoique oBgtetc^, obf(!^on. seit que — seit qoe) {et t9, bag, 

Wen qne | .^ . seit qne ~ on qne \ - - ob. bag, 

eneore qne \ * ^ Jnsqn'ä ce qne*) I bt«, 

rnrrn qne toofern, toenn nur. en attendant qne ) U^ bag. 

moins qne«« ne toenn — nt(]^t qnel — qne**) | tolt (fo) . . anä^, 

koofent — nic^t; ed fei benn, bag. qnelqne — qne ( fo fel^r . . anäf, 

loin qne toeit entfernt, bag. ponr pen qne menn nur einiger« 
malgr^ qne ungea^tet (ift feiten). magen, toenn nur im geringßen, 

©eif^ieU: 
Bentrons avant quil fasse nuit. 
Oc^cn tDtt nati^ C)aufc, c^c c« 9ta(!^t tfl. 
Afin que (pour que) vous le sachiez bamtt @te C9 tDtffen« 
Sans qu*il y ait des morts ol^nc bag C^ Jotc gäbe. 
Je ne sortirai pas d'ici que je ne sois pay6. 
3(^ tuetbc ni(^t t)on l^icr tücggel^cn, bi« (ofenc bag) ^ bcja^It bin, 
Quoiqu'il me Vait promis obglctd^ er c« mir t)crf^)ro(i^cn l^at, 
Pourvu qu*il y consente toofcm er eintDtlligt. 
A moins que vous ne me demandiez pardon. 
S33ofctn (tocnn) Sie mid^ nid^t um Serjci^ung bitten. 
Au (en) cas qu*il mourut im Sötte CT j^erbcn fotttc. 
Pour peu qu on me fasse des difficultes. 
SBenn man mir nur cinigermagen ©c^töierigfeiten ma(ä^t. 

§ 2. (Sbenfo ftel^t bcr subjonctif nad^ bem einfädln jt^, 
toenn e« ftatt eine« jtDeitcn si ober ftatt eine« bcr o6en in § 1 
genannten ©inbcn)8rter ftel^t: 

Je ne puis vous pardonnar avant ftui***) vous Tae fassiez 

(m'ayez fait) laveu de vos fautes et qne vous me 

prometüez de vous corriger. 
3<^ fann d^nen ni(^t Derjei^en, el^e @ie mir 3^re %d^icx 

geftel^en uuD mir t)erfpre(!^cn, fid^ ju befjem. 
Si je ne suis pas rentre ä quatre heures et qs'on mentm 

me demander, etc. 
SBenn i(^ mn t)ier Ul^t ni(!^t jurüd bin, unb toenn iemanb 

nadj mir fragt (ober fragen folltc). 



*) Slaäf jusqu'ä oe que tenn jutoetlen au(J^ ber Snbifatit) feigen« 

toenn alle Ungen>ig]{;ett unb aller gtoetfel au«gef(!^toffeu ift. (Sbenfo na^ 

de £a9on que, de (en) Sorte que, de mani^re que bag, fo bag. 

♦♦) »ergl. ?eft. 52, § 14. 

***) J^Snnte auci^ I^eiüen: ä moins mu voiis ne me fassies obec 

bieg que vous ne me fassies, etc. (toenn «&ie mir nici^t ober bi9 ^ie, k.)« 



846 Seftion 62. 

§ 3. !Dcr Bubjonctif ftc^it auäf naäf attendre, too JbU 
(bag)* Slog mit gue übcrfcfct toxxb, niäft mit jusqu'ä ce que: 
Attendez qii'il revienne toaxttn ®xt, (id et jUTÜdlotnmt. 

§ 4. Slugcr ben ii9!ff tt otigcffil^rtcn gätten lommt bcr 
Bubjonctif (mit ober ol^ne que) aviäf in einigen äludbruddiDeifen 
Der, bie entmebet atö S^udbrud eined SBunf^e^ ober atö Sudruf 
erfc^einen. 

©elf^lele: 
Dieu veiiille ober plüt ä Dieu tDoQte ©Ott, gebe ®ott! 
Vive le roi e« lebe ber ftönig! 

Que je fuie, moi id^ foUte fliegen (flatt: v. voulez que je fuie)l 
JBefonber^ mer!e man bie älu^brüde: 
Puiss^je mö^te i^! IBnnte id^l | Puisseut-ils möd^ten fie! 
Fuissiez-Tous möd^ten @iel | Du8s6-je mügte xdif aud^l 

§ 5. ffibenfo ote 3m^)eratiö ber 3ten ^erfon: 

Qu* on amäne Taccus^ man fü^re ben SeRagten k)or. 

Qu*ils Tiennent fie mögen fommen. 
, NJB. ©ei bem clnfa^en „fei!" ob. „m'iat . . . fein!" ober äjnlic^e» 
■ubjonctifs in $auptfS|}en mug bec @a|} mtt que beginnen: 

WlH^t i^m bie (Srbe Ui^t fein! que la terre lui seit Ug^re! 

Slnfgabe« 149« 

1. Od^ fann mid^ nic^t mel^r auf 3^re SJerf^recJ^ungen Der* 
laffen, toenn ©ie mir nid^t (c3 fei benn, bag (Sic mir) bie nö* 
tigen ©id^erl^eiten geben. SDiefcr unt)erf(]^5mte SKenfd^ l^at niji^t 
aufgel^ört, mtd^ mit feinen Sittjd&riften ju (de) beläfligen, obgleid^ 
er tottSte, ba| iii nid^t« für il^n tl^un !ann. ßin gcbanfenlofer 
iKenfd^ »eig nid^t«, obfd^on er eine große 9Renge gefeierter SSJerfe 
gelefen l^at; ebenfo (de m^me) bleiben öicIeSeute untoiffenb, nn» 
geachtet (quoique) fie bie gebilbetflcn Sänber burd^reifl ^ben. 

2. 3n toeld^em Sanbc nnb in toeld^em ©tanbc man aud^ 
(quon) fein mag (J 1, 5Rote **), man i|i fe^r frei, toofern man 
nur bie ®ötter allein ftird^tet. SBie groß aud^ ba« Scrtranen fei, 
bo« ®ie auf (en) il^n l^aben, td^ fürchte nid^t, baß er c« je täufd^e. 
3d^ fann il^m nid)t Dexjei^cn, beöor er mir ba« ©ejlSubni« feiner 
©etiler gcmad^t bat unt) . . mir Derfjndd^t, pdb ju befiern. SBenn 
ber Seinb eine ©d^Iad^t liefert unb (et qu'ilj befiegt toirb, fo toitb 
feine ©teOnng fel^r bebenlfid^ (des plus critiques ob. t. c.) fein. 
SBartet, bi« (§ 3) »ir fommen. 3d^ »erbe toarten, bt« ®ie 
geenoigt l^aben. 

»emtifdlite «nfgitben. 
150* 

SBir leugnen nid^t, baß i^ir red^t babt^; aber toir jtoeifeln, 
ob il^r ben ^rojcß gewinnen tocrbet*. 3d^ fürd^te immer, er mod^tc 
fein Sort nic^t {lalten, obfd^on id^ nid^t }tDeif(e, baß er bie bejle 



s 
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ÄBflcJ^t flc^bt ^abe. ®citi SSatcr jtocifclt nxci^t^ \>a% bu t>xx oHe 
SRü^c gcfccn toctbcfl, um feiner Srtoartung ju entfprcii^cn. 3d^ 
leugne nid^t, ba§ Sie mir gcft^rieben ^aben ; aber id^ tonnte toc^cn 
(pour cause de) ftranfl^eit nici^t antworten. @ebc ®ott, t)a§ mcme 
äl^nung ntd^t in @rf üUung ae^e ! S)ief er groge iD^^ann i{l in einem 
l^ol^en (avanc6) Älter gcftorbcn ; möge i^m bie ßrbe leiii^t fein! 
St öcrjtedte fid^ au« m^t» wan möchte il^n mit Oetoatt jurü* 
balten; ba« ^inberte nid^t, ba^ er in« ©efänoni« gefefet toutbc. 
6uer 3a fei 3 \a, unb euer 5Rein fei nein! äBer jte^t, fe^e ju 
[überf.: bags berjenige, toeltbcr ftept (estdebout), jufel^c (prenne 
-^arde)], baf er nid^t falle! 4)ic üHufelmänner leugnen nii^t, bag 
kfu« ein großer ^ropl^et fei; aber pe leugnen, baß er ®otte« 
©ol^n fei. 

1) f. au(if ®. 279, § 1, 5). — 2) Sett. 62, I, § 2. — 3) (. »or. 
^. NB. 

151* 

©alilei (Galil6e) toar (p, dSf.) einer ber größten 9K5nner, 
tocld^c Stauen l^crüorgcbrad^t (pl.) l^at (II, § 7). (£r tourbc )u 
!Pifa bcn 15. gcbruar 1564 geboren. S)ie Slaturlel^re, bie SDiatl^e* 
matif, bie ©temfunbe t)erbanfen i^m mehrere toic^tige ©ntbedfungen. 
Slbcr eben biefe ©ntbedfungen, toeld^e fein Snbenfcn t)erett)igtett, 
jogen i^m gegen ba« ffinbe feine« Seben« bie abfd^euttc^flcn SSer* 
folgungen ju, bie man fid^ beuten tann. (Sr tourbe nad^ 9tom 
befd^iebcn (cit6), too er juerfl (d'abord) untert^anigfl Abbitte tl^un 
mußte, baß er bie Setoegung ber ffirbe geleiert ^atte (tn/*. passe), 
unb too er bann in einem Sllter (ä r&ge) t)on fiebjig Salären Don 
(par) einer Äarbinatocrfammluna verurteilt tourbe, ben 9tejl feiner 
Sage in ben ©efängnifjen ber 5nquifition jujubringen (ä passer), 
in benen er fd^on mel^rere 5Dbnate gefc^mac^tet l^atte. S)od^ blatte 
(dSf.) man bie ®nabe (daigner) , biefe« l^immelfd^reienbe Urteil 
(sentence criante) ju milbern, unb man begnügte pji^, il^n inner* 
fialb (dans) ber ®renjen ber ®emeinbc Sircett, nid^t »eit öon 
Slorenj, einjubannen. $ier {c'est lä que) brachte ber el^rtoörbiac 
®rei« feine legten Sebenöjal^rc ju, toäl^r^nb toeld&er er ba« ®cfidjt 
unb ®e^ör gänjlic^ üerlor. 3« biefen Übeln gefeilte fld^ nod^ bie 
®id^t unb ^äupge ©d^laftofigteit (biefelbe SBortfoIge toic im 
!Deutfd)en). 4)effen ungead^tet (malgr6 cela) blieb fein ®eijl un* 
au«gefefet tl^äticr. ©r ftarb in 1642, bem nSmttd^en 3a^rc, in 
toelqcm (que) 9tetoton2 geboren tourbe^. 



gcfeiWÄ.*^ 



; 

152. L'Evangile. 
La majest^ des ^crituresi m'6tonne ; la saintet^ de 1*^- 
vangile parle ä mon ccbut. Voyez les Hvres des pbilosophes 



*) 2Ran tann aud^ bei bicfcr Seftion noci^mal« bie Sefepde 118, 119 
u. 122 le|en laffen, toildft au6f t>iele subjonctif-gäKe entl^alten. 
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avec toute leur pompe; quils sont petita prte de celui-lk! 
Se peut-il^ qu'un livre, ä la fois si sublime et si simple, soit 
Touvrage des hommes? Se peut-il que celui dont il fait 
Thistoire ne 9oit quun homme lui-m^me? Est-oe lä le ton. 
d'un enthousiaste^ ou d'un ambitieux sectaire^? Quelle dou— 
ceur, quelle puret6 dans ses mceursl quelle gräoe touchante^ 
dans ses instructions ! quelle ^l^vation^ dans ses maximesl 
quelle piofonde sagesse dans ses discours! quelle pr^sence 
aesprit, quelle finesse et quelle justesse dans ses r^ponsesl 
quel empire sur ses passionsl Y a-t~il un homme ou un. 
sage qui sacke agir, souffrir et mourir sans faiblesse et sana 
ostentationi^? 

Quand Piaton peint son juste imaginaire<^ couvert de tout 
Topprobre? du crime, et digne de tous les prix de la vertu, 
il peint trait (3ttg) pour trait J6sus~ Christ; la ressemblance 
est si frappante qu'il nest pas possible de s y tromper. Quel 
aveuglementö, quels pr^juges^ ne faut-il point avoir pour 
comparer le fils de Sophronisque au fils de Marie? Quelle 
distance de Tun ä l'autre ! Socrate mourant sans douleur, san» 
ignominieiö, soutint ais^ment jusqu'au bout son personnage^*, 
et si cette facile mort n*e<it honore sa vie, on douterait si 
Socrate, avec tout son esprit, fitt autre cbose quun sophiste. 
n inventa, dit-on, la morale. D'autres avant lui l'avaient 
mise en pratique; il ne fit que dire ce qu'ils avaient fait, il 
ne fit que mettre en le9onsi2 leurs exemples. 

1) bie ](ieUtge ©d^rlft. 2) 3fi e« tnögtic^? 3) @(^märmer ober . . 
©efttcrer. 4) (Srlfjabenl^cit 5) «PraW«ei. 6) eingebllbct; bter: ibealctt 
®cred&tcn. 7) bie @d^ma(!^, @4anbe, 8) ©erblenbung. 9j ©otuttelle. 
10) bie @(i^ma<^. II) bie Flotte. 12) in Siegeln ober Serien faffen. 



Suite. 

Aristide avait M juste avant que Socrate eut dit ce que 
c*6tait qtie la justice; L^onidas 6tait mort pour son pays 
avant que Socrate eui fait un devoir d'aimer la patrie; Sparte 
6tait sobre^ avant que Socrate eut lou6 la 8obriet6 ; avant qu'il 
§ut d^fini^ la vertu, la Ghrfece abondait3 en hommes vertueux. 
Mais oü J6sus avait -il pris chez les siens cette morale 61ev6e 
et pure, dont lui seul a donn6 les lecons et Texemple? Du 
sein du (mitten aud) plus furieux fanatisme se fit entendre la 
plus haute sagesse, et la simplicit^ des plus h^rolques vertus 
honora le plus vil* de tous les peuples. 

La mort de Socrate philosophant^ tranquillement avec 
ses amis, est la plus doucs qu*cn putsse d^sirer ; celle de J6- 
BUS expirant dans les tourments, injuri^^, raille', maudit de 
tout un peuple, est la plus horrible quon putsse craindre. 

1) mSßiö, nüitern. 2) befc^^reiben, beflimmcn. 3) Überflug f^ahta. 
4) gering, nicorig. 5; ^^tlofo^^teren. 6} beletbigt mig^nbett. 7) t>er* 
fpotut. 
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Socrate^ prenant la coupe empoisonn^e^, b^nit celui qtii la lui 
pT^nte et qui plenre. Jesus, au milieu d*un snpplice^ affreuz, 
prie pour ses bourreaux aoham^s (tDÜtenben genfer). Oui, si 
la vie et la moit de Socrate sont d un sage, la vie et la mort 
de J^sus sont d*un Dieu. 

Dirons-nous que lliistoire de rj^yangile est invent^e k 
plaisir? Ce n'est pas ainsi qu'on invente, et les faits (ÜT^aten) 
de Socrate, dont personne ne doute^ sont moins attest^s^^^ 
que ceux de J^sus- Christ. Au fond", c*est recideri* la dif- 
ficult6 Sans la d^truire; il serait plus inconceTable^^ que plu- 
sieurs hommes d'accord ettssent fabriqu6 ce livre, qu*il ne 
lest qu'un seul en otV foumi le sujet. Jamals des auteurs 
juifs n ettssent (für n'auraient) trouve ni ce ton, ni cette morale, 
et r^vangile a des caracthres de v^rit^ si grands, si frappants, 
si parfaitement inimitables^^, que, s*ils n*6taient pas vrais, l'in- 
venteur en serait plus etonnant que le h6ros. 

Jean Jctcgues Rousseau. 

8) ber Q>\\iU6itt. 9) bte 2:obe«^afe, 2:obe8art. 10) bqeugt, be- 
d(attbtgt. 11) im (Srunbe. 12) jurücf bringen, bei (^eite {((iebeit. 
13) unbegreiflich. 14) unnac^al^^mlid^. 



^reittitUfed^^igfite Seftion. 

!Der Snflnttlto tft einer ber iDid^ttgften {Rebetcilc unb bient 
l^au^Jtfäd^üd^ baju, bte ©äfee abjurunben unb ju toerlürjen, in* 
bent burd^ tl^n oft ein ®cbanle bem $au^)tfaft unmittelbar ange- 
retl^t tt)trb, ber fonft mit ^ilfe eine« ©inbemort« einen eignen 
gtebenfafe bitten »ürbc. fe lann tetU ©ubieft fein , teite !ann 
er att Obieft ober grgänjung t>on einem öorangel^enben ©orte 
ob^ängig fein. 

I. ^n mtoültagiie 3ifiiitttii« 

§ 1- ÜDer3nflnttito »ertritt juioeüen bieStette eine«$au<)t* 
tt)ort« unb ftel^t a(d ©ubiett eine« ©a^e«: 
Se taire est souvent utile. 
©d^tDcigcn ip oft nüftli^. 

a] 3n »enigengäüen Bittet man fogar ein eigentlid^c^J $au^)t* 
toort mit bem Slrttfct barau«: 

Le manger ba« ßffen; le boire baöJrinlen; le dormir ba« 

©^lafcn. 
Ce n'est pas la mort que je crains, c*ett le mourir. 
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b) $at ein \0läftt Snfinittt) eine (gttoeitetung bei fid^, fo folgt 
metft )>or ^aupttoBttern unb 3nfinttiD c'est ftatt est, iun)etten 
aviöf voilä öor f)au<Jtn)5rtem : 

Manger, boire et dormir, c'est (voilä) son tinique occu- 

pation. 
(5f[cn, trinfcn unb fd^Iafen ijt feine einjige 8ef(]^5ftigung. 
N*aimer que soi, e'est aimer peu de chose. 
SHax yxif lieben, l^eigt toenig heben. 

§ 2. !£)eT 3nflnitit)®ttbielt fann immer mä) bem ^räbilat 
ftel^en. !Dem leiteten »irb bann, »enn baefelbe ein ^an^)tn)ort 
ober ein Snflnitib ift c'est, »enn e« ein ©eimort ift, c^est ober 
l^fittflger il borangefteüt. ÜDem 3nflnitiö ©ubielt gcl^t im erften 
^aü de ob. qne de, im jmeiten de ooran: 
C*e8t une honte (qne) de parier ainsi. 
C*e8t aimer peu de chose qae de n'aimer que soi. 
5Rnr fl(i^ lieben, l^eißt toenig lieben, 
n est souvent utile de se taire. 
n est glorieux (ru]^mt)olI) d'^tre utile ä sa patrie. 
C*6tait une grande nouveaut^ pour le roi qne d*entendre 

parier si naturellement. 
(So natütli^ f^)rcd^en ju ^fören, toar für bcn Äßnig ettoa« 

ganj Sleue« (entendre parier ijl l^icr ba« ©ubjcft). 
Taire un Service qu*on a rendu, e'est augmenter le bienfait. 
(Einen geleifleten ÜHenß ))erf(^toeigen, |eigt bie SBo^l^at 

t)crgrö§em. 
C*est augmenter le bienfait que de taire tin Service qu*on 
a rendu. 

U. 3)et ttllliiigige Snfmtttn« 
§ 3. Der Mofte Sitfbtittti (ol^ne de ober ä) pel&t: 

1) ^aäf ben 3cit">B^tc^ ^^ ©etoegung: aller, venir, 
courir, voler, retoumer, mener, envoyer- 

Venez nous voir demain befn(!^en @ie vaA morgen. 
Je oouxs lui apprendre cette nouvelle. 
3^ eile, il^m biefe 5Reuig!eit ju fagen. 
n faut envoyer chercher le m6decin. 
aRan mng ben 3(r)t rufen laffen. 

2) ^df folgcnben 3rit»)Brtcm: pouvoir, savoir, vouloir, 
deToir, il &ut, sembler, paiaitre, oser, £eure, laisser, 
penser, regarder, voir, entendre, sentir, daigner (gem^en), 
croire, s'imaginer, compter (gebenten, barauf )&^(en), esp^rer, 
d^siier, souhaiter. Seifpiele: 
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Vous osez — daignez — d^sirez lui fxtrler. 

Sic toagcn — gerufen — U)ünf(i^ uitt t^m ju fi)tc^cn. 

Je croyais — je d^sirais lui rendre un Service. 

Si^ glaubte — i^ n)ünf(i^te il^m einen 2)ien{l }u letften'. 

Je compte — j'espfere — je souhaite aller ä Paris. 

Qif gebcnfe — i^ l^offe — iäf toünf^e naif $ari« jn ge^en, 

Vnmett ^^ä^ ben BctttoSttem esp^rer, d^sirer, souhaiter unb 
s'imaginer fe^t man iebo(!( getoS^nlttp de, totuü fie felbft nad^ einem 
3elttöort im 3nfinitito fte^en: 

Peut-on espdrer de yous Toir demain? 

Personne ne doit ilimaginer de tout sayoir (afleS gn toiffen). 

3) SBenn nad^ ^zxttoixtmi, bte ein SSetfid^etn, äner^ 
lennen, :c. au^brficfen, »te: affirmer, assurer, d^clarer, 
dire (öerftd^em) , avouer (geftel^en), t^moigner (bcjeugen) u. a., 
ein Snfinittt) folgen lann, f o »irb bad beutf d^e } u nld^t überjcftt : 

n assura m'aüoir vu er ))er{t(^erte , mii gefe^en }u ^aben« 
Javoue Xavoir fait i(j^ gefiele, ba§ t(^ e« get^an ^abe. 

4) 35er btoge 3nfinttiö ftel^t femer bei: aimer*), tt)enn ^% 
im cond, ftel^t (id^ möd^te) , pr6f6rer öorjiel^en , aimer mieux 
lieber »oBen ob. l^abcn, aimer autant et», ebenfo gern tl^nn, 
il vaut mieux e^ tft beffer, j. ©.: 

n vaut mieux c6der c« ifl beffcr nachzugeben. 
Je prefäre rester ä la maison id^ }te^e t)or, )U $aufe )tt 
bleiben. 

NB, SBenn aber in ber gtoeitett $S(fte beS Ißergleii^^nngSfa^eS nad^ 
que ein iweiter 3nfintttt> folgt, fo tx^Ui btefer de toor ^^\ 
J*aime mieux mourir que de trahir mon secret. 
3d^ toitt lieber fterben, aU mein ©e^eimntS «»erraten. 

@ie^e über ben <9ebraud^ bes 3nflnitit)S Seft. 63, n, § 8 n. 9. 

«ttfoabe« 153. 
1. S)le armen fleiben, tft ein gute« SBerl. Sügen j^elgt 
(c'est) ©Ott öerati^ten unb bie STOeufd^cn fürii^ten. Den grieben 
))on einem t^einbe erlaufen, l^eigt il^m bie uRittel geben, ben IMeg 
JU fübren. ftönnen ©ie mir fagen, ob ber Jhirier angelommen 
tfl? iii IBnnte ed 3^nen lool^I fagen; aber i^ xoiU ed 3^nen 
nid^t fagen , ober öielme^r, x^ batf (dois) e« 3bnen nii^t |?0cn. 
SKan mu§ ein ©e^eimnt« t)erj^n3cigen fßnnen (savoir). 4)tcfer 
ÜRann ßlaubt aOe^ ju loiffen. S$ann gebenfen @ie jurüdjufel^ren? 
3d^ tott% c« ni(i^t genau (au juste); aber iii l^offc, Sie balb 
loieber }u feigen. !£)ie flolje ©rcifin ^t nic^t gerul^t, mxii ju 
grügen. @d tft t)iel (bien) beffer [ju] fd^ioeigen, atö folii^e 2)inge 
JU fagen. 

*) aber aimer mit ä (etto. gern t^un) tergl. 8e(t 60, I, 1. 
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2. aSJct toottte titti^t UeBcr arm fein, al9 untcii^tmSfitg er* 
tootbcnc (mal acqtdses) 8tei(j^tümct (ju) bcflfecnl fir l^offt um* 
f onft, fid^ toteber erl^eben m f önnen ; t>ad @(üa ^at i^m ben Etüden 

fiefcl^rt. Der Unglüdlit^p« ^cr 9Äcnfd^cn ifl t>ex, tocicibcr e« ju 
ein jlauBt. (£r t)erji(i^crtc, ba (y) getoefeu ju fein. i!I)cr ?Rot» 
tocttbtflfcit owa^geBcn, l^cigt nic^t feiac fein. (Sr erflärtc, baft er 
Charles ^etße unt) 23 3a^re alt Jci (Seft. 63, § 3). 3d^ etttc, 
t^m biefe Slad^rici^t mitzuteilen, gr !am, mir ju faacn, ba§ er 
md^t« in (ä) ber Sottene gewonnen ^abe. Sattart) fagte ju bem 
(Sonnetablc t)on Sourbon: „6« ijl bcffer, im Äampfc (en com- 
battant) für fein Saterlanb umjufommen, afö e3 ju befiegen unb 
über e« (d'elle) ju triumphieren." SKe« fd^ien i^m ju gelinflcn, 
loa^ er unternommen l^tte. 

§ 4, !j>ct Snftnttii) l^at de »or ftd^: 

1) $Rod^ f)au^>tn)örtem, ju »etd^cn er bic grgättjung bilbct, 
weiften« auf bic grage: SBa« für ein? j. Sd.: 

L'art ePkcnie bie Shtnji ju fAreiben. 

Le d^sir de vous voir ba« SJerlangen, ®ie ju feigen. 

J*ai l'honneur de vous saluer i^ l^abe bießl^re, ©le ju grüben. 

KmneiL aufgenommen ifi ber gaE, too ber Snflnitttt an ber Stelle 
bed ^itteltoorted Der 3ufunft pe^t unb ä t>or fx^ nimmt: 
Une moisson ä espdrer eine gu boffenbe CSrnte. 
J'ai une maison ä vendre iä) ^abe ein $aud gu t>er!aufen (ein ju 
t>erhufenbed ^au9). 

2) 3la^ Seimörtern, meldte aud^ fonft bcn ©enitib regieren 
ouf biegragc: aBornad^? SBuran? ©omit? 2Borüber?:c.: 



Avide, curieux begierig, 
content jufrieben. 
in6 content unjufrieben. 
jaloux eiferfü^tig. 
impatient uugebulbig. 
insatiable unerfättliq. 



las mübe. 

susceptible em)>fSngIi(i^. 

digne tDÜrbig. 

charg6 beauftragt. 

capable fSl^ig. 

sür fidler, itm% xc. 



^etfptele: 
Je suis curieux de savoir id^ bin begierig )u erfal^en. 
Hs sont las de travaiUer fie {Inb be« Jlrbeiteud mübe. 
£tes-Tous capable de faire cela? ©inb ©ic fällig ? 

3) 5Rad^ ben unt)crf8ntid^en ^tita>ixttxn, »ie: 



U Importe ed Hegt boran. 
il convient e« gejiemt ftd^. 
il s'agit ed l^anbett fic^. 



il me tarde ed ))erlangt mi(^. 
il m en coüite e« faOt mir fd^toer. 



äud^ nad^ bem beutfd^en „t^ iff*, »enn bamit ein &(axpU 
ober S3citt)ort berbunbcn ift, »ie: il est temps^ il est facile. 
(®. 8e!t. 63 § 20 



Sem Siifinitb. 
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fBtWpittt: 
n m'importe beaucoup de lui dire cela. 
(£9 Uegt mit ))tel baraxt, t^m bie9 ju fagen. 
n est beau de pardonner ä son ennemi. 
©einem fjeinbe »erjei^cn ijl fii^ött. 
n est temps de commencer Cd ijt 3^^ anjufailflett. 
n 6tait facile de deviner cela ed b)ar leiii^t, bad }U erraten. 

4) De fotgt nadf ötelen 3citU)Btteni, Bei betten bet batanf* 
f olgenbe 3nfmtttb ba^ bitette Obielt Hlbet nnb bie meiften^ 
ben ©egriff eine« ©emfittjuftanbe« (Ärger, gnrd^t, gtenbe, 
^Öffnung, :c.) ober ond^ eine ©erl^inberung, gntl^altung, k. in 
pc^ jd^Iiegcn , bie aber nid^t atte aufgejfil^tt tocrben »nnen. ®ir 
fül^ren nnr bie gcbräud^tid^ften an: 



Accuser Bcfci^ttlbigcn. 

avertir in ftenntntd fe^en. 

bl^Uner tabcta. 

cesser aufhören. 

se charger üBetnel^men. 

Commander Befehlen. 

continuer fortfahren. 

conseiller raten. 

contraindre Jtoingen. 

eviter bermciben. 

8 excuser fi(^ cntfd^ulbigen. 

se h&ter flcj^ beeilen. 

m^riter berbiencn. 

n^gliger bema(!^Iafftgen. 

ordonner befdblen. 

oublier bergeffen. 

permettre erlauben. 

se plaindre fxdf beitagen. 

prier bitten. 

craindre für^ten, fi^ fii^enen. 

saffliger ftci^ bch-üben. 

d^fendre »erbieten. 



se d^p^her fxäf beeilen, 
se deshabituer ftd^ abgen)5]^nen« 
dispenser befreien, entheben, 
desesp^rer bie $)off nung aufgeben, 
se douter bermuten. 
emp^her berBinbem. 
essayer berfu^en. 
s'6tonner (fi(^) erflauneu. 
promettre bcrfpred^en. 
recommanderempf eitlen, anbefel^* 
regretter bebauem. [len. 

refuser jl(j^ loeiaem. 
se rejouir ^iäf freuen, 
r^soudre bef6(iegen. 
risquer ®efapr laufen, 
se Souvenir fiif erinnern, 
tächer fidf bcmül^cn. 
se vanter fid^ rül^men. 
se repentir bereuen, 
louer loben. 

entreprendre untemel^men. 
hasarder loagen. 

154 



Kttfgobe« 

©inb ©ie gejlem im Äonjert getoefen? 3(i^ l^aBe niAt ba« 
Scrgnügen gel^abt, ©ie barin ju fe$cn. ^aBen ©te bie Äbp^t, 
Sf^x ^an^ JU berfaufen? 3m Oegenteil, id^ ^aBe bie STBftd^t, t9 
nt Behalten, ffi« ijl (fait) fi)5t; e« iji 3eitr Ju Settc ju geBen. 
ä)ie Äunfl ju tanjcn (be« lanje«) toar fqon bon ben altejien S86I* 
lern gefannt. (Sd ifl f(i^im))fliq, feinen Seibenfd^aften )u ge^ord^en. 
Der SBunfA, gefAidt ju erft^einen, berBinbert oft, t» m »erben, 
(gr Bat [fi(Bj getoetgert, bie Äoflen ju üBemeBmen. (g« tfl traurig, 
leine greunbe ju BaBen unb berlaffen ju fein. 3)a« ed^tefle Jtemi« 

Otto, Bftaii). ftontt.'OTommatil. 23 
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ietd^en, mit ^rogen (Siaetifd^aften gcBoven )tt fein, iß, ol^ne 9lttb 
aeboten }tt fem. Sd i]t unnü^, i^m SottouTfe ju tnad^en. 69 ift 
]Ahn, fetnen Seinben ju ideTjet^en. (Sd i{i angenel^m, mit feinen 
Srennben }n leben, w ifl (§ 2) ba9 @d^td(fai aller menfd^Iid^en 
S)infle, nur eine furje 3)auer }tt l^aben. SHe Sanftmut ijl ba« 
fid^erfie iDtittel, iebem )Serbrug }tt entgelten. 

166. 

S)er erjle @^ritt jum Outen (vers le bien) ifl, ba« »öfe 
niii^t m tl^un. (Sine etnfa(j^e unb mfigiae Slal^mng bereitet eine 
fefie ©efunbl^eit, [bie] f&l^ig [i{i], bie l^orteflen ®tra))Oü^en jn er« 
tragen. Sif lann ni^t uml^tn, in ben ©efe^en ber ycatur eine 
tounberbare Jtunfi ju erfennen, unb id^ f^eue mid^ (i^ fSrd^te) 
ni^t, mit ber l^cittgen ©d^rift ju faaen, bag jieber ^Uxti pd^ bc* 
eile [bin]iuge]^en, koobtn ber ^err t^n fd^idet. $ütet eud^, mit 
bem @(j^teg))ult)er )U f)>ielen, benn ed ftnb (11 en est) fd^on fe^r 
öiele Unglücf^fSHe babutdt^ begegnet. 3d^ »ar erflaunt, bicfcn 
aWann nad^ einer fold^en Slad^rid^t fo rul^ig jn feigen. Siele 
aßenfd^en l^aben fd^on bebauert, bie ^eit il^rer dugenb nid^t beffer 
angetoenbet ^n l^aben. $abcn Sie bie ®üte, an ba« jn beulen, 
tt)a9 @ie mtr }u tl^un loerfprod^en l^aben. 3d^ l^abe e» d^nen 
fd^on oft gejagt, er ifi unfS^ig, und jn betrügen & t>erlangte 
mtdb, mein Saterlanb teieber jufe^en; bedtoegen befd^bg id^, mtd^ 
nadf (Suro))a einjufd^iffen. 



§ 5. !Cer Snfinitib l^at ä bor fid^: 
1) SRad^ ben (gigcnfd^aftdioörtern, tx>ti6ft ben ©atib regieren, 
auf bie grage: SBoju? tc„ att: 



dispos6 geneigt, 
docile folgfam. 
sensible em))finblid^ 
sourd taub, 
bon gut. 
facile (eid^t, K. 



Accessible jugSnglid^. 
attentif aufmertfam. 
prompt rafd^. 
lent fangfam. 
pr^t bereit. 
propre geeignet. 

©etf^iele: 
Nous Bommes dütpotSs d croire que, etc. 
SBir finb geneigt }u glauben, bag, k. 
Soyez prompts ä fairt le bleu feib rafd^, ba9 ®Ute )U tl^un. 

2) Slad^ attcn 3ctttt)8rtem, bie ben !Dattb regieren, auf bie 
fjrage: ffioju? ©orin? ©omit? ffiorauf? :c. unb bie 
eine 3ttBereitung, ©eftrebung, ic. in fid^ fd^Iiegen. ©otd^e flnb: 



aider l^elfeu. 

aimer gern tl^un (f. Seit. 60, 1.). 



s*amuser fid^ Unterbalten, 
s'appliquer fid^ befleißigen, 
apprendre lernen, lehren. 
8 attendre ern)arten. 



Som Snfinitt)». 
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autoxiser 6etoQmä(^tigen. 
cbercher fu(i^eti, trauten, 
oondamner t)eruttei(en. 
contribuer Bcttrapcn. 
consentir etnkoilltgm. 
ddcider Befltmmen. 
demander t)er(angeit. 
86 disposer fi^ an^ä^ütn. 
encourager ermutigen. 
8*engager fldb ))erBin))Ii(l^ ma(j^en. 
s'ezpoBer jid^ audfe^eti. 
s'exercer yxä^ üBe«. 
h^siter )att))em. 
induire teticttcn. 
inviter cinlatjcti. 
se mettre anfangen. 



86 plaixe ©efaSen ftnben. 
86 pr^parer |i(j^ DotBeretten. 
86 T^soudre fi^ entjd^ltegen, 
r6duir6 nötigen, }tt)ingen. 
r^uasir gelingen. 
86rvir bxencn. 
pary6nir gelangen. 
pa8Ber jubringen. 
p6r8i8t6T Beharren. 
s*opiniätr6r l^artnSdig Bel^axten. 
8onger 1 t^enfcn, 
p6n86r / gebenfen. 
tarder jögern (f. 6. 319; 9). 
pr6ndre plaisir Vergnügen finden. 
86 bomer fl(i^ befd^tSnfen. 
travailler arbeiten. 



Vttmer!« golgenbe 3eit)9Brter ^aben fotoo^I iie alz ä nad^ fi^, ic 
na^ ber JBer{$tebenbeit t^re9 begriffe«: 
Cammencer ä (anfangen) gebraust man, toenn ber folgenbe Snfinitti» 

eine ^anblung audbrfidEt, totiäft einen gortfd^ritt, eine Sßtt^eUtomm» 

nnng }nI5gt; fonjt commencer de ober ä ie na(i) bem SBo^IKang: 

Ge petit enfant oommence k marcher. 
9la^ t^occuper ober itre oeeti^i folgt de, »enn e9 b^ifit: anf ettt. 

(innen ob. Bebad^t fein. — S'ocouper ä bagegen b^igt: fl<^ 

toirfltd^ mit etko. befd^&ftigen, an etko. arbeiten. 
S€fforeer ä b^ißt: fi^ !9r))erli(b anflrengen, ermflben, \. 8.: il 

s'effoT^ait k courir, k orier. — Sefforeer de bagegen b^tgt : 9n> 

^ngnngen macben, nm fein 3tel )u cmicben: 

Chaoun doit s'efforcer de faire 8on devoir. IL s'eifor^ait (jtDong 
fi(b) de rire. 

3) Siad^ ben $ilf«jeittt)öttem avoir nnb ^tre (in <)afftt)em 
©inne), Befonberd nad^ bem nnperfSnlid^en il est nnb c'est ftel^t 
gleid^fatte a, wenn ber Onflnitiü ^räbilat ift: 

Nou8 8omme8 ä plaindre ()U Bebauern) . I Je n*ai rien ä faire, 
n serait ä d^sirer. 1 Tu as ime lettre ä ^crire. 
n est a craindre. I C'est ä savoir (bad .fragt fi(i^}. 



§ 6. Der SuflnitiD lommt and^ nod^ in beriatjten 
©äfeen unb in Steben^atten bor, bie im ®mnbe nid^t^ anbre^ 
finb att bertürjte Umftanb^« nnb Seifugef&^e: 

A Tentendre, on dirait qu'il est innocent. 

SEBenn man il^n l^Srt, möd^te man fagen, er fei unf^ulbig. 

A votu votTf on croirait . . . 

SBBenn man @ic anfielet, fottte man glauben ... 

11 fut le Premier ä Be jeter sur l'ennemi. 

(Sr toar ber erjle, ber fld^ auf ben ^ctnb pürjte. 

23* 
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Je ne suis pas homme k me laUs$r offenser impun^ment. 

3(i^ Bin nid^t bcr Wtam , t)cr \i6^ ungclhfaft bdct^iactt t&gt. 

Je ne sais que fairB i^ toetg nid^t, ti>a9 td^ t^tttt foO. 

Oü>wr? »ol^in foH td^ piel^cn? 

Moil ripandre le sang de mes enfantsl 

3(^ foU ))ad 99Iut meiner Jtinber t^ergiegen! 

A qni recourir dans cette circonstance? 

3u U)em fpQ id^ in biefem Umflanbe meine B^fud^t nehmen? 

anfgoBe. 156* 

1. Seit) auhnerffam, bie ©elegenl^eit }tt ergreifen. S)et 

geredete lüKann ip langfam im (ju) ©trafen, aBer rafd^ im (wt) 
elol^nen. ©inb Sic geneigt m t^nn, »a« id^ 3bnen fagc? Sf^ 
toerbe rafd^ fein, aUed au^^nfü^ren, U)a0 @ie mir befel^len toerben. 
fUlan leibet, »enn man iljn fprcd^en l^ört. SBenn man i^n 
bort, l^at er immer redbt. Der ?lt>öoIat mad^te fld^ tocrbinblid^, 
feinem grcunbe monatli^ fünfjig SKarf jn bqablen. SBenn ®ic 
©efatten [baranl pnben, 3^xe grcunbe ju beleiWgen, fo toirb 
niemanb me^r 6^x fjreunb fein toottcn. 

2. Der ©err ^rofeRor l^at mid^ eingclaben, mit i^im m 
frübftüdten. 3)tefe grau ip fe^r ju bettagen. aaSamm ip pe |o 

ebr m bellagcn? 2Bei( pe alle il^re Äinber berloren l^at. SSSa« 
oU id& fagen? SBie foll id^ mid^ entfd^ulbigcn? 3d^ ^labe 
üdbt« XU meiner SRet^tfcrtigung (um midb ju rechtfertigen, in/.) 
ju fagen. ^^iloftet bradt^te feine 3eit [bamit] ju, mit feinen 
^Pfeilen bie 8ögel ju fliegen, bie um ben getfen l^crumpojen. 
®ie Araber jtoingcn bie jungen ftamele, lange in fniecnbcr ©tel* 
lung ju bleiben. SWan mug pd^ getoö^nen, bie SBibcrtoärtigfcitcn 
be« (ödt^idtfate ju tragen. 



§ 7, ÜDer 3npnittb ftel^t im granjbpfc^en nod^ abtoeld^enb 
Dom a)eutf(^en atiftatt befonbercr Slebcnfäfec mttque. 

1) SBenn ba« ©ubielt be« SRebenfafee« ba« namlid^c ip, lole 
bad be^ $)au)>tfa$e^ : 

Je crois le Ini avoir dit id^ glaube, bag i(^ e« il^m gefagt 

^abe. 
J'esp^re mSriter votre confiance. 
3d^ ^ope, bag id^ 31&r 3utrauen »erbienen »erbe. 

2) ®cnn t& »cnigpen« fd^on att !Datlb ober ältufatib im 
$au^)tfa|e entl^alten ip: 

Permettez-nous Waller vou8 voir demain. 
erlauben ©ie un«, bag »ir ©ie morgen befud^en. 
Je Tai pri6 de n'en rien dire. 
3d^ l^abe il^n gebeten, er mBd^te nid^t« baoon fagen. 



»om 3nflnltlto. SSt 

Dites-lui (Sefel^I) de detetndre. 

@agen @te i^m, bag a l^eruntcrfommen foB. 

§ 8. Cbenfo btmt ber »nflnittb jur »erfürjung Don Der* 
fd^tebencttUmftonb^foften. !Otc3nPntttb*ÄonptuItion»trbDonbcr 
frani. ®'f'^^^^ borgcjogen , batf aber nur ongeioenbct »erben, 
)oenn $)att^t<' unb iRebenfai gtei(i^e0 @uBieIt l^aben. 

Hn^att ber iOmbekoBrter : gelbraiKi^t man Dor betn SnflnitiD: 

afin que afin de. 

ä moins que . . ne . . k moins de. 

ä condition qae (unter ber Se» ä condition de. 

binflunfl, bag) 

de peur, de crainte que . . ne . • de peur, de crainte de. 

avant que avant de. 

loin que loin de. 

de maniäre que de mani^re ä, 

de fa^on que de fa9on ä. 

api^s que apräs. 

Sans que sans (o^ne )U). 

parce que*) pour. 

pouT que pouT. 

Ghistave Adolphe, avant de Uvrer bataille, priait Dien k 
genoux avec toute TaTm^ (Jlatt: qu'il livrdt). 

®uf!aD Sbolf betete mit feinem aanjen $eete auf ben Jhtieen, 
bebor er eine ©^tad^t lieferte. 

Le mar^chal, apres avoir lu la lettre, dit au roi, etc. 

5Ra(i^bemberaRarfd^anbenSricf gelefenl^atte, fl)ra(!^er jumÄ., k. 

Je n*irai pas, ä moins d'y 6tre foTc6. [tt>erbe. 

^if toerbe nid^t l^ingel^en, auger toenn xii baju gejtoungen 

3d^ ßeUte mid^ fo, bag id^ aUed |^5ren fonnte. 

Je me pla9ai de maniere ä pouvoir tout entendre. 

NB. ^Dagegen mug ed bei berfd^i ebenen ©ubielten l^eigen: 

Aprfes que J'eus 6cout6 lesplaintesdemonami, ilmepria, etc. 

9lad^bem xä^ bie ff lagen meined greunbed angel^drt ^atte, bat 
er mit^, k. 
(föfirbe man })itx fe^en: aprfes aToir £cout^ les plaintes de mon 

ami, il me pria, fo tofirbe man Dtrfle^: d^ad^bon er bie J^Iagen 

meine« grennbe« ange^Srt ^tte, k.) 

§ 9. üRan finbet augerbem ben dtifinitiD in Umftanb^fa^en 
nciäf ben 93crto)5rtem : pr^ de nal^e baran , au lieu de anftatt 
)U , ä force de burd^ bie(e^ , faute de aud 9D2ange( an (toeil. . . 
niäft) , jusqu'ä f o tt^eit ... bat ^nb nad^ plutAt que de lieber att : 

*) ^oA punir, r^compenaer unb S^nlid^en 9erBen, ttcnn ber 9la^* 
fat in ber iBergangen^cit fte^t. 



858 eehion 63. 

n Jone plut6t que de travaiUer. 

(8r frictt lieber, aU bog er arbeitet. 

n fl'emporta jusqu'ä le fhtpper. 

(Sx lieg fiä) fo todt l^inreigen, bag er i^n fd^Iug. 

«tfoobe* 157, 

!• ®ie toütben nxi^t übel t^m, [toeun] ®te blefe «egel öon 
3«t jtt 3eit toieberl^olten ün/.). $üten ©ic fl^, bag ®ie nid^t 
faüen (f. @. 278, §2,2). 3ia6füm er meine Ätagen angehört 
Ijfatte, braute er mir (11 me fit) bic feinigcn öor. 34 mup Uu* 
bonfbare bulbcn, naci^bem ici^ felbjl unbanfear gctocfen bin. Sladji* 
bem Hntoniu« (Antoine) beficgt »orben toar, tourbcn feine Hn* 
b&nocr »erfolgt unb öeäd^tct. 3)cr fcj^önpe Sieg, ben man über 
f4 felbp actoinncn lann, ifl, eine Seleibigung gu öerjci^cn. SBer 
l^at ben äJcut, bie Unglüdlid^en }u retten? 

2. (Sd toärc bcffer, man »Sre ttnglüdli(i^, al« eine« »er* 
bre^en« f(i^ulbi8. 3d^ »ünf^te, bag bu me^ir ®ebulb battejl. 
SBir »ünfd^ten, toir l^ättcn mel^r ®elb. S)er ©d^laf ip fo not* 
toenbig al« ba« (gflcn; aber ju öiel fd^lafen i|l ebenfo f^abli^, 
al« ju biel effen. ftannfl bu \>iä^ ni(i^t trßjien, bag bu auf bem 
Äüdfjuj Sonuit)et« befiegt unb jefanaen »orbcn bip? ffirlauben 
Sie mir, bag id^ 3^nen ^ier meinen greunb ». toorjiette. ©olilei 
mugte abbitte tl^un, bag er bieSSttoegung berCrbe gelehrt l^atte. 

Senitif^te «nfgabei* 
158. 

1. Sine 2ge^eime iSl^nung fci^int ©egler gu terlünbiaen, 
bag er benjenigen »or fxdi fielet, toel^er berufen ifl, feine Ser* 
bred^en ju (ä) befhafcn. Sr fangt an ju jittcm. (£r f(i^eut [fni^], 
feine SSlidte auf il^n ju ijfcftcn ; er jögert, i^>n ju ^agen (question- 
ner); enbli^ fagt er mit (d*) einer betoegten ©timme: „3EBelc6er 
©runb l^at bit^ t)erleiten I6nnen, meinen Sefe^len ungel^orfam ju 
fein (d^gob^ir) , bem ^cit^en meiner SKa^t bie (Sl^rerbietung ju 
tertoeigem, bie bu mtr fci^ulbig bijl? !J)enn »cnn iä^ ben »e* 
kool^nem Uri9 befal^l, fi^ ))or mir }u bemütigen, U)enn i(^ fle 
jtoang, Dor ber SKüfte, bie meinen Äoj)f bcbedttc, bie Änice ju 
oeuaen, [fo] toar bie« ein üHittel, il^ren (Sc^iorfam auf bie ?robe 

SItetten." — C« ijl ju bcfürcj^tcn, bog biefer $lan niöift gelinge, 
ir l^aben eine SBo^nutm unb einen @ärten ^u ))ermieten. SSir 
für&teten, ©ie ni(i^t ju ©aufe ju flnben. Cr i|t gefhaft toorben, 
»eil (ponr m. b. 3nfin.) er feine Aufgabe ni(i^t gcmad^t l^at. 

2. ©ie befennt, bag fle e« getl^an (at. 3ffx mügt (t>. devoir) 
feit lange toiffen, bag bie« t)erboten i|l. Saffet biefen 9Rann lom« 
men mit feinen 6inn)ürfenr i^ toerbe jie alle ju toiberlegen toiffeu. 
ftdnnen ©ie ftd^ eine fold^e ®raufam!ett borfleUen? Wim mvA an 
feine ?fli(!^tcn beuten, (g« iji beffer unglüdli(i^, al« fd^ulbig fein, 
dd^ n)ünf(bte, i^ ^ätte mel^r 3eit. Sä^ geflel^e, fogte SRit^nbate«, 
bafi i(b vx%6^ getSuf(!^t l^abe (mi^ get&ufdft [}u] l^aben) ; id^ glaubte 
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bie 9t5mer lAä^t befielen ju fBnnen, 16^ toagte fie onsuatetfen, unb 
id^ tourbe gef dalagen. 3db l^&tte füt bad Saterlanb fterben Idntien; 
aOeiti ii^ gog ))or, mein Seben }u erl^alten. dcb ertlSte nun, iti(!^t 
el^ )tt Tubien, bt« (que -— ne) ber le^te %öiner att9 unferm 
Sanbe )9ertrieben fein loitb. 

159. 

1. !Der junge enfllifie Dfpjier l^offte nici^t niel^r, P(!6 bem 
lobe }u enhicl^en; er bacbte nur [baran], fem Scben teuer )u 
»erfaufcn. an bcmfelben Äugcnblia nabert ^6^ ein alter, mit 
einem Sogen beioaffneter SBilber unb f(bi(xt fid^ an, i^n mit einem 
Pfeile ju burd^bol^ren ; aber nad^bem er [auf) i^in gcjielt ^at, Kgt er 
1)löftU($ feinen Sogen finfen, unb »irft fiA eUigjt (courir, ®. 318, 8) 
jtoifd^en ben iungcn Dffljier unb jtoei Sarbaren, toeld^e im Se* 
griffe jianben (aller), i^in nieberjumad^en. 

2. (Sin 3a]^r f|Ster, atö bie SBilben toieber bie 9Baffengegen 
bie (SngKnber ergriffen, «igte ber alte ®i(be bem jungen SKanne 
ba« eng(if(]^e Sager, unb fagte ju i^im : „Dort flnb beine Srüber, 
üe erwarten un«, um un« ju belämpfen (combattre) . $öre, id^ 
oabe bir bad Seben gerettet, x6^ l^abe bid^ geleiert (§ 6, 2), einen 
flal^n, einen Sogen unb Pfeile }u ma^en, bad (Stenntier im SBalbe 
Mi fangen, bie S^t )u ^anbl^aben (manier) unb bem f^einbe bie 
Jtopf^aut abmiel^en. SBad ioar{l bu, ald iä^ bid^ in meine Sütte 
geführt babel 3)eine $anbe bienten [bir] loeber bi(]^ ju ernS^ren, 
no^ bi4 }u ))erteibigen. S)u tougtefl nid^td , bu ))erbanTfl mir 
aQed. äiSürbefl bu unt)antbar genuß fein, um bid^ mit (&) beineu 
Srübem }u ))ereinigen unb (um) bte S^ gegen und }u erl^eben?" 
Der Snglänber tjerjid^crte, baß er taufenbmal lieber ba« 8cbett 
tocriieren tooUte, al« ba« Slut eine« SbcnaK [SBilben] ju Der* 
gießen. Darauf fprad^ ber eble SBilt>e: „SBol^Ian (eh bien) , bu 
biji frei, le^ire )u (auprfes de) beinen Sanböleuten jurüdf." 

160^ 

(Sin bidter ftSfe^Subler, toeld^er Fbie] ©etDobn^eit batte, mit 
fld^ felbfl JU fored^en (causer) , ritt einmal ouf feiner ©tute nad^ 
ber ©tabt. (S« »ar («wjw»/.) fe^r l^ciß, unb er l^atte Dürft. (Sr 
bemertte na^e Bei bem SSege einen ftirfd^baum, [ber] doQ fd^5ner 
JRrf^cn [^ing]. (S« gelüftete (dSf.) il^n, batjon ju ef[en, obgleid^ 
er retn großer IDbftßeb^aber toar. Um an bie 8|le ^inauflangen 

8 tonnen, fteOte er fid^ aufregt (debout) auf ben ©attel. Diefer 
rfd^baum ftanD mitten in (au milieu d*) einem bidfen ®ebüfd^ 
t)on Domen unb Difteln (ronces). Der gute SKann, inbem tx 
um fidb l^er blidfte (p. pr.), betounberte blc ®cbulb feiner ©tute. 
Sä^ toürbe in einer artigen Serlegen^eit fein, toenn jemanb i^ 
„$ü]^" (hue!) )uriefe (aUait lui crier) unb toenn (©. 345, § 2) 
fie mi^ ^inuntenoürfe! (Sr fagte biefe« 9Bort fo laut, baß bie 
©tute einen Zrott anf^lug, unb fle^e ba (pouf! voilä), unfer 
8leiter [faß] mitten in ben Domen. 
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161. Suite de rincen'die de Moscou. 

Pendant que nos soldats luttaient^ encore aveo Tincendie, 
et que Tarm^e disputait au feu cette proie^, Napolfon, dout 
on n'avait pas osi troubler^ le aommeü pendant la nuit, »'6- 
tait ^veill^ ä la double clart6 du jour et des flammes. Dans 
Bon Premier mouvement^, il s'irritai^ et voulut Commander ä 
cet ^16ment; mais bient6t il fl^chit^ et s*arr6ta devant Tim- 
pos8ibilit6. Surpria, quand il a frapp6 au cceur d un empire^, 
ay irouver un autre sentiment que celid de la soumissionS et 
de la terreur^^, il se sent vaincn. 

Cette conqu^te pour laquelle U a tont sacrifi^, c'est comme 
un fantöme^o qu*il a poursidvi, qu'il a cru sauir, et qu'il voit 
B*Svanouir^^ dans les airs en tourbillonsi^ de fum^e et de flam- 
mes. Alors une extreme agitationi^ s*empare de lui, on le 
croirait d^vor^^^ des feuz qui Tenvironnent. A chaqne instant, 
il se läve, marcbe et se rassied brusqnement^^. 11 parcourt 
ses appartements dun pas (@^tttt) rapide; ses ge8tesi<^ courts 
et v6h6mentsi7 d^c^lent (tcrbcrflcn) un tronble*» cruel: il quitte, 
reprend et qnitte encore un travail press6^ paur se pricipiter 
k ses fen^tres et contempler^^ les progrte de Tinoendie. De 
brusques et braves exclamations s^happent de sa poitiine 
oppress^e^o. «Qael efiroyable spectadel Ce sont eux-m^mesl 
Taut de palais! Quelle r^solution extraordinaire ! Ce sont 
des Scythes.» 

Entre Tincendie et lui se trouvait un vaste emplacement 
d^ert^^, puis la Moskwa et ses deux quais^; et pourtant les 
vitres (@qei6en) des crois^s^s contre lesquelles il s'appuie sont 
ddjä brMantes, et le travail continuel des balayeurs^^, placte 
sur les toits de fer du palais, ne sufflt pas pour ^carter^ les 
nombreux flocons de feu qui cherchent ä s*y poser. — En cet 
instant, le bruit se r^pand que le Kremlin est voln^: des 
Kusses l'ont dit^ des Icrits lattestent; quelques domestiques 
en perdent la t^te d*effroi27; les militaires attendent impassible- 
ment^s ce que T ordre de Tempereur et leur destin^ d^deront, 
et Tempereur ne r^pond ä cette alarme^ que par un souiiie 
d*incr^ulit6 (ein unglSubiged 8a(^eln). 

1) tam^fcn, rtnaen. 2) bie 8eute, bcr »au(. 3} flSten. 4) bte 
eckveanng. 5) ISlxmxXx^ »erben. 6) beugen, fid^ beugen. 7) ba9 9lei(l(, 
8) bie Untem>fir{{greit. 9) ber e^reden. 10) ba9 Gefpenfi. 11) Der- 
fd^tDinben. 12) ber SBirbcI. 13) bie Aufregung. 14) Derf^Ungen, Der« 
lehren. 15) ungejlfim, Barf(i(. 16) ^eberben, Setoegungen. 17) (eftig. 
18) bie Unruhe, »erlegen^^cit. 19) betradjtcn. 20) benemmt. 21) tjer- 
taffen, leer. 22) ber Äal, ba« ®e|labe. 23) ba9 genfter. 24) ber 
geger, «e^rcr. 25) entfernen, befeltigen. 26) unterminiert. 27) Mt 
e<$recfen. 28) regnng9lo9. 29) ba9 <9efd^lcf, @d^l(ffal. 30) bte@4re(ten9- 
nou^rid^t. 
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Quel fdt le premier mouvement de Napoleon en s'^veillani 

k la dartö des flammes? 
Ce premier sentiment ne fit-il pas bientAt place k une vive 

inqui^tude? 
Quelles exclamations s'öchappent alors de la poitrine op- 

presse de rempereur? 
Far quoi le Kremlin 6tait-il encore s^pax^ de rincendie? 
Bt inalgr6 cela? 

Quel bruit alarmant (BeangfUgenb) se r^andit alon? 
D*oü provenait (Seit. 39. 51.) ce bmit? 
Quel effet ce bruit produisi1r-il sur les gens de TeinpereurT 
Et sur Tempereur lui-m^me? — 

Suite. 

Mais ü marche encore conTulsivement, il s'arrto k ehaque 
oroifl^e, et regarde le terrible 616ment yictorieux tUvarer (lote 
e8 ... )9erf klingt) avec fureur sa brillante conqu^te; se saimr 
de tous les ponts, de tous les passages^ de sa forteresse, le 
e9mer (einfd^Uegen) , Vj tenir oomme aaAkgiß; envahir^ ä eha- 
que minute les maisons euTironnantes; et, le resserrant^ de 
plus en plus, le riduire ((efd^ranfen) enfin ä la seule enceinte 
du Kremlin. 

D6jä nous ne respirions plus que de la fum^e et des 
cendres. La nuit approchait, et Matt ajovier son ombre k 
nos dangers; le vent d*equinoxe^, d'accord avec les Russes, 
redoublait de^ violence. On vxt alors accourür le roi de Naples 
et le prince Eug^e: ils se joignirent au prince de Neufch&tel, 
pto^trferent jusqu'k Tempereur, et lä, de lenrs priores, de leuis 
(pestes, k genoux, ils le pressent, et veuhnt FarracAer de ce 
Heu de d^solation^. Ce fut en yain. 

Napol^n s^opifiiäirait ((eflatt^ eigenftnntg barauf) ä ne pas 
c6der8 cette conqu^te, m^me ä l'incendie, quand tout k coup 
un cri: «Le feu est au Kremlini« passe de bouche en bouche, 
et nous arrache k la stupeur contemplatiTe9 qui nous avait 
saisis. L'empereur sort paur juger le danger. Deux fois le 
feu venait tTitre mia et iietfU dans le b&timent sur lequel il 
se trouTait; mais la tour^o de l'arsenal brüde encore. Un 
Soldat de police vient iy iire trouv^. On lamäne, et Napo* 
16on le^mV tnterroger^^ deyant lui. C*est ce Busse qui est 
Tincendiairei^: fl a ez^cuti sa consigne^' au signal donn£ par 

1) bcr Sia^m^, ^utd^gang. 2) ein Seloaerter. 3) angreifen, über« 
foHtt. 4) eng einf^riegen. 5) bie Sag- nnb ^a^tgleid^e. 6) f. 8trt. 46, 
I 5. — 7) bie Ser^eentng, Ber^Brung. 8) abtreten. 9) stup. eont 
bo» thtm^fe Xnflanen. 10) berXnrm. 11) andfragen, ber^Sren. 12) bcr 
•ranbßifter. 13) ber Auftrag, Sefe^L 

*) 8oit Met OB folgen nnr n^ Sfraaen in ben 8efef)fi(Ien; bcr 
€^Ier ifi anptleitcn, bicXntiooYtcn fclbft )n fnd^cn. 
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■on clief . Tout est donc you6 (getDeil^ h la destructiony m^me 
le Kremlin antique et tacr^I 

L^empereur fit un geste de m^pris^^ et d*huineuTi&; on 
emmefia ce miserable dans la premi&re cour, oü les grenadiers 
forieux le ßrent expirer sous lexas balonnettes. Sigur, 

14) bie 8era<i^tung. 15) Hc (fiMe) 8autie. 

Qaestlonnaire« 

Gomment se trahit Tinqui^tude qui tounnente Napoleon? 
Est-ce que la Situation de rempereur ne commen^ait pas 

& devenir des plus critiques (fe^t 6ebenfUd^)T 
Qui est-oe qui vint alors trouver l*empereuT? 
Quel ^tait le but de leur d^marche? 
L*empereur se rendit-il ä leurs instances (inflSnbtge Sitten) t 
Quel cii se fit tout k coup entendre? 
£n Mait-il (toat ed) yraiment aiusit 
Quels furent les aveux (®efl&nbnif[e) du soldat trouy^ dans 

la tour? 
Quel fut le sort de oe miserable? 



Stentitiifed)$t9fte ßefttoit. 

Sott bett ^orttitiitett. 

§ 1. SDte^attijilpicn obcrSD8ittctn>8rtcr l^aBcn MifttVi'Slomta 
bal^, ba^ fie teitt bie 9iatut bed 3^^^^^^^^ "^^^ f^^ angd^Sten, 
BetBel^alten, tettö bte bed Settoort^ annel^men. ^te ¥attt}t))teit 
ftnb immer atö Slbielttt)e }u Bettad^ten, loenti fie naif einem 
$)au^ttt>ott [teilen unb tl^m eine Sigenfd^aft Beilegen. 

3n biefem SoQe tt)erben fte natfixlid^ gan} lote anbre 9bieltb>e 
Be^nbett, b. 1^. fie mfiffen mit bem $au)>ttt>ort in ®t\äfit!iifi, unb 
SfiUji üBeteinftimmen: 

XJn pays ekarmant. 1 Une femme mmuranU, 

Des fleuis nmssa n teM, I XJn enfant mal vSiu ^ ab a m d o nnS . 

Les yents mugissants bie toBenben SBinbe. 

SRetflen^ oBer BUbet hcA ¥artiii)> einen XeU be« verbe, nnb 
ifi feinem i93egTiffe nadf enttoeber altib ober tHifflb ((e|tere9 ge« 
to)}]^n(id^ pa886 genannt). 

Sra Participe actif. 

§ 2. S>a« F^urticipe actif BleiBt att foU^ nnDerfinbert 
JDieS ifl immer ber ^Q, loenn e9 ein r^gnne (OBidl ober (Er« 
gbiinng nnb ^oar birelt ober tnbtreft) Bei fi^ ^: 
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Une ^eune fiUe aimant beaucoup la dan$e (nid^t aimant«). 
(Sin junged a)tat)(!^en, bad \t\fc gern tanjt. 
Les Tochers homant {niift bomant«) le rwage, 
SHe ^0« Ufer begrenjenben gclfen. 
Les habitants mourant de fdm. 

(5« l^t eine gorm für bie ®egentt)art, j. ©.: finissant, vou- 
lant, tremblant, etc., nnb eine anbte für bie ijottenbete SSer* 
gangenl^eit, n>ie: ayantfini, ayantvoulu, 6tantarriy6. — 
3« ber einfaci^en gorm nimmt e« 8fter« en l^injn, nnb bitbct 
babnrci^ ba^ fogenannte g6rondif, »eld^e« l^inftd^tlid^ ber ©tet* 
(nng nnb ber Sebentnng bom einfad^en $artt}i^ loefenttid^ ter« 
fcj^ieben ift. Seibe l^aben, ä^nltd^ »te ber 3nfinitit), bie Seftim* 
mnng, bie {Rebe ^ebrängter nnb an^bmd^boüer jn mad^en, nnb 
t>ertreten bal^er bie ©teüe bon ©eifüge* nnb Umftanb^fäfeen. 

I. Sad Participe präsent (ol^ne en). 
§ 3. (g« bertritt bie ©teKe bon 5KeBenfSfeen, nm bie {Rebe 
mel^r aBjnmnben. ß« lann [teilen: 

1) ®tatt ber ©eiffigefä^e mit ^»eld^er ob. ber'', n>enn e« 
an ein $an<>ttt)ort ober felbftänbige« gürtoort (mit än^nal^me 
ber pron. personnels] angefd^loffen tt)irb: 

Ung(ü(f(i(!^e, bie noc!^ unter bcn Itümmcm judcn. 
Des malheurenx ptüpitant enoore sous les ruines. 
Ein junge« SKdbcJ^cn, toel^e« einem Arbeiter gehörte, k. 
Une jeune fille, appartenant k un ouviier, etc. 
NB. (S« t>erfte^t fi^ fiBrigen« t>on fclbfi, bag nid^t aUe 9{elatii»- 
VtebenfS^e in ^axtiiipitn )>emanbelt toerben fotten. 

2) S^utotxkn aud^ ftatt ber ©ctfügefafee, bie mit „inbem ob. 
at«" beginnen, unb bie nid^t immer unmittelbar an ba« ©nbielt 
ob. regime angefd^Ioffen »erben, fonbem oft erft nad^ bem 
^räbilat (äeittoort) folgen: 

9legulud entfernte ftd^ aud 8lom, inbem er bie Xugen auf ben 

Soben gel^cftct ^idt unb feine ^au unb Äinber jurüaßeg. 
R6guluB s*^loigna de Rome, tenani les yeiix ßxks ä la terre 

et laissant sa femme et ses enfants. 
3d^ bin beinern ©ruber begegnet, ald er in bie ftircl^e ginp. 
J'ai rencontr^ ton fr^re allaat ä T^glise (ober ^ui (älati^ 

(en allant ä T^glise l^iege: aU i^ in bie Jhr(]^e ging, 

f. 366, 2 u. 4). 

3) a5a« participe actif ftel^t ftatt ber Umftanb«fäfte, bie eine 
3 e i t f 1 g e (nid^t ©leid^jeitigfeit) entl^alten, unb bie im ^eutfd^en 
burd^ bie ©inbett)8rter „inbem, al«, »ie, nad^bem^'bcgin* 
neu; ed ftel^t bann unmittelbar bor ober nad^ bem ©ubielt: 
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9tt bet Seinb unfte Iteaie 9ii)a]^I (emetfte, flnt et txn 

ftam))f )9on neuem an. 
L'ennemi, twyon/ notxe petit nombre, recommen^aleoombat. 
ober: Yoyant notxe petit nombie, Teimeini recommen^a !• 

combat. 

NB, 3ft bad®ttbielt ein '^tx\ixi\i6ft^ Satkoort, fc lann 
ber $artt}tt>talfa^ nur loorange^en: 

XU et meine Serlegenl^eit (emettte, n&^erte et fid^ mit, 
S'aperceyant de mon embarras, 11 8 approcha de moi. 

4) SSon itt)ei f)att<)tfä^en, »eld^e ^(ctcj^e^ ©ubieft l^aBen nnb 
mit nnb i»etBunben finb, lann metften« ber etfte bnrd^ ba^ 
participe andgebrüät n)erben: 

$tetauf na^m et feinen $ut nnb petlteg ba9 3^^^* 

Pols, prenant son chapeau, U quitta la chambre. 

2)et 3i^tt^^nnann lie^ fei^^ Xt6eit unDoIlenbet nnb ging 

jum üWittageffcn. 
Le cbarpentier^ laissant son ouTrage k moiti^ fait, alla diner. 

5) SBenn bet Umftanbefa^, bet ^tit naif, bem{>an^tfa4 
Dotangel^t. fo fe^e man bad $attiit)> bet {nfammengefe^ten 
3eiten, b. 1^.: ayant, ^tant, s'6tant, ayant ^te mit bem par«- 
ticipe pass^ bed Betteffenben ^titmoxM: 

La Tille, s' stallt rendue, fat d^truite de fond en comble 

(t>on ®tunb au«). 
9lad^bem bet ®raf r>cn Zonlonfe bie @tabt aufoefotbett l^e^ 

jlcj^ ju ergeben, crH&tte et jie fftt fein Sepitum. 
Le comte de Toulouse, ayant sommi la ville de se rendre, 

la d^dara sa possession. 

6) & ftel^t ftatt bet 9iebenfä^e, bie einen ®tnnb be«{>att^t* 
fa^e« enthalten unb im S)entfd^en mit ^ba, inbem, v^tW 
beginnen: 

3)a bet Jlaifet Jlontab bad ®Iüd nid^t loiebet ^»etfud^ tooUte; 

fo ))etlteg et plö^lid^ bad gelobte Sanb. 
L'empereuT Conrad, ne voutant plus tenter la fortune, 

abandonna subitement la Terre-Sainte. 
Seif etni^ttougte, »a« ctt^un fottte, fagteetbiefenöntfcl^lttg. 
Ne sachant que faiie, il prit ce parti. 

§ 4. 3n ben biet testen gätten (3, 4, 5 unb 6) muß ber 
Slebenfaft gteid^e« ©nbjelt mit bem $att<)tfafe l^aben. — 
®inb loetfd^iebene ©ubjefte ba, fo lann man jtoat ebenfalls bad 
^attiji^) in Änwenbung bringen; bann entftebt aber bie Äon» 
fttttttion be« participe absolu (f. @. 375^ II). 
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1. 5Da bie ftStn))fent)en fi^ n^t ergeben tt>oOten, tourben [fie] 
ton (de) (Stilen butd^bo^rt. Sfö ÜRentor bie Stimme ber mu 
tili ^ottc, toel^e il^rc "Sl^vxifyta in ba« ©cl^öljc tief, »cdte et 
letema^ anf . ßajael Bcttaqtetc {part. pr.) mid^ mit (avec) einem 
fanften nnb menfd^enfteunblici^en ®^^it, teilte mit bie $anb nnb 
90b mxi^ auf. 8tö fttantot fa^, bag i(!^ fc^on ^an} nal^e bei il^m 
»at, »etbopiJelte et feinen*) Cifet unb fu&te mtt ben SEBeg }u bet- 

f))enen. 2)a bie Jhetet fiii^ nii^t bon i^tem Stflaunen etl^olen 
bnnten, ftagten fie SDtentot, toel^en SDtann fie toal^Ien foQten. 

2. 3^ei Sotlen tofd^ bie SBeUen but^f^neibenb nnb [t>ot] 
bem @tutme (l'otuagan) flte^enb, )>on bem fie bebtol^t fmb, be« 
ftteben ft(i^ (fuii^en), bad Ufet )u ettei^en (gagner). !£)ie tobenben 
aBinbc, im Iou»etI i)feifenb, toibctfefeten pd^ bem ©tcuettubet. 
3nbem fie bei bem ©ebanlen (k Tid^) |ittetten, ftd^ auf bie bad 
Ufet begtenjenben Reifen gen^otfen )u feigen, {}üt}en fti!^ unfte 
mutigen ®(!^iffet in bie fluten, unb f(!^n)immenb ol^ne Untetlag 

. (sans cesse), etteiij^en fie enbtid^ ba9 Sanb, t>on Sßaffet ttiefenb, 
beinal^e fletbenb (ezpixant de) t>ot ©d^loS^e unb (Stmübung. — 
au bie ©tiefen S:toia jetflött l^atten, ttaten fie ben dtüchoea in 
il^t Satetlanb an. S)a bie Xiete^auf (d*) eine natutaemage äSeife 
leben, fo mfif[en fie toeniget Übeln untenootfen fein ab koit. 



II. Sad O^rondif (Part, present mit en). 

X)iefe« bient gleid^fam 2Ut äSetetnf ad^ung bed @a$ed, inbem 
e« einen 5ftebengcbanlen, bet jum ©ubielt bc« f)au<>tfafee« 
acl^5tt, m bicfen anfd^Iiegt, anftatt i^n butd^ einen befonbetn 
^ebenfa^ mit einem SÖinbemott au^iubtüden. (Sd bejetd^net ba9 
aJiittet unb bie ©teid^jeitigleit, »Sl^tenb ba« participe 
präsent ol^ue en mcl^t ben ®tunb unb bie S^^tf olge au«btü(ft. 

§ 5. X)a« g^rondif lann atfo nut bann gebtaud^t loetben. 
loerni Sieben« unb |)au^tfat badfe(be ©ubielt l^aben. (£« n)ttb 
angeioenbet: 

1) Sßenn bet Stebenfa^ ba« SDlittet angibt, toobutci^ ba« 
^tfibilat be« $au)>tfa$e« bettoirllid^t lottb, loa« im !&eutf(i^en 
am tid^tigften butd^ „babutd^ba^* be^etd^net lottb, febcd^ aud^ 
butd^ anbte JBtnben)5ttet, tote: «loenn, al«, inbem^ Se^tete 
ftnb alfo immet butd^ ba« ftanjSfifd^e girondif ju fibetfefeen, 
tt>enn fte ben ®inn bcn i^babutd^ bal" l^aben: 

SKan bettingett feinen Schiet babutd^, baß (toenn, inbem) 
man i^n f^neO n>iebet gut maii^t. 

On diminue sa faute tn la rSparant promptement. 

*) f. Seit. 46, § 5. 
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SRott bcjhaft Wc (KtcIWt babitr«^, bag man flc nld^t ita^tct. 
On punit la vanit^ en Tignoxant. 

2) ffienn jtDcl f)anblun9cn ober Sil&ättglettctt juglctd^ ftatt* 
flnbcn, »cnn atfo ba«$rabtlat bc« 5«cBcnfaic« glcld^jcltig 
mit bem bed ^au^tfa^ed ftattfinbet: 

3^ Icfe bic S^^^H* toa^tcnb ^ fröl^jtüde. 

Je lis le Journal 6n dSjeunant, 

a)ic Oötttn la^cltc, Ott fic Jclcmad^ fa^. 

La ddesse sourit en voyant T616maque. 

(gr fagte mit bic«, Inbcm er ladete (ob. tnbem ec jltterfe). 

11 me dit cela en riant (ob. en iremblani). 

Ate id^ meine »ugen jur (Srbc niebertoanbte, fanb i^ aWincnni 

md^t mcl^r. 
En baissant les yeux vers la terre, je ne retrouvai plus 

Minerve. 

3) 3m !&etttfd^en Bebienen toir un« baBei Sfter« ber an^ bem 
3eittt)ort geBi(beten ©uBftantibform ober an6f M einfad^en 
participe präsent: 

3d^ l^aBe i^n auf meinem ^eimtoege gefe^en. 
Je Tai vu en rentrant chez moi. 

Sr t^^\Xt mit bie« lad^enb (mit Sad^en). 
11 me raconta cela en riant, 

4) 5Da« g^rondif ftel^t geioSl^nßd^ nad^ bem {>att^tfa$e, oft 
aBer aud^ bor bemfetBen ober na^ bem ©uBielt be« ^an^tfa^e«, 
koenn ba«{e(Be ntd^t ein pron. personnel ift. fitarl^eit unb 
©ol^tKang ftnb l^ter bte |)au^)terforbermffe: 

En renirant chez Ini, mon p^re trouTa la lettre qni lui 

annon^ait mon arriv^e. 
Le p^re, en rentrant, ne trouva plus son fils. 
Nous hasardons de perdre en voulant trop gagner. 
En Usßnt les po6sies de Goethe on croiiait entendre ime; 

mnsique ravissante (ent}üd(enb.) . 

§ 6. Um einen (Segenfa^ Beim g^rondif au^snbrfiden, 
fe^t man im grani^fifci^en tout bor bad g^rondif , n>a« bem 
betttfd^en »eBen at«, »äl^renb gugteid^'' entf|)rici^t: 

SBSl^renb be« S93einen« lonnte er nid^t nml^in gu lad^. 

Tout en pleurant il ne pouYait s'emp^oher de rire.. 

Semtif^te KnfgaBen. 
163. 

S)a id^ lein ©elb^aBe*) <| 3, 6), lann idft nid^t aBreifen. 
d^ Bin i^m Begegnet, ate er (§ 3, 2) in bie @d^ttte ging, d^ Bin 

*) Sdti ayant nnb 6tant gibt t9 fein g^rondif mit eiu 
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teinem eruber bfaegnet, att i<^ auf ben WtccOt guia (§ 5, 2). 
3nt>cm et t>iefe« fagtc, toorf er pd^ mit ju güßcn (f. 8ch 46, § 8J. 
Seim ^inaudael^en t)tüdte (glisser) er mir ein ®tüd ®elb in bte 
fianb. 3)a bte ÜRenfd^en bem 2:obe unterworfen flnb, foUten fle 
m ^^ Seiten baranf (y) vorbereiten. 2)a ii^ morgen obreifen 
mttg, fo bin i^ gefommen, um ä(6f6ieb Don dienen )u nehmen. 
Ste Srantlin fal^, bog aQe feine Snfhensungen , bie (Sini^feit 
»ieber ^erjujleUen , Deroeblid^ »arcn, fc^rtc er jurüd. um mit 
feinen Sonbdleuten ben '^turm (kud)n]^alten. SU er eine9 Za^ti 
einen fleinen Sif^ in bem äRaaen eined anbem gefunben l^atte, 
fagte er: ,^! ba il^r \>o6^ tuq einanber tjerjel^ret, fo fe^e xä^ 
niät [ein], »amm toir nn« enthalten foßen (cond. t>. s'abrtenir), 
enq ju effen." 3lad^bem granHin »eröcbcn« SJef^Sftlgung in 
einem ftontor flefuci^t l^atte, trat er toieber bei bem Öud^bruder 
fteimer ein. 

164. 

dnbem bie $atri}ier bie SiüAel^r be6 ffönig« t)erbtnbent 
tooüten, fud^ten fie bie SufreQung in bem @emüte bed SoDed ju 
Dermel^ren. @ie ermabnen mt^ju flieben, unb @ie tooQen bo(j^ 
niil^t, bag i(j^ fliege, inbem id^ dl^ren dritten jaee.) folge. 9n^ 
bem xif^ biefe Sporte fagte, l^ielt iA i^n mit aller (meiner) JhafI 
umfil^lungen. SDer ^atriar^ gab balb feine ©efinnnngen htnb, 
inbem er bie Heiligtümer, toelqe Zantreb att6 ber SRofAee JDmar6 
gesogen b<^tte, fftr bie Airline in Xnfprud^ nabm. S)ur(^ bie 
JDeirat (§ 5, 3) mit Steonore, Xc^ttt SSÜf^tim IX., b<^tte 
Subtoig vn. bie J^roDin} Xquitanien mtt (ä) feinen ®tacitm t>tt^ 
einigt. S(6 bie nbgeoVbneten in Zrot^e^ anfamen, fanben fie beh 
$er}og )9on (Ebam))agne gefäBrlid^ fxant 2)ie Sreube, bie fte i^m 
)9emrfadbten, inbem [baburq bag] fie i^m t>on il^rer @enbuna 
%e<l^f6aft gaben, toar fo grog, bag er feine firant^eit t)ergaB 
unb }tt $ferbe {leigen tooQte. 

165. 

1. 3)ie beiben ilRanner umarmten fid^ mit 2:i(|ranen (@. 376, 4) 
in ben Xuaen, M ße fxi^ t>erliegen. !Z)abttrdb, bag toir ba6 Safier 
Bafjen, bejtärfen loir und in ber Siebe ber Zugenb. (Er ^at Ttdb 
beim fallen loerle^t. Stilist (oe n'est point) inbem man jtq 
feinen Sfeibenfd^aften l^ingibt, {qu') lebt man glüdtiA, fonbeni, 
inbem man fte be}toingt. defud Sbriflud l^at feine Wlaqt babur^ 
ben>iefen, bag er bie firanten l^eilte, ben S3(inben bad ®efi(bt, ben 
2:auben bad ®e]^6r unb ben Sal^men ben ®ebrau^ il^rer ©lieber 
toieber gab unb babur^, ba| er bie 24}ten enoedte unb t>iele 
anbre S0unber t^t. 

2. ©einrieb IV. zeigte einjl feinem SWinijier ©ullö einen SBrief 
unb fragte i^n [um] (eine ÜRetnung. ©ullt^ gab fie tbm baburdtf 
JU erfennen, bag er bte ©cbrift in feiner ®egen»art jerrif. fdoXOb^ 
erfSbrt bie «nfunft granüin« bei (Sl^aittot. unb beeilt fld^, il^m 
einen Sefud^ )u maii^en. (Er tritt ein bei Srantlin, inbem er fagt: 
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„®ttten log, ßcrr granBin, tote Bcpnben Sie fl41- SfranRbi 
(ktittoortete: ,.®äfc gut, mein $err." ^a6^ biefen äBorten glaubt 
SaiOl) unbef(]^etten ju fein, toenn er eineitoeite gvoge an i^n 
ri(!^tet. Üta^ einer Stertel^unbe fielet er anf; granflin begleitet 
i^n ^inaud, brücft i^m bie $ant), inbem er BIo^ bie äBorte toteber« 
l^olt: „®e^r gut." a)ie« toar ber Anfang ber »elanntfd^aft ber 
beiben berühmten 9RSnner. 

eefef»« über aSe f arttjtyiett. 

166. Geßler*) conduit Teil ä Eusnach. 

Samen, cAom pour remplacer le gouvemeur^ pendant 
Bon absence, se häte d*ob6ir ä ses ordres. Bient6t la barque 
est priparSe ; bientöt cinquante aroben d'6Iite (au^erlef ene Sogen« 
fci^Ü^en) sont fftUdSs^ par Samen lui-m6me ä la porte du 
cacbot^ de TeU. Le b^ros, ehargi de cbaines pesantes, qni 
lui laiBsent k peine la facoltö^ de se mouvoir, est mis sous 
la garde de cinquante axcbers, et dba que la nuit a voilfi^ la 
terre, on le conduit en silence yers le livage, oü Gesler, seul 
et diguiU^y 8*6tait rendu en Beeret. Gtesler fait jeter le captif? 
au fond de la barque, Tenvironne de ses arcbers, s'assied ä la 
proue^, fait prodiguer (rei^li^ aufteilen) de Tor et du idn ä 
ses soldats, ä ses rameurs, «t part sans ^tre apergu. 

La barque vole sur les flots. L*air 6tait pur, Tonde 
tranquille, les ^tolles brillaient dans le ciel. Un yent l^ger 
du midi venait aider aux efforts des raxneurs, et temptoot* 
la rigueur du froid (bie fhenge ff alte) , que la nuit, la saison, 
les glaces voisines devaient rendre plus insupportable. Tout 
favorise Gesler. II parcourt T streite longueur du premier lac 
des Quatre-Cantons^ se dirige droit (gerabe) vers Brunnen^ 
pour traverser le d^troitio qui doit le conduire dans le second 
lao. Tell^ pendant ce temps, accabU de ses cbaines, Teil, 
couchi par terre au milieu des gardes, reconnait sur la rive^^ 
gaucbe les rocbers d^serts de (du) Grutlii^ et cette caveme 
oü, la veille (ben S!ag )Uüor) encore, il m^ditait avec ses amis 
la libert6 de sa patrie. Cette Tue, ce souvenir fönt cbanceler^' 
son courage. Ghiillaume sent venir dans ses yeux des larmes 
dont il eüt rougi. Les dSvorant aussitöt, il d^toume la t^te 
et regarde le ciel qui semble Tabandonner. 

Dans ce moment, du c6t6 d* Altdorf, il d^couvre une 
lueur^^ rouge&tre. Bient6t cette lueur augmente^^, et Teil 

1) ber Statthalter. 2) führen. 3) ba9 (SefSngnU. 4) bU SRBg- 
U^Ieit. 5) umf^Ieiern. 6) iKrtleibm, bermummen. 7) ber Gefangene. 
8) ba9 Sorbfrteil be« Sd^iffed. 9) milbem. 10) ber (Sng^ag, bte tfnge. 
11) Ufer. 12) ba9 mtli. 13) »anlen. 14) ein Sd^tn, Std^tfd^immcr. 
15) t)ergrStert fid^. 

*) g^s&r. 
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apergoit une longue flamme, qui s*ä.^e auHleBsas dXJri. Som 
ooBur tressaüie k «Ma vu«; il Ae pcut comprendva 4'«ü Haut 
€6 Signal, dottt ii a*a inm^ ie eaotetM k peiwmne. ü 4a«te» 
examine, sassüre que cette flamme semble partir de la aMn* 
tagne oü est aa maiaon. n en vemercie le ciel, aans aavoir 
«neore ei cest m iMenfait; ii n*eap^re potnt, ii se pense pai 
qm cet ^v^oement pent Mnver aas j<nm, maia il pMt aauvar 
aa peittie; cette id6e iui iaat ooblier aon propre p6ril^7, 
16) #e|ttmiii9. 17) Okfa^r. 

^«eglieBBaira. 

Qn*eat*oe ifue Gealer avait ordonnö 4 fiatnea? 
Oamment aTailron traitö Qnillaume Tdl? 
O^ fvdr-il oonduit et aoua la garde de qni? 
£at-oe <|iie Oeeler n'attendait pas aon prisonnier? 
Que fit-il prodiguer ans aoldata et anx rameurat 
Est-ce que tout ne semblait pas fatoriser Cteelert 
Quelle direction la barque avait-elle prise? 
A quo! pensait Teil en reconnaissant le GrutliT 
Qu aper9Ut-il tout k ooup du c6t6 d'Altdorft 
Pouvait-il B'expliquer ce que signifiait ce signalt 
Quelle id^ lui faisait oublier son propre p^rilt 



Suite. 

Qesler et ses satellites^ ont, comme lui, t^ptrgu cette 
flamme. ILs se la montrent avec surprise; iis Tattribuent^ 
k quelque incendie, et s'embairassent (beffimmem f!^) peu d'un 
malheur qui n'int^resse (an^e^t) que leurs ennemis. Gesler 
presse ses rameurs; impatient darriver, il ordonne qu*on 
redouble d*eff6rts. La barque toume & Toccident, passe le 
d6troit, vogueS dans lea eaux plus profondes du lac dangereux 
dlJnterwald. La, le vent du midi cesae tout k coup de pousser 
la rapide barque. L'aquilon^ et le vent douest rägnent dans 
les airs apttis, Le premier, prScidi des temp^tes, soul^e^ 
«moncelle<^ lea flots, ks porte, les brise, an w^flmd^ oontre les 
flaues (@etten) de la barque, qui, eÜmiU k sa fwxie, k ses 
eoups yiolents et redottblSa^ derive? et fuit pench6e yers la c6te; 
Tautre, amenant les frimas^ les nuages et la neige, couvre le 
ciel d*un voile fon^bre (bfifter), r^pand les t^näbres surTonde, 
frappe le visage et les mains des rameurs de pointes piquante^ 
de glace, les foree de quitter la manorai^Te, dörobe^ 4 leurs 
yeux baissia jusquä (fogot) k "me de leurs p^rils, remplit la 
barque de gk^ons mSUs k k neige , a'oppoae de front ()9on 
t>oni) & sa marcbe, et, combattant avec Taqiulon qui Tattaque 

1) bie 2:raBantcn, (SefS^rten. 2) luf^ntbcit. 3) Wffex, fahren. 
4) bcr 9{orb»)mb. 5) in ^ bie {>0$e ^eBen. 6) aufhäufen, auftürmen. 
7) abtreiben. 8) ber STeif, falte Siebet. 9) \ip\%\^t fisnabeln. Id) t»er« 
bergen, entjie^en. 

Otto, 9taii|. Jtonti.'tStaiiiiiiatit 24 
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par le cM, la fait toumer rapidement aar aa quilleii, la tient 
amai nupendue anr le aommet dea vagaea blanohiea (toetg» 
ff^&xii), et, Yabandonnant pax instanta, la prMpito au fond dea 
abimea. 

Lea soldats, pAlea, oonstemSs^^, ne doutant plua d*une 
mort prochaine, tombent k genoux et imploxent le Dieu qWüa 
ont 4mbliS a. löngtemps. Le Uehe Gealer, plus trembktni 
encore^ va, vient^ demande aux rameura, mi leur promeüant 
aea tr^sora, s*ils ont Tesp^raiice de sauver sea joura. Lea 
rameura, immobiles, momes (fc^^loetgenb) , ne lui r6pondent 
qne par le silence. Des pleural' dSshonoranis , dea pleura de 
faiblesae et de l^het^i^, baignenti^ pour la premi^ fota lea 
yeux firoces du gouTemeur. 11 va p6rir, ü en est aükr; sea 
richesses et sa puissanoe ne peuvent le aauver du tr^pas^^; 11 
pleure, il regrette la ^ie, il ne pourra plua a*enivreri7 de aang. 

11) ber mtl. 12) beprjt. 13) 2:^r&ncn. 14) SdgMt. 15) U' 
netten. 16) Xob. 17) ^6f htxan^ä^tn. 

Qnestionnalre. 
£st-ce que Gesler et ses gens ont remarqu^ la lueur? 
Comment se lexpliquent-ils? 
Oü se trouvaient-ils lorsqu'^data la temp^te? 
Quel effet le vent d*ouest produit-il sur ce lac d'Unterwald? 
Et le.vent du nord? 

Que fönt les soldats ä la vue de cette temp^te? 
Et Gealer? 

Que promet-il aux rameurst 
Pourquoi regrette-t-il la vie? 



i^unfunlifed))igfte geftioit. 

I. SSom Participe passi. 

!Die ©d^reiBung be6 frani5fif($en part. passö (eru^t int 
aOgemetnen auf folgenben btet ^au^ttegetn: 

§ 1. SBenn ba6 participe paasi mit bem verbe 
fitre Derbunben tft, f c muf e6 in ®efd^(ed^t unb ^affl 
mit bem 6n(|elt be6 ©a^ed üBereinftimmen: 

La fleur est fl^trie bie fßlnmt ift DenofOt. 

Mes deux tantes »ont mortea. 

a^etne Beiben Xanten fLnb geftoYben. 

Ces lettres soni bien öcrites. 

S)iefe »riefe finb gut gef^rieBen. 

Les ennemis otU iti battaa. 

Die geinbe flnb gefd^Iagcn tootben. 
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SHvb bad {>ttf^ietttDott dtre in S^if^^nffi^en an^getaffen, 
fo Snbert bte« an bet 9legel nici^tö, g(et^)9iel, oB ber ^td&titt 
3totfd^enfa^ in ber SOSttte fielet ober am Slnfang: 

Les rois chMs de leurs peuples ())ert)oDflSnbigt : gm 9tmi 

Chilis de 1. p.) m6ritent le respect du monde entier.. 

*SAt ftdnige, toelcj^e Don il^ren S5(ftm geliebt »etben, ter« 

bienen bie X(]^tung ber ganjen äBelt. 
Choiüi de la Haute Asie, les Hongrois Tinrent s^^blir 

dans la Paunonie. 
8(tt9 ^od^aflen Devtrieben, liegen bie llngom fl^ in ^nnenien 

nieber. 
La piincesse, itrriUB de <0 voir tromp^e» partit 8ur-le-champ. 
. S)ie ^rinsefftn, fXf^vßX, f!(!^ getäuf(]^t }u fe^en, reifte foglei^ ob. 

§ 2. SSenn ba^ participepassÄ t)onbemverbe 
ÄTOlr begleitet ift, unb tt)enn bemf elben ein regime 
dir0ci (%ttufati)>) norani^ge^t, fo muj bad $arti}i)> ntit 
biefem Dorangel^enbet» r^me in Ubereinftimmnng 
gebrad^t iDerben: 

La place qne j*ai occup^e. 

SHe ©teUe, bie ic^ eingenommen l^abe. 

Comhien (TenfafUs avez-vous perdns? 

SBie rtcle Äinber l^aben ®ie tjerloren? 

Les deux lettres gue j*ai re9ues hier. 

3)ie beiben Sriefe, toelci^e xii gefiem erl^alten l^oBe. 

§ 3. f)at ba^ ^txttooxt mit avoir gar lein rÄ- 
gime bei fid^, ober folgt badfelbe erft M^ bem 
$arti)i^, fo bleibt biefe« nnberSnbert: 

Nous oifHms tr^ bien dormi (ni^t dormi«). 
aaSir l^ben fe^r gnt gcfd^Iafcn. 
La pluie n'a pas encore ceaai (nill^t cessio). 
S)er %egen l^at no(j^ ni^t na^gelaffen. 
Tsl refu (nid^t le^UM) hier deu» UUr0$. 
J*fti ptrdu (ni^t perdtff) qwiire mfantB, 

3ttr SSeranfd^anlici^ttng biefer breigf&de bergteid^e man foU 
genbe ®&^e: 

Mon coBur m'a dicU o$s paroles (§ 3) . 

Ces paroles w!ont M dictSe» par mon coßur (§ 1). 

Les paroles gue mon cceur ma dieties (§ 2). 

Tai traversi (§ 3) les m^es contr^es gue voua oom par^ 

courues (§ 2) et qui tous ont tant pht (§ 3). 
34 l^obe bie nSmliil^ea ©egenben burAmanbert, bnr<l^ »el^e 

@ie gereift flnb, nnb ^ie d^nen fo fe^r gefallen ^btit. 

24* 
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9t!Am bif fen ^aut^tregeCn finb nod^ p lernen fülgenbe 
Sefotttoe Siegeln: 

§ 4. SBenn bad ^arttib einem ttn)>erf9nrtd^en ober einem 
att ttnt)etf9tt(i(!^ geibraud^ten ätlttooxt angel^Btt fo B(et(t t» ftete 
Unbetanbert: 

La chaleur fuiL m /aü i«er. 

S)te $i^e, toek^e geflent getoefen ifl. 

11 est arrivi des ^vlnements singtüiacs, 

& ^beit ^ f^fome Sreigniffe {ng^pogen. 

§ 5. (gBcnfo bleiben bie ?attiji^>ien ber 3eit»8rterpouvoir*) , 
▼otiloir, deroir nnb faire, »enn fie att f)ilf^geittt)8ttet Bei 
einem Önfinitiio fielen, unteränbert, »eit man fie mit 
(e^tecem gteid^fam aU einen einzigen Segriff anfielt: 

D*oti viennent ces fleurt? 

SS^fer fommen biefe Slumen? 

J» ks mi fmt (nid^t faites) planier. 

3^ l^obe fie i)Panjcn lafjen. 

Les mesures qtie j'ai du (nid^t dues) prendre. 

3)ie üßagregeln, bie t(j^ l^abe ergreifen muffen« 

Les livres gue j'ai vaulu lire (que ifl rSgime Den liie). 

%xt Sudler, toeld^e xif l^abe lefeu toollen. 

NB, 2)er 3nfinttb fattn au4 ballet audgelaffm fein, tocmt bot 
nSmltd^e ^tXtsotiti fd^on im {>au)>tfa^ )>orfoinmt: 

Je lui ai donni tous les renseignementA que j'ai pu. 

3d^ l^be i^m alle ^udlunft gegeben, bie t(^ (geben) tonnte 

«tfgate. 167. 

1. 3d^ bin tnelen ^erfonen begegnet (übetf.: id^ ]^ftbei>.$. 
b., Seit. 58), toeld^e id^ nid^t lanute. 3)te$erren, toel^e id^ }mn 
ÜRittageffen eing'elaben l^atte, l^oben bie Qinlabung nit^t ange« 
nommen. auf bem Sanbc crjogcn (Nourris), »erben 3^re Äinber 
eine DoßHingcnbcrc Stimme anncl^mcn (prendre). ®c»iffe JEicre 
fdbeinen an«DrüdHid^ für bcn SKenfd^en gefd^affcn (jn fein). 3)ie 
md^rid^ten fmb aOe (f.) toibemtfen «»erben. €t l^ot mit alle 
Unterflüfeungcn gcleiftet (pr^t6), toeld^ er gelesiU l^ot ($ 5, -NB.). 
3)ie 9teid^tümer, toeld^e fte [ftd^] ensorben l^atten, flnb Balb )9er« 
fd^ttenbet toctben. 3)ie ®afle, bnrd^bmngen «>on Sekemtbenmg, 
br&ngten beu Reiben, Jid^ jn SCifd^c ju fefeen. 

2. 3)a« üeine SDiSbd^en, entjudft )oor Srenbe, n^m ba« 
S&mmdben in feine Smie nnb brad^te ed feiner ÜRntter. mdb ber 
erften 9KeberIage ber amerilanifd^en !£ru))))en tonrben bret Icom« 
mtffare an ben ©eneral $o)»e abgefd^idEt; aQein bie llnterl^anb« 
lutigen tburben batb abgebrod^en. Salb baranf »ntbe Htm ^ort 

*) Pa bat imnec einen dnfioitii) oie Ürgfo^ung, i»itb idfo nie 
antal gef^ttdMn. 
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eingenotmnen, bte beiben derfeb tourben befe^t, $l^Uabd)>l^ta (-ie) 
Bebrol^t, tmb ol^tie bte imaloublic^en Xn^enaungen (efforts) 
SBaf^inotond, beffen $eer auf (ä) ))i€Ttattfenb manu beiminbeit 
UHir, toate bie ©acl^e ber Unabbanatafeit für immer (ä jamais) 
berterot getoefen. SHe Sfid^er, tcAc^c @ie und geM^n l^oben, 
^ben im« fe^r gefallen. 

§ 6. V&tmt en aU regime borau^ge^t, fo bleibt ba0 
^artiji^) ttnbetanbett, »eil en eigentltd^ regime indirect 
(ffin.J x\t, unb ba« rigime direct, bae au«gelaf[cn ijt, nad^* 
folgen mfl^tc: 

Voules-vous de ces cerises? Je yous remercie, j'en ai 
d^jä mangiy (b. 1^. eigent(i<!^ j'en ai d4jä mang6 gusl- 
quet^unes ober um parüey nnb bergl.)- 

SßoQen ®ie oon biefen fttrfd^en? dd^ bante 3^nen; i^ 1^ 
^on (toelc^e ob. baoon) gegef|en. 

SBenn en mit einem Slbbetb ber Quantität boraudgel^t, ift 
ba« $atti)i)> meift ber&nbettic^: 

Combien en a-t-on vus (hommes), qui ... 
Autant ii en a assi^gees (viUes) . . . 

Quant aiix sottes gens, plus j'en ai connus^ moins j'en 
ai estim^a. 

NJB^ 3n ^ä^est tote : Je n'ai pas lu la desoription que Bousieaa 
en a faite, be^ie^t f«^ ha9 $aiti}t)> ni^t auf en, fonbem auf ba9 Mton« 
fle^enb€ regime direct que, 

§ 7. fficnn ba« ^artijip unmittelbar bor einem Snfinitib 

ftel^t, fo mu§ mau fe^en, ju meldten bon betben bad regime 

gel^Brt. ®t^xt ed jum 3ufinittb, fo bleibt natärtid^ ba0 

^artijip uuberanbert. IDic« lägt fxäf leidet erlenucu, »eil 

in biefem göüe ber Snflnitib eine ^)affibe ©ebeutung l^at: 

ffennen @ie biefed Sufif)>iel? 3a, id^ ]^abe ed fpielen fe^en. 

Connaissez-Yous cette com6dieT Oui, je Tai vu (nid^t Yue) 

jouer (jouer i|l l)affioifd^, fooiel aÖ tee jou6e iq 

f^aU gefeiten, toie e^ gef))ielt »urbe). 

§ 8. ®e]^5rt aber ber Slllufatib ober ba« regime bem 
©inne nad^ jitm ^aTtijip, fo mu^ btefc« mit bem regime 
flbereinftimmen. ©ie« ift immer bergatt, »ennbcrSinn 
altib ift: 

!l)tcÄinbct, »etd^c ii^ l^abc fpielen fe^en (tolefic fpielten). 

Les enfants que j*ai vus jouer (»en l^abe t(^ gefeiten! 
qu0 gebort 5um $arti}i^ vtut), 

3(!^ Icnnc biefc ©(^auffielet; x^ b^bc jtc gejicm fpielen feigen. 

Je connais ces acteuis; je U$ ai fms jouer hier (b. ^. id^ 
fa^ fie, toie fie f?)ie(ten; jouer ift a!ti»). 
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3(^ l^be fle ge^en laffen. 
Je les ai laiss^ partir. 

SRan )»ergUtd^e nod^ folgenbe ®ä^e: 

Les aiis que j*ai entendu chanter hier (§ 7). 
a)ic 8iä>cr, tocld^c i^ jcflcm ^abc jingcn l^örcu (j)afftt)if(^). 
Les chanteurs que j*ai entendus chanter hier (§ 8). 
3)ie SSnser, toeld^e ^ geftem ^ait ftnsen ]^5ten. 
Je /'ai tm peindre (— toic fic jcmalt »utt>e, § 7). 
Je tdl vue peindre (■» toic fic malte, § 8). 
2iB. ^tefe Siegel betrifft nur bte ^artt). vu, entendu, laiss^, envoy^. 

§ d« 3u^^i(^t^ f^^^^n i^^i t$üttDdrter aU r^imes directs 
in dncm @a^c, »orin cin^arttji<> unb ctn3iifUiittt> »orfommcn. 
9loftpenbt9 gel^drt bann ba6 eine 3um $attt)tt>, ba« anbre jnnt 
3nfintttt), nnb bat>on l^ängt eö ai, ob unb mit n)e(d^em erftere^ 
(nad^ § 7 ob. 8) überetnfttmmen tm% ober ntd^t: 

L*eaufftM je les (leur) ai vus boire, 6tait malsaine. 

tDad SSkffer, toeld^ed i^ fte l^abe ttiulen fe^en, toar nngefunb. 

(^ier i|i offenbar que bad regime loom 3nf. boire rwad trtntenl) 
nnb lee bad r^j^ime )}on vu (tt>en babe i(b gefeben?) g^tgUcb mug bat 
$arti|i|> vu mit les no^ S 2 in ubereinßimmnng gefe^ merben; alfo 
vus). 

§ 10. Set beu verbes pronominaux xiöfttt \iöf bad ^at« 
^l\p, obfd^on mit etre üerbunben, bod^ jnnad^ft ntd^t nad^ bem 
©ubieft, fonbetn nad^ bem att regime t^m öorangel^enben ^üx^ 
»ort, toetd^e« fretfid^ immer bief etb e ^erfon ift loie ba« @ub« 
iett» !Der ®runb l^iercon ift, ba§ ba« verbe Stre l^ier bie Se* 
beutung »on avoir bat. Sterbet tft nun \\x beobachten, ob biefe« 
gürtt)ort (regime) me, te, se. etc. ein 2lIIu{atii» ift, bann muf 
ba« ^artigij) (nac^ § 2) mit i^m übereiufttmmen : 

Elle «'est trompie; — nous twus sommes trompie. 
Sie l^at fi(i^ getaufd^t; — »ir ^abcn un« getauftbt. 
Est-ce qu elles ne ee sont pas aperguee de ce changement? 
$)abcn fie (f,) biefe SSetänbcrung nic^t bemcrtt? 

§ 11* 3ft aber ba« gürroort (regime) ein !Datiü, fo 
bleibt ba« ^artijip unceranbert (»gl. ®. :n2, § 2): 

Nous noue (toem?) sommes raconti nos aventures. 
SBir l^aben und (etuanber) unfre Abenteuer erjäl^lt. 
Elle «'est procuri (nid^t -^ee) une somme de mille ^»ncs. 
@te ^at ft(^ (dat.) eine @umme t)on 1000 graulen t>erf(l^fft. 

ibtmmxt «tofgabe. 
168. 
SHe S)inae, bie man lange 2>^i gemunfd^t l^at, entfprec^en 
feiten ber Ssrttellung, bie man fi(^ bat>on gemad^t (§ 6, NB.) 1^. 
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Z>a9 (ange <SÜBi\i(a>üfpit, toeld^ed ®ie (eobati^tet l^aben, ^ot und 
glattien gemad^t, ba| fie und t^etgeffen ^a6en. 2:^ut nic^td, tood 
^en ®mnt)fä6en entaegen tfi (mh/J, tütldit i^ gefu(!^t (a6e enc^ 
etn)U))tSgen. !3)te ^ictte, tvelt^e n>ir^abcn anlommen feigen, ge« 
^ört t)cn granjofcn. Rcnnfl bn bicfc (S^lffc? 3(^ Icnnc fic »o^I; 
i6 l^abe fie bauen feigen (§7). (Seilet biefe t>i(tit belaubten 93äunte; 
iq ^abe fte ))or )e^n labten )>flan)en fe^en. 3^ tonnte i^nt ni(^t 
aDc ©tcnflc leiftcn, bic i(^ gctoottt Glätte. S)ie ©efettfcftaft, toeld^e 
k^ eud^ oft ^aoe bcfud^cn fe^en, b^t flci^ aufgelöji. Die Sel^lcr, 
bte man ju^fe^r l^at etnn>UT}eIn laffen, flnb f^toer )u t)emieit)en. 
S)ur^biefe uberleaung in Serle^enl^eit gefegt, fagte ber gute SRann 
(bonhomme) : „SRan f(!^töft ntd^t gut, toenn man fot)ie( Serflanb 
bor*. 2)ie @(^üler, toel(be toit geflem l^aben lefen l^ören (§8), ^aben 
betoiefen, bag fte fn!^ (§ 11) me(e 9Rü^e gegeben ^aben, um eine 
0ttte nudforat^e }u erlangen. Sd ifl [fc^on] lange, bag n>ir und 
iii^t gefe^en l^aben; aber toir l^aben und (dat.J oft geft^rieben. 



n. Som Partioipe absolu. 

§ 1. %\xäf tpenn bie 9tebenfä^e ein anbred ©ubfelt 
^aben aU ber £)au))tfa^, !önnen fie mit S93eg(affung bed S^inbe« 
»oTtd in bad ^attigij) gefefet »erben, unb bann entfielt bte un» 
abl^ängtge $arttjt^ta(^ftonftruftton, genannt participe absolu. 
3e nac^^ ber 3^i^f^tfl^ ^^^^ b<^* participe im präsent ober 
passi, unb ie nad^ fcem ©e griff bed 3eitn)ortd, im aftib ober 
^ffib ftel&en: 

Le roi itant mort, son fiU lui succ^da. 
Xtö ber 96nig geflorben toar, folgte il^m fein @o^n na(i^. 
Le vieillard ayant ainsi parU, VoisernbUe se s^para. 
Slad^bem ber ®reid alfo gefptoci^en l^atte, trennte fl(^ bie 

SSerfammlung. 
La Tille ayant 6U prise, las soldats la pillärent. 
Sla^bem bie ©tabt eingenommen toorben »ar, plünbertcn fle 

bie ©olbaten. 

§ 2, SBtc and ben in § 1 u. § 3 angefül^rtcn ®elf»)ielen ju 
erfel^cn ift mu§ beibiefcrunabl^ängigen^artigipiat^Äonftruttton 
bad ©ubjielt bed $Rebenfafted ein ^anj)tn)ort fein. IDadfetbe lann 
aud^ ein fetbftänbiged ^injcigctibed (cela, celui-ci) ober unbe» 
ftimmted (personne , tout) , aber nid^t ein perfBntid^ed gürtoort 
fein. iSlan mu§ atfo fagen: 

Mon p^re ln*a permis de sortir, mais comme il est ma^ 
ladt, Je pr6i%re rester ä la maison. 
(maiseVan<maladett)firbena(^Sett.64, §3, Geigen: atteinbai^frontbin.) 
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§ 3. Vkm ba« participe pMiif ttim itant ober aymt 
itA Begfeitet fein foOte. fo (&tt mdB in Betal^enben %tt>atikU 
fftt^en bet 3eit biefe $>Ufl^eitn)5Tter gerne toeg. ba fle bte 9tAe 
ettoaf \ilfltpptt(ttt ntac^: 

L» re^Mjini {jjtatt 6tant fini), nous nous mlmes en loute. 
8Id bie 9)7a]^(iett geenbigt toar, mad^ten toir und auf ben SBeg. 
L'optoition acheviCf le roi remonta & cheval. 
92ttqbem bte Operation looSenbet tooc, {Ueg ber ftSnig ttieber 

Jtt ?ferb. 
Gelte ditpoeition faiU, noue enträmee dans la eaUe de 

r^eeption. 
Kalbern biefe Snotbnung getroffen toar, traten totr in ben 

Qntpfangfaal ein. 

I)a| in biefen SfäQen bad participe pass^ mit bem ®n6ielt 
fiBereinftimmcn mu|, oerftel^t fid^ nad^ § 1, ®. 370 oon felBft. 

§ 4. SDJan lann ^ier^er aud^ nod^ bie i»erf ürgtc äuÄmd^* 
n>eife red^nen, too oor einem r^g. direct ba9 participe ayant 
audgelaffen ift, mad mir getoSl^nttd^ burd^ «rmit'' überfe^en: 

Elle vint me dire cela, ha larmea aux yetm (flatt ayarU 

les larmes anx yeux). 
®ie fagte mir biefed mit S^^rtoen in ben Xngen. 
On Yoyait des femmes, les cheveiix 6paTS (flatt 4xyant les 

ebeyeux ^pan). 
SRan fal^ äSeiber mit fliegenben paaren. 
Je vis approcher un lieillard) un b4ton ä la main. 
3(i^fa^ einen ®reid ^eranfommen mit einem @taBe in ber^anb. 
Ils paraitront devant Die'u, les mains vides. 
®ie »erben t)er ®ott mit leeren $Snben erfd^einen. 

Sttfgabe* 169« 
ai« ber Sater tot »ar (§ 1) , Bra(!^en bie ®ö^|ne ba« gelb 
ttm, um ben ))erborgenen @(!^a^ ju finben. diad^bem (Surbmeben 

tetötet toorben toar, tourbe feine gtotte genommen nnb öerBrannt. 
la(]^bem bte Urfac^e ber anjierfung en^emt nnb bie SJerteitnng 
ber Seute ooQenbet toar, toar no(i^ üBrig (ü restait), }ttr äSa^l 
einee fiönig« gn fc^eiten. KBgefe^en t>on (abstraotion faite du) 
bem (Erfolge, mng man biefe untem^mungBUIigen. (Sin Si^r« 
mann oatte leBenbige fiSIoer auf feinen äBagen gelaben; biefe 
am;en jfciere, aufcinanber gepadt. mit aefneoclten gügen (§ 4) 
nnb ]^ei::!^^ängenbcm ftopfe, erfüllten bie Snft mit (de) ffögli(i^em 
©eBIöIe. 'S>a bie gr8f(!^e einen Äönig geforbert Bitten, gab i^nen 
3ttpiter eine SBaffcrfd^Iange. Äl« artajcrxe«, Ä5nlg »on ^erfien, 
ben: (S^aminonbad reid^ (Sefd^enfe gefd^iot B^tte, nm ein Stob« 
ni« mit ben 2:^eBanem gn erlangen. fAlng biefer, ber an ber 
®|)i4e ber SRegiemng feine« Saterlanbe« ftauo (^ar), biejeßen oB. 
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170. Gesler conduit Teil k Kusnach (Suite). . 

Teil 4tut trasquiUe dan» la baxqne, moina hnu das oria 
dea aoldata, du luruit dea vaguea i<mmani$9^y du aifflement 
dea Tante dScJkainitl^, qu'ü n# U*) fnt «t litfcotiiirofi/ la cavama 
de Onxtli. II attendait le tr6paa> et &e aongoait qua TaTaB« 
tage que aon paya pounrait tizer de la movt du gouvemeur. 
II jouiaaait en ailence de la peur, dea g^miaaementa', du tour- 
ment^ qu'6pTouTait Oealer, loiaqu^un des rameurs, ^adfutmi 
tout k coup It cet homne cruel: «Noua wmm^mperdw, dit41, 
il n est plus en notre puiaaanoe de maintenir au milieu dea 
flota la barque emportSe par le Tent du nord, qui, dana un 
inatanty va la briaer en pi^oea contie lea rocheia du iiTage« 
Un seid homme, le plus renommS^, le plua habile de noa troia 
cantons dans Tart de braver lea temp^tes du lac, peut noua 
aauver de la mort. Cet Komme eat id: le yoiläl le Toilä 
ehargi de tes chainesl Choisis, Qesler, ohoisia promptement 
entre le tr^paa ou aa libert^.» 

Oealer fr6mit* ä ces parolee. Sa baine Tiolente pour Teil 
combat dans son 4me pusillanime^ Tamour m6me qull a pour 
la vie; il hMte encore, il ne r^pond point; mala les pritees, 
lea murmures des soldats et des rameurs, qui lui demandent, 
qui le pressant de aauver leurs jours et les siens, en dilivrani 
son prisonnier, la crainte d'toe mal obü, a'il se refuse aus 
YOBux^ de toua, et la temp^ qui augmente, d^terminent enfin 
Oesler. «Qu'on brise^ ses chatnes, dit-il, je lui pardonne tous 
ses crimes, je lui rends la vie et la libext^, si aon adre88e^<^ 
nous amtoe au port.» 

Les aoldatSy les rameuis s'empressent de xendre libre 
Quillaume. Sea fers sont UmMm, il se l^re, et sana prononoer 
un Beul mot, il s'empare du gouvemaüii. Faisamt monvob 
aoua aa main la barque, comme l'enfant fait plier la baguetta^ 
qu'il toume k son gr^, il oppose la proue aux deux vente, 
dont lea forcea ainai dimades la tiennent en ^quilibie^'. I^rtMami 
enauita d'un moment de calme^^y aussi rajude qua T^dair, ü 
toiume da la proue ä la poupe^^, maintiont la barque dana la 
cüreedon qui aeule peut la samrer, fait prandre lea zamaa k 
desx aenla rameurs, dont il dirige lea efforte, et a'avanoa^ 
malgr^ lea vents, malgr6 les flota et la t&mpkit», vers k d6tioitM 
qu il veut repasser^?. 

1) f^ttmcn^. 2) entfcffclt. 3) b«e OeSc^e. 4) hk Dwil. 5) Bc- 
Tj^nt. 6) ffMnbcm. 7) nctnmfl% )>ttsftgt. 8) ber ffimif^i. 9) toi^cn* 
10> btt (^^idlidfltit 11) ba9 @tcaerrubet. 12) bte «krte. 13) bt< 
4U«i«fieSDi(i»t. 14) bie »ul^. ^tiOe. 15) ba« &tntntdL bei ^^iffci. 
16) bie (SReer)enge. 17) »icba bun^fc^iffcn. 

*) )6<rg(. €». 279, § 1. 1 (imb e. 252, 3). 
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Les t^nfebres emp^hent Gesler de s'aperceyoir qu*il retoume 
aiix m^mes lieux d*oü il est parti. Guillauine contmue sa maxche ; 
la nuit presque enti^e s'^coulei^, mala il est rentr^ dans le 
läo d'Uri, mais il aper9oit la hieur tnouranie du signal donn6 
sur le mont d* Altdorf. C'est cette lueur qui Itd sert d*6toile; 
il connatt le lac depuis longtemps; il en Ivite les ^cueils^*; il 
s*appToche pourtant du rivage qui borde^ le canton de Schwits ; 
il pense k Werner; il calcule^i que Werner doit ^tre en 
marche, et que les chemins encomMt^ de neige le forceront 
de c^toyer^d le lac. Dans ce faible espoir, il navigue^^, en 
/Mynan/25 d'ignorer les lieux oü la temp^te pousse la barque^ 
•fi aupmentant les terreurs^ de Gesler et de ses soldats. 

18) i)erflle6cn. 19) blc Äli^^en. 20) Begrenjen, einfaffen. — 
21) att«re(i^nen. 22) ]»erf(i^fitten, k)etf))erren. 23) an ber St&^t ^mgel^eit. 
24) ff^iffen. 25) inbem er fld^ jlellt. 26) ber ©(^retten. 

Qnestionnaire« 

Que faisait Teil pendant oe temps? 

Est-ce que Gesler put conserver le moindre doute sur le 

danger qu ils couraient tous? 
Quel conseil cet homme donna-t-il au gouvemeur? 
Est-rce que Gesler s'empressa bien vite de suivre qe 

conseil? 
Ne finit-il pas cependant par faire ce qu'on lui demandait? 
Que fit alors Teil, et oü dirigea~t~il la barque? 
Est-ce que Gesler sen aper9ut, et pourquoi pas? 



171. Suite. 

Enfin Torienti se colore (r5tet fi(!^) , et la temp^te semble 
i'apaiser2 aux premiers rayons de Taurore. Le jour tunnarU 
d^oouvre ä Teil les roches voisines d*Altdorf, avant que le 
tyran aU eu le temps de les connaitre; Gtdllaume y dinge sa 
barque et la fait marcher plus rapidement. Gesler, dont la 
f6rocit^' revient ä mesure que le danger s'61oigne, observe 
Guillaume avec des yeux sombres. II veut, mais il n ose pas 
encore le faire charger de liens (f^effebl). Ses soldats et ses 
matelots^ reoonnaissent bient6t oü ils sont, en instruisent le 
gouyemeur, qui, ^wan^emt Ters Teil avec coläre, lui demande 
d*ime Toix terrible, pourquoi la barque, qu'il a guidSt^y a re- 
pxis le cbemin d' Altdorf. 

Guillaume, sans lui r^pondre, pousse la barque droit k un 
rodier neu iUngni de la rive (Ufer), saisit d'une main prompte 
Tarc et la fläche qu*un archer tenait ä la main, et, rapide comme 
TMiair, s*61ance (f)>nngt) de la barque sur le rocher. La, sans 
s'arrftter, il bondit^ comme le chamois^ des montagnes, saute 

1) bct SWorgen, Opeii. 2) fld^ legen, fl* jHtten. 3) ble ffiltbljelt, 
Ohraufamfelt. 4) ber Sl'iatrof«. 6) führen, lenfen. 6) ^fi^fen. 7) bie öemfe. 
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mr un autre loc (9dfen), graTit^ aii88it6t la röche esearpiel^^ 
•t 86 montre sur le sommet, aemblable ä Taigle des Alpes 
quand ü ae repoae aupr^ des nuages et qu*il promäne sea 
^eux ptrganU^^ anr lea troupeaux des yallons. 

Le gouvemeur iUmrU pousse un cri de fareur, de rage, 
n commande aussitöt qu on d^barque, et que ses soldats^ ait- 
perÜM, environnent de toutes parts le roc oü il voit le h^ros. 
On ob^it; les arcbers descendent et pr^parent d6jä leiirs ares. 
Gesler, qui marche au milieu d'eux, veut que leurs flöches 
riunU* s'abreuyent^^ toutes du sang de Guillaume. Guillaume 
aussi a ses desseins. II ne s*arr^te> il ne se montre que pour 
attirer Tennemi. II laisse approcher cette troupe armie jusqu'ä 
la juste distance oü son trait peut donner la mort. 11 regarde, 
fixe Gesler, pose sa flache sur sa corde^^, et, Vadressani au 
coeur du gouvemeur, il la fait voler dans les airs. La fi^he 
vole, siffle, frappe au milieu du coeur de Gesler. Le tyran 
tombe^ begaie^s ga fureur, et son äme s'exhale^^ au milieu 
des impr^cations^^. Guillaume a d^jä disparu; Guillaume, 
plus I6ger que le faoni<^, 8*est pricipiti^'^ du sommet du roc, 
il court, il vole sur la glace; il gagne, traverse des sentiers^^ 
d^serts, et prend le chemin d*Altdorf. Florian, 

8) crnimmen. 9) fleK. 10) burti^bringcnb. 11) jld^ trfin!etr, neften. 
12) bie @(i^nur, @ctne. 13) flommc(n. 14) öcrbunfien, entpicbeii. — 
15) ^(ü^e. 16) [fä] ber iunge ^irft^. 17) I^erabgef^tungen. 18) bcc 
gitSweg. 

Qnestionnalre. 

Jusqu'ä quand la temp^te dura-t-elle? 
Dans quelle partie du lac se trouvait alors la barque? 
Est-ce que Gesler songeait ä tenir la promesse faite ä Teil? 
Qu'est-ce que le gouvemeur dit ä Teil lorsqu'il sut oü 

ce demier les avait conduits? 
Que fit Teil au lieu de repondre ä Gesler? 
Quel ordre Gesler donna-t-il ä ses gens? 
Est~ce que les soldats r^ussirent ä ressaisir Teil? 
Racontez comment Teil d^livra sa patrie? 



Son ber SBortfoIge^ De la Construction. 

§ 1. ÜDic Drbnttiig, in »etiler btc cinjcinen ©afegltebct 
naS) il^rcm SScrl^ättni« ju ctnanbcr folgen, l^ci^t SDBortfoIflc» 
!Ctc ftanx&ftfd^c ®pta(|e tft infolge einer genjiffen Slrmut an 
gtejton^f ormen in ber freieren ©enjcgung bc« <S>Ci%l(jiVit9> jiemtid^ 
fceenflt; aber eben barum fel^r einfad^ unb reaclmäßtg, unb l^at 
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Mtfatb anif bie etnfa(^fte «nb tege(tit&|tgfte, b. 1^. bcn 
Ocfel» be# Denlen« am «nften estftnred^be föottfolge, mo« 
bitt(^ fie einen ^ol^en 9rab i»on iHat^t mib ^ftfannl^ 
ei^ft. 92nn ift jUHit bnrc^ bte M^^eriaen trie{fa(^ 9etf^e(e 
mib SnfaaBen bte ftonfttnitton f)tafttfd^ etnaeüBt to^rben; e« 
bütfte aber toäf ^on ^ht^en fein, aud^ bie 2$eoxie betfelBot in 
il^ent 3ufotnmen^ng lennen ya lernen. SBir geben bü!^ no^ 
folfcttben ÜBerblid : 

§ 2. %Ü oBetfter (Shnmbfat( ber ftanjtfifci^eB Si^ttfelge 
fielet oben an: 

1) X)ag ba« tegietenbe Sott immer bent regierten 
Dorongel^t bag alfo ba^ regierenbe SSort bie erfte unb ba6 
regierte ober abl^&ngige SBort bie nad^fotgenbe ©tette eta« 
ttintmt.*) 

2) !Da§ biejienigen ©a^gßeber, bie bem @inne nad^ }n« 
fammenge^Bren, nid^t bnrd^ anbre t>on einanber getrennt 
»erben bürfen. ßiemad^ mu% bad ©uBielt bed ©a^eö immer 
t)or, bad OBielt*) bagegen immer nad^ bem3^itmort fielen. 
SSenn ai\o bad ©uBielt bie erfte, bad ^itf^ieitmort mit feinem 
$r&bitat, ober bad ^dttooxt bie itt)eite nnb bad DBielt bie 
(e^te biefer brei f)au))tftellen einnimmt, nnb tt)enn bie (Srioei* 
terungen an ber ifnen )»on ber älnalt^fe Dorgefdj^riebenen @te(Ie 
fielen, fo ift bie« bie gerabe S$ortfo(ge (carutructian di-- 
rede ober naturelle): 

I I 

Cette nouvelle (@uB).) est fausse ($tSb.). 
ffiicfc 9la(!^ri«^t ift falf(^. 

Le YoleuT (@ubi.) prit (ob. a pris) ($rab.) mon argent (OBj[.). 
!3)er 3)ieB nal^m ob. ^at mein ®elb genommen. 

Tn dois pardonner ä ton ennemi. 
®tt fottfl deinem fjeinbe tcrjei^en. 

§ 3. (2rine ^nberun^ biefer $ant)trege( ift bie fogenannte 
Önberfion; fie finbet tn folgcnbcn galten ftatt: 

1) 3n einfad^en gragefä^en, bie mit einem gtagetoort 
Beginnen, ftc^t ba« ^txixotxi [^rabilat] t)or bem ©uBielt: 

Comment ae porte monsieur Totre ptee? 
A quelle heure partirez-vous? 
Quand arriveront yos frtoes? 

2) Oft m6) in ©äftcn, bercn ?r5bi!at ein nentrate«, <)affiüe«, 
ffirtoCrttid^e« ober nnjjcrfönltd^c« 3^»t^<>^ ^P- 

*) anitSu^na^meber ^fönlli^en, fragenben u. BegilgUd^ PttoBrter. 



Sertfolge. 381 

Voyez ees lies do&t est toaall6 (BcfSet) le viate oo6ui. 

Lli ooulent aiille xvisaeaiix. 

Hier (il) arriva ici un regimeiit de htiseazd«. 

3) 3n {urjen Beftttnmenben ätebenfa^m, bie mit tot Sfinodt" 
ttxn que, lequelj dont ober aü voo beginnen, bef«iibet# toenn 
ba« @tt61elt (Snger ift att ba« ^fibüot: 

Les pays que ^isita ce courageuz voyageur. 
La loi permet quelquefois oe que d^fend i'hoime«. 
La Tille oü naquit Francoia I, roi de Fisnoe. 
L*enceinte oü reposaient T^te de TaTm^e et soa ohef 
(bie SRäumlid^feit, too bet Aem bed ^eered k.). 

NB. ^teff 3tu>erfion lann nie flattflnben, tt>eitit ber @«4 ein ^an^ 
tt>0rt im 9rflttfatti> ent^Slt. 

4) 3n S^ifd^f&tK^/ toeld^e bie 9tebe eine« anbem onieigen: 

Je suis votre serviteur, reprit le bonhomme, etc. 
Quoi! s'ecna le vieülard, yous avez os6 faire cela! 

5) 3n einigen 9t<%enfi||en mit : k peine, aussi ttSlffatb, en- 
core, dn moins, peut^-ltre, toujonrs, en vain ober vaine- 
ment, etc., n>enn bicfc am änfong [teilen: 

A peine töez-Toas sorti, etc. 

Peut-Atre serai-je plus heureux k Tavenir (ttt ^^^^W* 

Anssi est-il fort regrett^ (tvrtb fein Serlnfl fd^r (eOagt). 

6) 3n an^brüdcn bc« ffinnfd^c« »ic: puissi-je böf id& bod6 
ISnnte; duss^je foQte xäf and^; yiyelapaix e« lebe berf^ebe! 

3n ben borgenannten gatten (1 — 6) l^at ba« ?rSbi!at 
(verbe) feine ©tcöe mit bcm ©nBjictt i^ertanfd^t. SWan nennt 
bie« ba^ bie nngetabe SBortfoIge (constmction indirecte 
ober inyersion). 

§ 4. ^inftd^tUd^ berSteOnng be«®nBieIt« im Stad^fa^e, 
»eld^er imDentfd^en l^änflg mit ^fo'^ Beginnt, iftjn Bead^ten, 
bag ^ier ftet« ba« ©nBieft Beginnen mn^: 

Si Tous pouviez tous taire, Je yous confierais le secret. 
SBenn @te f(!^tDeigen fBnnten, fo toftrbe ii^ Sf^ntn ba« ®t» 

^eimnid anvertrauen. 
Le roi 6taiit descendu de cheyal, un boulet yint, etc. 
WacBbem ber Äönlg vom ^ferbe gefliegen toar, lam eine 

ftanonenfugel, k. 

§ 5. aae ©cif Übungen jnm ©uBicIt unb ^rSbilat 
ftel^en in ber JRcgel nnmtttcIBar nad^ bcmfcIBcn: 

L'^tude de9 languea est utile aux jeunet gent. 
Les personnes ;;aZtHM0« du bonheur d'cminn, 
Un jardin auprh de la maison est agr^able. 
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§ 6. (Eine 9u6nal^me maöfta tiatfirlid^ bte i83eftutiinnng6« 
tobtUx, bie immer Dot intern $>aitptmort fte^en, unb mand^e 
©genfd^afWtoSrter (f. Seit. 17) : 

Man ftkte a retrony^ $on chien. 

C0» enfants ont perdu leun ÜTies. 

Une admirahh providence (Sotfi^t) se fait remarquer dans 
les nida des oiaeaux. 

%Viäf in SSetfen toeid^en bie liDtd^tet oft ))i)n ber gemSl^n« 
(id^en SScrtftednng aB: 

Da troupeau qu*il gouverne il est le yrai berger (fiatt 11 
est le Trai berger du troupeau qu'il gouveme) . 

§ 7. ®inb aBet bte abiefttt)tfd^en JBeifflgungen jttmSuBjiett 
felBft iDieber xnfammengefe^t fo [teilen flemetft bemfelBen i^oran, 
»a6 notmenbig ift, »enn ba6@uBieIt ein »)erf8nfid^c«güwoTt ift: 

To^oura prSt ä aervir la pairie , lliomme droit met dana 
aes d^marches uue fermet6 in^branlable. 

dmmer Bereit, feinem Saterlanbe )u bienen, fe(}t ber xtAÜxi^e 
Wlann in feine ©d^ritte eine nnerf(^ütterli(^e Sefhgteit. 

Fidele ä aa parole, Dämon reyint k l*heure fix6e. 

TroubU, /urieux, Uwri ä aon diaeapoir, il s'arrache les 
dieveux. 

§ 8. Die Srgansnngen, bie nid^t t)erfSnUd^eSürtD8rtet 
nb, folgen immer nad^ i^rem S^i^''^ (^9^. ^ierüBer Seit. 57, 
7-9), i.S5.: 
Le laboureur cultiye la terra, 
On sait que le renard resaemble au ekien. 

§ 9. SBenn smei r^gimea Bei einem 3^ttmort ftel^en, fo 
lommt in ber 9tt^tl im einfad^en ©a^ ba^ regime direct 
Dor ba6 regime indirect ju fte^en: 

La lune re9oit aa lumi^re du aoleÜ. 

Je reconnais mon cousin k la yoix. 

Donnez ce crayon k votre soeur. 

Les advendt^s de la vie donnent souTent un uouvel essor 
au courage de rhomme. 

ZHe SßtbenoSrtigteiten be6 SeBend geBen oft bem ilRut be6 
iDlanne6 einen nenen Snfftl^ionng. 

§ 10. 3ft aBer ba6 regime direct (&nger a(6 ba6 anbre, 
fo ftel^t e6 jnle^t: 

Charles ^crivit k sa m^re une lettre de £uatre pagea 

§ 11. SBenn ba6 eine regime ein pron. pars, ift, ober 
n>enn Beibe r^gimes pr. pers. finb, fo (teilen fie oor bem Z^xi* 
toort (ogl. Seit. 24) ; 
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ü me fiappe. | Charles nous a trompte. 

Dieu VOU9 en r^compensera. | Monsieur R. voui Fsl dit. 

ÜBer bte @teQung M regime direct, tpenn ed im S)eutf(^n 
bem ^dtXDoxt i^otaudgel^t unb ber iRad^brud baranf ßegt, finbet 
Pc^ ia% 5R8tiflC \6fcn in 8clt. 57, § 11. 

§ 12. 3^ Bemerlen x% ia% tout uttb riexi Bei ben ju« 
fatnmengefe^ten B^^^^n ^^^ ^^^ $arti}it), unb Beim Snfinitit 
»or biefen gefegt »erben: 

Mon ami a tout perdu (nt^t perdu tout). 

Je n'ai rien entendu {vAift entendu rien). 

Sans rien dire (nid^t sans dire rien). 

§ 13. !Die JSBefd^affen^eitö« unb UmftanbdioBtter (teilen 
ben einfad^en B^^ten nad^; Bei ben iufammengefe^ten »erben fie 
meiftend jtoif^en ba« $>i(f«ieitn)ort unb ba« $artl}ip gefetzt: 

Je vais sotwent k T^glise. 
Je le ttonveni /acilMtent, 

S}agegen : 

Je suis tauvent all6 ä l'^glise. 

Je Yai/acilement trouT^. 

Cette lettre est passablement bien ^orite. 

§ 14* B^it^ unb Ortd'älbterBien, Befonberd n>enn fie 
iufammengefe^t ftnb, »erben gern an ben Anfang bed ®a^ed 
)»oraudgefteIIt: 

Avant-Aier je suis all6 k la campagne. 

Partout on trouTe quelque bien ä faire. 

En 1809, Tempereur Fran9ois recommen^a la gaem. 

§ 15. &oU ein @a^tei( ob, ein ganjer ®at ^ertorgel^oBen 
»erben, fo geBrauci^t man bie Umfd^reiBung c'est, ce sont . . . 
qui für bad ©uBielt, c'est, ce sont . . . que für bie anbem 
©abteile: 

Je Tai vu aujourd*hui pour la premito fois. 

C*est moi qui Tai tu aujourd'hui pour la premito fois. 

C*est lui que j*ai tu aujourd*hui pour la premitoe fois. 

C'est aigourd'hui que je Tai vu pour la premi^ fois. 



^ n 1^ a n g. 



I. %*S«mVIHk ttebnUoften ^un Sh^^iftfdifpvei^eti. 



1. 



Qu*ayez-you8 lä? 
J*ai mon liyre. 
ATez-Tous TOS cahiers? 
Oui, monsieiiTy je les ai. 
ISmt, je las ai oHblite. 
All« lea oinrclier. 
QuV'vea-TOVB aoheti? 
J*ai achet6 une paire de gants. 

Ayez-vous beaucoup d'amis? 
J*ai quelques bons amis. 
Votre ami est-il amv6? 
n est arriv^ ce matin. 
Avez-Yous du fromage? 
Oui, j*en ai. 
Non, je n*en ai pas. 
Avez-Yous de bon yib? 
J'ai de bon Yin et de bon pain. 
J'en ai de bon. 
AYez-Yous assez d'argent? 
Je n'ea ai pas assez. 



3^ l^abe mein 8uc!^. 

tabcn ©ic 3^rc ßcftc? 
a, mein $)err, iq l^abe fie. 
Wein, iÄ \^it fle öcrgcffcn. 
fiolen ®ie fte. 
&a« ^ica @te ^tattftl 
3d^ ^aU ein $aar ^onbf^u^e 
gelanft. 

taben ©ic öiele Sfrcnnbe? 
d^ b^be tDentge gutf f^reunbe. 
dß 3^r Sreunt ongetommen! 
(Sr ifl bief en SRotaen anaef ommen. 
fiaben @te fi&fe? 
Sa, id^ b^be (tvel^en). 
5lcin, i(ib ^abe feinen. 
JDoben @te guten SBein? 
$iii babe guten äßein nnb epM 
dd^ 4<kbe guten [Srot. 

ßoSen @i€ ®elb genug! 
^ ^oBe ttid^t genug. 



Ayez-vous enYie de jouert 
Xen ai bien euYie, mais je 

n en ai pas le temps. 
Le bottier a-t~ü de bons 

soulievs? 
n n'en a pas de boBfl. 
N*a-t-ü pas de bon cuir? 
Si fait, ü en a de bon, mais il 

traYaille mal. 
Ai-je raison ou tort? 
Vous aYez raison. 
Qu*aYez-Yous k faire? 
Je n'ai rien ä faire. 
Jai mon th&me k faire. 
Et Yotre fr^re qu'a-t-ü k faire? 
n a une lettre ä 6crire. 



fiaben ®ie 8tt|l, ju f|>iclcn? 
dd^ ^abe too^t xnft, aber xi^ 

^abc ni(^t (leine) 3«tt. 
$at))er ©d^ui^mo^er guleSd^n^e? 

(Er l^ot (eine guten. 
&at er (ein guted Seber! 
3a (t)o(]^), er l^at guted; aber er 
arbeitet f(!ble(!^t. 

Sabe xdi re(j^t ober unred^t? 
te ^aben re6t. 
fBka ^aben @te )U t^un? 
Sdi l^abe nt(!^td ju tl^nn. 
34 ^^^^ ^^^^ 9ufgabe)uma(l^en. 
äBad l^at 3^r Sruber m tj^un! 
Sr ^at einen Srief ju f(!^retben. 



Sni^ang. 
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Avez - vous retrouv6 votre 

bagne? 
Je Tai retrouv6e. 
Oü sont mes bottes? 
EUes sont chez le bottier. 



$a(en (Sie Sf^xtn %tng toteber« 

gcfunbcn? 
3d^ babe il^n to)tet)eraefunbm. 
SBo flnt) meine ©tiefet? 
(Sie ftnt) bei bem (Sii^ul^mad^. 



Qne voulez-vous acheter? 
Avez - voois achet^ quelque 

chose? 
Combien coüte le kilogramme? 
n coüte denx marks. 
Je trouve cela tr^s eher. 
C'est trhs bon inarcb6. 
Avez- vous vendu votre cheval? 
Je Tai vendu. 

Je ne Tai pas encore vendu. 
Ne le vendrez-vous pas? 
II me faudra bien le vendre. 

Pourquoi serez-vous force de 

le vendre? 
Parce que j*ai besoin d'argent. 
Apportez-moi du pain et du 
J'ai assez mange. [beurre. 

Avez-vous bu un verre de vin? 
Voici de Teau fraiche. 
Portez cette lettre ä la poste. 
Que dites-vous? 
Je ne dis rien (rien du tout). 
Que veut dire cela? 
A qui parlez-vous? 
'Ne babülez pas, mes enfants. 



SBa« tooflen Sie laufen? 
^abcn (Sie ettoa« gefauft? 

äBtet)ie( (toad) fofiet ba« fitio? 
3)a« Äilo foftet Jtoci SWatf. 
3(^ finbe ba« fe^r teuer. 
®a« ift U^x too^lfeil. 

tabcn ©ic 3^r $ferb »erlauft? 
d^ hcAc e9 ))er!auft. 
d(^ l^abe ed no(^ niä^t t>er!auft. 
Sterben ©ie e3 nid^t »erfaufen? 
S^ toerbe t» tDo^I t)erfaufen 

müf[en. 
aSJarum toerben ©ie c« öerfaufcn 

muffen? 
aBeil i(j^ (Selb hxaniie. 
SBrtngen ©ie mir S3rot unb Suttcr. 
3(^ ^abc genug aegeffen (bin fatt) . 
§aben©ie ein@la«SBein getrun« 
|)ier ip frifcbc« SBoffer. [len? 
fragen (Sie biefen SJricf am bie 
SBa« fagen ©ie? [$ojt. 

3c^ fage nid^tg (gar nid^t«). 
SBa« fott ba« feigen? 
aRit toem fprcd^en ©ie? 
©ci^tDä^et ni(i^t, meine ftinber. 



Ob^issez ä vos parents. 
Honorez vos mattres. 
Soyez appliqu^s et attentifs. 
Que demandez-vous? 
Que d^sirez-vous? 
Que voulez-vous? 
Je ne demande rien. 
Ayez la complaisance. 
Vous m'obligeriez beaucöup. 
Vous ^tes bien bon. 
Que cherchez-vous lä? 
Je cherche ma casquette. 
Que votdez-vous faire? 

Otto, fjhrans. ffontt.'Grantmatil. 



®e]^or(!^ct enctn ffiftem. 

(S^vet eure Seigrer. 

©eib fleißig unb aufmertfam. 

SBa« »erlangen ©ie? 

SBa« toünfd^en ©ie? 

SBa« tüoüen ©ie? 

3d^ verlange nicbt«. 

|>aben ©ic bie Oüte. 

(Sie toürben mid^ fe^>r tjerbiubeu* 

©ie fmb fc^r gütig. 

SBa« fu(!^en (Ste ba? 

3d^ fud?e meine STOüftc. 

aSad tDoQen ©ie tl^un? 

25 
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Xfi^ng. 



Qu6 f altes- V0U8 lä? 
J^apprends ma lefon. 
Je le ferai avec plaisir. 
Savez-vous s*il viendra? 
Qui YouB la dit? 
Je ne le sais pas. 
Je n*en sais nen. 
Uuel est Yotre ayis? 
Connaissez-vous cet homme? 
Je le connais trks bien. 
Je le vois souvent. 
Je le connais de rue. 
Je ne le connais pas. 



Oü vas-tu? 

Je vais h Mannheim. 

Oü allez-vous? 

Nous allons au spectacle. 

N'y va pas. 

N y allez pas. 

Elle va au march^. 

D'oü viens-tu? 

Je viens de T^cole. 



äßad ma(]^en <Ste ba! 
S(fy lerne meine aufgäbe. 
3d^ toetbe ed mit Vergnügen t^rni. 
SBiffen ®ie, ob er lommen toirb? 
SBer l^at t» Sinnen flcfagt? 
3(!^ tveig ed nt(i^t. 
3d^ XDti^ nt(]^td tat)on. 
SBelci^c« ifi 3^re SRetnung. 
Äcrnien ®ie biefen SRann? 
•3(^ fenne il^n fe^t gut. 
9(6 Mc i^tt oft. 
•3a lenne il^n t)on ©efi^t 
94 fcnnc i^n ni^t. 



5, 



Comment appelez-yous cela? 

De quoi sagit-il? 

Croyez-vous cela? 

Ne croyez pas cela. 

Je ne le crois pas. 

C est la v6rit6. 

C'est vrai. 

Je suis de votre avis. 

Qu'y a-t-il k faire? 

Que vous en semble? 

Vous plaisantez. 

£teS'Vous content de lui? 

fites-vous satisfait? 

Nous en sommes Contents. 

Je suis votre serviteur. 

C est charmant. 

Quel plaisir 1 

Quelle joiel 

Je suis bien aise. 

J'en suis bien aise. 

Je (j*en) suis bien £&che. 

Je m'ennuie. 



SaSic nennt mau tiefe«! 

«on toa« tft bic JRcbe (l^anbelt e« 

©laubcn ®ie ba«! [W) 

©lauben ©tc ba« (bod^) nit^t. 

9c^ glaube ed ntc^t. 

S)aö ip bie SBal^rl^eit. 

S)a« tjl toa^r. 

3* bin 3^rer aWeinung («nft^t). 

S33a« ijl ju tbun? 

SBa« galten <öte babon? 

©ie fpaßen, ®ie f^erjcn. 

©inb ©ic mit t^m jufrtcbcn^ 

©inb ©te befrtebtgt? 

2Btr |inb bamtt jufrteben. 

9c!^ bin 3]&r Diener. 

S)a« ifl aUerliebjl. 

SBe^e« Vergnügen! 

SBel(^e ^eube! 

C« freut mi(ä^ fcl^r. 

©a« freut mt4 fc^t. 

C« (baö) tl^ut mir fel^r leib. 

94 ^^^^ Sangetoetle. 



6. 



993o gebfl bu l^tn? 

94 i^i^ na4 äRannl^etm. 

aaSol^ui ge^en ©ic? 

aaSir gelten in« Xf^eattt. 

Oel^c nt(]&t l^in. 

(Selben ©ic m4t ^tn. 

©te gcl^t auf bcn 2Kar!t. 

aaSo^er fommfl bu? 

94 !omme aud ber ©4ule. 



9leben«arten. 



387 



D'oü venez-vous? 
Nous venons du concert. 
Elle revient du bal. 
Allez-vous chez vous? 
N'allez pas si vite. 
Ne courez pas tant. 
Keposez-vous un peu. 
Je yais au-devant de mon ami. 
Revenez bient6t. 
Montez — descendez. 
Passez Totre chemin. 
Va-t'en! Allez-vous-enl 



aaSo lommcn @tc ^cr? 
SBir fommcn au« bcm Äonjcrt. 
Sie lommt »om SBaÜ. 
©eben ®ic nadif ßaufc? 
®cöcn ®tc ntd^t fo fd^ncll. 
Saufen (Sic m(3^t fo fc^t. 
9tu^en @te ein toenig au«. 
3d^ gc](ic meinem iJreunt) entgegen. 
Äommen Sie haU> toieber. 
Oe^en (Sic binauf — hinunter. 
®e]&cn ©te dl&te« SBcge«. 
®c^c fort! ®c^cn (Sic fort! 



Bonjour, bonsoir, monsieur. 

Soyez le bienvenu. 

Asseyez-vous. 

Prenez place. 

Comment vous portez-vous? 

Trös bien, je vous remercie. 

Et vous-mßme ? 

Je me porte assez bleu. 

Comment cela va-t-il? 

Cela ne va pas tr^s bien. 

Assez bien. Passablement. 

Dites-moi, s'il vous platt. 

Dites-moi, je vous prie. 

Donnez-moi. PrÄtez-lui. 

Faites-moi le plaisir. 

Je Yous en prie. 

Je vous remercie. 

Bien oblig^. 

M. N. est-il chez lui? 

Oui, monsieur, il est chez lui. 



®utett lag, guten Äbcnb, mein 

(Seien (Sie toiufommen! [©err. 

©efecn (Sie fid^. 

SRe^men ©ie ^lafe. 

SBie bcfint)en ®ie ft^? 

©el^r gut, x6) t)anfe 3fbnen. 

Unb ®ic (felbfl)? 

3c^ befinde nti^ iiemlid^ gut. 

SBie ge^t c«? 

SRid^t fe^r gut. 

3iemlid^ ^ut. 

®agen ®ie mir gefäHigJl. 

Sii bitte ®ie, fogcn ®te mir. 

®cben®iemir. Seilten ©ici^m. 

SKac^en ®ie mir ba« Vergnügen. 

36^ bitte ®ie barum. 

Sij banfc 3^nen. 

©el^r öerbunben. 

9ft $err 5«. ju ^aufe? 

3a, er ifl ju $)aufe. 



8. 



Levez-vous, mes enfants. 
II faut vous lever. 
II est temps de vous lever. 
A quelle heure vous levez- 

vous? 
Je me Ihve de bonne heure. 
Je trouve cela fort tard. 
H faut vous lever de meilleure 

heure. 
Mettez vos habits. 
fites-vous habill6s? 
Habillez-vous tout de suite. 



©te^et auf, 5Knber. 

9]&r muffet (©icmüffen) auf^cl^cn. 

e« ijl S^it aufjufte^en. 

Um toiemel U^r ftcl^en ©ie auf? 

36^ flel&e frül&e auf. 
3^ pnbe ba« fc^r fpSt. 
©ic muffen frül&er aufflel^en. 

Sieltet eure ffleibcr an. 
<Seib4.i]^r angef leibet? 
Äleibcn ©ie fi(3^ glcici^ an. 

25* 
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fto^ftitg. 



Dtehabillez-vou8. 

ötez TOS souliera et tos bas. 

ötez VO0 bottes. 

Xal besoin d*iin tare-bottes. 

Voilä tout 06 qu'il vous faut. 

Mettez T08 pantoufles. 

Ayes-Yous sommeil? 

J*ai grand sommeil. 

Allez-Yous coucher mainte- 

nant. 
J'ai yeill6 toute la nuit. 
Je n*«i ptiis plus de aommeil. 



StiAM tüif aud. 
3teBet S^ttl^e mtb @trft]m>f e aud. 
Biegen Sic 3^rc ©ticfcl au«. 
3(^ (raud^e einen @ttefe()id^er. 
^ier ifi aUt», toad @te braud^en. 
Atc^cn Sic 3^re Pantoffeln an. 
©int) Sic fd^Iafria? 
Sd^ Mn fc^r filäfrig. 
®e^et nnn }tt Sette. 

dd^ l^aBe bie 0an}e iRad^t aetDaä^t. 
3d) lann mtd^ t)or @d^laf nid^t 
ntel^ galten. 



Quelle heure est-il? 

n est tardy il est neuf heures. 

Quand sortirez-vous? 

Je sortirai ä huit heures. 

A sept heures et demie. 

A sept heures moins un quart. 

A cinq heures (et) un quart. 

A sept heures pr^dses. 

A midi. A minuit. 

Hier matin. Hier (au) soir. 

Aigourd'hui. Demain. 

Apr^demain. 

U 7 a huit jours. 

n 7 a quinze jours. 

Dans (en) six semaines. 

H 7 a quelques jours. 

A la fin du mois prochain. 

D'un jour ä Tautre. 



9. 



SBteDtcI U^t ift e«? 

e« ifl fi>at, e« ip nenn U^r. 

SBann toerben @te au^el^en? 

dd^ toett)e nm 8 U^t an^el^en. 

Um l^alb aä:it Ul^t. 

Um t)rei Siertel anf flcten. 

Um ein Siertel auf fecbd. 

^nnlt 7 U^r. 

Um SRittag. Um SKittcrnad^t. 

©efiern morgen, ©eflem aBent). 

teutc. SKorgen. 
bermorjcn. 
8ot ad^t Za^en. 
8or öicrjcbtt Etagen. 
3n fe(^« SBod^en. 
SBor einigen lagen. 
3u enbc De« fünftigen SKonat«. 
Son einem Za^t )nm anbem. 



10. 



Quel temps fait-il aujourd*hui ? 
n fait beau (mauvais) temps. 
Quel temps magnifiquel 
n fait tr^ chaud (froid). 
n pleut. n pleut k verse. 
n fait du vent. 
Avez-vous chaud? 
Avez-vous froid? 
Nous aurons de Torage. 

n tonne, ü fait des Eclairs. 
Ayez-Yous entendu tonner? 
Quel bei arc-en-ciell 



SBa« für aßetter ift ^ente? 

(Sd ifi f^oned (fd^ledbted) SBettet. 

SBad für l^errlid^ed mitexl 

e« ifl fe^r bag (!att). 

(Sd regnet. Sd ift ein ^la^regen. 

e« ift toinbig. 

SaBen ®ie (ob. ift3^nen) toarm! 

^eren ©ie? 

aSir toerben ein ©etoitter ic* 

fommen. 
(Sd bonnert. (Sd b(i^t. 
ßaben Sie bonnem ^8ren? 
SSeld^ fd^Bner 9tegenBogen! 



9ieben9arten. 
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U fait un vent froid. 
L'hiver approche. 
n gfele. 

U a geU cette nuit. 
H fait ^issant. 

H neige ; il tombe de la neige. 
H fait du soleil. 
Au soleil. 

Le soleil se couche. 
Au clair de la lune. 
Le soleil se l^ye magnifique- 
ment. 



(£« ge^it ein faltcr SBlnb. 

a)cr SBintcr fommt ^cran. 

(£« flcfricrt. 

(£« bat t>iefc Stod^t öcfrotcn. 

g« tfl glott. 

& fc^neit; ed foUt (Sd^nee. 

S)ie Sonne fd^cint. 

9fm ©onnenfd^ein. 

3)ic ©onne ge^t nntcr. 

dm aRonbfd^ein. 

SHe ©onne ge^t ptäii^tlg oitf. 



11. &aUiii»mtn. 



Je suis AUemand. 

C^est tm Anglais. 

Comment cela se peut-ilT 

Cela ne se peut pas. 

Quavez-vous? 

Je n*ai rien. 

J*ai mal ä la t^te 

J*ai mal au doigt. 

Avez-vous de largentÄurvous? 

Yous avez bonne mine. 

II fait nuit. 

H fait grand jour. 

Voulez-vous me tenir com- 

pagnie? 
H gagne sa vie. 
Comment vous plaisez-vous 
Je my plais beaucoup. [ici? 
C'est Theure du diner. 
Avez-vous mis le couvert? 
Monsieur (Madame) est servi{e) 
ötez le couvert (desservez). 



er. 



3d^ bin ein ©eutfd^cr. 
®a« ijl ein SnQlant)er. 
2Bie !ann bad fem? 
a)a« fann nid^t fein. 
S33a« fe^lt 3^nen? 
a^ feblt mir nid^td. 
3d^ l^abe So))ftoe^. 
3d^ ^abe einen böfen 5inc 

Saben (Sie ®elb bei p^? 
ie fe^en gut (gefunD) au^. 
e« iß Slad^it (bunfel). 
e« ijl beßer, lichter Jag. 
SBoUen ©ie mir ©efeUfd^aft UU 

flen? 
Sr öerDient fein Srot. 
aOSie gefäüt e« 3^nen l^ier? 
e« gefäUt mir febr tool^l ^ier. 
S« ifl 3eü 8MW SRittageffen. 
fiaben ©ie t>en 2if(^ gebedtt? 
^ad (Effen i|l aufgetragen. 
Sragen (bedfen) ©ic ab. 



12. 



Oü en sommes-nous rest^s? 
H aime ä jouer (ot). le jeu). 
J'attache beaucoup de prix k 

un bon papier. 
J*ai re9U de ses nouvelles. 

On ne sait h quoi s*en tenir. 

Cela vous fera du bien. 
Je me suis cass^ la jambe. 
Xai manque de tomber. 



SBo flnt) toir flel^en geblieben? 

6r fpielt gem. 

3d^ b^Ite üiel auf gute« "^anfitt. 

3(^ ^abe 9iad^rid^ten ton il^m 

er^lten. 
aWan toeig ni^t, tooran man fld^ 

galten foO. 
S)a« toirt) 3bwen too^l bef ommen. 
3d^ babe ba« Sein gebrod^en. 
3d^ bin (toäre) beinahe gefatten. 
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Quelqu un vous demande. 
Qiii m'a demand6? 
Je vous attends. 
Attendez-moi un peu. 
Qid a bu dans ce verre? 

Avez-vous chang6 d'opinion? 

Avez-vou8 fini? 

£tes-YOus pr6t? 

J*ai fini mon devoir. 

Charles s'est fait Soldat. 

n vient d arriver. 

n va partir. 

Fassons cela sous silence. 

C'est beaucoup dire. 

Vous voüs y prenez mal. 

Je suis enrhum^. 

J'ai attrap6 un rhuine. 

Aimez-vous le caf6? 

Je Taime beaucoup? 

Aimez-vous le jambon? 

Je n*aime pas le jambon. 

Avez-vous soif? 

J*ai soif. J*ai grand soif. 

Avez-vous faim? 

Xai faim. 

Xai pris une tasse de caf6. 



(Sd fragt iemant) nad^ 3^neit. 
SBcr l^at nad^ mir gefragt? 
3d^ toartc auf <Sic (crtoartc ©ic). 
harten ©ie ein tcenig auf miq 
SBcr ^at au« biefcm ®la3 gc* 
trunfcu ? 

taten ©iea^rcänfi^t gcanbert? 
inb ©ie fertig? 
©inb ©ic bereit? 
S^ bin mit meiner Aufgabe fertig. 
Äarl ifl ©olbat geworben. 
Sr ifl focben angefommen. 
^r reift balb (jleid)) ab. 
Ubcrgel^en toir bie« jtittfd^toeigenb. 
S)a« toill üiel l^eißen (fagen). 
©ie greifen bie ©a(!^e ungefAidCt 
36 ^abe ben ©c!^nu})fen. [an. 
3dp l^abc ben ©d^nu^fen be* 

fommen. 
Irinfen ©ie gern flaffce? 
3(^ trinfe il^n fel&r jern. 
ßffen ©ie gern ©d^tnlen? 
3d) ef[e ni^t gern ©d^iufen. 
©inb ©ie burjtig? 
3d^ bin burftig, — fel^r burflig. 
©inb ©ie l&ungrig? 
S^ bin l^ungrig. 
3c^ l^abe eine Saffe flaffee gc« 

trunfen. 



13. 



Je m'en doutais. 
Sortez de ma pr^sence. 
Je m'en rapporte h vous. 
Faites-moi voir cela. 
Combien coüte le mfetre? 
A mon avis — selon moi. 
Comment va votre affaire? 

Faisons le tour de la viUe. 
Je n'ai pas assez dormi. 
Elle 6tait sur le point de . 
Oü en 6tion8-nou8? 
Vous passerez la liviäre. 
Le temps me presse. 
Je suis press6. 
En plein jour. 
Je ny tiens plus. 



36) bacifete c« mir bo^. 

©el^en ©ie mir au8 ben äugen. 

3(i^ berufe mi(|^ auf ©ie. 

3etgen ©ie mir ba«. 

äBieüiel foftet bcr SWeter. 

5Rac^ meiner änfi^t. 

SBic fielet e« mit S^rer Slugc* 
legcttbeit? [(gelj^cn). 

SBir tooUcu umbie©tabtfcajierctt 

34 ^abe no^ nid^t auÄgefd^lafeu. 

©ie ftaub im Segriff . . . 

SBo toaren toir flehen geblieben? 

3^r »erbet über ben gluß gelten. 
fSä ^abc eile. 
\34 fein ^)rcfriert. 

Sei l^ettem Zaat. 

3^ l^altc c« mc^t mel^r auö. 
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Chemin faisant. 8uf bCttl aBejc, untcrtocg^. 

De part et d autre. äuf (öon) bcit)Ctt ©citcn. 

14. 

Savez-vous monter & cheval? SBnnen ®tc teitcn? 

Je sais nager. 3(j^ lann f(^tDtmmen. 

Avez-vous r6pondu ä cette $abcn ®tc bicfcn SJricf Becmt« 

lettre? toortct? 

C'est un homme de bien. 2)a3 iji eilt tc^tf(ä^affcncr aWann. 

Dix heures sont sonn^es. S^ l^at 10 Ul^r gef erlagen. 

J*irai vous voir sous peu. 3d^ tocrbc©ic nac^flcn« bcfud&en. 

II a plus qu*il ne lui faut. St ^at ntd^r, al8 er brau(!^t. 

II fait eher vivre ici. S« tji ^ier teuer ju (eben. 

Qu'y a-t-il pour votre Service? 23a3 fielet m Sitten 3)tenjlcn? 

ficrivez-vous en fraii9ai8? ©d^teiben &e franjöftf (!^ ? 

Je vous prends au mot. 3d^ nel^ttic ©tc beim SBort. 

Sans mot dire. Dl^ne eilt Sßort 3U fagen. 

n a fait fortune. gr l^at fein Olüä gemad^t. 

15. Simge ®ptläits>Mtt. 

Chose promise, chose due. SSerfpred^eii mac^t ©d^ulbcn. 

A Tceuvre on connalt Tartisan. ^a« S33erf lobt bcn aKcijter. 

Mauvaise herbe croit toujours. Unfraut ÜCtbttbt ntd^t. 

Aprfes la pMe le beau temps. 9lad^ t>cm Siegen folgt Sonnen* 



11- ättö 



Les commencements sont tou- Sitter änfong iji fd^toer. 

jours difficiles. 

Qui ne dit mot, consent. Äeinc Snttoort ifl au(b eine. 

L*homme propose, Dieu dis- 3)er SWenfd^ benft, ®ott lenft. 

pose. jaRunbc. 

L'aurore est amie des Muses. SKor^enflunbe l^at ^olb im 

Contentement passe richesse. ä^fnebcnl^eit gel^tüberSieid^tum. 

Pauvrete n*est pas vice. ärmut ift feine ©d^anbc. 

n vaut mieux bien faire que S3ef[er gut get^an, aU gut gefagt. 

bien dire. 

n n'y a point de roses sans fteine Stofen o^ne S)omen. 

6pines. 

L*occasion fait le larron. Oele^enl^cit ma(ä^t a)iebc. 

L'oisivet^ est la mfere de toua SKüßiggongiflatterSafierSlnfang. 

les vices. 
Ce qui vient par la flute s'en fSBie getDonnen, fo jerronncn. 

retoume par le tambour. lUnrei^t ®nt gcbeil&t nid^t. 

Tout ce qui brille n'est pas or. SHt^t atte«, toa« glänjt, iji ®olt>. 

Bira bien qui rira le demier, S33er julefet lad^t, lod^t am beflcn. 

Qui vivra verra. • Sie §olae tijirb e« teuren. 

A nouveaux faits nouveauz ftommt äcH, lommt 8tat. 

conseils. 
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A force de forger on devient ÜbvoxQ madjt ben SReißer. 

forgeron. 

Tout est bien qui finit bien. Stlbe gut, aUe^ gut. 

16. &t\pxiä^ )»ot in Sil^nle« 

Est-ce qu'il nest pas encore 3fl ed no(!^ nttj^t 3^^' ^^ ^^^ 

temps d'aller k Tecole? @(]^ute }U ge^en? 

Non> il n'est que sept heures Stein, ed tfl et{i ^atb a^t Ul^r. 
et demie. 

As-tu pr6paT6 tes liTres et tes $a{i bu beine S3ü^er utit) $efte 

cahiers? fcifeon gcrüflet? 

J'ai tout pr^par^ hier au soir. 3^ ^^^^ gefiem abenb aUe^ ge« 

ruftet. 

Sais-tu ta le9on? ffann|l bu beine Sufg[abe? 

Mais certaiuement; aujourd'hui D geiDtg, l^eute lanti t^ fte gatt) 

je la sais parfaitement. Que gut. SBie bin x6^ fo frol^! 
j'en suis content 1 

Moi, je sais mes vers par 3(i^ fann meine SScrfc ol^ne Segler 

coeuT d*un bout & Tautre au^tnenbi^, t)on Slnfang Hd and 

Sans faute. Veux-tu me (£nbe. SBiUJt bumid^ abhören? 
faire reciter? 

Volontiers. Aprfes cela, je re- ®cm. 9?0(!^^crtoini(ä^ttO(]^ meine 

passerai mes verbes. ä^it^öttet überlefcn. 

Moi, je les ai appris hier au 3c^ Ijfabe fte acjiern abenb in 

soir en un quart d'heiire. einer Sierteljtunbe gelernt. 

As-tu fait ta version fran9aise? ©ajl bu beine franjöjtfd^e Über* 

fel^ung gemalt? 

Certainement que je Tai faite, ©etoiß, iq> \)abt fie gemad^t, unb 

et je me suis donn6 beaucoup i^ ^abe mir ))iele Wtü^t ge« 

de peine pour la bien faire. geben, fie reci^t gut ju ma(i^en. 

Jespfere qu*elle est sans fautes. 3d) l^offc, bafe fie^ne gel^ler i|l. 

Montre-la-moi. Elle est en S^^i^ P^ ^i^- ^^^ iP toirflid^ 

effet bien faite; je n'y vois red^t gut gemacht, itj^^el^cnur 

que trois fautes. Les void, brei gebier bann. $ier finb 

corrige-les. fic, öeroeffere fie. 

Ahl pour celle-ci, je ne savais ?C^, bcr mm Seiffiel ; ba toußte 

pas comment ce verbe fait ii^ xAqt , toie bief e« S^i^'^irt 

au futur. In ber ^^funft l^eißt. 

Maintenant ü est temps de par- Qfcftt toirb e« ^dt fein f ortju* 

tir, pour ne pas arriver les ge^en, bamit toir nid^t JU fpat 

demiers. II est huit heures lommen. S« ifl brei ifeiertd 

moins un quart. auf a^t Ul^r. 

Mets ta plume et ton crayon ©tecfe beine geber unb beinen 

dans ton 6tui, et ton cahier SleiftUt in bein Seberro^r unb 

dans ta serviette. bein ©eft tn beine 9Ka^l)e. 

Ne prends-tu pas ton sacT Slimmfl btt beinen Sü^erronjen 

nicj^t? 
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NoB, j'aime mieux prendre la Stein, xd^ trage lieBer Me 9Ra))))e 
Serviette et porter les livres unbbie Suchet untetbem%Tme. 
80118 le bras. 

Partons! Sa^ un« jcfet fortflcl^en! 



IL Stade pm ÜBerfe^^ett in« gran^üfifdle. 
1* &titn»axt nnh Ü^euiol^nl^eiten bet Stere. 

(Moeurs et habitudes des animaux.) 

,^ommcn @ic "ooi^ uitb fc^cn Sie (f. @. 318, 3), mein SSater," 
fajtc (firnji, int)em er feinen Sater gegen ba«5ewPwjoa, „feljfen 
@te bo(J^ (donc) biefe ©d^toalbcn auf bem 3)a(3^e unfrer ^d^eunel 
Sßad mad^en @ie ba oben in (en) fo groger 3(n}a^(?" 

ffier Sater. ©ie fd^icfen fld^ an, eine lange SReife gn ma^cn. 

(Srnfi. Unb tsarum bleiben fte nid^t, ba toir il^nen j|a ni(^t9 
}tt(eibe (pas de mal) tl^un? 

S)er SSater. 6« gefd^ie^t au« folgenbcm ®runbe (Void 
pourquoi) : Sm $erbfle, toenn (lorsque) ba« SBetter anfängt falt 
}U »erben, terfd^toinben*) bei un« bie 3nfe!ten, tooöon p<!^ bie 
@Ati>alben l^auptfadblid^ ernähren; fte toürben al«bann t>or (de) 
Äaltc unb j^unger flerben. aber ber SBinter iji ni(j^t überall ju 
gletd^er 3rit; c* gi^t W we^r al« jtoeil^unbert ©tunben [toeit] 
üon l^ier Sauber, too e« toarni ijli, toann »ir friere^, too (e«, il) 
fein ©d^nec fallt unb too e« fafl immer 3nfeften im Überfluß gibt. 
S)ie ©(i^tDalben jiel^en bal^in (y vont) in (en) großen ©djaren; 
barum nennt man fie S^^d^^S^^- 

(Srnji. aber ti>ie Wunen ©ie ben SBeg finben? 

3)er SSater. ©ic toerben burd^ ben Siaturtrieb geleitet. 
9K(i^t nur ^at i®ott ba« Serlangen in fte gelegt, in ber )}affen« 
ben da^re«2eit }u reifen, fonbem er le^rt fie (dat.)^ au6, toeld^en 
aSBeg fie eiul^alten (tenir) müj|en, um m i^rem jtoeiten Saterlanb 
an)tttommen. 9lie terfel^len btefe Sögel i^ren äßeg»; fie )9erfolgen 
über (k travers) bie Sauber unb bie SWeere bie 8Kcl^tung be« £)rte«, 
too fie anlanben (aborder) foDen. IDianci^mal jieboA^treffen (battent) 
bie ©türme unb bie toibrtgen SBinbe biefe armen Sieifenben, »eld^e 
al«bann erf6ö)>ft nox (de) IDtübigfeit in ba« iD^eer faQeu, e« fei 
benn, bag ne (k moins quils ne ...) trgenb einem ©d^iff be« 
gegnen*, auf toeld^em ^e ausrufen fönnen*. SKan glaubt, bag 
bie ©Atoalben fo bi« tu bie ÜJ^itte 8frila« jiel^en (ael^en). dm 
0rü^ia^ unternehmen fie ton neuem eine große Steife, um na^ 

1) f. @. 121, §3.-2) @. 304, §2.-3) @. 305, § 3 am (5nbc. 
4) @. 304, § 1. — 5) @. 342, § 6. 



*) j^onflruicre: bie Snfelten, tooton (dont) bie ®(i(toalben mad^en 
i^re l^an^tfSd^Ud^e (principale) iRa^rung, tcrfd^loinben bei un«. 
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(dans) t)em 9{otben }urüdgule^ten. 9uf (daius) tiefer unennegUi^^en 
9lcifc fint)cn flc tl^tcn SBcg toicbcr, um in« (au) namft^c S)orf, 
md nämßdbe $aud ju gelangen, too fte geboren fint); man ^at fl^ 
baten toerfi^ert babnr^, bag man einige jeid^nete (en en marquant 
quelqueB-unes) . 

(Ernft. Da« iji toie t>ic Störche, toelc^c jebc« 3a^r toiebeti» 
fommen, t>on i^rem alten 9iefle auf bem Samine unfre« Saufe« 
SBefi^ gu nel^men. W>et Sater, ^ibt e« ni^t no^ anbre %6get, 
tätigt ebenfo (aind) ben SBinter tn n)&rmem Sanbem gubringen 
(vont passer)? 

2* Sortfe^ttitg (Suite). 

S)er Sater. 6« oibt mehrere Arten bon S^S^^ö^cI«« S>«%tn 
gel^5ren (tele sont) bie ©(l^nepfen, bie Stad^tigaUen, bte Sßa^teln, 
bie ffiramt«üögel, bie Äucfucfe, bie ftronid^e, bie ©d^toäne, bie 
tDÜben (guten unb bie toilben ®anfe. a)iefe leftteren, öom Sterben 
bmmenb, erfcJ^einen (se montrer) bei un« im änfang bcr crjlen 
ftalte (pL). §o(l bu f(ä^on folcifee (en) »orüberjicl^en (passer) fe^en^l 

grnft. ad^ ia! fie (/.) jketfen fo fe^;r ben ^al« au«; ba« 
ifl brottig. 

S)er 8ater. ©ie ftnb gcmö^nlid^, t»ie bu l^aji bemcrfcn 
fönnen, in (sur) jtoei fd^räge (obliques) Stnien gcorbnet (rang^es), 
einen SBinfel bilbenb, ungcfäljir toie ein >, unb jiel^en (marcshent) 
unter ben Sefel^Ien eine« »nfül^rer«, ber il^rcn ^ug leitet. 

Srnfl. Unb toarum orbncn pe fltS^ fo? 

S)er Sater. (C'est) Um ben ging freier ju l^abcn unb mn 
bie Suft mit me^r Seid^ti^feit ju burc^f($neiben. Sei (dans) bicfcr 
änorbnung toirb nur biejcnige, tocld^e t)orau«fIicgt, fe^r mübe, ba 
fie juerji2 bie Suft fpaltcn mug; aber toenn bie bciben folgenben 
in t^rem ^lu%t no4 ciniac ©c^toierigf eit empfinben, fo reifen alle 
übrigen o^ine bie geringjte anflrengung. Der änfül^rer, fobalb 
er fid^ erf^öpft fü$lt, lägt (fait) fi^ ton einem anbcm crfefecn, 
unb odBt an« 6nbe (k la queue) , um au«}uruben. %uf (de) 
biefe Sßeife nebmen alle abn)ec^felnb bie mübe))oue (Stelle [ein], 
unb teilen bie Slnjhengungen (fatigues) ber Steife. 

(Srnfl. (Ei, ba« ifl ben)ttnbem«n)ürbig! 3(1^ ^tte nid^t ge« 
glaubt, ba§ biefe Sögel foöiel Serfianb Ijiatten». 

3)er Sater. ®a« ifl nxiit Serjianb ober 5Rad^benlen bon 
t^rer ©cite. S)ie liere überlegen nid^t; fie gc^ord^en ganj einfat!^ 
ber ©ctoalt be« SJaturtrieb«, ben ®ott i^ncn gegeben ^at. 2)icfcr 
Slaturtrieb toirb mit bem licre geboren (nalt), unb er Ic^rt* {ebe 
lierart (esp^, toa« für (h) i^x SQSol^lfein am jutragliij^flen ijl; 
benn ber ©c^öpfer l^at nid^t getooUt, ba§ ein einjigc« feiner ®c« 
fAötofe nid^t für (ä) feine ©rl^altung, feine ©ic^erl^cit toad&en !önne. 
Siele liere finbcn in i^rcr ©tärfe bie SKittel, bie ©efa^r ju 

1) f. @. 373, §6.-2) ©. 208, § 7 tlcrte« Sd^lel. 3) ©cite 
337, § 2. 4) @. 304, § 2. 
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tcrmetbcn unt> fld^ i^rc Sialjiruna %u tcrfd^affen; c« giht «ibrc, 
tocld^c t>ic Sijl unb ben Äunftgtiff [baju] antoenbcn. 



3* SttiS SKngfyiel« Le Jen de la bagne. 

^effoneti (peraonnagea). 

2)er Sätet, ®ottIteb, ^onrab, (S^rtßian, Staxl, 
gricbrt(^?, (£^>arIottc. 

©ottliei. Satcr (papa), toerben toir ntd^t in bcu ®attcn 
flehen? 

S)cr Satcr. 6« regnet, ©ottitcb. 

Sl^atlotte. SQSo^Ian, geben Sie un« eine ©tunbc; fonji 
ro&ten )a>ix ol^ne Sefc^äfttguna (ä ne rien faire). 

®er SJatct. 3^ glaube (penser), ba^ tl^r ^eutc ©tmiben 
genug gel^abt l^abt. 

%^tt{itan. $atten ®te bte ®üte, und etU)ad ju erjagten? 

S)cr SJater. Siecht gern, inbeffen fprcd^c id^ ni^t gerni 
attctn. Saßt un« lieber ein (k quelque) ©})iel fpielen, too toir 
atte fjrec^en lönnen (f. @. 342, § 6). 

©ottlicb. 3a, ja, ba« ijt beffer^. 

gricbrid^. SBol^lan, SJater, fangen ®ic an. 

a)er Sater. 6« iji ba« JRingfptel. S)tt, ftonrab, bu 
tptrfl ben Sting bent S^rifiian übergeben, unb bu toirft [ut] il^m 
fagen: Stimm ba«. ätöbann toirb er bic^ fragen: ®a3 ip ba«? 
S)tt toirfi anttoortcn: S)ad ifl mein SRing; man fielet barauf (y) 
ocf ^rieben ein Urteil, eine aKerhoürbigfeit, ein Sftatfel ober eine 
©c^arabe unb ein ©prici^toort. — bereitet eud^ nun [öor], toenn 
bic 9Jei]^c3 an taäj !ommen toirb, baß* iebcr ettoa« jagen [!ann]. 
$öret! Sefmnet eud^ barauf juerfl (d^abord) jcl&n SKinuten. — 
gier ift meine Ul^r. — SBäl^renb biefer äcit toirb niemanb ein 
©ort fprcc^cn, unb Jebcr totrb an ein urteil benfen. — 3]^r 
erinnert cu^ too^l (de ce), toa^s ein Urteil ifl? S« ijl, toic 
Ibr toißt, toenn man fagt, baß eine ©ad^c ifl ober nici^t fo (teile) 
ijt. ätebann toirb jcber an cttoa^ SKerttoürbigc«, au« bcr ®eo« 
graj)^ie genommen (tir6), benfen, unb toirb cd un« erja^len; fo* 
bann (puls) an ein Siatfel ober eine ©c^arabe, unb jule^t an ein 
©))ti(!^toort. 9tttn (allons), Jtonrab, fange an. 

4« Sortfe^ung* 

Stonrab fau (S^riflian, inbem (en) er i^m ben Sting reid^t). 
Stimm biefeö (l^ier). 

e^riflian. SBaö ijt ba«? 

ffonrab. S)a« iji mein 9ting. ß« jlel^t barauf ein Urteil, 
eine SKerltoürbigfeit, eine ©(i^arabe unb ein ©j)ri^toort. 

ei^rijlian. ©ein Urteil ^eißt (cest)? 

1) @. 318, I, 1. — 2) @. 314, § 8, 3. — 3) ©. 234, § 8, a&M 
»eif^)iel. — 4) Inf. mit k (tocrgl. @. 354, § 5, 2. — 5) que o'est 
que. 
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ftontab. 2)fr Stegen ifl gttt )tt (k) cIXoq». 

©er »atet. SSSoju? 

ftontat). £)^e t^n (ed) toftrbe ni$t9 too^fen; tDc^er bie 
aSenfd^, no^ bte Xiete l^atten etoad (de qnoi) jn trinleit. 

©et Sätet. ®aBe t9 beim iti^t 9ntmieit, Soc^e, Slftffe? 

ftontat). da, obet fle loaten hatü oitögettDdnet (& sec). 

ei^tiflian. (Smca 3ReatoM>\%t9 au» (tM de) bet ®eo« 
fftöV^iie. 

ftontab. 3tt @ittuiam, üt Smetifa, giBt ed ehte 9tt bon 
Smeifen, to)e(c^emaiibie9efu^*9metfenneimt. ^üDÜicn^diai 
fte ft(b in (par) gtogen ®<j^aten in Setoegung (en nuiche), nnb 
üiaaU, to)o|in fte ge^en, mac^ fte gtoge^ Setgntgen; man Sffnet 
i^nen bie Stuten nnb bie Senfiet. 

8ticbti(]^. SBatnm benn? 

ftontab. SBeil fte bad ganje $an9 bnn^fu^ nnb (et 
qu'eUes) »attcni, SRattfe. SSJefpen, SWöden, ©i)innen obet febe« 
anbte 3nfe!t toten; toad betntfa^t (oe qui fait), bag man t^nen 
aOed öffnet, nnb ba| man fogat and bem j^fe and^ie^t, nm fte 
nid^t^ in ßSten. ©ad banett (c'est Taffaire de) 2n>ei obet btei 
SCage, nm il^en Selb}ug $u (eenbigen; aldbonn fe^en fte i^en 
9Bcg [toeitet] fott. 

(S^tiftian. IDeinc ©(j^abe? 

ftontab. aRein Stßed fftt^tet bie fta^e; bie fta^ ffit^tet 
mein ä^tiM, nnb mein ®an^ (tout) bient bem @Sttnet. 

©ottlieb, ©a« (gtftc fann ni^td anbte« fein (ne peut 
toe autre chose) aU bie ÜRanö obet bie Statte. Äbet ba§ ä^dtt 
ip ein tocnig fd^toeret. 

Sbififliön. ©nt<!^ge^en toit ein tocnig bie SBetfjenge be« 
©Sttnct«, ba« toitb nn« bietteiiä^t* botanf fügten, ©et ©j)aten? 
SHein. — ©a« SRebenmcffet? — «nc^ nid^t. 

Äontab. 3^t fommt nid^t batanf (voub n'y ^tes pas). 

©ottlieb. 9bet id^, id^ i^aV9; ba« ift rai-eau, le rateau, 
bet 9ted^. ©ie fto^e phd^tet bad äßaffet. 

ftontab. ©n ^fl t» ettaten. 

(£]^tiflian. ©ein @j)tid^n)ott? 

fiontab. SEBad man in bet 3ugenb getl^ l^at, ifi befto 
leid^tet (plna ais^) im [^o^en] Slltet. 

5. Sr^ttfe^ttng« 

©ottlieb. 3cftt ift e« an mit, [ben] (S^tifHan jn ftagen 
(interroger) ; nid^t toal^t, Sätet? 

©et SSatet. 3a. 

©ottlieb. 9hm, bein Utteil? 

gl^tiflian. SRein Utteil? & l^eifit, ba§ toit (nous autres) 
ftinbet nn« oft 'in nnfetn Urteilen taufd^tn. 

1) f. @. 213, IV, 2. - 2) f. @. 132, 2, e. - 3) f. e. 294, § 2. 
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Der «atcr. gfür bicfc« SWal ^afi bu ni(]^t übd gcurtcilt. 

©ottUcB. giun. ettoa« 3ntcTef[antc«. 

(Sl^tijlian. 3n Äfrifa gibt c« ein 8ant), toel^c« ©chcjäI 
^ci^, »0 t)ic (gnjlänbcr fi^ nicbcrgclaffcn ^aben. 9Kan findet 
bafe(6{i @c^lattgen, toeld^e 10 bU 15 9Reter langi finb. Wtnu 
pe fl(]^ auf bem ©c^toanje aufric^tett, gleichen fie SRafien. 

Cbatlottc. 3(^ bcflagc fcl^t bic ©ntoo^ncr bicfc« Sonbc«. 

Spriflian. ©ci ol^nc S3cfor3ni«. 3cnc Seutc ^abcu t^tc 
großen ©^langen fcbt gcni; flc bulbcn nid^t, bag man pc töte. 

e^arlottc. 3ffl ba« xoM aud^ toal^r, Satcr? 

3) er Satcr. 3a too^I, Sl^rifHan »irb (va) bir ben ®nmb 
bat)on fagen. 

Sl^rttlian. $öre nur, (Sbarlotte. 9n jenem Sanbe, too e« 
entfeftltd^ b^ife iP, gibt e« eine SKenge giftiger lierc unb 3nfc!tett 
jeber Art, tote aud^ (comme) anbrc ©qlangen, ftrßten, ©bed^fen 
unb in«befonbcre große ßeufd^redfen (de grosses sauterelles), too* 
t)on mand^mal fo birfeSBolfen (nu^s) ^creinbred^en (il survient], 
baß ber ^immel baöon öerbunfelt toirb. älöbonn beginnen bic 
öoa« (fo beißen jene großen ©d^langcn), biefelben ju »erfolgen 
unb öerjel^ren fte; fonft toare aUe« ®ra« be« Sanbeö im Slugen« 
blidt t)on ben $eufd^reaen aufge^e^rt (mangle). 

©Ott lieb. Dein Jßotfel? 

Sl^ripian. ^ier ift c«: aBcId^e« fmb bie Sid^ter, toeld^c am 
langßen brennen? 

ftonrab. Die SBad^ölid^ter. 

S^riftian. 9lein. 

Äonrab. SBoblan, id^ t)erjic^te (renoncer). 

Sb^i{ii<tn. Die, toelc^e (Sott gemad^t^ f^cA, bie ©onne, ber 
ÜRonb unb bie @texnt. 

Oottlieb. Unb bein ©fridbtoort? 

Sl^riftian. ^fd^ getoagt iß l^alb getoonnen (a moiti^fait 
qni bien commenoe). 

6* Sottfe^ttng« 

©ottlieb. 3e^t, ftarl, ifl e^ an bir, mid^ )u fragen. 

SJarl. Dein Urteil? 

©ottlieb. aWein Urteil? SBir flnb glüdflid^er in biefen 
SSnbem, al« bie ©rönlSnbcr in bcm il^rigen. 

ftarl. iBarum? 

©ottlieb. SaSenn bu bic gragen fortfcftcfl (girondiß^, toir jl 
(f. ©. 318, 2.) bu c« glcidb erfahren. 

ftarl. 3rgenb einen merftoürbigen ^^g äu« ber (grbbc» 
fd^reibung? 

©ottlieb. Der ©rBnISnber ijl ein fe^r armfeligc« ©efd^öpf. 
Cr toobnt in einem Sod^, bad gctoöbnlicb erb&rmlic^er (ch6tif) unb 
fd^mufeigcr ifl, al« ber $unbefiatt unfere« fterbero« (Cerb^re). (gr 

1) f. @. 218, §4.-2) ®. 371, §2.-8) f. @. 365, § 5, 1. 
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bleibt tarin lotet SRonate t)t» da^red fafi ntügig, temt tie 9{a6t 
]berrf(!^t- bicfc gonje 3«t. C« ift t>ort eine Äaltc, öon bcr toir 
feinen Segriff (id6e) ^aben. ®er ©rönlanber l^ot faji nic^t« ju 
effen al« ©cc^unt)fleif(^. ©eine ganjc ^crfon nnb jcine gonje 
$ö](fle riecj^cn nad^ (sentent la graisse) ©ec^nnt)« unt> SBalfifqfett. 

ei^arlottc. ?fui (fi)! 

©Ott lieb, g« gibt fein §olj in (dansle) OtönlanD; attein 
ba« SWeer fd^toemmt ba^in (y apporte) üicle in anbern Sonbern 
au^eriffene (d^racin^s) Saunte; man nennt bied bad SlBgboI). 
£)]^ne biefe« ßnnten bie ©rönlanber tocbcri $üttcn no<!^ Soote 
bauen, no<!^ ^jeile für bie 3agb fd^ni^en. (Ed tcdc^fl bafelbft ein 
SKoo«, ba« eocn fo toeid^ ifl al« ^elj; fle berpid^en bomit (ils 
en calfeutrent) bie ®palttn unb 9iif[e i^tcr $ütten, nnb machen 
baxau^ a)oc]^tc für i^re Samücn. ®er ©cebunb fotoie onc^ ba« 
©eelalb bient fafi für (ä) aUe i^tc Scbürfniffe* Sin« (avec) fei* 
nem Seile mai^en fie Äleiber, ©<!^ube nnb ©tiefet; an« feinen 
Stippen Stagel, au« feinem SRagen eine Sltt ©d^lauc^, nm ^lüffig' 
leiten, befonber« fjifd^öl, aufjubetoabren; au« feinen ©ebännen 
mad^en fte $emben, unb il^te Strümpfe finb au« (de) $Suten bon 
^totgebomcn (morts-nes) i©ee!albem gemad^t. 

ftarl. ®ein »iätfel? 

Oottlieb. S33o fann man jtoeitaufenb ÜReilen in einem 
2:age mad^en? 

e^riflian. 9Uraenb«. 

©ottlieb. ®u irrji bi^. 

e^^riflian. SBo benn? 

©ottUeb. Da, »o e« Sauber gibt o^ne (gintool^ner, ©tSbte 
o^ne Käufer unb glüRe ol^ne aBajfer. 

Äarl. Sld^, i(^ toeigl id^ toeig! Auf bcn Sanblarten. 

©ottlieb. SRid^tig (cest cela). 

Sari. a)ein ©prid^toort? 

©ottlieb. 2)er SDiüßiggang tjt aller Saflcr «nfang (überf.: 
ber SKüfeiggang ijl bie SWuttcr aller Safier). 

7* Sfortfe^uttg* 

Äarl. An toem iji e«, mid^ jn fragen? 

Sriebrid^. Sn mir. SDein Urteil? 

»arl. e« iji ^eute ein rcd^t bunune« (sot) ffietter. 

S)er Sater. 9ied^t bumm^ 

fiarl. 3a, rec^t bumm! (£« regnet immer. 

S) er Sa t er. SBenn Äarl ba« SBetter mad^en fonnte, litten 
toir alfo immer ©onncnfd^ein (le soleil). 

Äarl. 3a. 

3) er Satcr. 335ir toerben biefen «bcnb (Srbbeeren ejfen unb 
3udtcrerbfen2. Sermutlid^ (apparemment que) liebjt bu nid^t« 
üon allem biefem, Äarl? 

1) @. 213, IV, 4. — 2) f. @. 63, B, «u«na^>men. 
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Äatt. Scvjei^eu Sic, ba« ef[e ic^ am aDerlicbften (cest ce 
que j'aime le mieux). 

Der SS at er. a)cnno<!^, toenn t>tt bie SBclt* regiertet, toürbcu 
(übcrf.: e« toürbci) jct>c« 3a^r toebcr (Srbbecren, noc!^ (Erbfen, nod^ 
©emüfe toac^fen. 

Äari. S33ie [fo] bcnn? 3cl^ toürbc im ©eöenteU eine fo 
groge SRenae toad^fen laffen, bafe toir nic^t otteö eflen formten. 

2)er Satcr. ©aju mügte man (Pour cela il faudrait) oft 
regnen laRen, unb boc!^ tiebfl bu ben Stegen nid^t. 

Äari. Äann man benn feine grüßte ol^ne Siegen l^crt)or* 
fommen laffen (faire venir). 

S)er Satcr. S)u fannji e« terfud^en. ^flanje einen (Erb* 
bcerjlocf (un pied de fraisier) in einen iopf unb fteue biefen lopf 
an einen £)rt, too e« nid^t [binjrcgnen fann; e« toürben^ bann, 
fo toenig (pas plus de) (Srbbceren toac^fen al« auf bem jEifd^e, 
ober man müfite biefe $flanje oft Begiejjen. 

ffarl. mn (eh bien), toenn man pe begßffe, fo brandete 
man feinen SRegen. 

2) er ®ater. ©aji bu benn nid^t gcl^ört, toa^ ffonrab eben 
agte, bag, tocnn eö ni(^t öon 3ßit ju 3^it regnete, toir toebcr 
Brunnen nod^ Säcbe l^atten? SBo^cr fann [aud^] toal^rlid^ ba^ 
SäJaffer fommen, ba« in ben Srunnen unb in ben SSäc^en i(l? 

ftarl. «u« ber (Erbe. 

8« ^ottfe^uitg. 

3) er Sater. Unb toie fommt (amve) e« benn in bie (Erbe? 
Sticht toa^r, burd^ ben Stegen, ben lau, ben ©d^nee, ben $agel, 
bie au« ben SBolfen fallen? SSon ber DbcrflaÄe ber ©rbe [au«] 
bringt ba« SBaffer toeiter ein (plus avant) in ipren ©d^o^; bann 
fammclt e« fid^ in unterirbifc^en $ö^Ien, au« toeld^en e« enblic^ 
tn Sad^cn ]^erau«fommt (sort); ober aud^, man grabt [i^bie 
(Erbe, unb man befommt (on a) einen Srunncn. Sluf biefe Seife 
fommt (provient) atte« S33af[er, ba« toir l^aben, öon ben f endeten 
fünften, toelAe in ber Suft fc^toimmen (flotter), unb xotlä^t am 
^äuftgßen in ©eftalt be« (de) Stegen« l^erabfaQen; folglid^, toenn 
e« niemal« regnete, toürbe un« balb^ ba« SBaffcr fel^Ien. — Shtn, 
Äarl, fd^eint c« bir jefet nod^ gut gef^rod^en (que c'est bien parier)» 
ju fagen, toenn e« regnet: ^« tji ^eute ein red^t bummc« äBetter? 

ftart 9iein, mein Urteil toar falfd^. 

Der 3Sater. Oejjt, griebrid^, fefee beine gragcn fort. 

griebric^. (Ettoa« 5Kerftoürbige«? 

Äarl. (E« gibt in (ä) Surinam eine Srt glebermäufe, bie 
eine fe^r fpifeige (aigus) ßnn^t ^aben. ©ie fefeen fid^ mand^mal 
auf bte $ferbe, auf ba« Stinbme^, fo^ar auf bie SWenfd^en toabrenb 
i^^re« ©(^tafe« unb fangen il^nen etne aber; attein fie mad^en 
nur eine fleine SSSunbc, an toeld^er (dont) man gar feinen ©d^merj 

1) @. 313, §6.-2) f. @. 319, 9. 
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gp, unt) bic fiA Balt) toiet^cr fc^Ueßt. fficr auf Mcfc ffirife einen 
t)erla6 erholten ^at, befindet fiti am folgcnbcn Soge letd^tet m\> 
aufgelegter, »eil fte i^m tad biife Slut auSgefaugt l^aben, bad 
einen tragen* Umlauf ^at. »uci^ (f. ©.381, §3, 5.) tofinf^cn t>iele 
Scttte in jenem 2ant>e t>cn näd^tlid^en Sefud^ biefer glebermSufe. 

tJriebri*. a)ein SJatfel? 

«arl. 2Ba« (f. ©. 256, § 3) mad^t t>ie ^ferbe fett? 

griebrici^. SBcnn man il&nen t>iel $afcr ju frcRen gttt. 

ftarl. 9icin. — (C'est) 2)a« Äuge be« $erm. 

griebric^. 3fl t>a« toal^r, SSater? 

S)cr »ater. 3^ alaufee (f. <S. 294, § 4), griebri*. ?Ri6t 
»a^r, tocnn bcr $crr oft in bcn ©tatt gdjt, fo toirb ber Stncait 
Sorge tragen, ben ^fcrbcn ba« paffenbe gutter ju geben, fie reinlid^ 
ju galten (entretenir), enblid^ eile« }u tl^un, toa« il^nen nötig ifl. 

griebri(!^. S)aö gebe id^ ju^. 

S)er Sater. 3n biefem galle tocrben fie geioig fett. SSSenn 
bagegen ber $crr fid^ nid^t um fein Sie^ bcKlmmcrt, fo »erben 
bie S)iener i^re ^fti^ten bergeffen, unb bie armen liere muffen 
baruuter (en) leiben. 

griebri(]^. S)cin @^)rid^toort? 

Karl. Serf))re(j^en ma(!^t©(!^ulben (chose promise, ohose due) . 

9. Sfortfe^ititg« 

S)er »ater. SSlm, ßl^arlotte, ifl e« an un«; ti>er fott (f. ©. 
331, § 9, 4) juerfi (le premier) öon un« beibcn fragen, bu ober ic^? 

ß^arlotte. Sie, mein SSater. 

S) er Sa t er. Dein Urteil? 

S^arlotte. Die 3Renf(j^en t)erberben ftd^ in beut SRügiggang. 

a)er Sater. SBie ba«? 

(S^arlotte. SEßeil, toenn man nit^t arbeitet, man fiii übel 
beftnbet, unb ed geben und (ü ne nous passe) nic^td att bumme 
©trei<!^e burd^ ben ^opf. 

ftarl. Unb man toirb ni(!^t flarl. 

S^rifiian. Unb xoa^ man igt, ma^t [einem] bei iveitem ni^t 
(est loin de faire) bad nSmli(!^e Vergnügen, aU toemt man re^t 
gearbeitet l^at. 

3) er Sater. SSScld^er SWerftoürbigleit au« ber (grbbefc^rei* 
bung erinnerfi bu bid^? 

S^arlotte. 3d^ erinnere mid^ be« Sanbe«, »o ber ©ago 

a)er »ater. ffia« für ein* 2anb ifl ba«? 

Sl^arlotte. Oflinbien. 2)ort gibt t9 einen Saum, ben 
man ©agopalme nennt. (£r i^at intoenbig (intMeurement) ein 
ÜRart me unfer Hl^om. 3>ie Sintool^ner biefer fernen S&nber 

1) fibetf. trag im (k) Umlaufen. — 2) en oonyenir, f. ®. 306, 
j 4. — 3) @. 381, 3. — 4) @. 43. 
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nehmen biefed SRar! unt) trodnen t9, rnib biefed t{l ^er @ago, 
)i>ot)on mir @u)>))en mad^en. 

S)er Sätet. (Srinnert fic^ itod^ einer loott eu^, toad i^ eu^ 
einfl t)on biefem ©agobaum erjäl^It i^ait, über (de) t)ie Xrt, toie 
(dont) er fid^ erhält« 

C^riftian. 3a, er tfi audmenbig gonj mit ©tad^ebi bet)e(It. 

2)er ^ater. ^Darüber (C'est de quoi) beflageu ftd^ oft bie 
Äeifenben; aßcin ^ben fle reci^t, flc^ ju bcflageu? 

Cl^rijlian. 5Rcin, benn toenn er biefc ©tacj^eln nid^t I^Stte, 
toürben bie SßtIbf(i^tDetne bad SRart babon frefjen unb aQe biefe 
Säume jerfiören. 

Der Sater. Unb fo biete 3ubtaner, bie fafl nur (ne vivent 
ffu&re que) bon biefem Saume leben, toürben ^ungerd fterben. — 
Shin, bein SRatfel? 

S^arlotte. 3^ toiQ ein Sogoari))]^ aufgeben (proposer). 

Sriebrid^. (Sin Sogogripl^? ©a« ijl gried^ifdf (du grec) 
für mi(^. 

ftonrab. S)er Sater mirb bir erflaren, tcad bad ifl. 

2)er Sater. S)ad Sogogripl^ ^ält fid^ (s^attache) an bie 
Sttd^ftaben bed SBorted. Salb mug man einen ober mehrere babon 
abfd^nciben. balb bcrfeßen, um bie anbem bcfc^ricbcncn SBörtcr gu 
finben. ®a« Sogogrip^, toeld^e« Sl^arlotte un« ju entjiffem geben 
toiU, toirb bie @ad^e nod^ !larer machen. Sag fe^en, meine Zod^ter. 

Gb<ttlotte. Sebalt i(^ meinen fto))f, fo bin id^ eine @tabt. 
Scrlier ic^ i^n, fo tocrbc ic^ ein Jicr. 

ftonrab. Um und nid^t ju lang aufjul^alten, mugt bu und 
ba« Sanb nennen, wo bicfc ©tabt liegt. 

(S^arlotte. Out! 3n Sranlreid^, an (sur) ber Soire. 

©Ott lieb. 3d^ toeig ed. & ifi Sourd; xomn man ben 
erflen Suc^flaben ober ben J{o)>f loegnimmt, fo l^at man oms^ 
ber Sar. 

Der Sater. Sein ®^)ri(^»5ort? 

S^arlotte. 9n ®otted @egen ift aQed gelegen (tout pros- 
p^ si Dieu veut). 

S)er Sater. Srabo! 

10* gottfe^ttttfi« 

S)er Sater. 3e^t toirfl bu mid^ fragen. 

eb^rlotte. 3br Urteil? 

3) er Sater. ^ier i|t t»\ 3^r feib f^tuit aOe fe^r brab 
(sages) getoefen. 

(Sj^arlotte. 3e|t erjcil^len ®ie und ettoad ilRerhoürbiged, 
)i>ad n)ir noc^ nidl^t toiffent. $5ren @ie, SSterdben? 

2) er Sater. Sla^e beim j^erfifd^en SKeerbufen (golfe Pep- 
sique) — 3^x »igt, teo er ifi! 

9lle. 3a, bort unten in (au fond de V) Sften. 

1) f. ©. 342, § 6. 
Otto, 9ras). Aonti.-Vttmmatil. 26 
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S)et Vater, du ber Umseaent) biefe« iReeAttfend er^t 
M (f. @. 313, § 6) man^mal dn fc^r flefa^irÜ^er fflint), beu man 
ut jenem Sonbe Samum ober @tTocco nennt. 3)iefer äßtnb ifl 
fo $el|, bag er auf ber ©teile aOed tStet, xoa9 er ^Megnet, 9)tenfd^ 
ober 2:ter. Xber alüdli^ettoeife toe^t er nid^t fe$r nal^e an ber 
(Stbe. SBenn [nnnj bte Setool^ner biefer ®egenben an gemiffen 
Beiden (emerfen, ba| er toel^en toirb (f. @. 318, 2), fo toerfen 
Sc fiif rmtt] bem ®e|t^tei auf ble (Stbe, nnb er tl^nt tbnen fein 
Selb. I)icjenl8en l^ingegen, bte er getroffen (surpris) \^at, jlnb 
gan} iserfaltt, nnb toenn man fle bei bem (f. @. 285, § 3) Srm 
ober bei bem Seine nimmt, fo IBfen fiA il^e ©lieber lo9 nnb 
Bleiben einem (tohs) in ber $anb. äßir fbtb glüdli^, bag biefer 
SHnb ni(&t bei nn9 toe^t. 

ei^arlotte. Unb 3^ 9tatfel? 

S)er Sater. Sßer l^at toeniger ate ni^td? 

(Sl^arlotte. 3$ toeig e» ni^t. 

©ottlieb, dd^ toeig ed; berjienige, toeld^er me^r fdbnlbig ifl, 
att er beft|t2. 

2) er Sater. ®an) rid^tig. 9htn ifl nidbt« (f. @. 313, § 6) 
me^ übrig aU mein ©pnd^toort : SBad ber B^^tuna ber S^^ ^^ 
meiflen trofet», ifl eine gute ^anblnng. — nber id^ jc^c, baß ba« 
SBetter toieber fd^Bn getoorben tfl. Sagt nn9 nnn in ben ©orten ge^en. 



11« (Sefpt&d^ io^i^iftn S(Ie;anbet nnb StlÜM. 

Dialogue entre Alexandre et Clitus. 

ftlitn^. ©Uten !£ag, großer ftBnig. Seit toann bifl bn 
jn biefen büflem Ufern l^erabgcfhcgen? 

aiexanber. $al ftlitnd, entferne bid^, id^ tann beinen 
ÄnMidt ntd^t ertragen; er »irft mir meinen Sebler t)or. 

fttitnd. $(nto toin, bag id^ r>cft beinen «Cuoen bleibe, nm 
bid^ }n fhafen bafür, bag bn^ midb nngered^ter SBeife ermorbet 
l^afl. (Sd tl^nt mir leib, benn id^ liebe bi6 nodb, tro^ bed ubel9, 
bad bn mir jngeffigt (fait) ^afl; aber id^ barf (dois) bic^ nid^t 
me^r t)erlaffen. 

Xle^anber. £)]^, toetd^ ))einlic^e ©efeOfd^aft, immer einen 
SRenfd^en m feigen, ber bie (Srinnemng an bad (de ce) }UTüctmft, 
n>ad man nd^ fd^&mt, begangen }n l^aben. 

ftUtnd. 3d^ blidCe meinen aR5rber leidet an. SSamm tannfl 
bn nid^t einen SRenfd^cn anfeilen, ben bn getötet l^afl? 3db fc^e 
tool^t, bag bie ©rogen em^ftnblid^er finb ate bie anbem ÜRenfd^en; 
flc »oUen nnr Scnte um fld^ fc^en, bie mit il^nen zuhieben finb, 
bie il^nen (f. @. 304, 1) fd^meid^eln unb toeldbe ftdb fteuen (feindre 
de) , (M ob fie fie bemnnbem. (Sd ifl nidbt mtfyc Qdt, an ben 
Ufern be« ©tt>j cmyfinbUd^ ju fein; mtt Sttlegnng (en te d^poml- 
lant de) j[ener !Bmglid^en ®r5ge mugt bu biefe (Snq>flnblid^teit 

1) f. @. 376, §4.-2) f. e. 279, § 1, 1. — 3) braver, f. 6. 303, 
§ 1. — 4) de ob. pour m^avoir, etc. »gl. @. 367, § 8 parce que*. 
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ablegen. S)n ^fi l^ier nid^tö mäft }u t>erf^enlen, unt ^u toitfi 
feine ©^metd^Ier mejbt ^ter flnben. 

Sle^attber. n6^, &)eld^ed Unglüdl 9u[ber Srbe toor td^ 
ein ®ott, l^ier bin id^ nic^tö me^r al^ ein Sd^atten, unb man 
toitft mir ^ler fÄonnngöIo« meine Segler öor. 

ftlitud. SBamm Bafl bn fie begangen? 

Ste^anbet. SUd tc^ bid^ tötete, ^atte id^ mtoiel getmnfen. 

ftittnd. S)ad tfl eine fd^6ne (Entf c^nlbignng für einen gelben 
ttttb fftr einen ®ott. Derieniae, toeld^er fe^r vernünftig fein fottte, 
nm bie ganje Stbe )n be^errfd^en, t^etlox burc^ ben $anfd^ feine 
ganje ©emnnft nnb mad^te flc^ einem toilben äiere S^nlid^ tf. @. 
271, 2. 3[nm. 1.). %ber geßebe ebrli(i^ (franchement) bieäSal^r* 
l^eit, btt tDorfl nod^ me^r t)om falfc^en @toI^e nnb ))om Sf^xne, M 
Dom SaSeine beranfd^t. S)u fonntefi [e&] ntd^t ertragen, ba§ id& 
beine (KteÖeit mifebtttigte, toeld^e bidp bie göttßdfen E^renbe« 
jenanngen annehmen nnb bie S)ien{le t)ergef[en lieg, bie man bir 
ermefen ^attt, Snttoorte mir; ic^ fürd^te nic^t me^r, ba§ bn 
(f. ©. 279, § 1, 3) mid^ tötefl. 

12« Sortfe^mtQ. 

aiejanber. D granfame ®ötter, toamm (qne) fann id^ 
mid^ nid^t an end^ rSd^enl Slber ad^, id^ fann mid^ md^t einmal 
an biefem @d^atten bed 0itnd räd^en, toeld^er fommt, nm (f. @. 
318, 3) mi^ anf eine nnaefd^Iiffene SBeife jn tjerböl^nen. 

ftlitnd. 3)n bifl ^ter ebenfo ia]^3omig, aU bn e9 nnter 
ben Sebenben toarfl. Stber niemanb fürd^tet bid^ l^ier; toa« mid^ 
anbetrifft (quant & moi), fo bemitleibc id^ bid^. 

atejanber. SBie! ®er groge älejanber [fottte] ba« SRit- 
leiben eine« gemeinen ÜRenfd^en, toie (f. ©. 366, 10) Älitn« ifl, 
erregen (condit) ? SBarum fann id^ nid^t cnttoeber il^n töten ober 
mld^ felbji nm« Seben bringen? 

ftlitu«. a)tt fannji »cber ba« eine nodb baö anbre mel^r; 
bie ©d^atten fierben nid^t; bn bift nnn unfterblid^, aber anberd, 
al« bn e« »erlangt l^api. !I)n mngt bid^ [baut] entfd^Iießen^, 
nnr ein ©dbattcn mt id^ nnb bcr gerinafle bcr Swenfd^en jn fein. 
!Dtt toirji ^ier feine ^rotinjen me^r ftnben ju öerl^ceren, feine 
Äöniae nnter bie fjüßc jn treten {k fouler aux pieds), feine ^alSfle 
In beinem SJanfd^e jn verbrennen, nod^ la^crlid^c gabeln jn erjag- 
ten, nm bid^ ju rül^men, 9upiter« ©o^n jn fein. 

aiejanber. iCn be^anbclji mid^ toie etnen (glenben. 

ftlitu«. 9lein, idb ^altc (regarder) bid^ für (comme) einen 
großen (Sroberer »on großen Talenten, ber Faber] bnrd^ jn gro^c« 



teg«glüdf loertoöl^nt Äorben ifl. S)ir bie feal^r^eit fagcn, l^eijjt 

ba9 (est-ce), bid^ beleibigen? SBenn bie SBal&rlJcit btd^ beleibigt, 

fo feiere anf bie (5rbc jnrüdf, nm beine ©d^meid^lcr anfjufnd^cn. 

SIejcanber. SBojn toirb mir benn mein ganjer JRn^m bienen, 

n>enn filitnd felb{l mid^ nid^t terfd^ont? 

1) f. ©. 279, § 1, 2. — 2) f. @. 354, § 5, 2. 

26« 
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ftlitud. S)eut 3SI^)em iß t», totiö^tt beuten StuJ^m imter 
ben SeBenben t)erbttnlelt ^at. SßiOß bu ibn rein in ber Unter« 
toelt erhalten? ®ei Befd^eiben gegen tie ®<j^atten, bie Bei l>ic 
nid^td )tt t)erUeren, nod^ jn getotnnen l^aBen. 

SIeiantet. XBer bn fagfi, tag S)tt ntid^ tteBteft. 

ftt. 3a, td^ UeBe beine ^erfon, ebne beine Segler jn UeBen. 

SIeianbet. SBenn bn nttc!^ lieBft, [fo] berfd^one mid^. 

ftlitttd. (C*e8t) Sßett id^ bi^ UeBe, fo (que) loerbe idjf bid^ 
bnrd^an« ni^t berfd^onen. 919 bn Jo )üd^ttg Beim SnBIid bet 
©emaBItn nnb ber Zod^ter bed S)anttd btd^ }etgteft, aU bn fo 
bide ©rogntnt gegen biefen Beftegten tf&Hen {eigteji, betbientefi 
bn groge SoBfprüdpe; id^ erteilte fie bir; oBer in ber ^Ige lie^ 
(fit) btd^ ba« ®Iüd bie ®orae für (de) beuten eignen %n^m 
felBfi bergeffen. 3d^ bertaffe btd^. SeBeiool^l. 



DI. C^utige potti\iit Stfitfe pm 9(tt0toeitbtgleriteti^ 

1* La fevllle. 

De ta tige^ d6tach^, 
Pauvre feuille dess6cli6e>^ 
Oü vaa-tu? — Je n*en saU rien. 
L'orage a bris^' le ch^e 
Qui Beul 6tait mon soutien. 
De son inconstante haleine^ 
Le z6pliyr ou Taquilon^ 
Depius ce jour me prom^e 
De la for^t ä la plaine, 
De la montagne au vallon. 
Je vais oü le yent me m^ne, 
Sans me plamdre ou m*effirayer; 
Je vaiB oü Ta toute chose, 
Oü va la feuille de rose 
Et la feuille de laurier*. Am »«it. 

1) ber 6tenget, 3tt>eig. 2) t>ertrod(net, t>aborrt. 3) ierfd^mettcrt 
4) ber fitem, Oonc^. 5) ba 9{otbti>inb. 6) £orBeer. 

& L'oU qvi Toit tont. 

L'obU qui Yoit tout, qui tout embrasse, 
Qui des deux lit dans notre coeor, 
Y voit jusqu ä la moindre trace^ 
£t3 d*aU6gresse et de douleur. 

Pensons-y tous, tant que nous sommes, 
Gardons-nous bleu de Toublier, 
Et, pour Dieu comme pour les hommes, 
Suivons toi:gours le droit sentier^. 
1) 6^nr. 2) et — et, foioo^t — M, 3) ber gerabe SQBcg. 
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Gar enfin, quoi qu*on puisse faire, 
Que ce soit le bien ou le mal, 
Un jour nouB ne pourrons le taiie 
Au pied de son grand tribunal^. 

Quand nous ayeuglerions^ le monde, 
Dieu pourtant observe nos pas; 
n Yoit tout, sa yae est profonde, 
Et Bon oeil ne se ferme pas. 

4) JRi^terfht^I. 5) B(mb maßest, t&tf^. 

8. Le grilionU 

Un pauvre petit grillon, 

Cacb6 dans llierbe fleurie, 

Regardait im papiUon 

Voltigeants duis la prairie. 
L'insecte aile^ brillait des plus vives couleun: 
L*azur, le pourpre et Tor ^clataient sur ses alles: 
Jeune, beau, pedt-maitre^, il court de fleurs en fleuis, 

Prenant et quittant les plus belles. 
Ahl disait le grülon, que son sort et le mien 

Sont difir4§rentsl Dame nature 

Pour lui fit tout, et pour moi rien. 
Je n*ai point de talent, encore moins de fig^e; 
Nul ne prend gardei^ ä moi, Ton m'ignore id-bas; 

Autant vaudrait n*ezister pas. 

Comme il parlait, dans la prairie 

Arrive une troupe d'enfants. 

Aussit6t les voilä couTant(s) 
Apr^ ce papillon dont ils ont tous envie. 
Chapeaux, mouchoirs, bonnets, serrent ä Tattrapper. 
L^insecte vainement cberche ä leur ^cbapper, 

n devient bient6t leur conqu6te<^. 
L*un le saisit par Taile^, un autre par le corps; 
Un troisi^me sundent, et le prend pax la t^. 

n ne faUait pas tant d*enbrts 

Pour d^chirer la pauvre bÄte. 
Oh! obl dit le grillon, je ne suis plus ikahk; 
n en coiite trop eher pour briller dans le monde. 
Combien je vais aimer ma retraite^ profonde! 
Pour vivre heureux vivons cach6. FioriaB. 

1) bie ®rille. 2) (entmflattem. 3) gePgelt. 4) ©tu^er. 5) a( 
deBenanf. 6) bte(5toBcnuig, 8eute. TjamglügeC. 8) bieSurüdgqogen^i 

4« Le nid« 

De oe buisson de fleurs approchons-nous ensemble: 
Vois-tu ce nid pos6 sur la brauche qui tremble? 
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Pour le couTiir, vois-tu les rameaux le ployer^? 
Les petita sont cach^s sous leor couclieS de mousse; 
Hb Bont toos endormiBl ... Oh! viens, ta voix est douoe: 
Ne crains pas de les effirayer. 

De ses ailes encor la m^ les recouyre; 
Son oeil appesanti' se refenne et s*entr*ouYre4, 
Et son amour souvent lutte^ avec le sommeil: 
Elle s*endort enfin . . . Vois comme eile repose! 
Elle n*a rien pourtant qu'un nid soiis une rose 
Et sa part de notre soleil. 

Vois, il n*est point de 'vide<^ en son 6troit asile, 
A peine s*il conüent sa famille tranqnille; 
Mais lä le jour est pur et le soleil est doux^ 
C*est assezl . . . Elle n^est ici que passag^^; 
Chacun de ses petits peut r6chauffer son ftkm. 
Et son aile les convre tous. 

Et nons, pourtant, mortels, nous passagers comme eile, 
Nous fondons des palais quand la mort nous appelle; 
Le präsent est fl^tri^ par nos vceux d'avenir; 
Nous demandons plus d'air, plus de jour^ plus d*espace^ 
Des champs, un toit plus grandl . . . Aht faut-U tant de place 
Pour aimer un jour ... et mourirl s. ao«T«ftr«. 
1) fi^ (legen. 2) baS £ager. 3) (ef^mert. 4) fi^ ein iDenig Sffncn. 
5) Ubn^fen, ringen. 6) bie Seere. 7) t>ermetge^enb, t>ergSngIi^. 8) i»ec- 
titüt, t>entQ)iert. 

5* Le pachm et le derrisU 

Un Arabe, ä Marseille, autrefois m'a cont6 

Qu'un pacha turc, dans sa patrie, 
Vint porter certain jour un comeiß cachet^ 
Au plus sage dervis qid füt en Arabie. 
Ce cofEret, lui dit-il, renferme des rubis^, 

Des diamants de träs grand prix: 

C*est un pr^nt que je veux faire 

A Thomme que tu jugeras 

£)tre le plus fou de la terre. 

Cherche bien, tu le trouveras. 
Muni^ de son coffiret, notre bon solitaire^ 
S'en va courir le monde. Avait^il donc besoin 

Dalier loin? 
L'embairas de uhoisir ^tait sa grande affaire. 
Des fous toujours plus fous venaient de toutes parts 

Se präsenter ä ses regards. 

Noiare pauyre döpositaire 7, 
Pour Tofirir ä chacun saisissait le ooffiret: 
. 1) ber 2)emif4. 2) ein MfOftn. 3) t>erfiegelt 4) bcr 9ht(tn. 
5) berfe^n mit. 6) ber (Sinfiebler. 7) ber ^ertoa^tcr. 
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Mais un ^ressentimeiits Beeret 

Lui consmllait de n'en rien faire, 

L'assnrait qu'il trouverait mieux. 

Errant ainsi de lieux en lieux, 

Embarrass^ de son meesage*, 

Enfin, aprte un long voyage, 
Notre homme et le coffiret arrivent un matin 

Dans la ville de Constantin. 

H trouve tout le peuple en joie:^ 
Que s*e8t-il donc pass^? Rien, lui dit un imani<>; 
C'est notre grand-visir^i que le sultan envoie, 

Au moyen d'un lacet^2 de soie, 

Porter au proph^te un firman^. 
Le peuple lit toigours de ces sortes d^affaires; 

Et^ comme ce sont des misäres^^, 
Notre empereur Bouyent lid donne ce plaisir. 
— Souvent? — Oui. — C'est fort bien. Votre nouveau visir 
Est-il nomm6? — Sans doute, et le Toilä qui passe. 
Le dervis h, ces mots court, traverse la place, 
Axrive, et reconnait le pacha son ami. 

BonI te voilä, dit celui-ci: 
Et le coffret? — Seigneur, j*ai parcouru TAsie: 
J*ai vu des fous parfaits, mais Sans oser choisir. 

est finie; 
visir. vioriftA. 

8) Soraeffi^L 9) iBotfd^aft, Sluftraa. 10) ein $rt(^r. 11) ber <»n>6- 
ivcflr. 12) em feibener ®trt(t. 13) ein loirerU^er »efe^l. 14) ftteimgleitcn. 

6« Le prisonnier« 

Reine des flots, sur ta barque rapide, 
Vogue^ en chantant, au bruit des longs 6chos. 
Les vents sont doux, Tonde est calme et limpide'; 
Le del somit; vogue, reine des flots. 

Moi, captif ' ä la fleur de Tage, 
Dans ce vieux fort^ inhabit^^ 
JTattends cbaque jour ton passage, 
Comme j*attends la libert6. 

L'eau te r^fl^cbit grande et belle, 
Ton sein forme un beureuz contour^. 
A qui ta volle ob6it-elle? 
Est-ce au zöpbir? est^ce ä Tamour? 

De quel espoir mon coeur s'enivre*! 
Tu veux marracher de ce fort^. 
Libre par toi, je vais te suivre: 
Le bonheur est sur Tautre bord. 
1) fil^toimmen. 2) Hat. 3) ein Oefattgener. 4) bte Scfhtitg, bot 
e^Iog. 5) ber Umrig. 6) fi^ beraufc^n. 



Aujourdliid ma course es 
Daignez Taccepter, grand 
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Tu t'arr^tes, et ma souffrance 

Semble mouiller tes veux de pleurs. 

H^las! Bemblable & lesp^rance, 

Tu passes, tu fuis, et je meurs. 

L'illusion^ m'est donc ravie^l 

Mais non: tcts moi tu tends la main. 

Astre* de qui dopend ma vie, 

Pour moi tu brilleras demain. 
Reine des flots, sur ta barque rapide, 
Vogue en chantant, au bruit des longs 6chos. 
Les yents sont doux, Tonde est calme et limpide; 
Le del sourit: vogue, reine des flots. b oranger. 

7) X&niäinnfi. 8) rauben. 9) @tern, ®efttra. 



IV. ^nige Sriefmufiet. 
i. 

Mon eher, 

Le beau temps nous a sugg^6^^ k ma soeur et h moi, la 
pens6e de nous promener en voiture cette apr^s-midi, et de 
Tous prier de nous honorer de votre aimable compagnie. Nous 
nous flattons que yous ne nous refuserez pas ce plaisir, mais 
que TOUS nous permettrez d'aller^ vous prendre ä deux heures 
ou & deux heures et quart au plus tard. 

En attendant je suis votre ami C. R. 

2. RiponsB, 

C'est avec bien du plaisir que j*accepte yotre aimable in- 
yitation, et je vous suis infiniment obligl de Tamiti^ que vous 
avez pour moi. Vous me trouverez pr^t ä deux heures, si 
YOÜs voulez avoir la bont6 de Tenir^ me chercher. J*aurai 
alors Thonneur de vous exprimer de vive^ voix ce que le temps 
ne me permet pas de vous dire ä präsent, entre autres choses 
eombien je suis, etc. A. B. 

3. 

Voudriez-vous bien avoir la bont6, Monsieur, de me ren- 
Yoyer par le porteur^ de ce billet le livre frangais que je 
vous ai pr^t^ ü y a environ six mois? H appaitient & une 
de mes amies, qui me Ta r6clam6 plus de vingt fois. Si ce 
livre 6tait & moi, ce serait avec le plus grand plaisir que je 
TOUS en ferais cadeau. Agr6ez, etc. 

4. 

Vous m*aviez promis hier de venir me voir aujourd*hui ii 
trois heures, mais vous ne Tavez pas fait. Savez-vous bien que 

1) eingelbeit. 2) aller ob. venir prendre ob. chercher ■■ aB^oUn. 
8) (Sinlabuttg. 4) münbUc^. 5) ber Überbringer. 
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j'en suis ikchk contre vous, car je vous attendais ayec im- 
padence pour vous dire des choses de la demiäre importance^. 
Venez vite pour vons excuser, peut-tooTOus pardonnerai-je, etc. 

5. 
Je vous enToie d- Joint ayeo beaucoup de remercimenta 
le livre anglais qne vous avez eu la bont6 de me pr^ter. Je 
Tai In avec beaucoup de plaisir, et il ma tellement plu que 
je d^sire lire aussi les volumes^ (tomes^) suivants. Oserais-je 
bien vous les demander? II est vrai, la libert6 est grande, 
mais votre bont6 Test encore dayantage, et c'est ä eile que j'ai 
recouTS^. 

Agr^ez, Monsieur, Tassurance de ma consid^ration la plus 
distingu^e. J. S. 

6. 
Monsieur, 
Tai llionneur de vous envoyer ci-jointe une boite de rai- 
sins. Si Tous les trouvez ä Totre goüt, il y en a encore 
d'autres ä votre Service. Fardonnez-moi d'avoir 6t6 si long- 
temps Sans vous toire: les vendanges^ men ont emp^h6. 
A lavenir je t&cherai de r^parer ma n^gligence, et je von« 
dirai plus souvent que je suis de tout mon coeur 

votre sinc^e ami R. P. 

7. 
Mon eher Alfred, 
Je suis vraiment bien 6tonn6 de n'avoir pas encore re9U 
de tes lettres. Void un mois que tu es parti d'ici et tu 
m'as laiss6 tout ce temps sans nouvelles. Sans doute de nom- 
breuses occupations t'emp^chent de m'^crire. Tesphre pourtant 
quelles ne t*emp^l^nt pas de penser ä moi, car je ne puls 
croire que tu oublies si vite un ami. R^ponds-moi pourtant, 
car sans cela je serais persuad6 que tu ne te souviens plus de 
ton ami, qui t'embrasse avec affection^^, etc. 

& Pari au feinen Sater gitm SeBnft^tag« 

Mon träs eher pere, 

C est aujourd'hui ranniversaire^ de votre naissance. Pour la 
premi^re fois de ma vie> je ne puls passer ce jour avec vous. 
Au lieu donc de vous embrasser, je suis forc^^ de vous 6crire 
et de vous exprimer dans cette lettre tous les sentiments de 
tendresse que j*ai pour vous. Permettez-moi, mon p^re^ de 
vous souhaiter toute sorte de bonheur. Puisse le del vous 
donner de longues ann6es pour la joie de vos enfants! Puisse- 
t-il faire qu aucun chagrin ne vienne attrister^ votre vieillesse, 

1) fe^r tD^tig, toon ber grSgten SBi^tigfeit. 2} ber iBanb. 3) bcr 
%di. 4) jl(^ »enben an, 5) ble SBctnlefc. t>) Suncigung, filelbe. 7) ber 
3a(Te0tag. 8) g«iBtigt. 9) betrüben, Stnmmn ma^en. 
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ni abrtgeri vos Tieux jours. Pour moi, mon pte, soyoi nta 
que je fend tout ce qui döpendra de moi pour contribuer^ ä 
yotre bonkeur. Ma conduite sera toujotm digne de mon pkxe ; 
toujoun je me souviendiai des legons' qu'il m a donn^es dana 
mon enfance. 

Oxoyea, mon pkxe, k la nncMt^ des paroles de votre 

respectueux fils 
Charle9. 

Mon eher p^, 
Former des vobux^ pour les jonrs d*im pte ch^ c^est en 
former ponr soi-m^me. Tons les biens que le del daignera 
verser snr tous, se r^pandront aussi sur yotre fils, qui ne 

rit 6tre heureux que de votre bonheur. Vous jugerez par 
(boratt^) ayec quelle ardeur^ je supplie^ le del de prolonger 
TOS ann6es, et de les remplir de tout ce qui pourra les rendre 
agr^ables et beureuses. 

Vous savez, mon dier pte, que je connais tout le prix 
de yotre tendresse; daignez me la conserver et croyez que 
le plus eher de mes soins sera toigours de la m6iiter. Je 
m*efforcerai de yous en donner la preuye par mon application 
et par ma bonne conduite. Veuillez bien präsenter mes res- 
pects ä ma ckkte m^re^ et dire & mes frSres et soeurs que 
je les embrasse de tout mon coeur. Croyez enfin que je me 
trouTerais fort heureux de pouvoir tous embrasser et yous dire 
de yiye yoix? que je suis, mon trte eher p^re, 

Yotre trte obdssant fils CharUt. 

10. Itacuard de C ä son ptoe« 

Mon p^re, 

Je suis enchant^ d'arriyer ä la fin de d^cembre, afin 
d'ayoir une occaaion de ^us de yous r6p6ter que je yous 
respecte, que je yous aime toutes les annees davantage, que tous 
mes yoeux sont pour yous, pour ma mfere, pour mes soeurs, 
et que le bonheur que je dois ä yos soins me devient diaque 
jour plus sensible 8. Si yous sayiez, mon bon päre, combien 
je you id de jeunes ^ns dont Tayeniri^ est perdu, parce que 
leur premi^ ^ucation a 6t6 mauyaise et parce que leurs 
parents, depuis quils sont ä Paris, les ont presque aban- 
donn^l . . . Ces parents croient ayoir tout fait, lorsqu'ils 
envoient de quoi yiyre et de quoi payer les imcriptUmt^^, 
Aussi mais je n*ai point enyie de yous attrister^ par 

1) aBanen. 2) behragcii. 3) gute getreu. 4) ©ünfil^e <m«f»>re^. 
5) Siuilaldt. 6) tep&nblg bitten. 7) münbli*. 8) fühlbar, ertamb«. 
9) bie ^fmtft. 10) ftollcgienadber (eigentlub bte Shiaetd^iumgest sn bot 
Sorlefni^en. 11) betrflbcii, ibtmmer tna^eit. 
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d'affireuses peintiires, et, comme voos me le recommandes, je 
garderai ma phäosophU pour r^ler ma propre condtiite. 

C'est pour ob4ir aux ordre« de ma m^re que je n'tois 
aujourdliui qu*ä yous; mais je voos prie de dire ä Charlotte 
et ä Pauline que je les Charge d*entrer dans la chambre de 
ma m^ ä netif heures bien pr^cises , mardt prochmn , et de 
lui dire, apr^s Tavoir embrass^e potir leur compte: «C'est 
maintenant pour j^douard que nous allons yous embraaser, 
chto maman.» 

Je ne dois pas oublier de yous prier denvoyer, le Jour 
de l'An m^me, chercher au bureau de la poste une petite 
caiase, qui sera arriv^e par la Toiture de cinq heures du matin 
et que j'adresse ä Charlotte, laquelle voudra bien ne TouTrir 
qu'en pr^nce de ma m^re, apr^ lui avoir souhait^ müU 
bonnes ann^es pour moi; car je me soude fort peu d*un«, 
quand il est question des meilleurs parents du monde ... Je 
mets un peu de malice^ ä me repr^senter mes petites soeurs 
toumant et retoumant la caisse pour deviner ce qu^elle con- 
tient Leur d^licatesse^ et leur curiosit^ seront aux prises^; 
mais, comme je suis s^ que la premi^re triomphera, je leur 
manage ^ ce m^rite^ malgr^ la moue^ que je vois d*ici. 

J'6crirai ä ma m^e la semaine prochaine, aprte avoir 
din6 chez mon onde, oü je suis invit6 ä tirer les rois^ et je 
lui rendrai compte de tout ce qui s'y passera, aussi fid^lement 
que cette ann^e, qui sera alors lan passS, Ne craignez point, 
mon p^re, que je ne r^fi^chisse pas gravement sur tout ce 
temps (|ui s*en va si vite ; j*esp^re yous prouver qu'U me rend 
plus raisonnable; mais il ne pourra (t>erm5gen) Jamals rien 
dianger aux sentiments que je vous dois et que j'6prouve pour 
yous, mes träs bons et tr^ chers parents. 

Paris, le 27 d^mbre 18... 

Edouard d0 C 

11« Sfrott II* 6^iii0ti^ an ^tnu ^ etignitiu 

C*est ä YOUS que je m*adresse, mon eher comte, pour 
YOUS toire une des plus fächeuses^ pertes qid püt arriyer en 
France; c*est ceUe de monsieur de Turenne, dont je suis 
assur^e que yous serez aussi touch^ que nous le sommes id. 
Cette nouYelle arriya lundi ä Versailles ; le roi en a ^t6 tdßig^, 
comme on doit T^tre de la mort du plus grand capitaine et du 
plus honn^te homme du monde; toute la cour fut en larmes, 
et M. de Condon pensa s'^yanouir^. On 6tait pr^t (für pr^t Kj 
d'aller se divertir' ä Fontainebleau ; tout a 6t^ rompu^o^ jamais 

1) @d^al{(eit. 2) Sartgeffi^l, iBefd^etben^eit. 3) im fiam^fe fein. 
4) toennitteln, t>erf(i^affm. 5) ba« ))erbtteg(t6e (Sefi^t 6) nm bm 2)rei- 
tBitig«tagd(u(i^en lofext. 7) betrfii^enb. 8) Bemol^ o^nmSd^tig tocrbm. -— 
9) ^6^ belufHgen. 10) aufgeben. 
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xm homme n*a 6t6 legrett^ si sino^ment; tout le quartier oti 
il a logk, et tont Paris, et tout le peuple, Mait dans le troublei 
et dans T^motion^ ; chacun paxlait et s^ttroupaits pour regretter 
oe h6ro0. Je yous envoie une trte bonne relation^ de ce qu*il 
a fait quelques heures avant sa mort. 

n monta k cheval le samedi*) k deux heures, apr^ aToir 
inang6; et comme il avait bien des gens avec lui, ifleslaissa 
tous ä trente pas de la hauteur oü il voulait aller, et dit au 
petit d'Elbeuf: «Mon neveu, demeurez 1&, vous ne faitea 
que toumer autour de moi, vous me feriez reconnattre.» — 
M. d*Hamilton, qui se trouva^^r^s de Tendroit oü il allait, 
lui dit: «Monsieur, venez par id; on tirera du c6t6 oü toub 
allez.» — «Monsieur, lui dit ü, vous avez raison, je ne veux 
point 6tre tu6 aujourdliui.» II eut k peine toumi son cbeyal, 
qu'il aper^ut Saint-Hilaire, le cbapeau ä la main, qui lui dit: 
«Monsieur, jetez les yeux sur cette batterie que je viens de 
faire placer lä.» M. de Turenne revint, et, dans Tinstant, il 
eut le bras et le corps fracass^si^ du m^me coup qui emporta<^ 
le bras et la main qui tenait le chapeau de Saint-I^aire. 
Ce gentilhomme , qui le regardait toujours, ne le voit point 
tomber; le cheval 1 empörte oü il avait laiss^ le petit d*Elbeuf; 
il 6tait pench6 le nez sur rar9on7; dans ce moment le cbevid 
s*arr6te; le h6ros tombe entre les bras de ses gens; il ouyre 
deux fois de grands yeux et la bouche, et demeure tranquille 

Sour Jamals; songez qu*ü 6tait mort et quü avait une partie 
u ccBur empörte. On crie, on pleure; M. d'Hamilton fait 
cesser ce bruit et 6ter le petit d^Elbeuf , qui s'6tait jet6 sur 
son corps et ne voulait pas le quitter. On couvre le corps 
d'un manteau; on le porte dans une haie^; un carosse vient, 
on Temporte dans sa tente: ce fut 1& oü M. de Lorge, M. de 
Roye et beaucoup d'autres pens^rent mourir de douleur; mais 
il fallut se faire violence' et sonder aux giandes affaires qu'on 
avait sur les bras. On lui a fait un Service ^o militaire dans 
le camp, oü les larmes et les cxis faisaient le v6ritable deuil^i. 
Ces cns de toute une arm6e ne peuvent se repr^senter^^ gans 
que Ton en soit ömu^'. 

1) bie Sertoimtng. 2) bie Sufreaung. 3) fi^ sufammentotten. 
4) ©erldjt. 5) gerfci^mcttcm. 6) tocgreiBen. 7) bcr ©attcirnoff. 8) bct 
9ag, bie «ede. 9) ®en>a(t aitt^utt. 10) bcr ®ottt9biett{l. 11) bie £ratter. 
12) (antt man ni(i^t fd^ilbem ob. fid^ «»orflellen. 13) gerührt. 
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V. fittrjc »iHctte. 
1. 

M et M"^* P. pr^sentent leurs respects^ h, Monsieur et 
Madame Y*^, et les prient de venir dtner avec eux jeudi. On 
Be mettra ä table ä sept heures pr^dses. 

2. Riponse, 
M et M"** Y** acceptent rhonneur que veulent bien leur 
iaire Monsieur et Madame P. et seront chez eux ä Theure dite. 

3. Autre riponse. 
M et M™* Y** sont d^soles^ de ne pouvoir repondre ä 
rhonneur que leur fönt Monsieur et Madame P.; ils se sont 
d^jä engages^ ailleurs. 

4. 
Si Monsieur N. peut disposer^ de quelques moments pour 
\Ln entretien^ demain matin ä dix beures, il obligera beaucoup 
M. S., qui Tattendra et lui expliquera le motif de son invitation. 

5. 

Si Monsieur X. pouvait disposer d'un moment demain entre 
une et quatre heures, ü obligerait beaucoup Monsieur L., en 
passant chez lui. 

6. 

Monsieur S., se trouvant oblig6 d' aller demain ä la cam- 
pagne, prie Monsieur A. de ne pas se donner la peine de 
passer chez lui. Monsieur S. sera bien aise de voir M. A. 
«pr^demain, ä Theure qui lui conviendra le mieux<^. 

1) em^f e^Un fi(i^. 2) Bebauent ted^t fe^r. 3) eine anbre 3ufage 
gegeben (aben. 4) betfügen. 5) bte Untenebung. 6) am ^affenbßen. 



VI. S3tud|P(( mi bem !£)tama ,,L'abbi de l'Epie''. 

Acte II, Sctoe VII. 

M™* FBANVAIi, FBJlNVAI., OLEMENCOB, DOMOnQUE. 

Dom. Monsieur, U y a lä un 6tranger qui voudrait vous 
parier. 

Franv. Un ^tranger? 

Dom. C'est un vieillard ä cheveux blancs . . . comme 
qui dirait^ un vieux pasteur^. 

Franv. Faites entrer. (Dominique eort.) 

1) f. @. 261, § 10. — 2) ein Oei^i^er. 
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Sc^ne Vm. 

I.E8 HtlCES. DB L*£FiB. 

Dom, (iniroduisani de fJ^pieJ. Entrez^ monsieiir, entres. 
(Ds tEFiM Bolue en entrant M^ Franval 
et CUmenee, qui lui rendeni 9on stUuL) 

De VEpie (ä FratwalJ. C'eat ä monsieur Franval que 
j*ai llionneur de parier? 

Frano. Oni, monsietiT. 

De r£p4e. Vous serait-il possible de m*accorder quel- 
ques moments d'entretienST 

Franv, Bien volontieni. (II fait ä Dominique eigne de 
eorür; eelui-ci oUiL) 

Scdne IX. 

DB L*iFiE. FRAmrAL. K™« TBAmTAL. CU&MBirCB. 

Fnmü, Fourrais-je savoir qui j*ai llionneor de recevoir 
ches nioi? 

De VEpie, Je suis de Paris, et me nomme de l'^p^. 

Fromio, De l'^p^el le fondatenr^ de Tinstitation 

des sourds-muetsft? 

De Vtlpie, C est moi-m^me. 

Frano. Ma m^ . . . ma soeurl . . . tous yoyes tm des 
hommes qm honorent le plus notre sifede. 

De TEpie (aoee modeetie). Monsieur 

Frano, Je lis souvent les r6sultats iniraculeux<^ de Totre 
6cole; et j'^prouve ä chaque fois une surpiise^, une admira- 
tionl Croyez que personne ne porte plus dmt^r^t que moi 
ä TOS trayaux, plus de respect ä yotre nom. 

De fipie. Je vois que j*ai bien fait de m'adresser^ ä 
vous. 

Frawo, Qu*e8t-ce qui peut donc me procurer le bonheur 
de TOUS avoir? 

De Xipie, Yotre r^putation', monsieur . . . Vous avez 
aussi la vötre. J*aurais & vous conununiquer une affaire de 
la plus baute importance. 

3ffM Frafw, (ä CUmenee), Retirons-nous, ma fille, et 
laissons ces messieurs . . . 

De fipie, Ce que j'ai & r^iE^ler^o ici ne saurait 6tre 
trop connu; j*ai besoin surtout d'int^resser ^^ les &mes sen- 
sibles ^3. Si oes dames yeulent entendre 

jj^fM Frano, Puisque vous le permettez 

Frame, (offrant un fautewl ä de V^pSe), Asseyez-vous, 
je vous prie. 

De Vipie. (II 9*aesied; CUmenee saseted aupres de sa 
mire.) Voici le sujet^s qui m*am^ne Je serai peut-^tre 

3) bie Untembttttg. 4) ber ^tfinber. 5) bie ^CauB^mmenanftolt. 
6) loimberbar. 7) bie Überrafd^ung. 8) fi^ mmhm an. 9) ber 9bif. 
10) ent^fillen, offenbaren. 11) bei iemanb jteilna^me erregen. 12) ge« 
fübl^oQ. 13) ber ®egenflanb, bie IBeranlaffung. 
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im peu long, mais je ne dois rien n6gliger pour arriver au 
but que je me propose. 

Fraam, Nous votis öcoutons. 

De Vipie, n y a hnit ans environ, c'^tait vers la fin 
de rautomne, nn offider de police amena chez moi, & Paris, 
nn jeune sourd-mnet de naissance que le guet^ avait trouv6 
sur le Pont-Neuf, ä TentrSe de la nuit. jrezaminai cet enfant, 
il me parut &g6 de neuf ä dix ans, et d'une figure intöies- 
sante. • Des vitements grossiers qui le couyraient me firent 
croiie d*abord qu'il appartenait ä rindigence, et je promis de 
m*en charger. Le lendemain, Tayant examin6 de plus pr^, 
je remarquai de la fiert6 dans ses regards, et de la surprise 
de se trouver sous des baillons^; et je ne doutai plus que 
ce ne fM un enfant d6guis6S qu*on ayait 6g^ar64 ä dessein. 
Je le fis annoncer dans les papiers publics; j'y donnai son 
Signalement et tous les renseignements n^cessaires, mais Taine- 
ment: les infortun^s ne sont pas ceux qu*on s'empresse^ de 
TÖclamer. 

Voyant que mes recberches ^taient inutiles, convaincu 
que cet enfant 6tait victime ^^ de quelque intrigue^ secr^te, 
je ne songeai plus qu'ä puiser^ des renseignements* dans 
lui-m^me. Je lui donnai le nom adoptif de Theodore et le 
mis au nombre de mes ^l^ves , parmi lesquels il ne tarda ^^ 
pas & se distinguer; ü confirma si bien mes esptooices que, au 
bout de trois ans^ il ouvrit son &me ä la nature, et se trouva 
cr66 une seconde fois. Mille Souvenirs alors vinrent frapper 
son Imagination. Je lui parlais par des signes aussi prompts que 
la pensle, et il me r^pondait de m^me. Un jour que nous 
passions dans Paris, devant le Palais de Justice, il vit des- 
cendre un magistrat^i de sa voiture, et tressaillit. Je lui 
demandai d'oü provenait ce mouvement involontaire. ü me fit 
entendre^S quun bomme v6tu de m^me de pourpre et d*ber- 
mine^s^ Tavait souvent presse dans ses bras et mouill^^^ de 
ses larmes. Je jugeai, par ce premier indice^^ qu*il Mait ou 
le fils ou le proche parent d*un magistrat, que ce magistrat, 
d'apr^s son costume, ne pouvait appartenir qu*ä un si^e 
sup^rieur^o, en cons^quence, que la patrie de mon ^Ifeve 6tait 
une ville capitale. Un autre jour, en parcourant ensemble 
le faubou]^i7 Saint-Germain^ nous vlmes passer le convoi^s 
d'une personne de qualit^^*. Je remarquai, sur la figore de 
Theodore, une alt^tion^o qui augmentait & mesure que d^ 

1) bie @(!^ar« ober iRad^tmad^e. 2) )er(uin:|>te itleibung. 3) toerlleibet. 
4) ine ffi^ren. 5) ^ü^ Beeilext. 6) bas O^fer. 7) $tnter(tf(, mxdt. 
8) f^S^fen. 9) bie iCudlunft. 10) f. @. 319, 9.-1]) eine ri^terltd^e 
^erfon. 12) gab mirju toerfte^en. 13) ber ^ermelin^e(). 14) benedeit. 
15) bas %xiitx6itVL, 9Rer!tna(. 16) ein ^S^erer ©eri^ts^of. 17) bie 
»orflabt. 18) ber 3ug, Seid^enjng. 19) ein SWann t>on ©tanb. — 
20) eine »erSnbernng. 
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filait^ le cort^;e^. Au moment oü il apergut le oercoeil', il 
tressaillit encore et ae jeta dans mon sein 4. cQu'avez-TOos? 
lui demandai-je. — Cest que je me lappelle, me dit-il par 
aignea, que, peu de temps avant d'^tre amen6 k Paxis, j'ai 
man de m^me, en manteau noir, le cercueil de oe mag^strat 
qui m'ayait tant caress^ ; tout le monde pleuiait, et je pleurais 
auasi.» 

Taugurai&y de ce Becond indice, qu*il 6tait orphelin*^ 
heritier d*une grande fortune qui, saus doute, avait excit^ des 
parenta avides & profiter de rinfirmit^? de ce malheureux 
pouT envahirS ses biens, Texpatrier et le perdre* & jamais. 
Cee d^couvertes importantes me firent redoubler de zfele et 
de courage. Theodore devenait chaque jour plus interessant, 
et ie con9us le projet de le r^int^er^o (ians ses foyers^^. 
Mais comment les d^couvrir? L'infortun6 n*ayait jamais en- 
tendu prononcer le nom de son p^e; U ignorait et le lieu 
qui l'avait vu naitre, et la famille ä laqudle il appartenait. 
Je lui demandai s*U se rappelait bien Tinstant^S oü ü avait 
vu Paris pour la premiöre fois; il m^assura qu*il 6tait sans 
cesse present ä sa memoire, et qu*il voyait encore la bairito^ 
par laquelle on Ty fit entrer. D^ le lendemain, nous voilä 
parcourant toutes les barriäres de Paris. £n approchant de 
Celle d'Enfer, mon 61^ve me fait un signe qu'il la reconnalt; 
que c*est 1& oü Ton vint visiter leur voiture; que c'est id 
qu il en descendit avec deuz personnes qui Taccompagnaient, 
et dont ü se rappelait parfaitement la figure. Ces nouveaux 
indices m'assurferent quil 6tait arriv^ par la route du sud; 
et, sur ce quil m'ajouta avoir pass6 plusieurs nuits dans le 
voyage, et surtout avoir chang^ de chevaux d'beure en heure^ 
je cidculai^^ le temps, respace^^, et ne doutai plus que la 
patrie de Theodore 6tait une des principales villes du midii<} 
de la France. 

Franü, Oh! qu*il est vaste et p6n6tranti7 le g^nie que 
dirige Tamour de Inumanit^I Achevez . . . achevez. 

De VipSe. Aprte avoir fait par kcni^^ mille perquisi- 
tions^^ inutiles dans toutes les dtis^o m^ridionales^^, je r^isolus 
de les parcourir moi-m^me avec Theodore, alors trop plein 
de Souvenirs pour ne pas reconnaitre ais^ment le lieu de sa 
naissance. L*entreprise 6tait longue et penible; pour en ob- 
tenir quelque suoc^, U fallait voyager & pied; je sius vieux, 
mais le cid m'inspirait. Malgre mon fige et quelques infir^ 
mit^s^ je quittai Paris U y a soixante-six jours: seul avec 

1) i»odibcc)ie(en, f. ®. 380, 2. — 2) bcr Bng. 3) ©arg. 4) bte 8nt|l. 
5) ben fällig liefen. 6) Skife. 7) ba0 Oebred^m. 8) ott fid^ retgeit. 
9) V. a. terberbcn. 10) »teber einfe^eit. 11) bet $etb (bat (Stgentum). 
12) ber fdiaenblict. 13) ba0 (Stngangt^or. 14) Bercc^ncii. 15) ber 
9{anin, bte (Sfntfcmnng. 16) bcr ©fibctt. 17) burt^bringenb, f^arffiimtg. 
18) fd^rifUi^. 19) 9ea4forf(i^uitgm. 20) bte @tabt. 21) fübU^. 
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mon öläve, je sortis par la barridre d'Enfer, qn^il reconnut 
encore; et lä, apr^s noas 6tre embrassäs, nous invoquämes^ 
TEtemel, et nons march&mes sous ses aaspices^. Nons ayons 
parcoom saccessivement plusieurs yilles considörables. Theo- 
dore, empörte par le d^sir de retronver ses foyers, me con- 
doisait soavent dans des lieux quMl ne reconnaissait plus « . . 
Mes forces commen^aient ä s^öpuiser^, et Tespoir semblait 
m'abandonner pour jamais, lorsqae ce matin noas arrivons 
aiix portes de Toulouse. 

Frcmv. (avtc vivadUh Eh bien? 

De Pi)p4e. En entrant dans cette ville, Th^ore me 
eaisit la main, et me fait signe qu'il la reconnalt. Noas 
ayan^ons; k chaqne pas, sa figare stamme, ses yeux se rem«- 
plissent de larmes. Nous traversons le Cours^; tont ä conp 
il se prosterne*, les mains vers le ciel, se relöve et m'an- 
nonce quHl a retronyö sa patrie. Ivre de joie, comme loi, 
j'onblie les fatigues da yoyage; noas parcourons plusiears 
qaartiers; et, en apercevant ce grand hötel^ qui est en fietce 
de votre demeare, Theodore jette an cri, tombe presqae 
saffoqaö^ dans mes bras, et me d^signe® la maison de ses 
pdres. Je prends des informations *, j'apprends qae c'est 
Tancien hötel des comtes d'Harancoar, dont mon öl^ve est 
l'aniqae rejeton*^, que cet hötel et toas ses autres biens sont 
entre les mains d*an monsiear Darlemont, son tatear^^ et son 
oncle matemel, qai s*en est fait envoyer^^ en possession sur 
Tin extrait de mort^^ dont tout annonce la faussetö. Je demande 
alors quel est Tavocat de cette yille qui puisse me diriger 
dans cette aBfaire importante; yoas m'dtes indiquä comme le 
plns c^läbre; et je vienB, monsiear, vous confier ce que j*ai 
de plos eher, le fruit de huit ann^ de travail, et le sort 
de mon eher Theodore. Dien Tavait däposö^^ dans mon sein 
pour achever de le cr^r; je le däpose en ce moment dans 
le vötre, pour lui faire restituer^^ ce qu'il y a de plus pr^ 
cienx ponr Thomme, an nom legitime ^^ et respectable, et les 
droits ^^ imprescriptibles^^ que lui assurent la nature et les lois. 

Franv. (avec tout le feu de Venthousiaame et du sentiment; 
ü se leve ainsi que sa mhre), Comptez sur tous mes soins; 
€omptez sur toat le z^le qu'inspire la confiance d^an homme 
tel que vous. Oh! si Jamals je fas heureux et fier de ma 
profession, c^est bien en ce moment! Non, vous ne conceyrez 
Jamais Tivresse^^ oü je suis de pouvoir vous ßtre utile. 

1) anrufen. 2) gü^rung, ©dju^. 3) ftd^ ciidjö|)fcn. 4) «Romc 
«ncS öffcntlid^cn ^ßla^cS. 5) mcbctfntccn. 6) ctn ©^lofe, gi^ofecS §au§. 
7) crfKdt, atemlos. 8) bejett^nen. 9) ©rfunblgungen einaielfien. 10) ber 
^^irdWing. 11) ber »ormunb. 12) fld^ in ben ©efi^ einweihen lafjen. 
18) ber 5^o<enfdJein. 14) meberlegen. 15) wieber erftaiten. 16) rcdjt» 
mäitß. 17) baS 9led^. 18) unöerftu^erltd^. 19} bie Söonne, baS Snt« 
^üden. 

Otto, 8ftan). ftont).«9Tammattf. 27 



418 In^ng. 

De VJßpie (avec heaucoup dCimoÜony d serrani les 
de Franval). Je suis bien sür de vous ... je vois cooler 
▼08 plenrs. 

M'^Franv. (avec dignüS), Qni ne serait pas-ämo, monr 
sienr, par le räcit^ que tous venez de faire? 

CUm, (dans la plus vive agitixtion). Youb avez p^^tz^ 
jasqu'au fond de nos coeurs. 

Franv. II est pänible poar moi de troayer im ooapable 
dans le päre de mon meilleur ami; et, d'avance, je demande 
qn'il me seit permis d*employer aaprös de Darlemont tont ce 
qne pourront me dicter la prndence et la dälicatesse^; aprös 
quoi, je d^masquerai^ sans pitiä le faussaire^, et le lui (ä^n) 
feral restituer^, au nom des lois, tous les biens qa^il poesäde, 
et dont il ne sera plus h mes yeuz qne le vil nsorpatenr^. 

jifnu Franv. Qu'il me tarde^ de Toir ce Darlemont 
redescendre dans la m^diocritä d*oü il ^tait sorti! 

Clem, (ä pari), II me tarde bien plus encore d'y voir 
aussi son fils. 

Franv. (ä de V^ee). Mais oü donc avez-vous laissö 
votre eher Th^dore? 

De V£pie. A une auberge^, oü sans doute il m'attend 
avec impatience. 

Franv. Eh! pourquoi ne Tavez-vous pas amenö avec vous? 

Clem, Que j^aurai de plaisir k le voir! 

De V£pee. ün sourd-muet porte toujours avec lui quel- 
que chose de penible, et j*ai craint que sa pr^noe . . • 

Franv, Ne diminu&t Tintöröt qu'il inspire? 

De VJßpie. (serrant une main de Franval). On n'eet 
pas sür de rencontrer toujours des cceurs comme les vötres. 

Franv. II faut nous Tamener: je veux le voir et le 
connaltre. J'ose m6me exiger^ plus; ce jeune homme ne 
saurait rester seul; il nous faucLra £aire ensemble bien des 
d^marcbes^^ sans lui; acceptez un appartement chez moi; 
Jamals je n^aurai mieux connu les cbarmes de l'hofipitalitö. 

De V^pSe. Vous ötes trop obligeant; je craindrais . . . 

]j£me Franv. Vous ne pouvez, monsieur, que nous fiure 
honneur et plaisir. 

CUm, Apr^ un voyage aussi long, vous devez avoir 
grand besoin de repos; vous ne trouverez nulle part les soins 
que . . . que nous prendrons de vous. 

De VJßpie. J'avoue que je n'ai pas la force de räsister k 
de pareilles instances^^. Je *retoume aupr^ de mon äUve, 
et reviens aussitöt vous le präsenter. 

1) bie ^gö^Iung. 2) baS Saiigefül^I. 3) enüaxtom. 4) ben m\^- 
5) »tebcr aurüdet^atten laflen (f. S. 299, § 5). — 6) imtetfttmfifetger 
^eft^ec, 9iättbet. 7) eS Verlangt ntid^, id^ fel^ne int(|. 8) (^a^aaS. — 
9) öerlongen. 10) ötele ©dritte. 11) bie »ttte. 



L*abb^ de l*]Sp^. 419 

'Fraiwo. Moi, pendant ce temps-läy je vais songer anz 
prtlimJTiaires ^ de nos opärations^ Elles seront difQciles, je 
ne pnis yous le dissimnler'. Faire annnler^ des actes an- 
thentiqnes^ arracher nne forttme consid^rable des mains d*an 
Qsnrpatear ambitienx et pnissant, le convaincre de £etux^; 
tont cela demande les plns grandes präcautions^. 

De Vl^pie. Je me repose entiörement sur vos talents 
et snr votre prudence. Qnel que soit le r^snltat de eette 
grande entreprise, avoir fiait mon devoir sera ma conBolation 
(serrant les mains de FranvcU), et Yons ayoir connu, monsienr, 
sera ma räcompense. (II sort.) 

1) bte Sorberettungen. 2) bie Untemel^mung. 3) t^erl^el^len. — 
4) für md^tig erfl&ren. 5) red^tSgiltige Urfunben. 6) ber gfölfc^ung Aber« 
fü^cn. 7) bie »orftdjt. 
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^ran)a|lf(fbettif(i^e$ ^arterB^. 



Abandonner (abOdM) t>etlaf|eit 
abeille f. (ah^) fßxtnt 
abondance f, fabödäs) Überfluß 
abr^ger (ahriü) abfürgen 
abri m. (dbri) ^ifyiS^, Untetfunft 
abricot m. (ahrikö) ^[pnlofe 
absence f, (apsOs) ^koefenl^ett 
absent (apsä) abtoefenb 
absorber (apshrhi) t^erfd^Itngett 
abfloudre (apsudr) ftetf|)te(^en, loS* 

biedren 
8*ab8tenir (sapstönir) fid^ ttit^aU 

ien 
accent m. (aksäj 2:on, 9luf 
accompagner (aköpafU) begleiten 
d*accord (dak^) überetnfKmmenb 
accorder (akbrdi) betttHtgen 
accourir (akurir) berbeietlen 
aocourut (akurü) eilte l^etbei 
8*accontamer (sakutüiri) fid^ ge« 

koöl^nen 
accroirei faire — (akr^ar) »eis* 

mad^en 
accroitre('aÄ;r^<r> öermel^ren, einen 

3ukoad^8 erbauen 
accueillir (akhHr) aufnel^tnen 
accnsation f, (aküzas^ö) ^Lnüage 
achet^ (aiti) gelauft 
acbeter (aüi) laufen 
acqu^rir (akirir) ertoerben 
actif (aktif) tbötig 
actnellement (aktÜUmä) tl^&tig 
admettre (aämHr) anloffen 
admirable (odmirM) bekounbemS« 

toert 
adorer (adbri) anbeten, üerel^ren 
aiffaiblir (afMir) Wtofidjcn, tä^» 

ftumpfen 



affaire f. (afhr) ^tngelegen^t, 

ead^e, ®efd^ftft 
afaigeant (afliia) bettfibenb 
s'affliger (safliii) fld^ betrfiben 
afFreux (afrt) f(|redCIid^ 
&ge m. (di) mter 
agir (aiir) ^anbeln 
agr^able (agrSM) ongenel^m 
agr^ment 8. (agrSmä) ^innel^mlidb* 

feit 
agricultnre f. (agrtküUür) 9Ufer« 

bau 
& raide f. de (a Ud) mit ^Ufe 

tM)n 
aie (i) l^abe 
ale (^a«> axL, ad^ 
aigre ^^^rr^ fdjarf 
aigu (igü) ft)i% 
alle f. (ü) glügel 
ailleurs (^a«Ä»v^ übrigens 
aimable (hnablj UebenSmttrbig 
aimant m. (hnäj HJtagnet 
aimer (^^m^) lieben 
air 8, (hr) Suft, SRiene, «uSWen 
aisance /". (^^^^o»; SBobIftanb 
all^cher (aUii) anlodfen 
Allemagne f. (aHmafi) 2)eutfd^lattb 
alentour (cHätur) ringS untrer 
aller (dU) gelten, reifen, im 9e« 

griff fein 
allons (M) kool^Ian, marfd^, t>or* 

koftrtS 
Alpes f, ((üp) ^en 
alors (al^) bann, bamalS 
ambassadeor m. (aboM^) (Sk* 

fanbter 
&me f, (dm) @eele 
ambition f, (ains^O) (Sl^rgei) 
amer (amh') bitter 
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am^rioain (amirUa) ametüamfii^ 
Am^rique f, (amSrih) 9[mext!a 
ami m. (ami) Sreunb 
amie f, (ami) Qfteunbm 
amiral m, (aminü) 9ß»mttal 
amitiä f. (amit^S) grrctmbfd^aft 
amouT m. (amur) fiiebe 
amüsant (amüzä) unterl^ttenb 
8*amu8er (namüzi) ^ t>ergnügett, 

fid^ untetl^altcn 
an f». (a) 3a]^ 
ancien (äai^V ^^f el^emalig 
Angleterre f, (aglöihr) @nglanb 
änimal m* (animalj %ttx 
animalcule m. (animcUhül) Xux* 

d^en 
ann^e f, (an4) ^x 
aoüt m. (u) tlttgu^ 
8*apercevoir (8aphr»evi*^ar) bemer» 

!cn 
aper^ois (aphra^a) (id^) Bemetfe 
apparaitre (aparür) et{(|etnen 
apparent (apara) fd^etnbat 
appartement a. (^aparemdp Si^nmex 
appartenir (apart(öjnirj ^bxm 
appeler (apU) rufen, nennen 
appliqu^ (apUki) fleijfttg 
apporter (apörU) btingen 
apprendre (aprddr) lemtn, lehren 
appris (^aprt> gelernt 
approche f, (aprbi) ^nnftl^eriinQ 
s'approcber (aaprbU) fid^ ndl^em 
apr^B (aprh) nad^ 
arbre m. (^arftr^ ©ouni 
arc m. ("arA;^ SBogen 
ardent (ardä) brennenb ]^ei( 
argent m. (^at-^y ®elb; ©Über 
armes f. (arm) SBttffen, SBo^^ 
armäe f. (armi) ^eer 
arranger j^ara^ anorbnen 
arr§ter (arHi) an-, auftalten, feft« 

nel^men 
arrivö (arivi) anßefommen 
arriver (arivi) anlommen, gefd^l^ 
art w. fa»9 Ämft 
articuler (artihÜU) auSf^red^en 
artisan m. (^aWt^rdy) ^anbmerier 
aspect f». ("(M^y) ^nblidC 
assaillir (aaaHr) anfaOen, überfallen 
assassiner (aeaHnS) ernunrben 
assez (as^) genug, gtemlid^ 
s'asseoir (scts^ar) fidj fe^en 
assieds-toi (as^e P*a) fe^e bid^ 



assortir (asbrHr) )ufamtncn)Kiffeti 
attaqner (atakd) angreifen, an* 

))adkn 
atteindre (oMr) ertetd^n 
atteler (atU) auii^amim 
attendre (atädr) (tt)Hoatim 
attentif; ve (atätif, v) aufmerffam 
attention f, (aiäifö) lufnterffam« 

fett 
attirer (aHrd) anginen 
aucun (ne) (6k&) trgenb einer, nie* 

ntanb 
au-devant de {6 dlk>ä) entgegen 
angmenter (ögmM) fi^ tHxm^ttn, 

toad^en 
aune f. (ön) dfle 
auparavant (öparavä) 3Ut>or, botl^er 
j'aurai (M) td^ totxit l^aben 
anrore f, (brbr) SRorgenrite 
aussi (08%) aud^ 
aussitöt (69it6) fogleid^ 
autant (ötä) ebenfofel^r, d6enfo)»iel 
autour de (6tur) xaix l^mm 
autrement (6irSma) fonft 
autnii (ötrH) anberer 
avais (avh) (id^) l^atte 
s'avancer (savM) t>orge^en, bor» 

rüden, öorlelftnen 
avant (avä) üor (Seit) 
avare (avar) l^oBgierig, gcijig 
avarice f, (avarie) (SJetj 
avec (aiük) mit 
avertir (avirtir) benad^d^gen, in 

j^enntnis fe^en 
averse f. (avers) ^latjregen 
aveugle (avtgl) Bltnb 
avoir (ap**ar) l^aben; — honte 

{(U) fldj fd^ämen; — raison (rizö) 

red^t l^aben 
avoaer (avuS) geftel^n 
aTril m. (avril) l[|)ril 
ayant (M) l^abenb 
ayez (h^i) Isabel! 
ayons (h^ö) l^oben »ir! 

B. 

Bagatelle f, (bagtdH) ((leinigieit 

bague f. (bag) »ing 

bain m. (bi) 8ab 

bal m. (bal) Satt 

balle f. (bal) Äugel 

bas w. (ba) @irum|)f 

bas (ba) niebrig, leife 
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flOftlfliwIfmilfi 



bfttaille f. (baiaO Siilai^ 
b&tir (bdtir) bauen 
battons (hatö) fd^Iagen (ttit) 
bats (la) (14) Wa^e 
battre ^&a^> f^lagen 
beau (bö) fd^ön 
beaucoap (böku) intl, fel^r 
bec m. (Uk) Bfytahtl 
bän^diction f, (b^nidiksUfJ Bt^m 
bänin (Uni) QÜtt0 
b^ir (hhiir) fegnen 
Berlin (7>^/^; »erltn 
beaoin (böz^i) ndtig 
b^taii m. (Uta*) SHel^ 
bienfait m. (7>*«jriy SBol^Itl^at 
bienveiUance f. (¥Svh^ä8) aöol^I« 

looHen 
bienveillant (¥Svk*ä) kool^Itoonenb 
bienvenu (le) (b^vnü) »iölommeii 
bifere f, (b*hr) ©iet 
bizarre (Uzar) \t\i\wsn 
blftmer (Uami) tobeln 
blanc, che (hlä, hlOi) toeifi 
bl^ f». (UiJ O^etteibe 
bleu (7>?6; blau 
bcBuf m. r^Ä/P Ddjl 
Boheme f, (böhnj ^Sl^men 
boire C6«af> trinlen 
bois m. ("6«*o; §ol8, EBalb 
bo!te f. (fmd) »ü(^?c, ©djadjtcl 
bon, ne (^d, 5dn^ ^vii 
de bonne beure (^£2d^ hbnhr) frül^ 
bonbeur m. (^6dn6r; %Wi 
bord m. (^6dr:> 9lanb, Ufer 
bosse f, (bös) SBudel 
botte f. (bot) Stiefel 
bouillir (buHr) fleben, fodjen 
boulet f». (buU) jtugel (ftatunen) 
bourse ^. (burs) 93ör|e, (Selbbeutel 
boussole /". (busbl) ^ovxpa^ 
bouteille f, (biUh) gflafd^e 
bouton m. (^ftwtt[; ÄnoS^Je 
braire (brhr) fd^tcten (Sfel). 
bras f». (^ra>) Ann 
bravoure /". (bravur) 5:a|)fer!eit 
bref (br^f) furj 
brebis f. (bröbi) ©d^af 
briller (bri^S) glänjen 
briser (brizi) (3et)btedien, aer^la» 

gen 
brouillard m (bru^ar) 9lebel 
bruire (brHr) lärmen 
bruit m. (br^) ©erüdjt, Sftrm 



Braxelles f. rMMI> »rftffel 
bruyant l'ftrö'Ä^ l&menb. 

C. 

gk et Ik (sa i la) l^ter unb ba 

cacber (^ai^^ t^erbergen, t>erP((Aen 

caf^ m. ("iba/'^C^ ftaffee 

cage f. (kai) ftfifig 

cahier m. (lea^i) ^eft ; — d*^critare 

(dikrüür) ed^tetb^eft 
caillou m. (^'u) IKefel^n 
camarade m. (kamarad) ftamerab 
canal m. (katud) Stanal 
canard m. (kanarj i&nit 
canif m. (kanif) gfebermeffet 
canne /". J^Arfl«^ 6|)a3ierflod 
capitale ^. (kapital) i^au|)i^i 
carte f. (^ar^>) Äarte 
caaqnette f. ^a«Ä;^>) SM^, l^a^^ 
casser (kasi) gerfd^lagen 
ce (BÖ) btejer 
cet (sH) biefe 
cette (^9^>) btefe 
ces (Bh) btefe ($lur.) 
oeci (8Ö9i) bieS 
celui (^5Ä<Hy bcrjentöe 
Celle (sU) bieientge 
ceux (st) btejemge 
c^er (s^) tt>et^en, nad^geben 
ceindre (sedr) umgürten 
cela (day 8a) bieg 
cöläbrer (siUbri) feiern 
c^l^bre (s^Ubr) berül^mt 
celer (söU) kierl^eimli^en 
Cent (sä) l^unbert 
centaine f, (säten) (llnaal^l üon) 

Qunbert 
centuple (sälüpl) l^unbertfad^ 
cäräales f. pl. (sh-M) O^etreibe 
cerf m. (sir) ^irfdj 
cerise f. (sriz) Äirfdjen 
certain (shrt^) gewife; — jour 

einmal 
certes (shrt) ftd^erlid^ 
cesser (sisi) aufl^ören 
cbagrin m. (Sagrg) jlummer 
cbaine f, (iM Stttk 
chair f, (äer) gleifdj 
cbaleor f. (ialhr) ^t, SBSrme 
chambre f, (8äbr) Stube, 3tmmet 
cbameau m. (iamd) jlameel 
cbamp 8, (Sä) Sfelb 
cbanter (iätd) fingen 
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cbapeau m. (iap6) fyxi 
chaque (ikäc) j[eber 
char m. (iar) äBogen 
«bärge f, (iarzj Saft 
cbaritable (iarüM) tntlbtl^ftttQ, 

barml^eraig 
cbarit^ /". ßarüi) S^armJ^erstgleit, 

HRtlbt^ttgfttt 
Charles ("iarZ; jlatl 
Cbarles-Quint (Sarlökg^ Start V. 

(beutfd^et Äatfet) 
cbasse f. (I^asy) ^^gb 
cbasaer (dasi) {t>tt)iaQm 
cbasseur m. fifasör) 3äget 
cbat fit. (^o^ j!a^e 
cb&teau m. ("ict/^^; Sd^log 
cbätier (iätiS) aü(i^tt0en 
cbemin m. (^ibn^>) SBeg 
cbemise /". (^Äm*>^ §emb 
cbercber (S^ii) \uä)m 
cb^ne m. (ün) (Siä^t 

ÄeX } *-, lieb 
cböri (äiri) geliebt 
cbeval m. (^ift^oy ^ferb 
cbevalier m. (ivaVi) üttttcr 
cbevreuil m. ßöm*t<) giel^ 
cbez (^if^^ bei (im ^oufe) 
cboir (lSi**ar) fallen 
cboisir (S**azir) toäJ^Ien 
cboae f. (^ÄJa?^ ©ad^e, SHng 
cbou w. ^h; Äo!^I 
cbut (^flf; ftiü 
ciel m. ^s<^^ ^immel 
cigogne ^. (sigofi) ©tordj 
cinquante (sSkät) 50 
circoncire (sirköair) bcfd^neibcn 
circonscrire (sivTeöshrir) beötcngen 
ciseau m. ('wV^J^ SKeifel; — x, |>i. 

6(i^ere 
citer ("«»7^^ anfül^ren 
citoyen m. Csit**a*g) ^Bürget 
classe ^. ^A;?(fs; Älaffe 
clore (klör) aufd^Iic^en 
clou m. (^A;?w) ^logel 
cocbon m. ^X;dld^ ©d^toein 
coBiir m. (^ftr^ ^crj 
coin w. (^«^; gde, äöinfel 
oolibri m. (kblibri) Äolibri 
colfere /l (^Ä:d/^r^ 8otn 
combat m. (%^a^ jtantpf 
combien de (^d2>*^ ddi) toxt btel? 
comme ('^dm) »ie (SetgleidJ) 



comme de ooutume (kutüm) tote 

getoöl^nlid^ 
commencer (komäsd) anfangen 
comment (khmä) toie (Srage) 
commerce m. ("Xjdtn^«^ i^anbel, 

»ctlel^t 
commettre (kbmUr) begel^en 
commode (kbmbd) Bequem 
commun (kbm&) gemein, üblid^ 
commune f. (kömün) (S^emeinbe 
Gommunäment (kdmünima) inS^ 

gemein, gemeinl^in 
compagnon nt, (köpafiö) (S^effil^e 
comparaitre (köparkr) erfd^einen 

(öot ©erid^t) 
compassion f, (köpcts^ö) ^itleib 
complaire (köpUr) geföüig fein 
complet (köpU) öoK^änbig 
comprendre (köprädr) begreifen, 

öerftel^cn 
compromettre (köprbmHr) preis* 

geben 
compter (köti) jäl^len, red^nen 
concevoir (kösöv^ar) begreifen 
conclure (köklür) fd^licfeen 
Concorde f, (kökbrd) @intrttd^t 
concourir (köktirir) beitragen 
conduire (ködHr) fül^ren; se — • 

(so —) fid^ bencl^men 
conduite f, (ködHt) Sül^rung, be- 
tragen 
confiance f, (kopäa) SBertrauen 
confire (köfir) einmad^en 
confus (kofü) beftürat, öerlegen 
conjoint (köz*^g) öerbunben 
connaissez-vous? (kbnhi vu) len« 

nen @ie? 
connaltre (kbnkr) fennen 
connu (kbnü) ge«, befannt 
conquärant m. (kökSrä) Eroberer 
conqu^rir (kökMr) erobern 
conscience f, (kös^äs) (Sewiffen 
consentir (köaätir) einn)i0igen 
conserver (eoshrvi) betoal^ren 
conspiration f. (köspircbs^ö) S5er* 

fd^toörung 
constamment (köstamä) beftSnbig 
constant (kOatä) beftänbig 
construire (köstrHr) bauen 
consumer (kösümS) Derbraud^en, 

öerjel^ren 
conte f. (köt) SRärd^en 
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Gontenii (kötnir^ entl^lien, faffttt, 

in ^äfcanUn Italien 
content (kötä) gttftteben 
continent m. (TcQtinä) Se^Ianb 
contraindre (^(Kr^r) gtotttfiett 
contredire (kötrödir) totbctf<)te<|en 
conträe f. (kötri) (Segcnb. — po- 

laire (pblhr) ^olargegenb 
coDtrefaire (kdtröfkr) nad^mad^n 
conraincre (h(hikr) Über)eu0cn 
convenir (%dt;ntV> gufammenlmn« 

mett; überetnfommm, l^offen, au- 

(jciicien 
oonviction f. (köeika^ö) Uberjeu* 

gung 
corail m. (köra*) RoxaUt 
corbeau m. (^^6<y Äabc 
corbeille f, (k^H*) Äorb, Äötb« 

corriger (kMii) öetbej^ern 
corrompre (körOprJ öcrbofben, be« 

fted^en 
Corps m. (kbrj Äör^er, 2etb 
cötö m. (kötS) ©ettc 
cotonnier m. (c6tbn^4) SBaumtDoU- 

ftawbe 
ooucber du soleil m, (kuU du 

shUi) Sonnenuntergang 
ooudre (kudrj n^tn 
couleur f. (kultr) garbe 
coup m. (ku) @^Iag, @to6, §teb, 

©tidj, ©tretd^ 
cour f. (^ÄJMr^ ^of 
courage m. (kuraz) ^Btui 
courir (kurir) laufen 
couronne /". f^urdw^ ihone, Äranj 
cours m. (^u»v) ßauf 
court (il) (kurj läuft 
court, e (kur, i) furj 
cousin m. (%m«^> SBetter 
Cousine f. (kuzin) 55afe 
couteau m. (kutd) ^Reffet 
coüter (^w^^) foften 
coutume f. (kutüm) (^tool^nl^ett 
oouvrir (kuvrir) bebedfen 
craindre (krHr) ftird^ten 
crainte f. (krU) gurtet 
crayon m, (kr¥ö) S^let^ft 
cr^teur m. f^Äir^örffer^ 6di5|)fer 
crier ^ÄirtV^ rufen, fd^retcn 
crime w. (krim) SJerbrcc^ett 
croire (kr^ar) glauben 
croltre (kr^oir) »ad^jen 



croyant (hr^»a*ä) gltubtg 
crucbe /*. (krüli) ihntg 
cruel (krükl) graufam 
erat (il) (krü) (er) gkiubte 
caeillir (ktHr) |>flüden, abired^ 
cuiller f, (küih-) Söffel 
cuir fft. (kHr) ßeber 
cuire (^ä;*»>^ fod^en, baden 
cuisine f, (kHzin) ftüd^e 
coltiver (kÜUivi) (an)))f[an|en 
curö m. (kür4) $farrer. 

D. 

Danger m. (dä^) O^efai^r 
dans fc^a^ in 
danser (däsi) ton^ 
davantage ^«Etot^ai^^ md^r 
de (^(iö>) öon 

debout (dSbu) aufredet, ftel^enb 
däcembre m. (disähr) ^gemBet 
decerner (dishiU) guerfemten 
d^cevoir (disöv^ar) tättfdjen 
d^chirer (d4Ur4) gerreifee«, jet« 

flcifdjen 
döchoir (dM^ar) öerfollen, flnfeit 
(se) d^oontenancer (d4kObnä8^} 

aus ber Raffung geraten 
d^coudre (dikudr) auftrennen 
däcoavre (d^kuvr) (er) entbedft 
d^crire (dikrir) befd^reiben 
de'croltre (dier^atr) abnel^e» 
d^cuire (dikHr) abfiebcn, l^erbün* 

nen! 
dedans (dödä) innen, brinnen 
d^dire (didir) loSfogen; se — 

toiberrufen 
d^duire (dMHr) abgiel^en 
d^faillir (difaHr) f4)t>ad( »erben 
däfaire (dißr) logmad^en 
däfaut m. (difd) Mangel, Segler, 

^ebred^en 
döfendre (difädr) berteibigcn, öer« 

bieten 
d^g^le (diül) (es) taut auf 
dehors (döbr) brausen 
däjk (diiia) fd^on 
dälicat (diUka) fö^lid^ 
demain (dmi) morgen 
demande f, (dmäd) S^tberung/ 

grage 
demander (dmädS) forbem, bitten, 

fragen 
dämentir (dimäiir) IBflgen ftcafen 



äBBrterdt^. 
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d^mettre (dimetr) dh\t%tn, obfe^cn 
demenrer (dÖmM) totffyxtn 
demi (dmi) l^alb 
d^molir (dimUir) niebetTtt^en, ab* 

brcd^cn, jer^ren 
dent f. (da) 3al^n 
d^part w. (dipar) Hbret^c 
d^pendre (dipädr) abhängen 
däpensi anx — m. (dipa) auf jlofhn 
däplaire (dij^) mißfallen 
depuis (döpH) \n\, fettbem 
dernier (dh^n^S) \ . . ... 
demifere ^d^n*^ / ^^^"^' "^^^ 
derri^re (dh^h-) leintet 
d^sagr^able (dSzagriahl) unange* 

nel^m 
descendre (dhädr) l^tabftctgcn; 

«gelten, sfal^ten 
d^sobäissance f, (dizbhiisäs) Un» 

gel^orfatn 
d^Bormais (dSzbrmh) Don nun an 
dess^cher (dis^ii) trodnen; se — 

öcrborrcn 
dessein (li) (dhs) abftd^tUti^ 
desservir (dhhvir) abtragen (@|)et* 

!en) 
dessous (t9u) unter 
dessxis (Ifsiy über 
deatin w. ^d^<^^ ©efd^irf, ©d^ttffol 
detail m. ('d^^av) (Stnaclbdt 
d^teindre (ditedr) abfärben 
dätenir (ditnir) gefangen l^alten 
dötruire (ditr^r) jerftören 
deux (dt) 3tt)et 
deuzibme (doz^em) gtoette 
deyant (dövä) öor (Ort) 
devenir (dövnir) »erben 
devenu (dövnü) getoorbcn 
d^v6tir (divkir) entfletben 
devoir (döv^'ar) muffen, fd^ulbtg 

fein, öerbanfcn; — m. ^fix^i 
Dieu (d<o) (Sott; ^ — ne plaise! 

@ott bewal^re miiii! 
diff^rent (difirä) öerfdjieben 
difficile (difisü) fd^toterig 
dimanche (dimäi) @onntag 
diminuer (diminU) fld^ öermtnbem 
diner m. (din4) SÄtttageffen 
dire (dir) fogen 
diriger (diriii) fül^ren, leiten, len» 

!en 
diacourir (dishurir) bef|)redjen 
discoars m. (diakur) 9lebe 



discret (diskrk) \ berfd^toiegen, be* 
discY^e (diskrä)! fonnen 
diBJoindre (di8£»*Bdr) trennen 
disparaltre (disparitr) üerf d^toinben 
disparu (diaparü) Derf^tounben 
dispofiition f, (dispözis^ö) ^loge 
diBsondre (disudr) onflöfen 
distinguer (distSgi) unterfd^ben, 

auSgeid^nen 
distraire (distrir) gerftreitm 
distribuer (diatrih^O »erteilen 
divers (divhr) öerfdjieben 
dix (di, dis, diz) gel^n 
dixaine f. (dizht) flnja^I Don jel^n 
dix-sept (dis sH) 17 
dix-huit (diz Ht) 18 
dix-neuf (diz ntf) 19 
domestiqiie m, (dhmhiik) ^ner, 

SBebienter 
don m. (dö) ®abe, ÖJefd^en! 
donc (dök, dö) olfo, benn, folglidj 
donner (dbnS) geben, fd^en!en 
dont (dö) berer, beffen 
doränavant (dbrinavä) f&nfttg 
dormir (dbrmir) f(t)lafen 
double (dubl) "bopptii 
doublt (dtibU) mx'bopptli 
doute m. (dtU) 3tt)eifel 
doux (du) angenel^m, f%, milbe 
douzaine f, (duzhi) 3)u^enb 
drap «. (dra) Xud^ 
droit (dr^a) Siedet 
du moins (du m**g) toemgftend 
durant (dura) »öl^tenb {^xüp.) 
durer (dürd) bauern. 

E. 

Eau f, (6) gßoffer 
^chauffer (dS6f4) erwftmten, erl^i^ 
dchoir (Si**ar) verfallen, aerfaHen 
äclair m. (dkUr) »It^, ü foit 

des —8 (i(l) ß dhz SkUr) eS 

bli^t 
^clairer (ikUri) (erWeudJten 
dolore (iklbr) au3 bem (Si fd^lü^fen 
dcole f, (ikbl) ©djule 
^colier m. (ikbl^O ©d^üler 
öcolifere f, (ikbVer) Sd^ülcrin 
^couter (ikut4) pren, ^ord^ 
^craser (ikrazi) erbrüdten 
s'äcrier (s^kr^S) ausrufen 
^crire (ikrir) fdjretben 
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toitore f. (ßcTÜür) &9ü^, «tnb* 

V^; maüre d*— e^teib^xer 

toriTam ak. (ikrif>i) (Sef^uttMiet* 

kr 
t*^crooler (gikrvU) fuj amm c n^ r a m 
«ffet, en — (^dii^i^> in ber 2:^ 
effort AK. ^^^> tbi^rengitiid, 9e« 

mUnmtt 
effrajer (ifr¥i) v^tSm 
effroyable Ofr^'M) V^rctOi^, 

Clement (Sgalmä) in gleitet 

SBeife, denfallS 
^ganx (Vi7<i) gUi(^ 
s*^garer (sigari) fi(!^ iKritren 
egardf & V — de fa Ugar dö) in 

öetreff 
^glise /". ^/^Wr^ Äircl^ 

^^phant m. (V/<^/a; C^tefont 
^eTer ^(^/r4> ergeben, crjic^ 
älire (V<tr> enoff^len 
eile (^; fte 

^oquemment (ilbleamä) btr^t 
embellir (äbilir) t)etf(!^mt 
emblSme m. (abUm) Stnnbilb 
Emilie (fynüi) (hniXxt 
embras^ (äbrazd) brennenb 
s'emparer (säpari) fld^ bemdd^tigen 
empicber (äphÜ) (t)er)^inbem 
emplojer (äpl^a^) amoenben, ge« 

btand^ 
empörter (äpbrU) loeattagat 
^mondre (imudr) ^djlcifcn 
^mouvoir (emut*^ar) bctocgcn, tä^ 

ten 
en (^a>^ in, bat)on, boren 
encore (ähbr) nod^ 
encoorir (äkurir) ftd^ gugie^ 
t'endormir {sädormir) nn\iMm 
endormir etnfd^Ififem 
encre f. (äkr) Xintc 
encrier m. (äkr^i) ^ntenfaft 
endroit m. ((ädr**a) Ott, ©teile 
enduire (ädHr) tibctflretdien 
enfant m. f. (äfä) ihnb 
enferraer (äfhrmS) ein{cl^(ie^ 
enfreindre (äfrSdr) übertreten 
8*enfäir (säfHr) entfliegen 
engloutir (äglutir) t)erfdjlin0en 
engoardi (ägurdi) erftörrt 



emoindre (äüe^iOr) befc^ 
eiüeyer (üti) oitf^^cn, Mgtetftm, 

fortf^offrn 
auemi m, (htwhj Sfeinb 
enirajer (än^U) longiDeilen 
Enorme (inbrm) nng^^ner 
t*eiiqa^rir (säkhir) fii^ etfnitbigeit 
enrichir (öriMr) bereiil^em 
ensemble (d9äbl) )u(ammm 
ensnite (ätM) bann, baranf 
8*en8aiFre {scüiHrr) boroitS folgen 
entamer (ätami) onfafip fen 
entendre (ätädr) l^örcn, l)cme^mcn 
entre (^d^^ )unf4^, nnttr 
entrainer (ätrhi^) fortrei^ 
entr' ouyrir (cUruvrir) (atb dffnen 
entreprendre (ätröprädr) unter» 

neunten 
entreprise f. (ätröpriz) Untere 

ne^mnng 
entrer (^tf^r^ eintreten 
8*entretenir (sätrötnir) fii^ ttnter« 

^en 
entreyoir {dtrötfar) (alb, flfi^tig 

entrevne f. (ätrövü) ^v^vmxsi' 

fünft 
en vain (äte) t)er0eben§ 
envers (äv^) gegen 
envie A (^««^V 9^cib, ßnft 
environ (ävirö) ungeffi^r 
environs m. (ävirö) Umgebung 
envoyer (äv^i) f^den 
dpais (4pi) bid, bi^t 
^pioe f. (Spin) 3)orn 
^prouver (dpruri) ptMxtm, |nffi« 

fcn, enqjfinben, erfahren 
^riger (Mii) auf*, errid^en 
erreur f, (Mr) Irrtum 
(tu) es (^) bift 

escalier m, (ishalii) Xxtüfipt, Stiege 
esclave m. (iMav) ©Habe 
Espagne f, (kspafi) Spamta 
eep^re (hpir) ^offe 
esp^rer (i»piri) hoffen 
esprit m. (t9pri) ®ei^ ®emüt 
s^esquiver (si^ivS) ftd^ babon« 

mad^ 
essai m. (hi) Serfud^ 
essayer (^i*i) t)erfud^, )>robieren 
essuyer (l8H<4) abtrodnen 
est ß) i^ 
et (i) unb 
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^tais (iü^ (td^) war 

Etat m. (äa) Staat 

^tant (M) fetenb 

4t6 (HO getoefen 

^teindre (itgdr) auSlftfd^ 

^tendre (Hädr) auSfttechn 

^tendue ^. ^^^^«; ettede, lud' 

bel^nung 
^ternel (^^ft^t^^ ewig 
ötea (^^ (tl^r) fnb 
Atolle f. (Sf'al) ^itm 
^tranger {4tr^) ftetnb 
6tre (krj fein 
studier (itüd^O fhibicren 
Evangile m. (iväiü) Söanöelium 
eu W gel^abt 
eümes (um) l^attcn (»tr) 
eurent (ür) l^attcn (fle) 
eusse (^t^; i^mt (idj) 
eütea r<ß4> hattet (t]|r) 
eux (^) pc 

^v^nement m. (Svhnmä) ^ctgntS 
^ventail w. (SvätaO ^&d)tt 
^veiller (M^iJ »cdcn 
exaucer ßkzösS) erhören 
exister (hgzisti) öor^anbcn fein, 

leben 
s'cxpoeer (s^kspözS) fi(i^ ouSfe^en 
exprfeg (^(^«/>ry abfidJtUdJ 
extraire (Ikstrhr) ouSate^cn 
extrAmement (hkgtrhmä) äufeerft. 

F. 

Fable f. (fahl) gabel 

f&ch^ (je suis) (Tifif^; e§ tl^wt mir 

leib 
facile (fasil) leidet 
facilitä f. (faailiti) ßeid^tigfett 
faible (fkhl) fd^toadj 
faillir (faHr) fel^len, berfel^len, bei« 

no^e tl^un 
faint f, (fi) junger 
faire (fhr) mod^en, tl^un, laffen 
faisais (fözh) (idj) mad^te 
faisceau m. (fhö) Stürbe 
fait (T^y gemadjt 
falloir (fca^ar) mtifjen 
farine f. (faHn) ÜRe^l 
faux (Tiy \ t «^ 
fausse rreJ.; / M* 
fauteuil m. r/^J^Ä^ ße^nfhil 
feveur f, (favhr) ®unft 
feindre (fsdr) öorgeben, tl^un als ob 



f^Ucit^ f, (fSliaitO ®lüd 
fenötre f. (fnhr) Sfenfler 
fer m. (fhr) ^ifen 
förir rtr<Wr) fdjlagen 
fermifere f, (fhrm<h') ^ftdjteriii 
föroce (fh'bs) wilb, graufam, retftenb 
fertile (fhnil) fmdjtbor 
fertiliser (firtüiz^) frudjtbar mo* 

d^en, befrnd^ten 
feu m. (f6) geuer 
feuille f. (ß*J SBlatt 
fövrier m. (fivr^^) gebruar 
fid^le (fiäXl) treu 
fil m. aa) gaben 
filer C/li^; f^jinnen 
mial (fa^cH) finblid^ 
fille Z'. (P) %fi^\n, HRftbdJen 
fin ^ (fl) enbe 
finir C/inir; (be)enbigen 
flatterie f, (fiatri) ©djmeidjelei 
flatteur m. (flathr) ©djmeid^er 
flache f. (flU) ?feil 
fl^tri (flHH) öertoelft 
fleur f. (fltr) «lume, »löte 
fleurir (flbrir) blül^ 
fleuve w (flU) ^\u% Strom 
florissais ^/2drt>^; blühte (id^) 
florissant (flbrisä) bwijenb 
flot 8. (flö) gOöeHc 
fois f, (t^) ÜRal 

SÄy } *^^^*^' ««^w 

fond m. (7»J) ®runb, ^intergrunb 
fonds m. (To^ üa<)ital 
fontaine f. (föthn) 33rttnnen 
force f. (fbrs) Äraft, ©tärfe 
foröt f, (fori) SQßalb 
fort, (fbr) ^xl, \t\^x 
fortement (förtmä) ftar! 
fortune /. (förtün) Sd^idfal, ©lüdl, 

SJermögen 
fou (Tu; t^öridjt, ndrrifdj 
foule f (ful) gjlenge 
fournir (furnir) liefern 
fourrure f. (furür) $ela 
frais (7r^) l t^r^; 
fraiche r/V^if; / ^'*' 
fraise f (friz) abbeere 
fraiic (frä) freimiltig, offen 
France f. (fräs) granfreidj 
frapper (frapi) fdjlagen, flo|)fen, 

prügeln 
fratemel (fraümll) brtiberlidj 
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Fr^^ric (fridMk) «tiebri« 
frire (frir) bacfen 
froid (fr^aj folt 
fromage m. (frömaij Stm\t 
front m. (TH^ 6tim 
fruit m, (MO 8frtt*i, Obfl 
fuir (PHr) fltdjen 
fumer (fümi) xavi^n 
fas (70) toor (i(^) 
fasse (fü8j koftte (td^). 

G. 

Gagner (gaüSJ getoinnen, üetbiencn 
gant m. (gä) ^anbjd^u!^ 
gar9on m. (gar»ö) jtna6e 
g&ter (^i7(i/<) Derbftben, k)et)ie]^en 
gauohe (g6i) ItnlS 
g^le r^^Z; (es) (ge)frtert 
geler ^er2^> (ge)fneren 
g^näral (iMral) angemetn 
gänäralement (iitUralinä) im aH* 

getnetnen 
g^näreux (^iÄiÄ*<> grofemüttg 
genou m. (^£nM> jhtte 
gens m. |>^. d^y Seute 

S^ographie /. (iibgrafi) (Stbhtnbe 
eorges (ibri) (Seorg 
g^ir (Uzir) liegen, tu|cn 
gisais ("Ifs^J) log (td)) 
gisons (Üsö) liegen (toir) 
glacier w. (glas^i) ©letjdjer 
gloire /*. firi^ar^ giul^m 
glorieusement (gldr^oimä) nt^nt« 

k)oO 
gousse ^. (V^/^ $^If( 
gouvemer (guvhrnS) regieren, leiten 
gr&ce f. (grds) ®nabe, ^nmui 
grand (gtä) \ . 
grande r^rdtf; / ^^^^ 
grand*m^re f. (V^a mh-) ©ro^» 

muttcr 
grand-p^re m. (grä per) @ro(« 

öttter 
gras (g^'d) fett 
grec ryr^y\ ..... 
grecque (grkk) / »*^'^*^''*v 
Grfece ^ (gris) ®ried^enlanb 
gröle (il) (grkl) (e8) ^agclt 
grenouille f, (grönuO gtojd^ 
grimper (gripi) fitiUxn 

ÄC.; ) «^'^' ^^^ 

'Uaume (gUömJ äöil^clm. 



H. 

Habiller (äbi*^) Eeiben 
babit m. fa&i; jlleib, 9b(f 
babitant m. (äbüä) ^nioo|ner 
babiter (aUU) (be))Do]^nen 
8*babitiier (sabitH) ft4 gemdl^nen 
baXr ^atV^ Raffen 
bais ß) l^aRe (id^) 
halssons (1st>d^ Raffen (koir) 
hasard, par — (azar) burc^ 3u» 

fall, aufäHig 
b&ter (dti) eilen, befd^leunigen 
baat (6) ^od^, laut 
Havre, le — (dvr) ^oöte 
bölas (^i^Za^y) aü^f leibet 
Henri ^dri) ^eintid^ 
berbe f. (erb) @ra8, Jhaut 
beure f, (tr) ®tunbe; de bonne 

— (dö hönbr) W 
heureux (bri) \ j^^. . 
beureuse (tröz) I ö*"^"*^ 
bibou m. (ibu) @ule 
bier (^»^^ geflem 
Hollande f. (blää) ^oSanb 
bomme f, (bm) iBlmn, 9Renf4 
bonnear m. (I^n^r^ @^re 
bonndte ^dn^^ el^rltd^, reblic^ 
bonte f, (6t) @d^anbe, ©d^mad^; 

avoir — (av^ar) fid^ ^djämen 
bonteux (Qto) befd^&mt 
böte m. (6t) (»op, EBirt 
bulle f, (m) Öl 
buit («f, «»0 adjt 
bumain (Kim^; \ ^^„w.t;a 
bumaine ^ßt/i^n; / men^ltc^ 
bumide (ümidj feud^t, na^ 
bypocrite m. (ipökrit) ^ud^ler. 

I. 

Ici (ist) IJier 

igQoranoe /". (iüörds) UntDiffenl^eit 
Ignorant (ifibrd) unmijfenb ' 
ile /". aV 3nfel 
Image f, (imai) $ilb 
immense (imäs) unerme^lid^ 
immort^l (itnbrtä) unfterMid^ 
impie (epi) gottlos 
impuni (gpüni) ungcftraft 
Importe (Spbrt) (c8) liegt baron 
incendie m. (isddi) geuerSbrunft 
inconnn (ekbnü) unbe!annt 
inconstance f, (Sköstda) Unbeftän* 
bigleit 
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inconstant (gköHä) unbeft&nbig 
incr^able (8kr^a*ahlJ wnglttuMti^ 
indiflference f, (mfiräs) (Sldd^« 

indiqoer (idihS) anjetgen, kgetd^« 

nen, Icl^ren 
indispensable (edtBpäaM) uner« 

lä^ti^, nottoenbtg 
induire (9d^ir) öerlcttcn 
inflammation f. (efiamas^) ^t* 

aünbung 
in^at (Sgra) unbanfbar 
injure f. (eiür) SBeletbigung 
innocent (inhsä) un{(|ulbig 
innombrable (inöhrdbl) unjäl^Ug 
inoni (inui) unerl^ött 
inquiet (Sk^i) unnil^tg 
s'inqui^ter (aSk^itS) pd^ bcuntttl^i* 

flen 
inscrire (gskrir) etnfdjtctbcn 
insecte m. (Sshkt) Sn^elt 
ins^rer (^&^r^ etnrüdlen 
insolence f. ?(Sj»d2e£8^ UnDetfd^ftmt« 

instant m. (^(^^^ ^ugenbltd 
institution f. (mUü8*ö) fbtftalt 
instructif (gatrüktif) Icl^rretdJ 
instruire (Sstt^ir) untetrtd^ten, un* 

temet^en 
insupportable (^^^j9drfa&(> unet» 

ttSglid^ 
interdire (Sthrdir) unterjagm 
int^rieur m. (stir^hr) ba§ Simctc 
intimider (Himidi) ettt^d^ädjtcrit 
intröpidit^ f. (&r4piditi) Uncf 

introduire (StrbdSr) ctnffil^Tcn 
issir (isir) entjpricfecn 
ivoire f. (iv^r) Elfenbein 
ivre (ivr) trunfcn, beroujdjt. 

J. 

Jadis (iadis) öot Seiten, el^cmalS 
^'ai (U) tdj l^abe 
jaloux (ialu) eiferfüdjtig 
jamais (iamh) jemols 
^ambon m. (^6^ ©djinfen 
jardin m, (iard$) (Satten 
janne ^<Jn) gelb 
jauni (1^m> gelb, abgeponben 
jaunir (^nir) gelb »erben 
Jean {W Sol^onn 
jeter (iötS, iti) »erfen 



Jen m. (it) @<)iel 

jeudi m. ("£^^(20 ^onnerftag 

jeun, k — (^i<%) ttlUtern 

jeune (ihn) jung 

jeunesse f. O^nh) 3ugenb 

loie A (i^a) gteubc 

joindre (i**edrj öerbinben, bereinigen 

joli (iöli) %übW 

jouer (z**4) \pxzlm 

joug m. (^«^) SodJ 

jouir ri!*»V>> geniefecn 

joujou m. ^t/jh*>> 6<)ielgettg 

jour m. fiur) Xag 

Journal i». (iumal) S^tung 

jonm^e f, (iumd) Xag 

joyeux Ci«a<o> frö^lidj, l^eiter 

juger (Itaid) (be)urteilen 

jnillet m f^«l*^, iü*hj 3nli 

juin m. (^*?> 3uni 

Jules (iül) 9ulitt5 

lurer (iür^) f(ijtoören 

jusque ^fl«fc(^(5^ bis, ^ogar 

justice f, ßiMis) Okre^tigleit. 



La (la) bie, fie 

Ik Cla) bort 

laborieux (lahbr^) arbeitfam 

laid, e (U, d) \m^ 

laisser (Ikai) (t)er)Iaffen 

lait m. W W\\^ 

larcin m. (7ar8ir^ "^^xA, ^ebftol^I 

lärme f. (Uxrm) X^rßne 

laurier m. CWr»<> ßorbeer 

laver (lavSJ tDa\ä^n 

le ^WJ il^n, es, ber 

le9on f. (l8ö) ßel^ftanbe, Aufgabe 

(münblid^) 
l^gume m. (ligüm) ©emüfe 
lettre f, (IHr) »rief, »tti^ö^; 

— de change (dö Ui) SMf^l 
leur 0^) tljr 
lever (1^(fli>«?4> (auf)]&eben 
lib^rateur m. (libirathr) Sefteier 
libert^ f. (libhiS) greift 
Her (7*<^ binben 
lieu m. d'«; Ort 
lifevre m. (7*^>) ^fe 
iilas m. dt7a^ ^Hunber 
Hon m. (1^6) ßötoe 
lire (1»r> lefcn 
Hb m. (1»«> ßilie 
lit m. r?«; »ett 
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mtutb»^. 



loir f, (l^a) ®efei 
loin (IH) toeii 
longtemp« CWtä) lange 
louer (M) loben, üemtieten 
louis m, (l^i) fiouiSbor 
Louis (IH) Subkoig 
lu (lü) gelegen 
lui (V^i) il^m, er 
luire O^r) leudjten 
lomi^re f. (lüm^hr) Sid^i 
lundi m. (IMi^ SRontag 
lane ^ (7«n> SJlonb 
Innette f. (lünH) gerntol^c; — s 
pl. 99ti]Ie. 



Ma ("ma^) mein 

machine k vapeur /*. (maÜn a 

vaphr) ^am^fmafd^tne 
madame ^. (madam) meine ^ame 
mademoiselle ^. (madm^azü) mein 

Srfiuleitt 
magii^ue (^mo^iA;,) magifd^, jauberifd^ 
magnifique (maflifik) ))röd^tig, 

l^errlid^ 
main f, (mij ^anb 
znaint {mg) mand^er 
maintenant (mBtnä) \z%i [ten 
maintenir (mHnir) aufredet etl^ol« 
znais (mh) abet, jonbem; — oui 

(mh ^i) et gekoig, aQetbingS 
maiflon f. (mhzö) ^auS 
maitre m. ff»^r> §en, ©ebietcr, 

Seiltet 
maitresse f. (mkrks) ^ertin 
maitrise ^. (mkriz) ^ifterted^t 
mal ffi. (mal) Übel 
malade (malad) frani 
malgr^ (malgr4) iro^ 
malheur m. (^ma26r> Unglttd 
malheureox (maltrt) unglüdEIid^ 
malhonndte (malönk) unreblid^ 
malin (male) \ bSSattig, böS« 
maligne (maiifij f koillig 

maltraiter (maUrki) migl^anbeln 
manger (mäU) efjen, frefjcn 
(de) manibre que (man^hr) fo bog 
manquer ('maA;^; feilten, mangeln 
manteau m. (mätö) Hantel 
marais m» (marh) ©unU>f, aRorafl 
marchand m. (^marifa> Äaufmonn 
marcher (marW marjd^ieren, ge^en 
mardi m. (mardi) ^enftag 



Marie (mari) Filarie 
mark m. (mark) ilRarf 
mars i». (mars) SJlftr) 
matin m. (matg) SJlorgen 
maudire (mödir) üenoünjd^en, ))er« 

flud^en 
me (^meJ> midj, mir 
mäcbant (miiä) b5{e, unartig 
m^connaltre (miklmiir) Mtdttmtn 
m^ntent (nUkötä) unjufrieben 
m^aille f. (mida^) SRebaitte, Den!« 

milnse 
m^decine f. (mdtsin) ^rjnei 
m^dire (midir) fd^mäl^en 
m^diocre (mid^bkr) mittelmfiftig, 

aus bem SJiittelftanb 
meillear (m^tr) bef{er 
memoire f, (mim**ar) %nhmltn^ 

^ebäd^intS 
menacer (mönasS) (be)bro^n 
mener (mönd) fül^ren 
mensonge m. (mcMi) 2üge 
menteur m. (mättr) Sügner 
mentir (mäUr) lügen 
se m^prendre (mSprädr) mi^er* 

ftel^en, fid^ irren 
mäpriser (mipHzi) t)erad^ten 
mfere f, (mhr) SRutter 
märite m. (tnirit) SBerbienft 
mdriter (miriti) üerbienen 
(k) merveille (mhrvh^) (ganj) öor* 

tretjlidi 
mes (mh) mein 
mätal m. (mäal) ^etaQ 
mutier m. ^m^«V^ ^anbkoer! 
mettre (^m^r^ {e^en, fteHen, legen 
meunier m. (mtnii) W^Utx 
meurs (Irwfcr^ flerbe (idj) 
microscope m. (mikröskdp) $er« 

grö^erunggglaS 
midi m. (midi) Mittag 
mien (miS) ber meinige 
mieux (mit) beffer 
mille (^m«7> iaujenb 
million m. (müiö) ^iOion 
minnte f, (minüt) Minute 
miserable (mizSrdbl) elenb 
mis^ricorde f. (mizMk^d) 8arm« 

l&ergigleit 
modele m. (mödel) ^Dhtfter, fßox» 

bilb 
moderne (^f»d(2^ni> mobem, neu 
modeste (mbdist) befd^eiben 
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modurs f, pL (mhrs) ^tte 
moi (m**a) xü^ 
moindre (tn^idr) geringer 
xnoineatL m. (in«an6) <Bpttixn^ 
moins (mß*g) »eniöcr; du — »e* 

nigflenS 
mois m. (muo) ^onat 
moiti^ f. (tn^at^i) ^älftc; k — 

mol (mbl) ttetd^ 

moment m. (^mdm^^ ^ugenbltd 

mon 6»^ mein 

monde iw. (^möa; SGßelt, ©efeKfti^aft 

moDsieur m. (%o»«8> mein §en, 

^crr 
monstre m. (^m^^^r) Ungel^euer 
montagne f. fmd<a^>) ^erg, ^e« 

btrge 
montre (mötr) Wcß (%a\iitxi*) 
montrer (mötri) geigen 
(ae) moquer (^mdX;4> (t)er)f|)otten 
morbleu (mbrhlt) ^jo^toujenb! 
morceaa m. (mbrad) SiüdE 
mordre (mhrdr) beiden 
mort ^. Cfndr> Xob 
mortel (nUh-tU) fterbUi^, töblidj 
mot «t. (W^ Söort 
mou (1r»M^ toeidj 
moudre (mudr) mal^Ien 
mourir (^murtV) flctben; se — im 

©terben liegen 
mourus (murü) flatb (idj) 
moyen w. ("m^af^J^ SJüttel 
moyennant (in^a*inä) öermittelS 
muet (mH) fhtmm 
mür (mür) teif 

mürier w. (mür^i) SRauIbeerbonm 
musique /". (müzik) 3Äufl!. 



N. 
Nagufere (naghr) unlängft, Mt 

^rgem 
naissance f. (nksäsj (S^eburt 
naitre fn^^r^ geboren »erben, eni« 

Men 
nac^uis ("noXri^ (i^) tt)urbe geboren 
nation f. ^naa^öj S^olf 
nature /*. ("no^An) 9latur 
navire m. (navir) @djiff 
n^anmoins (^n^dfm««^ nii^tSbefb^ 

Weniger 
Hügliger (fUgliiS) Demai^Iäffigen 



n^gociation ^. (niffds^at^ö) IBer« 

lanblung 
neiger ^n^£4^ fd^neien 

neufrnW \ „,^ 

neuve rnöt^) i ^^^ 

nez m. (^n<> IRafe 

nid m. ^nt^ «Reft 

noblesse f. (nöblh) 9[bel 

noir (n^arj {djtoarj 

noix f. (^t"«; 9lu6 

nom m. ("no) 9{ame 

Dombre tn. fnd^>) 3(^(1/ tbtgal^I^ 

SJlenge 
Dommer (hbmij (er)nenncn 
non (nö) nein, nid^t 
notre (nbtrj unjer 
nötre (nötr) ber un^rige 
nofl (nö) unjere 
nourrir (nurir) emdl^ren 
nouvelle f, (nuvH) ^la^ridjt, 9leuig« 

feit 
novembre m. fn^aftr> 9loöember 
Doyau f». (n**a*ö) Äem 
(se) noyer (l»»'«'^ ertrinfen 
nuire (nHr) fd^aben 
nuisible (nHzihl) {d^&blid^ 
nuit f, (nH) «Rat^t. 

0. 

Obäir ßhür) gel^ord^en 
obäissant (bhiisä) gel^orjam 
observer (bps^rvi) bemerfen 
obtenir (hptönir) erlangen, erl^aUe» 
occasion f, (ökas^ö) (Sklcgenl^eit 

SBeranlaffung 
occuper (bküpS) bef(i^ftftigen 
octobre m, (bktöhr) Dftober 
odeur f. (6dtr) ®erudj, S)uft 
cßil m. (ti) ?luge 
(Buf m. (tf) @i 
oeufa (t) gier 

Oeuvre f, (hvr) tBer!, «rbctt 
offrande f. (öfräd) 0<)fer 
oflErir (öfrir) anbieten 
oie f, (^a) ®anS 
oindre (^Sdr) falben 
oiseau m. (^"ax^^J^ S^ogel 
ombrage m. (öbraz) Sd^tten 
ombre f. (6br) ^i^cAim 
omettre (önUtrJ Io§Iaffen 
oncle m. (ökl) Ol^eim 
onze (öz) elf 
orage m. ("dra^^ @e)oitter 
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9Battet(u4. 



orange f. (^a£) Orange, ^tl^m 
orateur m. (bratbr) Stebner 
ordinairement Onrdinhrmä) 0e« 

toöl^nltd^ 
ordre m, (l^dr) ©efel^l, Ctbnuttg 
ordonner (hrdönh) befel^len, (an)otb< 

nen 
OB m. (ds) ihuM^en 
oser (özi) toagen 
ou (h) ober 
oü (^M> too, ttol^tn 
ouf (uf) ttel^! 
oui (^w) ja 
oulr (Hr) l^ören 
oatil m. 6<^v^ äBeT!)euQ 
ouvert (^ut>W offen, geöffnet 
ouvrage m. (^wvrai) §lrbett 
ouvrier m. (1w»r<i^ Arbeiter, ^anb* 

toerfer. 

P. 

Pa«e f. (pal) ®etie ($ud^) 
pain m. (pe) SBrot 
paire f. ^p^>) 5ßoar 
paisiblement (p^ziblmä) frteblid^, 

rul^ig 
pattre (pitr) »eibcn 
paix f. (p^J Stieben 
palais m. ^joaZ^^ $alaft 
paon m. fpa> $fau 
pape m. rpop^ $a|)ft 
papier m, (pap^i) ^a^)ier 
paquet m. (pakh) ^adet 
par ("por^ burd^, üon 
parbleu (parhlo) bei ®ott! 
par consäqueot (höaikä) folgltd^ 
parcourir (parkurir) burd^Iaufen; 

»eilen 
pardon m. (pardö) SSergeil^ung 
pardonner (pardöni) bergetl^fcn 
par eil (parh^) öJ^nlid^^ ^^^, folii^ 
parents m. (parä) @ltem 
paresseux (parkso)) faul 
parfaitement (parfHmä) öoHfom* 

men 
Paris m. (pari) ^ariS 
parmi (parmi) unier, stt)ifc^en 
paroissien m. (par^Hu^S) ^fon« 

angel^ötiger 
partager (partaW teilen 
Partie f, (parti) SCcil 
partir (partir) obreifen 
partout (partu) überaÄ 



parus (parü) erfaßten (idj) 
parvenir (parmir) gelangen, er« 

reid^en 
pa«, ne— (pa) nid^t; — - «. ©djritt 
pasaager (pasaU) Dergänglid^ 
paesä m. Qocfs^^ Sergangenl^t 
passer (pdai) Dorbeigel^en 
pauvre (p6f>r) otm, unglüdHidJ 
pavillon m. (pavi^ö) fSflagge 
payer (pk<0 bejal^len 
pays m. (pSO l^nb 
paysan ni. (pi^zä) Sanbmann, 

^uer 
peau f, (p6) ^aut 
p^ch^ m. r><^24; Sünbe 
p^cher (phü) fttnbigen 
pöcher (pkü) flfd^en 
peindre (psdr) malen 
p6le-mdle (pH mU) bunt burd^m 

anber 
pelle f, (pH) Bpaitn, ©d^ottfel 
pelote f. (plöt) Satt 
pendant (pädd) koäbtenb ($r&p.); 

— que toä^renb (Äoni.) 
p^n^trer (pinitri) ein«, burd^brin« 

gen, rül()ren 
pensäe f, (päsi) (S^eban!e 
penser (päad) benfen 
perch^ (phrii) fi^enb 
perdu (ph'dü) öerbren 
pfere m. (phr) SBater 
päril m. (pSril) ©efal^r 
permettre (pirmkr) erlauben, ge« 

ftatten 
personne, ne — (p^sihi) niemonb 
personne /". ^erjon 
personnel (phrshnü) :perf5nlid^ 
perte f. (ph-t) SJerluft 
pesant (pözä) fd^wer (^mi^i) 
petit, e (pti(t) Hein, gering ; — w. 

(ba§) Sungc) 
peu (po) wenig 
peuple m. (^jpfcfty SBolf 
peupl^ (phpW beöölfert 
peur f. (ptr) S«tdjt, ^gfk 
penreux (pdrt) furdfitfam 
peut-Stre (pttHr) k)ielleid^t 
ph^nix m. (f^iks) Wnv; (^el) 
pierre f, (p^^) ©tein 
piller (pi*^) tauben, |>tünbetn 
pire (pir) ^d^liramet 
pis (pi) fdjlimmet (?lbö.) 
piti^ f, (pit^i) ^ttleib, ^batmett 



SBötterbud^. 
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place f. (plas) $Ia^, Ott, stelle 

placer (plasi) fteUen, legen 

plaindre (pIMr) flagen 

plaine f, (plhn) @6enc 

plaire (plhr) gefaflcn 

(il). plaise (plhz) (e§) gefafle 

plaisamment (plhsamä) brolltg, 

!ura»eilt0, j^Jottöf* 
plaisant (pUzä) luftig/ broQtg 
plaisir m. (pUzir) SSergnügen 
pleut (pV^) (e§) regnet 
pleuvoir (plöv^ar) regnen 
plier (pVi) falten, biegen 
plomb m, (plo) 93lei 
ploDger (plözi) taud^en, öerjenfen 
pluie f, (pf^i) Siegen 
plumage m. (plüntaz) ©efieber 
plume f. Cplüm) geber 
plupart f. (plüpar) SRel^rjol^l, bte 

tneiften 
plus (plus, plü) ntel^r 
plusiears (plüzihr) mel^rere 
plutöt (plütd) öielme]()t» e^« 
pocbe f, Cpdi) %a\ä^ 
pobme m. (jp3^m> ^ebid^t 
poindre (p^edr) ftedjen, anBted^en 
point, ne — (p^s) gar nidjt 
poire f. ^**ar>) 95ime 
pois m. ^2i>«ajl febfcn 
poivre m, (p^avr) Pfeffer 
poli fjpW»; \ ^„ff. -• 

poliment 6>«ima; / Wt* 
pomme f. (pdm) %pfel; — de 

terre (dö Ür) Kartoffel 
poBctael (pöt^il) |)ünitlid^ 
porc m. (p^, pbrk) ©djtoein 
porte f. (^^t^ 5%ür, i|or 
portefeuille w. (pbrtfh^) SBrieftajdJe 
porter (pbrtS) tragen, bringen; se 

— pd^ beftnben 
Position jf. (pdzis^ö) ©teHung, Sa» 
poss^der (pbsidi) befi^en [ge 

pot m. ^<y Xo^f 
pou m. ^jpK> 2au§ 
pour ^pwf,) für, »egen 
pourri (furi) foul, öerfanlt 
pourquoi (purk^a) toorura 
poursuivre (pur^ivr) öerfolgen, 
pourvoir (purv»ar) t>erforgen 
pouaser (pm^) fto^en, treiben 
poutre m. (ptdr) ©alfen 
pouvoir (puv^ar) fönnen; — «. 
^mad^t 

OitO; O^i^an}. Aonto.-0rammaitf. 



prairie f. (prM) SOBiefe 

pr^ m. (pri) SSHeje 

prec^dent (priaidä) öorl^ergel^enb, 

Dorig 
pr^cieux (pr^s^o) foftbar, toertöoD 
präcipiter (prhipiti) ftürgcn 
pr^cis (prSsi) genau 
pr^dire (pridir) borl^eriagen 
pr^f^rer (prefSrS) öorgicl^en 
prämier (pröm>S) erfter 
premiferement (prömihrmä) erftenS 
prendre (prädr) nel^men, trinfen, 

faffen, erobern 
prifea de Ik (prh) nal^e babei 
prescrire (prhskrir) t)orfd^reiben 
präsent (prizä) gegenwärtig 
pr^aerver (prizhrvi) bemal^ren 
pressentir (prhsätir) al^nen 
presqne (prhskö) faft 
pr§ter (prUi) leil^en 
prötresse f. (pi-Urh) ^riefterin 
pr^venir (prSvnir) juöorlommcn, 

benad^rid^tigen 
pr^valoir (prival^ar) bortoiegen, 

bie Ober]()anb bebalten 
pr^voir (priv^ar) öorl^erje](}en 
prier (prU) beten, bitten 
prince m. (prSs) ^ring, Surft 
princesse f. (presis) gürftin, SPrin« 
pris (pri) genommen [jeffln 

prison f, (prizö) (S^efängniS 
prix m. (pri) 5ßrei§, 2öert 
probablement (prlhahlmä) tooljr« 

fd^einlid^ 
procbain w. (prbU) 9läd^fter, 9le« 

benmenfd^ 
procbe (pröl^) nabe 
production f, (prbdüWo) ©rgeug« 

ni§ 
produire (prbdHr) bertoorbringen 
professer (prbßsS) leieren, befemten 
profiter (prbftU) benü^en, Sinken 

aiel^en 
profond (prbfö) tief 
proie f, (pr**a) SBcute 
(se) promener (prbmnS) fpogieren 

gelten 
promets (prbmk) berjjjredje (id^) 
promettre (prbmUr) öerj^^red^tt 
proDOm m. (prbnö) Silrtoort 
propre (prbpr) eigen, rcinlttb 
propriätaire w. (prbpri*dt4r) di* 

gentümer 

28 
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aßStterBud^. 



prot^ger (prbtm) (beM^fi^en 
Protestant m. (pröthtä) $roteftoni 
provenir (prövnir) l^ctfommcn, l^et* 

rül^ren 
providence f, (prövidäa) SBot^el^unö 
prademment (prüdamä) Üug; bor» 

fid^tiö 
prudence f, (prüdäa) l^lugl^ctt, 

prudent (prüdä) flug, tjorfld^ttg 

?rune f. (prün) Pflaume 
ruBse f, (prüs) ^rrufen 
public (publik) h^tniWä) 
puis (^V bann 
puis, je — (p'i) iann (läji) 
puisque (p*i8k(ö)) ba ja 
puissance f. (p^isäaj SRadJt 
punir {pünir) (be)fh:afen 
punition f, (pünis^ö) ©träfe 
pur (pur) rein. 

Quadrup^de »w. (k**adrüpidj SBicr» 
quant k ("ÄJdto^ toa% betrifft [füfeler 
quanti^me m. (kätiim) ber tüieüielte 
quart m. (kar) Viertel 
quatre (katr, kat) öier 
quatre-vingt fÄJa^r v^ 80 
que (kö) bai toeld^ (9l!fuf.)/ tote 

tjtel («luSruf) 
quel ^«y »eldjer, »aS für ein 
quelle (kU) toeld^e, toaS für ein 
quelconque (kHkök) beliebig, trgenb 

ein 
quelque (kelk) irgenb ein, iiti^a 
quelque chose (kkk iöz) ettt)QS 
quelquefois (kUkf^a) bisweilen 
quelqu*un (kHk&) irgcnb einer, je* 

manb 
qui (kij toer, toen, »eld^er, todä)t 
quiconque (kikök) »er au^ immer, 
quinze (kiz) 15 [jeber, ber 

quitter (kit4) öerlaffen 
quoi (k**a) WoS 
quoiqne (kmk) obgleidj. 

R. 

Eaciue f, (rasin) SBurjel; prit — 

fagte SSurael 
raconter (rakGt4) ergfil^len 
rafralchir (rafrhUr) erfrifdjen, ab* 
rage f. (rai) SBut [füljlen 



raison f, (rizö) SSemunft, Äedjt, 
X2i,m2i,^m,(ramai}(^\m% [(ihrunb 
ramener (ramni) gurüdfül^ren, 

«bringen 
rapiditlS f. (rapidiU) ©dJneDigfeit 
rappeler (rapU) erinnern, jurüd» 

rufen [men 

se rapporter (rapörti) Überein^m» 
rapprendre (raprädr) »ieber lernen 
rassembler (rasabU) üerfammeln 
reb&tir (rShdtir) toieber aufbauen 
r^cemment (rhamä) fürjlid^, neu« 

li«, ftil« 
recevoir (rösöv^ar) empfangen, be* 

lommen 
r^chauffer (riUfi) toieber ertoftrmen 
r^compense f, (rSköpäs) ^elol^nung 
r^compenser (riköpäs^) belol^nen 
reconduire(VffÄröd*tV^ jurürf begleiten 
reconnaissance f. (rököni8ä8)'Jbcait 
reconnaissant (rökbnhä) banfbar 
reconnaltre (rökönitrj wiebererfen« 

nen, onerfcnnen 
recourir (rökurir) feine Suflu^t 

nehmen 
recoudre (rökudr) mieber nfil^en 
recouvrir (rökuvrirj toieberbeberfen 
r^crire (r^krir) nodj einmol jd^reiben 
recroitre (rökr^atr) toieber toaijfen 
re^u (rösü) emj^fangen, bcfommett 
recueillir (rökhHr) gammeln 
recuire (rökHr) nodj einmal fod^cti 
redingote f. (rödügbt) Überrod 
redire (rödir) mieber fagen 
räduire (ridHr) gurürffü^iren, atoiit- 
r^el (r&ü) toirflid^ [gen, befdjränlen 
r^^lire (riÜir) toieber ertoä|len 
refaire (röfhr) toieber madjen 
(se) röfugier (r4füi^4) fid^ pdjten 
röflöchir (r4flSHr) überlegen 
rfegle f, (regl) Siegel, ßtneal 
(k) regret (rögrk) ungern 
r^pilier (rSgüVi) regelmäßig 
reine f, (rin) fiönigin 
rejoindre (röi^dr) einl^olen 
(se) r^jouir (r4zHr) fidj freuen 
religieux (röUi*6) religiös 
religion f. (rölii^ö) Sieligion 
relire (rölir) toieber lefen 
reluire (röWr) glänjen 
remarquer (röniarki) bemerfen 
remettre (römHr) toieber ftetten^ 
Übergeben 
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remplir (räplir) erfüllen, anfüllen 
renaltre (rönitr) toteber geboren 

twrben, toteber erfkel^en 
renard m. (rönar) gudJS 
reocontrer (rakdtri) treffen^begegnen 
(se) rendormir (rädörmir) toteber 

etnfdjiafen 
rendre (rädr) madjen, wtcbergeben 
(se) rendre (rädr) pd^ begeben, fid^ 

ergeben 
(se) rengorger (rägbriS) jtd^ brüflen 
rentrer (rätr4) no^ §auje gurüdfel^* 
repaltre (röpkr) füttern, toetbcn [ren 
r^pandre (r4pädr) öerbrettcn, ber» 

gießen [nen 

reparaitre (röparHr) toteber erfd^ct» 
repartir (röpartir) toteber abretfcn, 

ertotbem 
repartir (rSpartir) Verteilen 
repas m. (röpa) ^al^lgett 
se repentir (röpätir) bereuen 
rdpliquer (r^plike) ertotbem 
r^pondre (r^pddr) anttoorten 
repos m. (röp6) 9lu]^e 
(se) reposer (röp6z4) (attS)ru]^en 
reprendre (röprädr) gnrüdfncl^nien, 
-tabeln, ertotbem [üorflellcn 

repr^senter (röprizäU) barftellen, 
r^primander (r^primädi) tabeln 
reproduire (röpröd^ir) toteber l^er« 

öorbringcn 
räpnbliqno f. (ripüblih) 9le))ttbltl 
r^sister (riasisU) totberftc^en 
räsolu (rizölu) mtfd^Iojfen 
r^soudre (rizudr) befd^lteftm, fld^ 

entfd^lte^en, auftöfen 
r^ous (r4zu) \ ^„r^^r}.» 

respectable (rhpMM) el^rtoürbtg 
respecter (rhpkhti) (]^odJ)adJtcn 
ressembler (riaäUi) SH^vXi^ fein, 

gleid^en 
ressentir (risätir) tief cmj^finbrn 
ressortir (rhörtir) toteber l^tnauS« 

gelten, unter einer (S^erid^tSbarieit 
rester (rhU) bleiben [ftel^en 

restreindre (rhtrgdr) befdjränien 
retenir (rötnir) jurüdG^alten, bele^ 

gen (po*) 
retirer (röiiri) aurüdfgtel^en, ^erauS* 

neunten, — de terre ausgraben 
reiourner (rötumS) um«, gurütf« 

feieren 



r^ussir (riüsir) gelingen, burdjfe^en 
röveiller (rh>h^4) auftoerfen 
revenir (rövnir) gurüdEfommen 
rev6tir (rövitir) befletbcn (SBürbe) 
revivre (rövirr) toieber aufleben 
revoir (röv^ar) toieberfel^m 
Rhin m. (re) Sl^dn 
rideau m. (Hdö) SSor^ang 
riant (r^ä) Wd^elnb, lieblid^ 
rien, ne — (ris) nid^tS 
rire (rir) lod^en 
rivage m. (Hvai) ®eftabe, Ufer 
rohe /*. (röh) (Srauen) Äletb 
rocher m. (röii) gclS 
roi m. (f^a) Äöntg 
romain (römS) rbmijd^ 
Romain m. (römS) SRSmer 
Rome f, (rbm) 9lom 
rond, e (rö, d) mnb 
roseau m. (rdsö) Slol^r 
rosier m. (rds^i) SftojenjtodC 
roujjje (rui) rot 
Rousseau (rusd) 9^ouf|eau 
rouvrir (ruvrir) totebcröffnen 
royal (r-fal) \ ^.^. 
royaux (r^a^6) f **'»"»"H/ 
rugissement m. (rüiismä) bebrütt 
ruine f. (rHn) IRuin, Untergang, 
rusö (rüzi) Uftig [(Jin^rg 

Russie f, (rüsi) IRuWonb. 

Sa (sa) fein 

sacrifice m. (sakrifia) D^jfer 

sachant (aaiä) toijfenb 

Sache (sai) toiffe 

sage (sai) toeife, artig 

sap^esse f. (saih) SQßeigl^eit 

saillir (saHr) l^eroorragen 

sais (aS) toeife (id^^ [bemädjtigm 

saisir (sizir) ergreifen; se — ^dj 

Saison f, (sezö) Sal^reSgeit 

salir (acdir) befd^mu^en 

samedi m. (samdi) Sonnabenb 

sang m. (8ä) SBIut 

sans (sä) obne 

sansonnet m. (säeönh) @tar 

santä f. (8äU) Oefunbl^eit [friebigen 

satisfaire (satisßr) genugtl^un, be« 

sauf (aöf) unbefd^abet, ausgenommen 

saurai (sörS) (idj) toerbe toijfen, !önnen 

sauvage (sövai) toilb 

sauyer (sM) retten 

28» 
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taToir (saffi^ar) totffen; fdnnen, er- 
Saxe f. (^«iib»> ©ad^fen [fahren 
BC^drat m. (^a^l^a; ^öfewtd^t 
icience f, (8iäs) SÖif|cn|d^ft 
ScbiUer (HUr) ©(^^tOer 

Bacher (shi^) trocfnen 
secouer (sök^^i) f^ütteln, ttttteln 
secourir (skurir) l^elfen, unterftü^en 
Becours m. ^«iktir; ^ülfe 
Beeret (skrk) \ öe^cim, l^etm* 
Beerbte (skrit) f Xxü^ 

B^duire (aid^ir) oerfül^ten, t»erletten 
Bädaisant (aid^izä) Derfttl^rerifd^ 
Bein m. ^s^ ^fen, 9ru{l 
Beize (siz) fed^ge^ 
Selon ^s^^ nad^, gemft^ 
semaine /". (atnht) SBod^e 
Bens m. (^ds, 8d^ ©inn 
Bentir (^sdttV) füllen, tied^en 
seoir (s^ar) fi^eti, anflel^en 
sept (sH, sij fithta 
septembre m. (skptähr) ©eptembet 
serai (l^r^^ (id^) toetbc fein 
aerais (arl) (t(^) »ütbc fein 
Berin de Ganarie m. (srS dö hanari) 

j^onarientogel 
serment m. (shrmä) @ib, ©d^toitr 
Bernr (sirvir) btenen 
868 ^j9^j feine 

si (sij tDtnn, ob, fo, ja (bod^) 
Bifecle m. (s^^kl) Sal^rl^unbett 
Biffnal fii. (sifioH) S^^en, ©ignol 
Bilence m. (IstTds^ @ii0fdiitt>eiQen 
six (si, 8i8f siz) fed^§ 
BCBur f. (str) ©d^toefter 
Boi (8**a) fid^ 
Boie f. (s^a) ©eibe 
Boif f. (8»afJ S)urft 
Boin m. C««*?) ©otge 
Bois (8i*a) fei 
Boldat m. (sölda) Solbat 
Boleil m. f«dZ^9 @onne 
Bomme f, (8Öm) @untme 
Bommeil w. (sömiO ©djiaf 
Bommes (8bm) (mir) finb 
Bommet m. (sömi) ^i^fel 
Bon ^«ö> fein 

Bonnant (sönä) iönenb, flingenb 
Bont (8Ö) (fie) finb 
Bort m, (sbr) ©djidfol, SoS 
Bortir (sörtir) l^erauSdcl^en, «lommen 



80t r«4> \ 



bumm 



Botte (sbi) f 

Bottise f. (sötiz) ^umml^t 

Bouffirir (sufrir) leiben, bulben 

Boubaiter (auHi) toünfd^ 

Boulever (sulvi) auf^ben 

soulier m. (sul^S) @d^u^ 

Boumettre (sumHr) uniertoerfen 

Boupe f, (sup) 6u|)pe 

Bourdre (surdre) quellen, entfpringcii 

Bourire (surir) Ifid^In 

Booris ^. (IwinV ^auS 

BooB (8u) unter 

Booscrire (suskrir) unterfd^reiben 

soQstraire (sustrer) oBjiei^en, mU 

gießen [l^au|)ieii 

Boutenir (sutnir) (unter)ftü^en, bc« 
(se) Bouvenir (siivnir) fidj erinnern 
Bouvent Csuvä) oft 
BouvienB-toi (suvii) erinnere bid^ 
Boyez (8^S) feib 
Boyons (s^ö) feien toir 
source f. (surs) OueDe 
Statue (staiü) ©tanbbüb 
stupide (stupid) buntm, ftunt))ffmnig 
Bubitement (sübitmä) ))lö^lid^ 
subvenir (sühvnir) gu ^ilfe lom« 

men, beflreitcn, forgen plr 
Sucre m. (sdhr) 3udfer 
Sufede f. ("«'^«i) ©djtoeben 
Buffire (süfir) j^enüflcn 
suis (s'^i) (t(^) bin, folge 
Suisse f. (»Hs) St^metj 
suiyis (sHm) [\^\ folflte 
Buivre (sf^tvr) folgen [tl^ 

sujet wj. ("ffü^y ©cßcnftcnbr Unter* 
Buperstitieax (süph'Mis^o) ober« 

glöubifd^ [glaube 

superstition f. (süpirstis^) ^tber« 
Bupplier (8üpU4) bitten 
8ur ^«ar^ über, auf 
Burcroitre (sürkr^atr) übcrttud^em 
süret^ f, (sürtO Sid^^eit 
Burfaire (sürßr) überforbem 
sur-le-cbamp (8Ürlödä)an^ ber @te0e 
surprendre (sürprädr) fiberrafd^en, 

überfallen 
Burpris (sürpri) überrofdjt, erftount 
survivre (sürvivr) Überleben. 



Ta (ta) bein 
table f. (tcM) XifdJ 
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tableau nt. (tablö) (SktnOIbe, ^Ib 

tftclier ftäi/) Detfud^ 

tailler (ta*^) fd^neiben 

tailleur m. (ta^tr) ©djnetbet 

(ae) taire (th') fd^nmöen 

talent m. (talä) XjoXtni, ^aBe 

tandis que (tädifsj kföJJ iDftl^tenb 

taot (td) \o fc^r, \o öicl fttngeßm 

tante f, (tat) Xardt 

tantöt (tätö) balb 

tard (tar) ]p&t 

tarder (tardi) ^h^ttxif säubern 

Tasse, le — (iäs) Jcffo 

te (iö) bir, btd^ 

teindre (tsdr) färben 

tel (til) \t>Wx 

t^moin m. (tSnv*S) ^tVi^t 

temps m. r^^ 3eü, aOßetter 

tendre (iädr) auSftteden, f))annen 

tenfebres f. pl. (tönihr) ginflemtS 

tenir (tnir) l^oWcn [fül^ren 

tenter (tdt^) Derf ud^en, in Sl^erfud^ung 

terminer (thrmini) befd^lieften 

terre f. (th-) @rbe, ßanb 

tes (ti) bein 

th^ m. (ti) 3:]^ec 

thfeme m. (tkm) ^Sfufgobe (fd^riftltd^) 

tien (t^s) ber beinige 

tiens (m) (idj) ^alte 

tiers (1t<^> 2)ritteil 

tigre m, (tigr) Sißer 

tissu m. ^l(««t{) ^etoebe, ®e{|)innft 

toi (t^a) bu 

toit m. ^if"a; 2)ad^ 

tomber (Itöft^^ fallen 

ton (tö) bein 

tonner (iJdn^; bonnern 

tonnerre m. (Ifdn^^ Bonner 

torrent m. (Itdrd^ Strom 

tope ("^djp^ e§ gilt 

toucher (Ifwif^^ berül^ren, betreffen 

tourner (tumi) wenbcn, breiten 

tous (tu, tus) alle 

tout (tu) aöe§, ganj; — k fait 
(tutaß) gänjlici^; — k coup 
(tut a ÄJw^^lö^Ud^; — de suite 
(tut 8^it) fofort 

toutes (tut) oile 

toutefois (tutf^a) jebod^ 

traduire (tradfiir) tibcrfe^en 

trahir (trair) öcrraten 

tralner (trhiS) ixt^tn, fd^te|)<)en 

traire (trhr) melfen 



trait m. (Ir^^ $feil, ^arafterjug 
traitementmY^^^'^v^ ^e^anblung 
tranqnille (trakil) rul^ig, ftitt 
transcrire (trdskrir) obfi^retben, 

eintragen 
transmettre (trdsmkr) überfenben 
transport^ (trdapörti) entgütft 
travail m, (travai) Arbeit 
trembler (trdhU) gittern 
trente (trat) 30 . 
trfes (tri) \t%x 
tressaillir (trhaHr) gittern 
triple (tripl) breifad^ 
trois (tr**a) brei 
trompe f. (tröp) Slüfiel 
(se) tromper (tröpS) fid^ irren 
trop (trö) jtt, ju fe|r, ju öiet 
trou m. (Itrii) SodJ 
trouver (truvS) finben 
tuer ("f«^; töten, fd^Iad^ten 
turc (türk) \ L,.^t^ 
turque (türh) ] *^*'*- 

ü. 

Unir (ünir) bereinigen 
univers m. (ünivkr) aOÖeltafl 
ustensile (üstäat'l) ®erftt 
utile ("^^«7^ nü^id^. 

V. 

Vache f. (vaS) Äul^ 

vaille (\;aV (e§) möge gelten 

vaincre (vikr) (be)flegen 

yais (v^) (id^) gel^e 

yaisseau m. (vhö) 6d^tff, gal^rgeug 

valeur f, (mltr) Söert 

valläe A (vM) X^al 

valoir (1paZ«<ar) gelten, toert fein 

vanter (vdtS) ri^men 

vaste (yast) fel^r gro^, geräumig 

^audrai (vödri) (id^) merbe gelten 

vaut (v6) (er) gilt 

vaux (v6) (i(|) gelte 

7eau m. (^t7(jj j^alb 

vöcu (vikü) gelebt 

v^cus (vikü) (id^) lebte 

veiller (1p^V> toad^en 

vend (vä) (er) üerfauft 

vendons (vädö) (wir) öerfaufen 

yendre (vddr) öerfaufen 

vendu (vädü) öerfauft 

venez (vni) fommt 

venir (vnir) !ommen 
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yent m. (vä) SBtnb 
venu (vnü) gefommen 
▼er w. (vir) SOÖtttm 
verbe m. (vhrh) 3«tft>ort 
verdure f, (vhrdür) ®rün 
verger m. (viriS) Obflgorten 
vdritö f. (^f?^^^; Söal^rlett 
verre «f. (vkr) (SlaS 
vers ("f?^^ gegen (Äici^tung) 
verBion f, (vhrs^ö) Über^e^ung in 

bte SRutterfproci^e 
vert (vhr) grün 
vertu f, (vhrtü) Sugenb 
vertueux (virt^oj tugenbl^aft 
vdtement m. (vitmä) jlletbung 
vötir (vitir) (be)!Ieiben 
veuve f, (vtv) aQßittt)e 
veux (vt) (tdj) totfl 
viande f. (v*äd) Sleijd^ 
vice m. (vis) ßafter 
victoire f. (vikt^ar) Steg 
victorieux (viktbr*t) fiegteici^ 
vie f, (vi) Seben 
vieil ri^'^9 \ .. 
vieille ^t^'^V / "" 
vieillard m. (v*^*ar) (Sret§ 
vieillesse f. (v*^*i8) ©retjcnalter 
viens (^»'^ (td^) fomme 
vient (Ir;'^^ (et) lommt 
vieux (v*^) alt 

vive (vtv) f *''*'^"'* 
vilain (vüs) garftig, l^äfeUd^ 
ville A (vil) Stabt 
vin «. ^f?^> gOßetn 
vins (vS) (iäji) tarn 
violence f. (viölOs) §eftig!eit, @e* 
toalt 



violette f, (v^bUt) JBeildJcn 

viair (vizir) SSejier, 3Rinifter 

viaite f. (vizit) SeJudJ 

vite (vit) fdjnefl 

vitesse f. (vitka) Sd^nettigfeii 

vivaia (vivh) (i^) lebte 

vivre (vivr) leben 

vivrea m, pL (vivr) ßebenSmtttel 

vGBu m. (vt) ^elübbe, SBnnfd^ 

voile m. (^t?«aZ^ ©d^Ieter 

voir (vuar) fe|en 

voiain m. (v*azi) ^aäfiat 

voiture f. (v^atür) SBogen 

vol m. (völ) glug, SHeb^ol^l 

voler (vöU) fliegen, ftel^lcn 

voleur m, (völtr) 3)ieb 

volontairement (vöU^^rtnä) frei« 

»tflig 
volonte f. (völöU) aSHÖe 
volontiera (vöW4) gern 
Voltaire ^rdZ«^> SSoltatrc 
votve (vbtr) euer, Sjjr 
vötre (1p(J^r) ber eurige, Sl^rige 
vouloir (vtd^r) »otten 
voulu (vulü) getooflt 
voyage m. (v'*a*aiß SReije 
voyager (^t?»«a'««^>) (um]^cr)rei{en 
voyageur (v^azhr) 9leifenbcr 
voyant (v^a*ä) ^el^enb 
vrai (vrh) n)a|r. 

Y. 

Y (i) bort, barin, baran 
yeux pl. m. ^'6; klugen. 



Z6ne torride 
3one. 



f. (z6n tbrid) l^eifte 



^eufft^-firattjöflfd^eö ^örferßttt^. 



9lbbitte tl^un demander publiquo- 
ment pardon; untcrt$änige — 
demander bumblement pardon 

obbre(J^en rompre 



?lbenb (wir werben biefen — efjen) 
nous anrona ce aoir a sonper 

SlbenbeRen souper m, 
3lberglaubcn auperstitioD f. 
abfül^rcn emmener (ämn6) 
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abgelten partir 

^bgeotbneiet depntä nt. 

ablegen abandonner 

^bretfe d^part m. 

abfd^eitU^ d^testable, atroce 

9(b{4teb congä m. 

objci&netben retrancher 

^bfici^t Intention /. 

abtroÄnen easayer 

abwed^jelnb tour k tour, successive- 

flbwefen^eit abeence f. [ment 

3l(i^tun0 estime f. 

Witxiai (einen — erhalten) 6tre 

saignä 
^bDo!at avocat m. 
ädjten proscrire 
^^i^pitx figyptien (Szips^S) 
äö^tijci^ ^gyptien, d'Egypte 
^l^nung pressentiment m. 
^C^om ^rable m. 
^l!ot) alcöve f. 
aUe übrigen le reste, toutes les 

antres 
^metfe fourmi f, 
^nblid aspect m. (aaph) 
anbteci^en paraitre 
^nbenfen mtooire f, 
«nfü^rer cbef m. 
^ngeftci^t visage m., figare f, 
^nl^finger partisan m. 
Anlage disposition f^ talent m. 
anmelben annonoer 
|[nnä]^erung approche f. 
annel^nten accepter 
^nnel^mtid^feit agr^ment m. 
^notbnung arrangement m. 
ontci^iden (ftd^) s'appröter, se dis- 

poser 
^njprud^ (in — nehmen) r^clamer 
^njtedung infection f. 
?[nflrengung effort m. 
^ntmort räponse f, 
anmenben für consacrer k 
anjie^en (toiebet) remettre 
%))o{ieI äol^onned apötre saint Jean 
9[quitanien Aquitaine f, 
9lrabien Arabie f, 
Htbeiter ouvrier m. 
atbeitfam laborieux 
atmfelig miserable 
^rmut pauvretö f, 
^rt esj^ce f. 
— ©c^kuci^ — d'outre 



^{d^e cendres f. pl. 

^\op ^sope 

atmen respirer 

aufblafen enfler 

aufbringen irriter 

anfeinanber padtn entasser 

^ufentl^ali sdjour m. 

auferlegen imposer 

auffal^renb emportä 

aufgelegt diepos 

aufhalten arrdter 

auflöufen amasser 

aufl^eben relever 

aupfen dissoudre 

aufne!^men recevoir, accueillir 

aufo|)fem sacrifier 

aufrid^ten (fid^) se dresser 

^uffel^er surveillant, garde 

auffegen coiffer de 

aufföaci^en s'äveiller 

Quftoarten eervir 

auftocdfcn reveiller 

^ugenblidE moment m. 

augen|(i^einli(i& Evident 

^u^brud^ Eruption f, 

auSbel^nen ätendre 

auSbrücflid^ exprbs 

auSfül^ren ex^cuter ßgzihüU) 

aushalten soutenir 

ausrotten eztirper 

auSrul^en se reposer 

auSfaugen sucer 

ausfegen exposer 

auSfpred^en prononcer 

auSftredEen allonger 

auSftreuen jeter, disperser 

austreten däborder, sortir de son lit 

auStoöl^len choisir 

auSmenbig en dehors 

auSaiel^en deloger 

?l£t hache f. (la). 

ö. 



ruisseau m. 
SBafe cousine f, 
bauen construire 
bebenflid^ dangereux, critique 
^ebeutung signification f. 
bebienen (fid^) se seryir 
^ebiente domestio^ue m. 
SBebingung condition f, 
bebtirfen avoir besoin (höz^S) 
beel^ren honorer qn. de qcb. 
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Betttiträdjtigen troubler 

Begeben (ftd^) se rendre 

begegnen rencontrer 

begeben commettre 

begießen arroser (ar6z4) 

beginnen p verfolgen se mettent It 

leur poursuite 
begleitet compag^on (köpaHH^) 
begrenjen bomer 
behalten ^rder 
bel^anbeln traiter 
bellertid^en dominer, gouverner 
beibe Siatltcn les Deux-Siciles 
bie — n folgenben les deux qui 

vienneDt apr^s 
beilegen attribuer 
beial^ct äg^ 
Sefonntid^aft connaissance f., re- 

lations f, 
beflagen (ftd^) se plaindre 
befümmern (ftd^) s'inqui^ter de 
beläftigen importuner 
SBeleibigung injure f. 
bemöci^tigen (fidj) 8*emparer 
bemerfen remarquer 
bemitleiben avoir piti^ de 
benu^en mettre k profit 
beobaci^ten observer 
berauben d^pouiller 
beraufd^t enivr^ (änivri) 
berufen appelö 
$efd^öftigung occupatiou f, 
SBejd^etbenl^eii modestie t. (mödisti) 
bef(i^tm|)fcn insulter 
M<^neiben rogner 
be{(i^rieben d^signä 
Sef^i^^^ protecteur m. 
1it]t%tn envabir 
beje^t; reid^ — somptueux 
befinnen (fic^) y röflächir 
99eflnnung ioSk) usage m. de ses sens 
$eft^ nehmen prendre possession 
SejorgntS inqui^tude f, 
befWrfen fortifier 
95efud^ (— mad^en) rendre une vi- 

site; — s53[mei|en fourmis visi- 
beteucrn protester [teuses 

betrügen tromper 
^tii (ju — gelten) se coucher 
in ein fürftU^eS — legen coucher 

dans un lit de prince 
beugen flöcbir 
S3eutc butin m., proie f. 



bemad^n garder 

betoegt touch^, alt^r^ 

betoeifen prouver 

bemol^nen habiter 

bedingen diomp^t (ddti), vaincre 

Sienenforb ruche f, [tür) 

©ilbl^auerfunft sculpture f. (shül- 

billigen approuyer 

billiger (k) meilleur march^ 

»ittfdjrift requftte f. 

blidCen; (um ^d^ 1^) porter ses re- 

gards autour de 
blonb blond 

93lunienftrau^ bouquet m. 
bluten saigner 
blühte florissait 
IBogen arc m. (arh) 
9oot canot m. 

IBote messager m., courrier m. 
SBrafilien Brasil m. 
SBrille lunettes f, pl, 
bringen (umS ßeben — ) 6ter la vie k 
SBru^ poitrine f, 
SBrügge Bruges (hrüi) 
^ud^brudfer imprimeur m. 
^ud^ftabe lettre f, 
IBurgunb Bourgogne f, (burgöfij 
9ufd^ buisson m. (büiaO) 
$ünbni§ alliance f. 
^Bürger citoyen m. 

(Sfifar C^sar 
(Sl^araiter caract^re m. 
ei^rifl chr^tien m. (Ter4t*iJ 
(£]|riftian Ghr^tien. 

2). 

£)ame dame f, 

^am))fboot bateau m. k vapeur 

2)am|)fma{d^ine machine f. k vapeur 

borum c'eert. pourquoi 

2)auer dur^e f. 

batjonfltegen s'envoler 

bemütigen humilier 

ben!en (pd^) imaginer 

bid^t belaubt toufiFu 

biejenige; toirb nur — ic. fel^r mttbe 
il n*y a que celle qui est en 
avant qui se fatigue beaucoup 

SHenft Service m. 

biftieren dicter 

^od^t mgche f. 



SBörterbud^. 
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S)otn ^pine f, 

©omenfrone couronne f. d'^pines 

©reiftigfett hardiesse f. 

broötg dröle 

brürfcn serrer 

burd^bo^ren percer 

burd^Ö^^^tt parcourir 

burd^nöfet trempä 

bur^fci^netben fendre 

burci^fud^en fouiller (fu*S) 

büfter sombre. 



6bcn tout li rheure, venir de 

ed^t vrai, E<lr 

^^rcnbejeuflunöcn emctfen rendre 

des honneurs 
g^rcrbictung respect w. (rhph) 
(Übed^fe l^zard m. (lizar) 
eifer zfele f^ar^y 
Stgennu^ intdr^t m. 
etgennü^ig int^ress^ 
©Uöjagcn diligence f. 
etnbanncn confiner 
etnbilben (fid^) s'imaginer 
ctnbnnöen p^n^trer- 
eingeben inspirer 
einholen rejoindre 
(5tntö!ett bonne intelligence 
etn|)räöcn inculquer 
cinjaljen saler 

einjd^iffen (fld^) s'embarquer pour 
eintreten entrer; toteber — rentier 
©intourf objection f. 
einwurjeln invötörer 
@i§bed!e coupole de glace (kupöl) 
(Sifenbal^n chemio m. de fer 
eitelfett vanit^ f. 
elenb miserable 
(glentier orignal m, (brifial) 
empfinben ^prouver 
em|)ftnbUd^ sensible 
@m^ftnblid^!eit sensibilit^ 
(Sntbedhing d^couverte f. 
^te canard m. (katiar) 
entfernt ^loignä (ü^ani) 
entfernen (fid!>) s'^loigner, s'en aller 
(l^ntfemung distance f. 
entgegen opposö 
entgegen ^chapper 
entgolten contenir 
entreißen enlever 
@nt{d^ulbignng excuse f. 



ent^e^üd^ horriblement 
entf|)red^en rdpondre li 
entgiel^en (fld^) se ddrober 
entziffern ddchiffrer 
@rbfugel globe m., terre f, 
ereifern (fid^) s'emporter 
Ereignis evdnement m. 
erfahren apprendre 
6rfal)rung expdrience f. 
@rfinbung invention f. 
Erfolg r^sultat m. 
Erfüllung, in — gej^en s'accomplir 
@rg5^Iid^feit divertissement m. 
@r^altung conservation f, 
Erinnerung souvenir m. 
erfennen (ju — geben) faire con- 
erlegen tuer [nattre 

ermal^inen exhorter, engager 
©rmübnng fatigue f. 
emäl^ren ; tooöon fid^ ]^a«|)tjäd^Iid^ — 

dont les h. fönt leur principale 
6rnft Erneste [nourriture 

ernftl^aft posd, serieux 
ernftlid^ sdrieusement 
ernten recolter, moissonner 
Eroberer conqudrant m. 
erraten deviner 
erregen exciter 
erreid^en atteindre 
errid^ten driger 

Erfd^einung apparition f. phdno- 
<r|d^üttem dbranler [mfene w. 
erje^en remplacer 
Erjtaunen dtonnement m, ; fid^ t)on 

feinem — erholen revenir de son 
erftiden suffoquer [dt 

erteilen accorder 
ertragen supporter, souffrir 
Ertood^en rdveil m. 
Ertoartung attente f. 
ertoedEen ressusciter 
Ertoerbnng acquisition f. 
erzeugen produire 
Erzeugnis produit m. 
Effig vinaigre m. (vinlgr) 
Eule hibou (le) 
Etoige; ber — TÖternel w. 

»• 

Saftenjeit car§me m. 

SäulniS; in — übergeben se pourrir 

gel^ler ddfaut m. 

feige lache 
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Sclbsug expedition f, 

geO peau f. 

gferien vacances f, pL 

fefleln captiver 

5eft föte f. 

Sefhnal^I festin m. 

feftnel^men arröter 

fcfije^cn (ftd^ — ouf) a'attacher ^, 

86 poser aar 
8f«ftung fort m., forteresse f, (ßr- 
fett tnad^en eograüeer [tris) 

fett »erben 8*engraiB8er 
feud^t humide 
fSflamme flamme f. (flam) 
glebermauS chauve-aouris f, 
ffei^tg ayec z^le 
Sltnte fusil w. (füzi) 
SU^gl^oIa du bois flotte 
Sflöte flute f, 

»lotte; Keine — flottiUe f. (fibW) 
glüd^tling r^fugi^ m. 
glug vol m. ('»dy 
Slügel aile f. 
glüjftgfeit liquide w. 
§olge Buite f,^ cons^uence f. 
forbern exiger 
fottfal^ren continuer de 
Sortfd^ritt progrfes m. 
grana Fran^ois 
Srembet ^tranger m. 
frieren geler, avoir froid 
grofd^ grenouille f. (grönu*) 
5u]()rmann voiturier m. 
gurd^t crainte f. 
furdjtfam poltron, peureux 
füllten ressentir 

fül^IenbeS SQßefen &tre m. aenaible 
gül^rer guide m. 



<3(abe don m, 

lauter Gaulois m. 

®on§ oie f. 

©oft convive m. 

Ü^ebein ossements m. pl. 

©ebteter maitre w. 

gebilbet civilis^ 

€(eblö!e bSlements m. pl, 

(S^ebot commandement m. 

(S^ebrau^ usage m. 

©eburt; nüdj ßl^rifK — aprfes J^sua- 

<S^eban!e penaäe f. [Christ 

gebantenloS inaouciant 



^bftrme boyaux m. pL (b»Hii.*6) 

gefftOigft 8*il Toua plait 

gefangen nel^men faire priaonnier 

(SkfdngmS priaon f. 

gefü^Idott aenaible 

®egenb paya m., contr^e f, 

gegenfettig mutuellement 

i^egenteil (im) au contraire 

^egentoort (in) en pr^aence f. 

gegentt)(irtig k präsent 

Äel^eimniS aecret m. (skre) 

®e^ör oulie f. 

gel^ören appartenir 

^eijl^alS ayare m. 

gelungen arriver, parvenir k 

geleiert aayant 

geleitet guid^ 

gelingen; eS gel. mir je reuasia 

gelüften; eS gel. mid^ je auiatent^ 

gemein valgaire 

©emeinbe 31. paroiaae f. dük,(pa- 

(Semüt eaprit m. {r**a8) 

®enie g^nie m. 

©epraflel fracaa m. 

geregelt rögl^ 

®erud^ odeur f, 

^efci^en! cadeau m. 

®ej4i(i^t§i(i^reiber hiatorieo m. 

^ejd^led^t genre m. 

^efd^mac! goüt m. 

gejeHen (fid^) ae joindre 

©efid^t 7ue f. 

^efinnung intention f, 

bemalt force f.; mit — de force 

gewaltfam violemment 

®ett)i(i&t poida m. (p^a) 

(Sewifjen conacience f, 

®ett)ol()n]^cit; bie — l^aben avoir cou- 

gctoöl^nen accoutumer [turne 

^ici^t goutte f, 

^lanj aplendeur f., ^clat m. 

gleid^en resaembler 

gleici^giltig indifferent 

©lieb membre m. 

©olbftüd pifece f. d'or 

©ottlieb Thäophile 

göttlici^ divin 

groben; in bic (5rbe — creuaer la 

Grabmal monument m. [terre 

®raSmü(!e fauvette f, 

©raufamfeit cruautä f, 

©rcnje limite f, 

(drogmut gän^roaitä f. 



3B5rterbu(i^. 



448 



gro^ toetben grandir [lädi) 

©rönlÄnbet Gro^nlandais m. (ff^ög- 
®runb; (— legen) peser ob. jeter 

les foadements m. 
(S^tunbfa^ maxime f. 
(S(ute§ du bien 

gutimUtg tont bonnement, de bon 
äüter des biens m. p?. [grö 

^afer avoine f. 

^agel gröle f. 

Indien (für) prendre pour, regarder 

§0^ haine f, [comme 

]&afien§n)ert hal'ssable (aisabl) 

%m\^ laid (le) 

^aube bonnet m. 

l^äufiß; — e^ 8d^la|!oftöfett de frd- 

quentes insomnies 
]&au:)3i|ä(i^li(i^ principalement 
^aut peau f. 
Hebräer Hdbreu w. 
^ecr arm^e f. 
§eere§abteilun0 brigade f, 
l^eften fixer 

l^etliß; bie — e Sd^rift TiScriture 
l^eiraten dpouser [sainte 

l^erabl^änöcn pendre 
l^erabjd^tefecn s'abattre 
l^eranrüden approcher [sortant 
^crauSgel^en (beim) au sortir ob. en 
^txx\ ber — le Seigneur 
^errltd^fctt magnificencef., gloiref. 
l&eröorbrtngen produire 
^erjogtn duchesse f. 
%txiQ%X\^ ducal 
l^inouflongen ; an btc äftc — at- 

teindre les brauches 
l^tnauSbcglctten reconduire 
l^tnbern empöcher 
llineinftürgen (fid^) s'älancer 
l^inraffen enlever 
l^inreid^enb ; e§ tft — il ^uffit 
^trjd^Iäfer cerf-volant m. (c^ vblä) 
§o]^ctt; jetne — son Altesse 
^öl^le caverne f., tanifere f. 
©orotter; bie — les Horaces m. 
§«nbeftall chenil m. (ini) 
^ügel colline f, 
lauten (fid^) se garder de 
^iltte ftölaernc) cabanc f, 

Sntereffc int^röt m. 
inroenbtg intärieurement 



3&der chasseur m, 

Sfifjorn emportement w. 

iäl^jormg empörte 

Sol^anmSbeere groseille f. (gröz^) 

3ultu§ Jules (zül) 

3«ngcn; bie — les petits 

Süngüng jeune homme. 



^a%n canot m. 

Äalb veau f. 

Äianrin cheminÖe f, (zmini) 

Äiammerbiener valet m. de chambre 

l^am|)f combat m. 

i^apeUe chapelle f. 

j^ctpttel chapitre m. 

^arbinalöerjommlnng congr^gation 

f. de cardiaaux 
Äattl^ager Carthaginois w. 
iläjel^änblcr marchand m, de fro- 
lein ; — ßeib point de mal [mage 
iJennjetd^en marque f, 
iHnb:|eit enfance f, 
Älage plainte f. 
flägfid^ plaintif 
^Ietn=^ften Asie Mineure f. 
Äleinob bijou m. 
Älofter couvent w. 
fnebcin garotter 
Äncd^t valet m. 
^ed^tjd^aft esclavage m. 
fntecnb; in — er ©tcHung k genoux 
J^oUbri oiseau-mouche m. 
Äönigreid^ royaume m. 
fönnen; nid^t unt^tn — ne pouvoir 

s'empScher 
iJontor comptoir m. (köt^ar) 
ßopfl^aut; — abjiel&en enlever la 

cbevelure, scalper 
Äoften frais m, pl. 
iJramtSOogcl grive f, 
Äranid^ grue f. 
^eter Cr^tois m. 
^iegSglüd fortune f, de la guerre 
^röte crapaud m. (hrapd) 
^udud coucou w. 
i^ummer chagrin m. 
fümmetn (fid^) se soucier de 
funbgcben revdler 
i!nnft art m. 
Ännftgxiff artifice m. 
ihttiatter; bie — les Curiaces 
ihttfd^er eocher m. (kbii). 
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Sdd^erUd^ ridicnle 

laben Charter 

Sage Position f., Situation f. 

fiager camp m. 

Sammd^en petit ap^neau 

Sanbaufentl^alt säjour m. de la 

campa^e 
Sanbfarte carte f. de g^ographie 
Sanbfd^aft paysage m. (pHzaz) 
SanbSleute des compatriotes m. pL 

(hSpatribt) 
ßanbfttafee grande reute [en elles 
legen; l^ai tn fie gelegt a fait naitre 
ßetd^enrebe oniison f, funfebre 
leidet aisäment 
Seibenfd^aft passion f. 
leiften rendre 
liebenSn)Ürbtg aimable 
Siebl^ober; i§ bin fein großer — je 

n'aime gutre (ghr) 
liefern fournir 
ßinbe tilleul m. (tm) 
ßinie ligne f, ßifl) 
ßift ruae f. 

2ob\pxHä)t des Sieges m. pl. (Stbz) 
SodJ treu f>i. 
Sogogri^)]^ logogriphe m. 
ßoS 8ort w.; ba§ grofec — le groslot 
loSlöfen se dätacher 
lotl^rtngifd^ de Lorraine, lorrain 
Sunt|)en des haillons m. (dh do) 
Süge mensonge m. 
ß^futg Lycurgue (likürg). 



^&d^ttg puissant 

SRacebomen Maci^doine f, 

SDflal^ljett repas m. 

SDflanter manibre f. 

9Har! (bte) mark m. 

9Äar! (ba§) moölle f. (m^dl) 

SDflar!t|)rei§ prix courant 

SRarmor marbre f. 

!Dlarfd^aIl mardcbal m. 

^ag mesure f. 

mägtg sobre 

SDflöfeigung mod^ration f. 

ajla^ mät m. [Persique 

SReerbujen; |)erftfd^er — golfe m. 

mein; — SBater papa 

menfd^cnfreunblid^ bumain 

9](len{d^li4{eit bumanit^ f. 



merhottrbtg remarquable 
^rfttiitbigfett curiositä f. 
9Jlef{e messe f, 
nttlbern mitiger 
mißbilligen desapprouver 
mi^l^anbeln maltraiter 
^tfci^üler camarade m. d*^cole 
3Rittag; ju — efien diner 
aWittel moyen m. (m»a*g); — Ärieg 
)U fül^ren de quoi faire la guerre 
9)loo§ mousse f, 
3Rorb meurtre m. 
^örber meurtrier m., assassin m, 
SJlorgenröte aurore f. 
^ofd^ee mosqu^e f. 
munter gai 
murren murmurer 
^ufelmann musulman m. 
97{ü<Ie moucbe f., moucberon m. 
mübe fatigue 
gyiül^e peine ^ 
mül^eDoDl laborieux 
SRünd^en Munich (münik) 
SWünfter cathedrale Z'. 
mürrifci^ grondeur, grogneur 
müßig oisif 
SRüßiggang oisivetä f. 



Slad^benfen r^flexion f, 
nad^geben edder 

Slo^tigafl rossignol m. (rdaiflöl) 
nöd^tlid^ Doctume 
5ladjtmü^e bonnet m. de nuit 
nöl^ern; fid^ ber @nttt)i(flung — venir 
9larr fou m» [k se ddnouer 

naturgemöß conforme k la nature 
9laturle!^re pbysique f. 
9laturtrieb instinct m. CssteJ 
9leib envie f. 
!Äclfe ceillet m. (t*^) 
^Iteberlage ddfaite f. 
9lieberlanbe Pays-Bas m. pL 
nieberlajfen (fid^) s'dtablir 
niebermad^en massacrer [dr**a*0 
nieberjd^mcttern foudroyer (fw 
Slotwenbtgleit ndcessitd f. 
^l^m^l^e nympbe f, 

O. 

Dbcrfläd^e surface f. 

op^txn sacrifier 

orbnen (fid^) se disposer 
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Cfünbien Indes orientales 
Öl huile f. (V). 

5pa^ passe-port m. 

!^af[enb convenable (kötnahl) 

^atti^ter patricien m. 

<)ctnU(i^ penible 

^cls fourrure f, 

5PcrfcT Perse m. 

^crficn Perse f. 

5Peft peste f, 

^l^arao Pbaraon 

5p|tloftet Philoctfete 

^l^öniaten Ph^nicie f. 

^^r^gtcn Pbrygie f. 

5ßija Pisa, Pise 

^ladetet tracasserie f, 

^lan projet w. 

planet plannte f. 

^ilaubern caaser 

5piuto Pluton 

$ol pole m. 

$ortt&t Portrait m. 

^orgcttan porcelaine /. (pöralifi) 

^tad^t magnificence f. 

pxää^ü^ magnifique 

^räfibent präsident m. 

$ret§ prix m. [l'^preuve (ipräv) 

^toBc; ouf bic — fteHen mettre k. 

D. 

Cluefle source /". 

9lafd^ rapidement 

Statte rat m. 

IRaubbogcI oiseau m. de proie 

9la«|)e chenille f. (ini*) 

Sloujd^ ivresse f.; feinen — ou8- 

fci^lafcn cuver son vin 
töd^en (ft(i^ — an) se venger de 
IRätfel ^nigme m. (inign^ 
täud^em fumer 

fRebenmcffer serpette f, [compte 
IReci^enfd^oft; — ablegen rendre 
red^t; — gern iJ)un vouloir bien 
Siegel rfegle /. 
SleQenfd^txm parapluie m. 
IRegietung gouvernement m, 
ffidä) royaume m., empire m. 
teidjen tendre 
tet^enb rapide 
ret^enb cbarmant 
ttd^ten (ftd^) s'accomoder li 



Slid^ter juge w. 

tRtnbütel bätail m. 

SRi^^je cöte f. 

SRife crevasse f. 

UMm] ben — feilten tourner le dos 

Slüdhnarfd^ retraite f,, retour m. 

tü](/men vanter. 

6. 
Sagobaum palmier* sagou tn, 

„ palmt sagouir m. 
fäen semer 

Samt Velours m. (vlur) 
Sanftmut douceur f. 
Sängerin cbanteuse f, 
Sattel seile f. 
fauber propre 
jauer aigre 
taugen sucer 
Saul Saül (saai) 
S^ale coupe f, 
Sd^arabe cbarade f. 
Sd^attcn ombre f, 
fd^öblid^ nnisible 
Sd^äfet berger m. (Mri^) 
fd^ä^en estimer 
jd^euen craindre 
Sd^eune grange f, 
Sd^idfal sort f.; ftdj in fein — fin* 

ben prendre son parti 
fd^icften tuer, tirer 
Sd^ie^ultet poudre f. a canon 
Sd^iff vaisseau m., navire m. 
Sd^tffer batelier w. (öatPO 
fd^tm|)f(id^ bonteux (h aspirSe) 
Sd^lag coup m. 
Sd^lange serpent m. 
fd^led^t; — angebaut mal cultiv^ 
fc^mad^ten languir 
Sd^e))fe b^casse f. 
fd^ni^en faire, fabriquer 
fd^onungSloS sans m^nagement 
Sd^oS sein w. 
Sd^retber copiste m. 
Sd^reibtafel des tablettes f. 
Sd^rift öcrit m. 

Sd^ul^flidter savetier m. (savt^S) 
Sd^ulbige; — ber le coupable 
Sd^u^ protection f. 
Sd^u^atron patron m. 
Sd^maget beau-frere m. 
Sd^malbe hirondelle f (V) 
Sd^toan cygne nt. (sifi) 
Sd^wang queue f, (k^) 
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fd^mö^en bayarder, babiller 

6d^n)et3er Suisse m. [bless^ 

Mtoct; — öemjunbet gri^vement 

Sd^toiegetDater beau-{>^re m. 

@ee]^unbSf[et{d^ du chien marin 

Btttalb phoque m, 

©eelengröfee grandeur f. d'&me 

Seite pari f. 

Senbung mission f. 

©encfo Sönfeque 

ft(i^erlid^ certainemeut 

©id^erl^cit garantie f. 

Sieg victoire f. 

©iegellad cire f, k cacheter (kaiti) 

ftn!en mad^en abaisser 

@inn Bens m. (sOs) 

©innbilb symbole m. f«5Wy 

©ijilien; bie bctben — le« Deux- 

6!lQt)e esclave m. [Siciles 

forgen für prendre soin de 

jotgenfrei sans soucis 

jorgfältig; toirb •— geben aura soin 

@|)aUe fente f, [de donner 

f^alten fendre 

S|)aten bßche f. 

©i^ajiergang promenade f. 

©pinne araignäe f. (arkfU) 

S^rad^Ie^re grammaire /l 

Si)ri(i^toort proverbe m. (prövhrbj 

f^jrtngcn eauter [pointes f, 

©tod^cl; mit — n beberft h^riss^ de 

©iabtgefängniS prison f, de la yille 

Sta^l acier in. 

©taÖ (Sterbe) ^curie f. 

©tanb ^tat m. 

©tattl^oltct gouverneur m. 

ftar! tDerben se fortifier 

@tät!c force f. 

ftörfen fortifier 

jtel^en se trouver, dtre plante ; eS 

ftel^t barauf on y voit ^crit 
jtellen; fid^ — als ob feindre de 
Stellung position f. 
©temfunbe astronomie f. 
©teuertuber gouvemail m. 
©tid^ coup m. 
©Hege escalier m. 
©tintme voix f, 

ftoij(J^; — e ©cfte secte f. stoique 
ftol3 fier CfirJ 
©totd^; bas ift wie mit ben ©tötd^en 

c*e8t comme les cigognes 
©tro^jose fatigue f, 
^txafebutg Strasbourg 



©ttedEe ^tendue f, 

©treid^ ; bumme — e des sottises f. 

©treit dispute f. 

ftreng s^v^rement. [rigueur 

©ttenge; übermäßige — exc^sm. de 

ftnbieren studier 

©tubium ^tude f, 

©tufe degr^ in. 

©tunbe (Unterrid^t) le^on f. 

©ttirj chute f, 

©tute jument f. 

fluten rogner (röfl^) 

©tüd! ®elb pibce f. d*argent 

ftürjen renverser. 



5:obeln blimer 
2^ou (ber) ros^e f. (rözS) 
Xantotd cordages m. pl. 
S&ufd^ung illusion f. 
Selemad^ T^Mmaque 
Seftament testament m. 
S^ron tröne m. [meuses 

Jier; giftige — e des bötes veni- 
3:ierd^en animalcule m. 
Sifd^genojfen ceux qui sont k table, 
toben mugir [les conyiyes m. 
SobeSart; eine jiemlid^ traurige — 

une mort assez triste 
träge; einen — n Umlauf ^öben 6tre 

lent k circuler 
Trauer deuil m. (dt*J 
5:rauerf|)iel trag^die f. 
Sraum rgve m., songe m. 
3^ribut tribut m. 
triefen d^goutter 
3:ritt pas m. 
trium|)!^iercn triompher 
Kröpfen goutte f. 
Zxo\t consolation f. 
Srott; einen — anfd^Iagen se mettre 

au trot (tröj 
trogen braver qn. ob. qcb. 
Srunfenbolb ivrogne m. (ivröü) 
Zu\pt tulipe f. 
SCurm tour f. 
5^^rier Tyrien m. 

Ufer rive f., bord m. 
umbred^ert retourner 
Umfong circuit m., tour m. 
umgeben entourer 
Umftanb circonstance f. 
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Unob^ängtgfcit; btc @od^c ber — 

la cause de rind^pendance 
Unanne]^mlt(i^!ett ddsagr^ment m. 
unaufl^ötlici^ sans cesse 
unauSgefe^t t^ättg bleiben continuer 
unberül^mt obscur [d'ßtre actif 
unet{45|)flt(^ in^puisable 
Uner|(^ro(!en]^eit intr^piditö f, 
tmexje^lidj irreparable 
uncxträöltd^ insupportable 
ungel^euet vaste, immense 
utigeboxjom jein däsob^ir ^ 
ttitöered^tertoetje injustement 
ungefd^Iiffen grossier (gröa^S), im- 
UnglUdSfaH accident m. [poli 

Un^djiulb innocence f. (inösäs) 
Unierbrcd^ung Interruption f. 
unterbringen mettre k couvert, 
untetbrüden rdprimer [placer 

Untergang naufrage w., perte f, 
unterl)anbeln u^gocier 
Unterl^anblung n^gociation f, 
unterirbifci^e §5^Ie des souterrains m. 
Unterlaß; ol()ne — sans cesse 
Unterrid^t le^ons f„ pl., instruc- 
unterfd^eiben aistinguer [tion f. 
unterftü^cn secourir, soutenir 
Unterwelt enfers m. pl. 
untertDorfen assujetti, sujet k 
untrüglid^ infaillible 
unberfci^&ntt insolent 
Untorfid^tigfeit imprudence f. 
Untoal^rl^eit mensonge m, 
untotflenb Ignorant (ifiorü) 
Urteil jugement «i. (iüimä) 
urteilen juger 

Überfluß; — im en abondance 
Übergeben faire passer 
Überläufen combler 
überlaffen (ftd^) s*abandonner 
überlegen consid^rer, räfl^chir, rai- 
Übcrlegung räflexion f, [sonner 
übernehmen prendre sur soi 
Überreid^en präsenter, offrir 
überfd^auen yoir, regarder 
überjeugen convaincre [plusque. 
übrig ; es ift ntd^ts mel^r — il ne reste. 

$Qterlanb patrie f., pays natal 
berad^ten mäpriser 
bcrbonnen exiler (kgzili) 
SJerbonnung exil m, (igzil) 



Verbieten döfendre 

terbanfen devoir, dtre redevable de 

öcrberben corrompre 

5Berbienft; |jid^ ein größeres — er» 

»erben bien mieux m^riter 
SSerbru^ depit m., chagrin m. 
üerbunfeln obscurcir 
üeretoigen ^terniser [de route 
öerf eitlen; feinen 2Beg — setromper 
Verfertigen fabriquer 
öerfliefeen s'äcouler 
Verfölgen suivre, pers^cuter 
5Berfolgung pers^cution f, 
SBergefelid^feit oubli m. 
öergiefeen verser, röpandre 
SBerl^ältniffe conditions f., circon* 
SBer!^ängni§ fatalitä f, [stances f. 
üerl^ceren ruiner, dävaster 
terl^eiraten (ftd^) se marier 
öerljiö^ncn 8e moquer de 
SSerirrung ägarement m. 
terlalft calcind 
üer!ünbigen annoncer 
SBerlongcn dösir w. 
überlaffen quitter, abandonner; ftd^ 
üerlängern prolonger [— se fier k 
Serlegenl^eit embarras m./ in — 

fe^en embarrasser 
herleiten porter, induire 
Sl^erleumber calomniateur m. 
SSerleumbete; ber — la personne 
SSerluft perte f. [caloomiöe 

üermel^ren augmenter 
üermeibcn ^viter 
öerminbem reduire 
Vermögen bien m., fortune f, 
vermögen gu porter k 
Demid^ten d^truire 
üerpraffen dissiper 
öerroten trahir 
SBerS vers m. 

SSerjammlung ftssembl^e f, 
öerfd^affen procurer 
üerfd^enfen donner 
öerfd^ieben renvoyer, remettre k 
derf d^onen m^nager , ^pargner 
üerfd^meigen taire [(iparfU) 

berfd^toenberifd^ prodigue (prödig) 
öerfe^en placer 
t)erf|)erren barrer 

S3erf|)red&ung promesse f, (prömh) 
SJerftanb intelligence f. 
berfteljen comprendre 
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t>eTfud^en faire Tessai m., essayer 
berteilen distribuer 
l^erieilung partage m. 
Serirauen confiance f, 
t>erur{ad^en causer 
Semcgen^cit tdmäritd f, 
t>ettDtrTen confondre 
bettodl^nen gäter 
SergtDetflung däseepoir m. 
SSejutJ V^suve m, 
S^ogel Strauß autruche m. 
bofl; ber — l^ing charg^ de 
üoHfUn^enb sonore 
SSor^aBen projet m. (pröi^) 
tjorlejcn lire 
Sorlefer lecteur m. 
SBotjel^ung providence f. 
©orp^t prävoyance f., circonspec- 
SJorfteflung id^e f. [tion Z'. 

SSortdl intdrdt m, avantage m. 
Sßomutf reproche m. (röpröi) 
SSorgug präf^rence /l 



SBad^Slid^t bougie f. 
Söadjtel caille f. (ka*) 
äBaffentl^at exploit m. (kkspl'^a) 
SBagcn char w. (^ifar^ 
Söal&I ^lection f. 
aOBa^eit värite f. 
toal^tltd^ en effet 
tDal^rfi^einlid^ probable 
SBaijc orpheline f, 
Söalfijd^ baieine f, 
SBare marcbandise /*. 
Safierflajdjc carafe /*. 
SBajjerjdJlange (Pjhydre f, 
toegnel^men enleyer 
me$ tl^un faire mal 
SBeici^üd^feit mollesse f, 
tt)ett vaste 
SBeltaH uniyers m.* 
SBelttetl partie f, du monde 
Söeltwetfcr pbilosophe m. 
Sßetf oavrage m., (suvre /". 
SBertdeuQ outil tn. f'u^i) 
SBclpc gu§pe f. 
toid^ttg important 
toiberlegen räfuter 



toibenufeit rövoquer 

SBibermfirtigfeit adversit^ f, 

toibmen consacrer 

iDtbrig contraire 

triebet de noaveau 

toteberansie^en remettre 

»icbercrl^ebcn relever 

mteberl^erftellen r^tablir 

toiebcr »erben redevenir 

milb saavage 

äBtlbfd^mein sanglier m. (säVi) 

äBinfel angle f. 

SBittoe veuv« f, (vtv), 

tool^Ian eh bien! 

tool^lried^enb parfum^ 

äöol^lfetn bien-^tre m. 

tDol^It^dttg bienfaisant [vi'ds) 

SBo^ImoHen bienveillanoe f, (b*ä- 

äBol!e nuage m.; bie — n teilen 

fendre les nuages 
äBoQe laine f. 

SBort; !etn — f|)red^en ne sonffler 
SEßunber miracle m. [mot 

8. 

3an!jüd^ttö querelleur {hrHtr) 

jaubern h^siter 

Seile ligne f. 

3ettgenof{e contemporain m. 

Sentnex quintal m. 

jerbred^en casaer 

gerfaHen ddchu 

^erretfeen dächirer 

Serftörung ravage m. 

Stellen entrainer 

fielen auf ajuster qn. 

iitmliä) assez 

jierlid^ ^l^gant 

8orn coifere f. 

äögling älfeve m, 

3u(Ierer6|en des petits pois 

SufaH le hasard Cf^zär) 

zugeben souffrir, convenir de 

3ugt)0gel oiseau m. de passage 

gufammenftürjen s'^crouler 

3uft<mb ^tat m. 

jugiel^en exciter; fl(ij — s*attirer 

SÜd^tig cbaste 

S^td bat m. (bü, bat). 
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